
translationAcademy

संस्करण 22.5

[hi]



कॉपीराइट और लाइसेंसंग

translationAcademy
तारीख: 2021-12-02

संस्करण: 22.5

द्वारा प्रकाशित: BCS

translationWords
तारीख: 2021-12-02

संस्करण: 25.1

द्वारा प्रकाशित: BCS

License

Creative Commons Attribution-ShareAlike 4.0 International (CC BY-SA
4.0)

This is a human-readable summary of (and not a substitute for) the license.

You are free to:

Share — copy and redistribute the material in any medium or format

Adapt — remix, transform, and build upon the material 

for any purpose, even commercially.

The licensor cannot revoke these freedoms as long as you follow the license terms.

Under the following conditions:

Attribution — You must attribute the work as follows: "Original work available at https://door43.org/."

Attribution statements in derivative works should not in any way suggest that we endorse you or your use

of this work.

ShareAlike — If you remix, transform, or build upon the material, you must distribute your contributions

under the same license as the original.

No additional restrictions — You may not apply legal terms or technological measures that legally restrict others

from doing anything the license permits.

Notices:

You do not have to comply with the license for elements of the material in the public domain or where your use is

permitted by an applicable exception or limitation.

No warranties are given. The license may not give you all of the permissions necessary for your intended use. For

example, other rights such as publicity, privacy, or moral rights may limit how you use the material.

• 

• 

• 

• 

2 / 412

http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/


विषयसूची

Introduction to Translation Academy  

ट्रांसलेशन अकैडमी का परिचय  

हम बाइबल का अनुवाद क्यों करिते हैं?  

अन्फोल्डिंग वडर्ड परियोजना  

वश्वास कथन  

अनुवाद मागर्डनदर्देश  

खुला लार्डइसेंस  

गेटवे भाषाओं की रिणनीत  

उत्तरिों की तलाश  

Process Manual  

1. प्रारिम्भ करिना  

प्रक्रिया हस्तपुस्तका का परिचय  

2. अनुवाद दल को स्थापत करिना  

अनुवाद दल को स्थापत करिना  

3. अनुवाद करिना  

अनुवाद शुरू करिने से पहले प्रशक्षण  

एक मंच चुनना  

अनुवाद स्टूडयो स्थापत करिना  

4. जाँच  

जाँच शुरू होने के पहले प्रशक्षण  

कैसे जाँचें  

5. प्रकाशन  

प्रकाशन का परिचय  

स्रोत लेख प्रक्रिया  

6. वतरिण  

वतरिण का परिचय  

रूपरिेखा को कैसे बाँटें  

Translation Manual  

Introduction  

अनुवाद सहायक पुस्तका का परिचय  

जानने के शब्द  

अनुवाद क्या है?  

अनुवाद के बारिे में अधिक जानकारिी  

अपने बाइबल अनुवाद का लक्ष्य कैसे बनाए?ँ  

Defining a Good Translation  

अचे्छ अनुवादक के गुण  

स्पष्ट अनुवाद को तैयारि करिना  

स्वाभवक अनुवाद को तैयारि करिना  

सटीक अनुवाद को तैयारि करिना  

कलीसया द्वारिा प्रमाणत अनुवाद को तैयारि करिना  

वश्वासयोग्य अनुवाद को तैयारि करिना  

परिमेश्वरि का पुत्र एवं पता परिमेश्वरि  

पुत्र औरि पता का अनुवाद करिना  

आधिकारिक अनुवाद को तैयारि करिना  

ऐतहासक अनुवाद को तैयारि करिना  

9
10

11

12

13

14

15

17

18

19
20

20

21

21

22

22

23

24

25

25

26

27

27

28

29

29

30

31
32

32

33

35

36

37

39

40

42

44

46

47

48

49

50

52

53

3 / 412



समान अनुवाद को तैयारि करिना  

सहयोगी अनुवाद को तैयारि करिना  

नरिंतरिता के अनुवाद को तैयारि करिना  

Meaning-Based Translation  

अनुवाद प्रक्रिया  

लेख के अथर्ड की खोज  

अथर्ड को पुन: बताना  

प्रारूप एवं अथर्ड  

प्रारूप का महत्व  

अथर्ड के स्तरि  

शाब्दक अनुवाद  

शब्द की जगह शब्द का परिवतर्डन  

आक्षरिक अनुवाद की समस्याएँ  

अथर्ड आधिारित अनुवाद  

अथर्ड के लए अनुवाद  

Before Translating  

अनुवाद दल को चुनना  

अनुवादक की योग्यताएँ  

चुनना क क्या अनुवाद कया जाए  

स्रोत लेख को चुनना  

कॉपीरिाइट, लार्डइसेंस औरि स्रोत लेख  

स्रोत लेख एवं वजर्डन संख्याएँ  

अपनी भाषाओं को लखने के नणर्डय  

अक्षरिमाला/वतर्डनी  

अक्षरिमाला वकास  

फाइल प्रारूप  

How to Start Translating  

प्रथम प्रालेख तैयारि करिना  

अनुवाद में मदद  

The Bible Text  

मूल एवं स्रोत भाषा  

मूल प्रतलपयाँ  

बाइबल की संरिचना  

अध्याय एवं आयतों की संख्याएँ  

ULB औरि UDB में दए गए प्रारूप बदलने के चन्ह  

बाइबल के अनुवाद में ULB एवं UDB का उपयोग कैसे करिें  

Use the Translation Helps when Translating  

लंक्स के साथ नोट्स  

ट्रांसलेशन नोट्स का उपयोग  

नोट्स में जोड़ने वाले कथन एवं आम सूचनाएँ  

परिभाषा के साथ नोट्स  

वणर्डन करिने वाले नोट्स  

प्रयायवाची एवं समान कथनों के साथ नोट्स  

वैकपक अनुवाद (AT) वाले नोट्स  

UDB के उद्धरिण को शामल करिने वाले नोट्स  

वैकपक अथर्ड वाले नोट्स  

संभावत अथर्थों के साथ नोट्स  

अलंकारि के शब्दों को पहचानने वाले नोट्स  

54

56

57

58

58

59

60

61

62

64

65

66

68

69

71

72

72

74

75

78

79

80

81

82

83

86

88

88

89

90

90

91

92

93

95

97

101

101

102

104

106

107

108

109

111

112

113

114

4 / 412



प्रत्यक्ष एवं अप्रत्यक्ष उद्धरिणों को पहचानने वाले नोट्स  

ULB कथनों के साथ नोट्स  

शब्दों के अनुवाद संसाधिन का उपयोग करिना  

अनुवाद प्रश्नों का उपयोग  

Just-in-Time Learning Modules  

Translation Issues  

लेखों के भेद  

पद सेतु  

Writing Styles (Discourse)  

लेखन के प्रकारि  

पृष्ठभूम की जानकारिी  

कहानी का अंत  

कापनक परिस्थतयाँ  

नर्डइ घटनाओं का परिचय  

नए एवं पुरिाने सहभागयों का परिचय  

दृष्टांत  

काव्य  

नीतवचन  

प्रतीकात्मक भाषा  

प्रतीकात्मक भवष्यद्वाणी  

Sentences  

वाक्य रिचना  

सूचना संरिचना  

वाक्य के प्रकारि  

कथन - अन्य उपयोग  

आदेशात्मक - अन्य उपयोग  

वस्मयादबोधिक  

शब्दों औरि वाक्यांशों को जोड़ना  

संयोजक - अनुक्रिमक समय संबंधि  

संयोजक - समकालीन समय संबंधि  

संयोजक - पृष्ठभूम की जानकारिी  

संयोजक - लक्ष्य (उदे्दश्य) संबंधि  

संयोजक - कारिण औरि परिणाम संबंधि  

संयोजक - तुलनात्मक संबंधि  

संयोजन – तथ्य गभंत स्थतयां  

संयोजन  – तथ्य वरिोधिी स्थतयां  

संयोजन - कापनक स्थतयां  

संयोजक - अपवाद खण्ड  

Grammar  

व्याकरिण के वषय  

भाववाचक संज्ञा  

कतृर्डवाच्य एवं कमर्डवाच्य  

सूचना देने बनाम याद दलाने वाले शब्दों में अंतरि करिना  

दोहरिे नकारिात्मक  

पदन्यूनता  

तुम के प्रारूप  

‘तुम’ के रूप - युग्म/बहुवचन  

‘तुम’ के रूप - एकवचन  

सामान्य संज्ञा गभंतं वाक्यांश  

जाओ औरि आओ  

115

116

117

119

120

120

120

122

124

124

126

129

131

134

137

139

141

144

146

148

150

150

152

154

157

159

161

163

166

168

170

173

175

177

179

181

184

186

188

188

189

191

193

195

197

198

199

201

203

205

5 / 412



आम वशेषण  

घटनाओं का क्रिम  

भाषा के भाग  

स्वत्वबोधिन  

क्रियाएँ  

जब पुलंग शब्दों में स्त्रयाँ शामल होती हैं  

Word Order  

शब्द क्रिम  

Quotes  

उद्धरिण एवं उद्धरिण हासये  

प्रत्यक्ष एवं अप्रत्यक्ष उद्धरिण  

उद्धरिण चन्ह  

उद्धरिणों में उद्धरिण  

Pronouns  

सवर्डनाम  

प्रथम, द्वतीय एवं तृतीय पुरुष  

वशष्ट एवं संयुक्त ‘‘हम’’  

‘तू /तुम’ के रूप - औपचारिक या अनौपचारिक  

समूह को दखाने वाले एकवचन सवर्डनाम  

कमर्डकत्तार्ड सवर्डनाम  

सवर्डनाम - उनका कब उपयोग करिें  

Unknowns  

अज्ञात का अनुवाद  

शब्दों की प्रत बनाना या उधिारि लेना  

नामों का अनुवाद कैसे करिें  

अनुमानत ज्ञान एवं अंतनंहत सूचना  

वशष्ट सूचना को अंतनंहत कब बनाएँ  

सूचना को अंतनंहत कब रिखें  

बाइबल में दूरिी  

बाइबलीय मात्रा  

बाइबल में भारि के माप  

बाइबल में धिन  

इब्रानी महीने  

संख्याएँ  

क्रिमसूचक संख्याएँ  

अंश  

प्रतीकात्मक कायर्ड  

Figures of Speech  

भाषा के अलंकारि  

संबोधिक चन्ह  

परिोक्ष टपण्णी  

दोहरिात्मक  

शष्टोक्त  

हेन्डियडस  

अतशयोक्त  

मुहावरिे  

व्यंग्यात्मक  

सम्भाव्यता  माला  

वडंबना  

वभज्योतक  

207

209

211

212

215

217

219

219

221

221

223

225

227

229

229

231

233

234

236

238

240

242

242

245

247

250

253

255

256

259

262

264

266

269

271

273

275

277

279

280

281

283

285

287

289

292

294

296

298

299

6 / 412



रूपक  

लक्षणालंकारि  

समरूपता  

समान अथर्ड के साथ समरूपता  

मानवीकरिण  

भवष्यसूचक अतीत  

उत्तरि की अपेक्ष कए बना प्रभावोत्पादक प्रश्न  

उपमा  

उपलक्षण अलंकारि  

Biblical Imagery  

बाइबल के रूप  

बाइबल के रूप - सामान्य नमूने  

बाइबल के रूप - सामान्य मेटोनमी  

वस्तृत रूपक  

Biblical Imagery – Common Metaphors in the Bible  

बाइबल आधिारित छवयाँ - देह के अंग एवं मानवीय गुण  

बाइबल के रूप - मानवीय व्यवहारि  

बाइबल के रूप - प्राकृतक नमूने  

बाइबल के रूप - मानवनमंत वस्तुएँ  

बाइबल के रूप - खेतीबाड़ी  

बाइबल के रूप - जानवरि  

बाइबल के रूप - पौधिे  

बाइबल के रूप - सांस्कृतक नमूने  

Checking Manual  

जाँच का परिचय  

हस्तपुस्तका की जाँच का परिचय  

अनुवाद की जाँचों का परिचय  

जाँच के स्तरिों का परिचय  

जाँच का लक्ष्य  

जाँच के प्रकारि  

स्व-मूयांकन  

समकक्ष जाँच  

अनुवाद के शब्दों की जाँच  

सटीकता की जाँच  

भाषा समुदाय की जाँच  

कलीसयाई अगुवों की जाँच  

अन्य तरिीके  

क्या जाँच करिें  

सटीक अनुवाद  

स्पष्ट अनुवाद  

स्वाभावक अनुवाद  

स्वीकायर्ड शैली  

संपूणर्ड अनुवाद  

स्व-मूयांकन नदर्देश  

कलीसया अधिकारि को परिभाषत करिना  

अधिकारि एवं प्रक्रिया की जाँच  

अधिकारि स्तरि 1  

अधिकारि स्तरि 2  

अधिकारि स्तरि 3  

301

306

308

311

313

315

317

320

322

323

323

324

326

328

331

331

336

346

349

350

351

353

354

359
360

360

361

362

363

364

364

365

366

367

369

370

371

372

372

373

374

375

376

377

380

380

381

382

383

7 / 412



जाँच प्रक्रिया  

जाँच स्तरि एक - अनुवाद दल का पुष्टकरिण  

स्तरि 1 पुष्टकरिण  

जाँच स्तरि 2 - समुदाय का पुष्टकरिण  

भाषा समुदाय मूयांकन प्रश्न  

स्तरि 2 पुष्टकरिण  

जाँच स्तरि 3 - कलीसया अगुवाई का पुष्टकरिण  

स्तरि तीन की जाँच के प्रश्न  

स्तरि 3 पुष्टकरिण  

अनुवाद की जाँच का परिचय - भाग 2  

एक अनुवाद को जाँचने के कदम  

पछला अनुवाद  

पछला अनुवाद का उदे्दश्य  

पछला अनुवादक  

पछले अनुवाद के प्रकारि  

लखत पछला अनुवाद के प्रकारि  

एक अचे्छ पछले अनुवाद को करिने के मागर्डनदर्देश  

जाँच की चीजों के प्रकारि  

संरूपण जाँच कैसे करिें  

उचत अक्षरिमाला  

सतत अक्षरिमाला  

सतत वरिाम चन्ह  

संपूणर्ड छंद रिचना  

भागों के शीषर्डक  

translationWords  

दशर्डन, अलौकक दृष्ट  

स्वप्न  

योगदानकतार्ताओं  

translationAcademy योगदानकतार्डओं  

translationWords योगदानकतार्डओं  

384

384

385

386

387

388

389

390

392

393

394

395

396

397

398

399

400

402

403

404

405

406

407

408

409
410

411

412
412

412

8 / 412



translationAcademy

Introduction to Translation Academy

9 / 412



यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: translationAcademy क्या है? 

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

अन्फोल्डिंग वडर्ड परियोजना

ट्रांसलेशिन अकैडमी का परचय

ट्रांसलेशिन अकेडमी (translationAcademy) में
आपका स्विागत है

‘‘ट्रांसलेशन अकेडमी’’ का लक्ष्य हरि एक को, हरि जगह परि स्वयं नपुण बनाना है क वह बाइबल की सामग्रियों का अपनी भाषा में उच्चस्तरिीय अनुवाद करि

सके। ट्रांसलेशन अकेडमी अपने आप में बहुत ही लचीली है. इसका उपयोग एक क्रिमबद्ध, समय-पूवर्ड पहल अथवा समय-के-अंतगर्डत प्रशक्षण, के लए (अथवा

दोनों के लए) इस्तेमाल कया जा सकता है. इसकी संरिचना प्रमापीय अथवा माप-दरि-माप है.

ट्रांसलेशन अकेडमी में नम्न भाग हैं:

Introduction परिचय - ट्रांसलेशन अकेडमी एवं अन्फॉल्डिन्ग वडर्ड का परिचय

Process Manual प्रक्रिया पुस्तका - यह ‘‘आगे क्या’’ का उत्तरि देता है

Translation Manual अनुवाद पुस्तका - अनुवाद के मूलभूत सद्धांतों एवं प्रायोगक अनुवाद के तरिीकों को बताता है

Checking Manual जाँच पुस्तका - मूलभूत जाँच सद्धांतों एवं सवर्डश्रेष्ठ प्रयोगों के बारिे में बताता है

• 

• 

• 

• 

Introduction to Translation Academy ट्रांसलेशन अकैडमी का परिचय
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: हम बाइबल का अनुवाद क्यों करिें? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अन्फोल्डिंग वडर्ड परियोजना

अनुवाद सहायक पुस्तका का परिचय

अनुवाद क्या है?

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

अचे्छ अनुवादक के गुण

अनुवाद प्रक्रिया

हम बाइबल का अनुविाद क्यों करते हैं?

ट्रांसलेशन अकेडमी का उदे्दश्य आपको बाइबल अनुवादक बनने का प्रशक्षण देना है. अपने

लोगों को यीशु मसीह के चेले बनाने के लए अपनी भाषा में परिमेश्वरि के वचन का अनुवाद

करिना एक महत्वपूणर्ड कायर्ड है. आपको इस कायर्ड के लए समपंत होना है, अपनी

जम्मेदारियाँ गम्भीरिता से लेनी हैं, औरि परिमेश्वरि से मदद के लए प्राथर्डना करिनी है.

परिमेश्वरि ने बाइबल में हमसे बात की है. उसने बाइबल के लेखकों को इब्री, अरिामक औरि

यूनानी भाषा में परिमेश्वरि का वचन लखने के लए प्रेरित कया. 40 वभé लेखकों ने

1400 र्डइसापूवर्ड से लेकरि र्डइस्वी सन् 100 तक बाइबल के भागों को लखा. इन लेखों को

मध्यपूवर्ड, उत्तरिी अफ्रीका औरि यूरिोप महाद्वीपों में लखा गया. उन भाषाओं में अपने वचन

को लखने के द्वारिा, परिमेश्वरि ने नश्चित कया क उस समय के लोग उन भाषाओं को समझ सकें .

आज, आपके देश के लोग इब्री, अरिामक औरि यूनानी भाषा नही जानते हैं. उनकी भाषाओं में अनुवाद करिने से, वे भी इन्हे समझ सकते हैं.

‘‘मातृ भाषा’ या ‘दल की भाषा’ का मतलब वो भाषा है जो कसी व्यक्त ने बचपन में पहली बारि बोली थी या जसे वे अपने घरि में इस्तेमाल करिते हैं. इस

भाषा में वे आरिाम महसूस करिते औरि अपने दल के गहरिे वचारि प्रकट करिते हैं. हम चाहते हैं क हरि एक व्यक्त अपने दल की भाषा में परिमेश्वरि का वचन पढे़.

हरि भाषा बहुमूय एवं महत्वपूणर्ड है. छोटी भाषाए ँभी आपके देश में बोली जाने वाली रिाष्ट्रीय भाषा के समान ही महत्वपूणर्ड हैं औरि वे भी अच्छी तरिह से अथर्ड बता

सकती हैं. कोर्डइ भी अपनी भाषा बोलने में शमर्ड महसूस न करिे. कर्डइ बारि, अपसंख्यक समूह के लोग अपनी भाषाओं के प्रत शमर्ड महसूस करिते हैं औरि समूह

के बहुसंख्यकों के सामने उस भाषा को बालते नही हैं. परिंतु कुछ भी ऐसा नही है क रिाष्ट्रीय भाषा में स्थानीय भाषा से अधिक महत्वपूणर्ड, अधिक प्रसद्ध या

अधिक शक्षत कुछ है. हरि भाषा में अथर्ड की सूक्ष्मताए ँएवं प्रकारि हैं जो अपने आप में वशेष होते हैं. हम उस भाषा का उपयोग करिें जसमें हम सबसे ज्यादा

आरिाम महसूस करिते औरि दूसरिों से उस भाषा में अच्छी तरिह से बात करि सकते हैं.

श्रेय: टोड प्राइस, Ph.D की ‘‘बाइबल ट्रांसलेशन थयोरिी एण्ड प्रैक्टस’’ से लया गया। CC BY-SA 4.0
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: अन्फॉल्डिंग वडर्ड प्रोजेक्ट क्या है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

ट्रांसलेशन अकैडमी का परिचय

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

वश्वास कथन

गेटवे भाषाओं की रिणनीत

अन्फोल्डिंग विडर्ता परयोजना

अन्फॉल्डिन्ग वडर्ड प्रोजेक्ट का अस्तत्व इसलए है क हम हर भाषा में प्रतबंधरहत
बाइबल के अंशि देखना चाहते हैं.

यीशु मसीह ने हरि जनसमूह में से ‘चेलों’ को बनाने की आज्ञा दी

‘‘यीशु उनके पास आया औरि उनसे कहा, ‘‘स्वगर्ड औरि पृथ्वी का सारिा

अधिकारि मुझे दया गया है’’। इसलये तुम जाकरि सब जातयों के लोगों को

चेला बनाओ। औरि उन्हें पता औरि पुत्र औरि पवत्रात्मा के नाम से बपतस्मा दो। औरि उन्हें सब बातें जो मैं ने तुम्हें आज्ञा दी है,

मानना सखाओ. औरि देखो, मैं जगत के अन्त तक सदैव तुम्हारिे संग हूं। (मती 28:18-20)

ळमें वायदा मला है क हरि भाषा के लोग स्वगर्ड में मौजूद होंगे।

‘‘इसके बाद मैंने दृष्ट की, औरि देखो, हरि एक जात, औरि कुल, औरि लोग औरि भाषा में से एक ऐसी बड़ी भीड़, जसे कोर्डइ गन

नहीं सकता था, ... संहासन औरि मेम्ने के सामने खड़ी है।’’ (प्रकाशतवाक्य 7:9)

कसी के दल की भाषा में परिमेश्वरि के वचन को समझना बहुत महत्वपूणर्ड है:

‘‘सो वश्वास सुनने से, औरि सुनना मसीह के वचन से होता है।’’ (रिोमयों 10:17)

ये कैसे करें?

हर भाषा में प्रतबंधरहत बाइबल के अंशि नामक लक्ष्य को हम कैसे पूरिा करिें?

unfoldingWord Network अन्फॉल्डिन्ग वडर्ड नेटवकर्ड  - समान मन वाले दूसरिे संगठनों के साथ भागदारिी के द्वारिा

Statement of Faith वश्वास कथन - समान वश्वास वाले लोगों के साथ कायर्ड करिने के द्वारिा

Translation Guidelines अनुवाद मागर्डनदर्देश - समान अनुवाद सद्धांत का उपयोग करिने के द्वारिा

Open License ऑपन लाइसेंस - हमारिे द्वारिा बनार्डइ गर्डइ हरि चीज को ऑपन लाइसेंस के तहत सबके लए उपयोगयोग्य बनाना

Gateway Languages Strategy गेटवे भाषा कायर्डप्रणाली - बाइबल के लेखों को ज्ञात भाषा से अनुवाद करिने के लए उपलब्ध बरिाना

हम क्या करें?

रूपरेखा - हम मुफ्त औरि प्रतबंधिरिहत बाइबल अंश तैयारि करिते औरि बनाते औरि अनुवाद के लए उपलब्ध करिाते हैं। सामग्रियों औरि अनुवाद की

संपूणर्ड सूची के लए, देखें http://ufw.io/content/ । कुछ नमूने नम्न हैं:

ऑपन बाइबल कहानयाँ - सुसमाचारि प्रचारि के लए, सृष्ट से लेकरि प्रकाशतवाक्य तक, समयानुक्रिम में 50 मुख्य कहानयों का संग्रिह

प्रंटंग, ऑडयों औरि वीडयो रूप में उपलब्ध है (देखें )

दी बाइबल - परिमेश्वरि का प्रेरित, अचूक, पयार्डप्त औरि आधिकारिक वचन ऑपन लाइसेंस के तहत प्रतबंधिरिहत अनुवाद, इस्तेमाल एवं

वतरिण के लए उपलब्ध करिाना (देखें http://ufw.io/bible/)

अनुविाद लेख - अनुवादकों के लए भाषात्मक, सांस्कृतक एवं पद-दरि-पद मदद। वे ऑपन बाइबल कहानयों औरि बाइबल के लए मौजूद

हैं (देखें http://ufw.io/tn/)

अनुविाद प्रश्न - हरि लेख के लए प्रश्नों को उपलब्ध करिना जसके इस्तेमाल से अनुवादक औरि जाँचकतार्ड जान सकते हैं क अनुवाद समझ के

योग्य एवं सही है या नही

वे ऑपन बाइबल कहानयों औरि बाइबल के लए मौजूद हैं (देखें http://ufw.io/tq/)

• 

• 

• 

• 

• 

• 

◦ 

◦ 

◦ 

◦ 

Introduction to Translation Academy अन्फोल्डिंग वडर्ड परियोजना

12 / 412

https://unfoldingword.org/network/
http://ufw.io/content/
http://ufw.io/bible/
http://ufw.io/tn/
http://ufw.io/tq/


यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: हम क्या वश्वास करिते हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अन्फोल्डिंग वडर्ड परियोजना

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

अनुवाद मागर्डनदर्देश

खुला लार्डइसेंस

कॉपीरिाइट, लार्डइसेंस औरि स्रोत लेख

विश्वास कथन

इस लेख का आधिकारिक वर्डन http://ufw.io/faith/ परि उपलब्ध है

नम्नलखत वश्वास मत, अन्फोल्डिन्ग वडर्ड unfoldingWord सभी सदस्य संगठनों एवं

सहयोगयों के द्वारिा प्रमाणत है. यह नम्नलखत ऐतहासक वश्वासा कथनों के साथ भी

सहमत दखाता है: अपोस्टस क्रिीड Apostles’ Creed, नाइसयन क्रिीड Nicene

Creed, औरि अथेनेशयन क्रिीड Athanasian Creed; औरि लौसेने कवनेन्ट Lausanne

Covenant भी।

हम वश्वास करिते हैं क मसीही वश्वास दो भागों, अत्याविश्यक विश्वास सतही विश्वास में वभाजत हो सकता औरि होना चाहए (रिोमयों 14).

अत्याविश्यक विश्वास

अत्यावश्यक वश्वास ही यीशु मसीह के अनुयार्डइयों को परिभाषत करिता है जो कसी भी प्रकारि का समझौता या नजरिअंदाज करिने को तैयारि नही होता है

हम वश्वास करिते हैं क बाइबल प्रेरित, अचूक, पयार्डप्त, आधिकारिक परिमेश्वरि का वचन है (1 थस्सलूनकयों 2:13; 2 तमुथयुस 3:16-17)

gम वश्वास करिते हैं क परिमेश्वरि एक औरि तीन व्यवक्तत्वों में वद्यमान है: पता परिमेश्वरि, पुत्र यीशु मसीह औरि पवत्र आत्मा (मती 28:19; यूहéा

10:30)

हम यीशु मसीह की र्डइश्वरिीयता परि वश्वास करिते हैं (यूहéा 1:1-4; फलप्पयों 2:5-11; 2 पतरिस 1:1)

हम यीशु मसीह की मानवीयता, कँुवारिी के द्वारिा उनका जन्म, पापरिहत जीवन, उसके चमत्कारि, लहू बहाकरि, प्रायश्चित के रूप में एवं हमारिे बदले में

ली गर्डइ उसकी मौत, सशरिीरि पुनरूत्थान औरि पता के दाहने ओरि उसके स्वगार्डरिोहण परि वश्वास करिते हैं (मती 1:18,25; 1 कुरिन्थियों 15:1-8;

इब्रानयों 4:15; प्रेरितों के काम 1:9-11; 2:22-24)

हम वश्वास करिते हैं क हरि व्यक्त पैदायशी से पापी है औरि अनंत नरिक के योग्य है। (रिोमयों 3:23; यशायाह 64:6-7)

हम वश्वास करिते हैं क पाप से उद्धारि परिमेश्वरि का वरिदान है जो यीशु मसीह की बलदानी मृत्यु औरि पुनरूत्थान के द्वारिा उपलब्ध करिवाया गया औरि

वश्वास से अनुग्रिह ही के द्वारिा प्राप्त कया जाता है, कमोरं्ि से नही। (यूहéा 3:16; 14:6; इफसयों 2:8-9; तीतुस 3:3-7)

हम वश्वास करिते हैं क सच्चा वश्वास पश्चिाताप औरि पवत्रात्मा के द्वारिा नयेपन के साथ जुड़ा होता है (याकुब 2:14-26; यूहéा 16:5-17; रिोमयों

8:9)

हम पवत्रात्मा की वतर्डमान सेवकार्डइ में वश्वास करिते हैं जो यीशु मसीह के अनुयार्डइयों के अंदरि बसता औरि उन्हे दैवीय जीवन जीने का बल देता है

(यूहéा 14:15-26; इफसयों 2:10; गलातयों 5:16-18)

हम प्रभु यीशु मसीह में, सब रिाष्ट्रों, भाषाओं औरि जनसमूहों के सभी वश्वासयों की एकता परि वश्वास करिते हैं (फलप्पयों 2:1-4; इफसयों

1:22-23; 1 कुरिन्थियों 12:12,27)

हम यीशु मसीह के व्यक्तगत एवं सशरिीरि पुनरिागमन परि वश्वास करिते हैं (मती 24:30; प्रेरितों के काम 1:10-11)

हम उद्धारि पाए हुओं एवं खो हुओं, दोनों प्रकारि के लोगों के पुनरूत्थान परि वश्वास करिते हैं; उद्धारि नही पाए हुए नरिक में अनंत नाश के लए एवं

उद्धारि पाए हुए परिमेश्वरि के साथ अनंत स्वगर्ड की आशीषों को पाने के लए पुनरूत्थान पाएगँे (इब्रानयों 9:27-28; मती 16:27; यूहéा 14:1-3;

मती 25:31-46)

सतही विश्वास

सतही वश्वास बाकी सब कुछ है जो वचन में है परिंतु इनसे मसीह के सच्चे अनुयार्डइ असहमत हो सकते हैं (उदा0 बपतस्मा, प्रभुभोज, उठाया जाना इत्याद) .

हम इन वषयों परि सहमत के साथ, असहमत जताने के लए सहमत होते हैं औरि एक साथ मलकरि, हरि जनसमूह में से चेलों के बनाने के अंतरिम लक्ष्य की

ओरि अग्रिसरि होते हैं (मती 28:18-20).

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: हम कन सद्धांतों से अनुवाद करिते हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अन्फोल्डिंग वडर्ड परियोजना

वश्वास कथन

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

खुला लार्डइसेंस

अनुविाद मागर्तानदर्देशि

इस सामग्रिी का आधिकारिक वर्डन http://ufw.io/guidelines/ परि उपलब्ध है

अनुवाद में इस्तेमाल कए जाने वाले नम्न सद्धांतों औरि प्रक्रियाओं का अनुपालन

unfoldingWord प्रोजेक्ट के सभी सदस्य संगठन एवं सहयोगी करिते हैं (देखें https://

unfoldingword.org). अनुवाद की सभी गतवधियाँ इन नदर्देशों के आधिारि परि होती हैं

सटीक - सटीकता से अनुवाद करिें, मूल अथर्ड में कसी भी प्रकारि का बदलाव, भटकाव या

जोड़ न हो. अनुवाद की गर्डइ सामग्रिी पुरिी वश्वसनीयता के साथ मूल अथर्ड को संपूणर्ड तरिीके

से प्रदशंत करिे, ठीक उसी प्रकारि जैसा इसके मूल श्रोताओं ने समझा था (Create Accurate Translations देखें)

स्पष्ट - भाषा की कसी भी संरिचना का उपयोग करि, उच्चस्तरिीय समझ को प्रदशंत करिें. इसमें एक लेख को पुन: व्यवस्थत करिना, मूल अथर्ड को

स्पष्टता के साथ समझाने के लए अधिक से अधिक शब्दों का उपयोग करिना इत्याद शामल है (देखें Create Clear Translations)

स्विाभाविक - भाषा के ऐसे रूपों का उपयोग करिना जो प्रभावशाली हों औरि आपकी भाषा की पृष्ठभूम में उचत हों (Create Natural

Translations देखें)

विश्वसनीय - अपने अनुवाद में कसी भी प्रकारि रिाजनैतक, संगठनात्मक, वैचारिक, सामाजक, सांस्कृतक अथवा धिमर्डवैज्ञानक भाव को प्रदशंत न

होने दें. ऐसे कथनों का उपयोग करिें जो मूल बाइबलीय भाषा के अक्षरिों के प्रत वश्वसनीय हों. बइबलीय शब्दों के लए समान रूप के भाषा के शब्दों

का उपयोग करिें जो परिमेश्वरि पता औरि पुत्र परिमेश्वरि के रिश्ते को प्रकट करिते हों. जरूरित पडे़ तो नीचे लखी टप्पणयों अथवा अतरिक्त लेखों में

इनका वणर्डन कया जा सकता है। (Create Faithful Translations देखें)

आधकारक - मूल भाषा के बाइबलीय लेखों का उपयोग बाइबल के लेखों के लए उच्चस्तरिीय आधिकारिक मापदण्ड के तौरि परि करिें. दूसरिी

भाषाओं के भरिोसेमंद बाइबलीय लेखों का उपयोग स्पष्टता के लए एवं स्रोत के बीच के लए कया जा सकता है (Create Authoritative

Translations देखें)

ऐतहासक - ऐतहासक घटनाओं औरि तथ्यों को एकदम सही बताए,ँ जरूरिी हो तो अतरिक्त जानकारिी भी दें जससे क उस प्रकारि की प्रष्ठभूम

अथवा संस्कृत से अंजान लोग भी मूल श्रोताओं के समान ही, उन बातों को अच्छी तरिह से जान सकें । (Create Historical Translations

देखें)

समान - सामग्रिी को मूल सामग्रिी के समान ही प्रस्तुत करिें जसमें भाव एवं व्यवहारि भी समान हों. जतना संभव हो, मूल लेख के वभé साहत्यों को

ऐसा ही रिखें जैसे क कथा, कवता, प्रचारि, भवष्यद्वाणी औरि उन्हे अपनी भाषा में समान तरिीके से प्रस्तुत करिें (Create Equal Translations

देखें)

अनुविाद गुणवित्ता की पहचान एविं संचालन

अनुवाद की गुणवत्ता सामान्य तौरि परि मूल लेख के अथर्ड के अनुवाद में सत्यनष्ठा से संबंधित है, अनुवाद उक्त भाषा के लोगों के लए कस हद तक समझने

योग्य औरि प्रभावशाली है. हमारिे द्वारिा सुझार्डइ गर्डइ कायर्डप्रणाली में अनुवाद के रूप औरि वातार्डलाप के गुण को जाँचने की प्रक्रिया शामल है, साथ ही साथ, उस

जनसमूह में वद्यमान कलीसया के साथ उस अनुवाद की गुणवत्ता जो जाँचा जाता है.

ये कदम अनुवाद प्रोजेक्ट की भाषा औरि माहौल के आधिारि परि बदल भी सकते हैं. आम तौरि परि, हम अनुवाद को अच्छा तब मानते हैं जब उसे भाषा समुदाय के

लोगों औरि उस समुदाय में उपस्थत कलीसया के अगुवों के द्वारिा पुनरिावलोकन करि लया जाए.

सटीक, स्पष्ट, स्विाभाविक एविं समान -उक्त जनसमूह में उपस्थत कलीसया के द्वारिा नधिार्डरित मापदण्डों के आधिारि परि, अनुवाद उसकी मूलप्रत

के वास्तवक अथर्ड के प्रत पूरिा वश्वसनीय एवं वैश्वक तथा ऐतहासक कलीसया के अनुरूप हो

कलीसया के द्वारा पुष्ट - कलीसया के द्वारिा मान्य एवं उपयोग की जा सकने वाला (Create Church-Approved Translations देखें)

हम सफारिश करिते हैं क अनुवाद नम्न प्रकारि का हो:

सहयोगपूणर्ता - जहाँ संभव हो, आपकी भाषा को बोलने वाले दूसरिे वश्वासयों के साथ मलकरि अनुवाद, जाँच औरि अनुवाद कय गए लेख का वतरिण

करिें औरि नश्चित करिें क यह उच्चतरि गुणवाला एवं अधिकतम लोगों तक पहुँचने वाला हो। (Create Collaborative Translations देखें)

नरंतर - अनुवाद का कायर्ड कभी भी पूरिी तरिह से समाप्त नही होता है. भाषा में नपुधि लोगों को प्रोत्साहत करिें क जहाँ भी उन्हे लगे क कुद सही

करिना जरूरिी है, वे उन बातों को कहने का बेहतरि तरिीका आपको बताए.ँ अनुवाद में आर्डइ कमी को दखते ही दूरि करिना जरूरिी है. साथ ही साथ,

अनुवाद का समय समय परि पुनरिावलोकन भी होता रिहे जब भी इसकी जरूरित महसूस हो. हम सुझाव देते हैं क हरि भाषा समुदाय एक ‘‘अनुवाद

समत’’ का गठन करिे तो इस नरिंतरि कायर्ड परि नजरि रिख सके. अन्फॉल्डिन्ग वडर्ड की ऑनलाइन सामग्रियों के इस्तेमाल से, अनुवाद में बदलावों को

आसानी से एवं जदी कया जा सकता है (Create Ongoing Translations देखें)

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

1. 

2. 

1. 

2. 
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अनुवाद सहायक पुस्तका का परिचय

अनुवाद की जाँचों का परिचय

यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: unfoldingWord के संबंधि में

उपयोगकतार्डओं को क्या क्या करिने की आजादी है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अन्फोल्डिंग वडर्ड परियोजना

वश्वास कथन

अनुवाद मागर्डनदर्देश

खुला लार्ताइसेंस

स्वितंत्रता के लए लाइसेंस

श्र हर भाषा में प्रतबंधरहत सामग्री पाने के लए, एक लाइसेंस की जरूरित होती है जो

वैश्वक कलीसया को ‘‘प्रतबंधिरिहत’’ पहुँच देती है. हम वश्वास करिते हैं क यह अभयान

बेरिाक बन जाएगा जब कलीसया की पहुँच प्रतबंधिरिहत होगी. Creative Commons

Attribution-ShareAlike 4.0 International License नामक लाइसेंस बाइबल

के लेखों के अनुवाद एवं वतरिण के लए जरूरिी हरि अधिकारि को प्रदान करिता एवं नश्चित

करिता है क सामग्रिी सबके उपयोग के लए खुली हो. यद कहीं परि इंगत नही है तो पूरिी

सामग्रिी CC BY-SA से लाइसेंस प्राप्त है.

Door43 का आधिकारिक लाइसेंस https://door43.org/hi/legal/license परि उपलब्ध है

Creative Commons Attribution-ShareAlike 4.0 International (CC BY-SA 4.0)

यह मनुष्य के द्वारिा पढ़ा जा सकने वाला license का सारि है.

आप ये कर सकते हैं:

बाँट सकते हैं - प्रतलप बनाना, कसी भी रूप या मीडया के द्वारिा पुन: वतरिण करिना

अपना सकते हैं - पुन: तैयारि करिना, बदलना, सामग्रिी को वकसत करिना

कसी भी मकसद के लए, व्यवसायक भी

यद आप लाइसेंस की शतर्थों को मान रिहे हैं तो लाइसेंस देने वाला भी आपको रिोक नही सकता

नम्न शितर्तों के तहत

संबंध बताए ँ(Attribution) - उचत श्रेय दें, लाइसेंस का लंक दखाए,ँ यद बदलाव कया है तो इंगत करिें. आप ऐसा कसी भी उचत तरिीके से

करि सकते हैं, परिंतु ऐसे कसी भी तरिीके से नही जो लाइसेंस धिारिक आपको सौंपता है.

ऐसा ही बाँटे (ShareAlike) - यद आप पुन: तैयारि करिते हैं, बदलते हैं या पुन: वकसत करिते हैं तो आपको इसी लाइसेंस के तहत ही ऐसा करिना

होगा.

कोर्ताइ अतरक्त प्रतबंध नही (No additional restrictions) श्र

सूचनाए:ँ

आपको सावर्डजनक डोमैन या जहाँ आपको कसी सीमा या प्रतबंधि के साथ उसके उपयोग की अनुमत है, वहाँ परि सामग्रिी के तत्वों के लए लाइसेंस के

अनुपालन की जरूरित नही है.

कोर्डइ वारिंटी नही दी गर्डइ है. यह लाइसेंस आपके हरि उदे्दश्य के लए आपकी आवश्यकतानुसारि कुछ भी करिने के लए नही दया गया है. उदाहरिण के तौरि परि,

प्रकाशन, गोपनीयता, या नैतक अधिकारि जैसे अन्य अधिकारि इस सामग्रिी के इस्तेमाल को सीमत करि सकते हैं

उपयक्त कायर्ड के लए संबंधि जताने के नमूना: “Door43 World Missions Community के द्वारिा तैयारि की गर्डइ मूल सामग्रिी, परि उपलब्ध एवं

Creative Commons Attribution-ShareAlike 4.0 International License के तहत लाइसेंसी (http://creativecommons.org/

licenses/by-sa/4.0/). यह कायर्ड इसके मूल रूप से बदला गया है औरि मूल लेखकों ने इसे अनुपालत नही कया है.

• 

• 

• 

• 

• 
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

गेटवे भाषाओं की रिणनीत

कॉपीरिाइट, लार्डइसेंस औरि स्रोत लेख

Door43 सहयोगयो का संबंध जताना

Door43 में कोर्डइ भी सामग्रिी इम्पोटर्ड करिने के लए, खुले लाइसेंस के तहत, मूल कायर्ड के सही संबंधि को बताया जाना चाहए जसके अंतगर्डत यह उपलब्ध है.

उदाहरिण के तौरि परि, ओपन बाइबल कहानयों में उपयोगी कलाकृतयों का स्पष्ट संबंधि प्रोजेक्ट के main page से बताया गया है.

Door43 के प्रोजेक्टों के सहयोगी सहमत हैं क हरि पृष्ठ के पुनरिावलोकन इतहास परि वणंत संबंधि जताता काफी है अथार्डत Door43 का हरि सहयोगी ‘‘

Door43 वश्व मशन समाज’’ अथवा उससे संबंधिक कसी में सूचीबद्ध हो. हरि सहयोगी का योगदान उस कायर्ड के पुनरिावलोकन इतहास में प्रस्तुत कया

जाएगा.

स्रोत लेख

स्रोत लेखों का उपयोग कया जा सकता है यद उनके पास नम्न में से कोर्डइ एक लाइसेंस है:

CC0 Public Domain Dedication (CC0)
CC Attribution (CC BY)
CC Attribution-ShareAlike (CC BY-SA)
Free Translate License

अधिक जानकारिी के लए, देखें Copyrights, Licensing, and Source Texts

• 

• 

• 

• 

Introduction to Translation Academy खुला लार्डइसेंस
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: हरि भाषा तक कैसे पहूँचा जा सकता है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अन्फोल्डिंग वडर्ड परियोजना

खुला लार्डइसेंस

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

उत्तरिों की तलाश

गेटविे भाषाओं की रणनीत

इस लेख का मूल वर्डन http://ufw.io/gl/ परि उपलब्ध है

विणर्तान

गेटवे भाषा कायर्डप्रणाली का लक्ष्य 100 प्रतशत जनसमूहों को तैयारि करिना है जो उस

बाइबल अंश के द्वारिा वैश्वक कलीसया को बनाते हैं जसे कॉपीरिार्डइट प्रतबंधिों के साथ

अभव्यक्त कया गया है औरि ऐसी भाषा में उपलब्ध करिवाया गया है जन्हे वे (वृहद तौरि

परि बातचीत के लए उपयुक्त भाषा) अचे्छ से समझते हों औरि उन्हे प्रतबंधिरिहत अनुवाद प्रशक्षण एवं सामग्रियाँ उपलब्ध करिाए ँजन्हे वे अपनी समझ में आने

वाली भाषाओं (खुद की भाषाओं) में अनुवाद करि सकें . ‘‘गेटवे भाषाए’ँ’ बडे़ समुदाय में अधिकतरि लोगो के द्वारिा बोली जाने वाली आम भाषा है जसके माध्यम

से उसी भाषा को बोलने वाले द्वतीय स्तरि के लोग इन सामग्रियों को पा सकें  औरि अपनी भाषाओं में अनुवाद करि सकें ।

सांसारिक स्तरि परि ‘‘गेटवे भाषाए’ँ’ भाषाओं की कम से कम संख्या को भी शामल करिती हैं जनके द्वारिा उस सामग्रिी को, द्वभाषीय वक्ताओं के माध्यम से, हरि

एक भाषा में उपलब्ध करिाया जा सके. उदाहरिण के तौरि परि, फ्रें च फ्रें कोफोन अफ्रका के एक अपसंख्यक समुदाय की एक गेटवे भाषा है जहाँ फ्रें च में उपलब्ध

सामग्रिी को द्वीभाषयों के द्वारिा उनकी भाषा में अनुवाद करि उपलब्ध करिाया जा सकता है।

अंतदर्देशीय स्तरि परि, एक देश की गेटवे भाषाओं में, वहाँ वृहद बातचीत में उपयोग की जाने वाली कुछ ही भाषाए ँहोती हैं औरि ऐसे में हरि अपसंख्यक

भाषावादयों में द्वीभाषयों की जरूरित देश के लए होती है (पलायनपरिांत बसने वाले नही) जनकी पहुँच वहाँ की सामग्रियों तक बन सके. उदाहरिण के तौरि परि,

अंग्रिेजी उत्तरि कोरिया की गेटवे भाषा है औरि जससे उत्तरिी कोरिया के सारिे नवासयों तक अंग्रिेजी से उनकी भाषाओं में अनुवाद के द्वारिा सामग्रियों को उन तक

पहुँचाया जा सकता है।

प्रभावि

इस तरिीके के दो प्रभाव है: पहला, संसारि की हरि भाषा में सामग्रिी की पहुँच के लए उनके लेख औरि मदद के नदर्देशों को तैयारि करि लेने के बाद, हरि भाषा को

बल मलता है क वे अपनी भाषाओं में सामग्रिी को ‘‘खींच लें’’। दूसरिा, चूँक यह अनुवाद केवल गेटवे भाषाओं के अनुवाद का की नदर्देश देता है, अनुवाद के

संख्या परि नयंत्रण बना रिहा है। दूसरिी सारिी भाषाए ँकेवल बाइबल के भागों का अनुवाद करि सकती हैं क्योंक कोर्डइ भी भाषा अनुवाद के नदर्देशों की समझ के

लए उन परि नभर्डरि नही रिहेगी।

Introduction to Translation Academy गेटवे भाषाओं की रिणनीत
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं अपने प्रश्नों के उत्तरि कहाँ पा सकता हूँ? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

ट्रांसलेशन अकैडमी का परिचय

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

प्रक्रिया हस्तपुस्तका का परिचय

उत्तरों की तलाशि

उत्तर कैसे पाएँ

प्रश्नों के उत्तरिों को खोजने के कर्डइ सारिी सामग्रियाँ उपलब्ध हैं:

translationAcademy - यह प्रशक्षण हस्तपुस्तका परि उपलब्ध है औरि

इसमें नम्नलखत बातों समेत कर्डइ सारिी जानकारियाँ मौजूद हैं:

Introduction - यह unfoldingWord प्रोजेक्ट का परिचय करिवाता है

Process Manual - ‘‘आगे क्या’’ नामक प्रश्न का उत्तरि देता है

Translation Manual - अनुवाद के सद्धांतों औरि प्रायोगक अनुवाद की मदद की मूलभूत बातों का वणर्डन करिता है

Checking Manual - जाँचने के सद्धांतों औरि बेहतरि प्रयोगों का वणर्डन करिता है

दल चैटरूम - Team43 दल में शामल हों, ‘‘हेपडेस्क’’ चैनल परि अपने प्रश्न डालें औरि अपने प्रश्नों का उसी समय जवाब प्राप्त करिें (http://

ufw.io/team43 परि साइन-अप करिें:)

हेल्पडेस्क - अपना प्रश्न इस र्डइमेल परि भेजें।

• 

◦ 

◦ 

◦ 

◦ 

• 

• 

Introduction to Translation Academy उत्तरिों की तलाश
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1. प्रारम्भ करना

यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: प्रक्रिया सहायक पुस्तका क्या है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

उत्तरिों की तलाश

प्रक्रिया हस्तपुस्तका का परचय

स्विागत

प्रक्रिया सहायक पुस्तका अनुवाद दल की कदम-दरि-कदम यह मदद करिना है क प्रोजेक्ट

की शुरूआत से लेकरि अंत तक, उन्हे पता हो क उन्हे क्या करिना है। यह सहायक पुस्तका

अनुवाद की गर्डइ एवं जाँची गर्डइ सामग्रिी की शुरूआत से लेकरि, इसके प्रकाशन तक मदद

करिेगी।

प्रारम्भ करना

अनुवाद एक जटल कायर्ड है जसके लए एक संगठन एवं यक योजना की जरूरित होती है। वचारि से शुरू करि, पूणर्ड, जाँचे गए, वतरिकत कए गए एवं उपयोग

कए गए अनुवाद तक एक कायर्ड को पहुँचाने के लए कर्डइ सारिे कदमों की जरूरित होती है। इस प्रक्रिया सहायक पुस्तका में लखी जानकारियाँ अनुवाद की

प्रक्रिया में जरूरिी कदमों को समझने में आपकी मदद करिेगी।

Process Manual 1. प्रारिम्भ करिना
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2. अनुविाद दल को स्थापत करना

यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं अनुवादक दल को कैसे स्थापत करँू? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अनुवाद प्रक्रिया

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

अनुवाद दल को चुनना

अनुवादक की योग्यताएँ

स्रोत लेख को चुनना

अक्षरिमाला/वतर्डनी

अपनी भाषाओं को लखने के नणर्डय

चुनना क क्या अनुवाद कया जाए

अनुविाद दल को स्थापत करना

एक दल अथविा टीम को चुनना

जब आप अनुवाद एवं जाँच के दल को चुनते हैं तो कर्डइ प्रकारि के लोगों औरि भूमकाओं

की जरूरित होती है। हरि दल के लए वशेष योग्यताओं का होना जरूरिी है।

अनुवाद दल को चुनना Choosing a Translation Team - जरूरिी

भुमकाओं का वणर्डन करिता है

अनुवादक की योग्यताए ँTranslator Qualifications - अनुवादकों में जरूरिी नपुणताओं के बारिे में बताता है

याद रिखें क दल के प्रत्येक व्यक्त को सहमत के कथन परि हस्ताक्षरि करिना जरूरिी है (फॉमर्ड परि उपलब्ध हैं)

Statement of Faith

Translation Guidelines

Open License

दल का प्रत्येक व्यक्त अनुवादक की योग्यताओं से ज्ञात हो (देखें The Qualities of a Good Translation)

दल को यह भी ज्ञात होना चाहए क उत्तरि कहाँ मल सकते हैं (देखें Finding Answers)

अनुविाद के नणर्ताय

अनुवादक दल को कर्डइ सारिे नणर्डय लेने पड़ेंगे, जनमें से अधिकतरि नणर्डय प्रोजेक्ट से पहले ही लेने होंगे। म्नलखत उनमें शामल हैं:

चुनना क क्या अनुवाद करिें Choosing What to Translate - एक औरि नणर्डय यह लेना पडे़गा क पहले क्या अनुवाद कया जाए

स्रोत लेख को चुनना Choosing a Source Text - स्रोत लेख को चुनना महत्वपूणर्ड है

कॉपीरिाइट, लाइसेंस एवं स्रोत लेख Copyrights, Licensing, and Source Texts - स्रोत के लेख को चुनते वक्त कॉपीरिाइट के वषय को

ध्यान में रिखना बहुत जरूरिी है

स्रोत लेख एवं वर्डन संख्याए ँSource Texts and Version Numbers - स्रोत लेख के सबसे नए वजर्डन से अनुवाद करिना अच्छा होता है

अक्षरिमाला/वतर्डनी Alphabet/Orthography - कर्डइ भाषाओं में अक्षरिमाला के वषय में भी नणर्डय लेना पड़ता है

अपनी भाषा को लखने के नणर्डय Decisions for Writing Your Language - लखने का तरिीका, नामों के अनुवाद, सही शब्द औरि अन्य

नणर्डयों को लेना जरूरिी है

• 

• 

• 

◦ 

◦ 

◦ 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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3. अनुविाद करना

यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: अनुवाद को शुरू करिने से पहले मैं कन बातों

को जानूँ? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अनुवाद प्रक्रिया

हम बाइबल का अनुवाद क्यों करिते हैं?

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

अनुवाद दल को चुनना

स्रोत लेख को चुनना

अक्षरिमाला/वतर्डनी

अपनी भाषाओं को लखने के नणर्डय

चुनना क क्या अनुवाद कया जाए

अनुविाद शिुरू करने से पहले प्रशिक्षण

अनुविाद से पहले क्या जानें

हम सुझाव देते हैं क सामग्रिी के अनुवाद के दौरिान आप लगातारि Translation

Manual की मदद लें। अनुवाद शुरू करिने से पहले, हमारिा सुझाव है क आप अपने

तरिीके से अनुवाद सहायक पुस्तका का उपयोग करिना शुरू करि दें जब तक क आपको

आक्षरिक अनुवाद एवं अथर्ड-आधिारित अनुवाद में अंतरि समझ में न आ जाए।अनुवाद

सहायक पुस्तका का अधिकाँश भाग ‘‘उसी समय’’ के सीखने के स्रोत के रूप में उपयोग

कया जा सकता ह।

अनुवाद कायर्ड को शुरू करिने से जानने की कुछ महत्वपूणर्ड बातें:

The Qualities of a Good Translation - अचे्छ अनुवाद की परिभाषा

The Translation Process - एक अच्छा अनुवाद कैसे तैयारि कया जाता है

Form and Meaning - रूप औरि अथर्ड में अंतरि

Meaning-Based Translations - अथर्डआधिारित अनुवाद कैसे करिें। शुरू करि लेने के साथ साथ, उपयोगी कुछ औरि महत्वपूणर्ड वषय:

Choosing What to Translate - सुझाव क कहाँ से अनुवाद शुरू कया जाए

First Draft - प्रथम प्रालेख कैसे बनाएँ

Help with Translating - अनुवाद की मदद का उपयोग करिना

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: अनुवाद के लए मैं कन औजारिों का उपयोग

करँू? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

प्रक्रिया हस्तपुस्तका का परिचय

फाइल प्रारूप

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

अनुवाद स्टूडयो स्थापत करिना

अनुवाद शुरू करिने से पहले प्रशक्षण

एक मंच चुनना

अनुशिंसत मंच

Door43 इको सस्टम में अनुवाद करिने का अंनुशंसत मंच अथवा स्थल ट्रासलेशन

स्टूडयो (translationStudio) है। इसी जगह परि अनुवाद औरि जाँच दल दोनों अपना

कायर्ड करिेंगे। आप एडं्रोयड, वन्डिो, मैक, या लाइनक्स यंत्रों परि इसे सेटअप करि सकते हैं

(अधिक जानकारिी के लए, Setting up translationStudio देखें)।

अन्य विकल्प

यद आपका दल TranslationStudio का उपयोग नही करिना चाहता है, तो आप ऑनलाइन या ऑफलाइन के औजारिों का उपयोग करि सकते हैं। ध्यान दें

क USFM या माकर्ड डाऊन फॉमर्देट में सामग्रि को परिवतंत करिने की जम्मेदारिी आपकी होगी यद आप TranslationStudio का उपयोग नही करिते हैं

(अधिक जानकारिी के लए, File Formats देखें)।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं translationStudio को कैसे स्थापत

करँू? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

एक मंच चुनना

अनुविाद स्टूडयो स्थापत करना

मोबाइल के लए tS को इन्स्टॉल करना

ट्रांसलेशन स्टूडयो का मोबाइल (एडं्रोयड) संस्करिण परि Google Play Store उपलब्ध

है: या आप इसे http://ufw.io/ts/ से सीधिा डाऊनलोड करि सकते हैं। यद आप प्लेस्टोरि

से इन्स्टॉल करिते हैं तो जब भी इसका नया वजर्डन उपलब्ध होगा, प्लेस्टोरि आपको सूचत

करिेगा। ध्यान दें क आप इन्स्टॉल कए जा चुके ऐप को साइडलॉड करि, दूसरिे यंत्रों में शेयरि

करि सकते हैं।

डेस्कटॉप के लए tS इन्स्टॉल करना

डेस्कटॉप या लैपटॉप (वन्डिो, मैक या लाइनेक्स) के लए ट्रांसलेशन स्टूडयो का नवीनतम वर्डन http://ufw.io/ts/ परि उपलब्ध है। कायर्डक्रिम को इन्स्टॉल

करिने के लए, ‘‘डेस्कटॉप’’ सेक्शन की ओरि जाए ँऔरि नवीनतम नमर्मोचन डाऊनलॉड करिें। ध्यान दें क आप इन्स्टॉलेशन फाइल की प्रतलप बनाकरि, दूसरिे

कम्प्यूटरिों में शेयरि करि सकते हैं।

tS का उपयोग करना

इन्स्टॉल करिने के बाद, ट्रांसलेशन स्टूडयो के दोनों संस्करिण एक तरिीके से कायर्ड करिते हैं। ट्रांसलेशन स्टूडयो के उपयोग के लए आपको इंटरिनेट की

आवश्यकता नही है। ट्रांसलेशन स्टूडयो को पहली बारि इस्तेमाल करिने वालों को वश्वास कथन Statement of Faith, अनुवाद नदर्देश Translation

Guidelines औरि ऑपन लाइसेंस Open License के सहमत पत्र परि हस्ताक्षरि करिना होगा।

फस्र्ट यू स्क्रिीन के बाद, आप होमू स्क्रिीन परि आएगँे जहाँ आप नया प्रोजेक्ट शुरू करि सकते हैं। प्रोजेक्ट को बनाने के बाद, आप वहीं से अनुवाद करिना शुरू

करि सकते हैं। ऐप के अंदरि अनुवाद की मदद (translationHelps) उपलब्ध है जससे आप स्रोत लेख की अच्छी समझ पा सकते हैं। ध्यान दें क आपका

कायर्ड अपने आप सेव होता जाता है। आप चाहें तो उसका बैक-अप ले सकते, बाँट सकते या बीच बीच में अपने कायर्ड को अपलोड करि सकते हैं (इन कायर्थों को

करिने के लए मेन्यू (menu) को देखें)।

tS के उपयोग के बाद

यह बलपूवर्डक सुझाव देते हैं क अपने अनुवाद की जाँच होती रिहे (देखें Training Before Checking Begins)

जाँच (कसी भी स्तरि की) पूरिी होते ही, आप ऐप से अपने कायर्ड को अपलोड करि सकते हैं (Menu → Upload)

अपलोड करिने के बाद, आप Door43 परि अपना कायर्ड ऑनलाइन देख सकते हैं (देखें Publishing)

1. 

2. 

3. 
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4. जाँच

यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: शुरू करिने से पहले मैं जाँचने के बारिे में क्या

जानूँ? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अनुवाद शुरू करिने से पहले प्रशक्षण

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

हस्तपुस्तका की जाँच का परिचय

जाँच का लक्ष्य

कैसे जाँचें

जाँच शिुरू होने के पहले प्रशिक्षण

जाँच से पहले

यह सुझाव दया जाता है क सामग्रियों की जाँच के दौरिान नरिंतरि (Checking

Manual) की मदद लेते रिहें। जाँच शुरू करिने से पहले, हमारिा सुझाव है क आप अपने

तरिीके से पुस्तका की जाँच शुरू करि दें जब तक के आपको यह न पता चल जाए क हरि

स्तरि की जरूरितें क्या हैं। जाँच प्रक्रिया में कायर्ड करिने के दौरिान, आपको जाँच हस्तपुस्तका

की नरिंतरि मदद लेनी होगी।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं एक अनुवाद को कैसे जाँचूँ? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

जाँच शुरू होने के पहले प्रशक्षण

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

प्रकाशन का परिचय

कैसे जाँचें

जाँच स्तरों का उदे्दश्य

प्राथमक तौरि परि, जाँच स्तरिों (देखें Checking Manual) का उदे्दश्य यह नश्चित करिना

है क अनुवाद वश्वास कथन ([Statement of Faith]) एवं अनुवाद के नदर्देशों

([Translation Guidelines])के अनुसारि हुआ है।

दूसरिा कारिण यह है क उसका उपयोग करिने जा रिहा समुदाय अधिक से अघक टप्पणयाँ

औरि इस अनुवाद अपना समझे।

जाँच स्तर 1

जाँच स्तरि 1 को अनुवादक दल करिता है जसमें समुदाय के लोगों के कुछ सुझाव लए जाते हैं। Checking Level One - Affirmation by

Translation Team देखें। जाँच स्तरि 1 को पूरिा करिने के बाद, आप Door43 में अपलोड करि सकते हैं (Introduction to Publishing देखें) औरि

जाँच स्तरि 2 की ओरि बढ़ें  (नीचे देखें)।

जाँच स्तर 2

जाँच स्तरि 2 इस बात को सत्यापत करिने के लए कया जाता है क क्या स्थानीय भाषा समुदाय के प्रतनधि समूह इस बात से सहमत हैं क अनुवाद अच्छा है 

Checking Level Two - Affirmation by Community देखें। इसे भाषा समुदाय जाँच (देखें Language Community Check) एवं

कलीसयार्डइ अगुवा जाँच (देखें [Church Leader Check] ) के साथ कया जाता है। स्तरि 2 जाँच को पूरिा करिने के बाद, आप Door43 में अपलोड करि

सकते हैं देखें Introduction to Publishing औरि जाँच स्तरि 3 (नीचे देखें) की ओरि बढ़ें , यद आप चाहते हैं।

जाँच स्तर 3

जाँच स्तरि 3 को तब पूरिा होता है, जब कम से कम दो कलीसयार्डइ समूह इसमें सहमत होते हैं क अनुवाद अच्छा है (देखें Checking Level Three -

Affirmation by Church Leadership)। नश्चित करिें क आप स्तरि 3 की जाँच को पूरिा करिने के साथ साथ, इसके प्रश्नों को भी करिें (देखें Questions

for Checking on Level Three)। स्तरि 3 जाँच को पूरिा करिने के बाद, आप Door43 में अपलोड करि सकते हैं (देखें Introduction to

Publishing) यह जाँच का सबसे उच्च स्तरि है। गेटवे भाषाए ँभीं Source Text Process को पूरिा करिें।
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5. प्रकाशिन

यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: प्रकाशन क्या है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

जाँच शुरू होने के पहले प्रशक्षण

प्रकाशिन का परचय

प्रकाशिन समीक्षा

Door43 में कायर्ड के अपलोड हो जाने के तुरिंत बाद, यह स्वत: ही आपके यूरि अकाऊंट

के तहत उपलब्ध हो जाता है। इसका उलेख स्व-प्रकाशन के तौरि परि होता है। आप अपने

प्रोजेक्ट के वेब वजऱ्न को http://door43.org/u/username/projectname परि

पा सकते हैं (जहाँ username आपका यूरि नेम औरि projectname आपके अनुवाद

का प्रोजक्ट होगा)। अपलोड करिते वक्त translationStudio ऐप आपको सही लंक दे देगा। आप सभी कायर्थों को http://door43.org परि भी देख

सकते हैं।

Door43 प्रोजेक्ट पेज से, आप:

अपने प्रोजेक्ट के वेब वर्डन को उसके वतथ संरूपण (डफॉट फॉमेंटंग) में देख सकते हैं

अपने प्रोजेक्ट के कायर्ड को डाऊनलोउ करि सकते हैं (जैसे क पी.डी.एफ.)

अपने प्रोजक्ट की स्रोत फाइलों (USFM) के लंक को पा सकते हैं।

अपने प्रोजेक्ट के बारिे में दूसरिों से बातचीत करि सकते हैं।

• 

• 

• 

• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं गेटवे भाषा अनुवाद को एक स्रोत लेख कैसे

बना सकता हूँ? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

प्रकाशन का परिचय

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

वतरिण का परिचय

स्रोत लेख प्रक्रिया

स्रोत लेख प्रक्रिया

स्रोत लेख का प्रकाशन सारिी गेटवे भाषाओं के लए जरूरिी है ताक उन्हे दूसरिी भाषाओं के

लए स्रोत लेख के तौरि उपयोग कया जा सके। ध्यान दें क यह प्रक्रिया गेटवे भाषाओं के

लए है।

जरूरी चीजें

गेटवे भाषा को स्रोत लेख बनाने से पहले, नम्न चीजों को पहले करिना आवश्यक है:

सपूंणर्ता सामग्री - सपूंणर्ड सामग्रिी का अनुवाद होना औरि आवश्यक स्तरिों परि जाँच का होना जरूरिी है। ामग्रियों के अंश (उदा. ऑपन बाइबल कहानयों

का आधिा, बाइबल की पुस्तकों के कुछ अध्याय) प्रकाशत नही कये जा सकते हैं।

जाँच अनुवाद जाँच के सही स्तरिों को पारि करि चुका हो। बाइबल अनुवाद में, उसका अथर्ड है, स्तरि 3 की जाँच Checking Level Three -

Affirmation by Church Leadership

Door43 पर Door43 का ऐसा वर्डन हो जसे प्रकाशत कया जा सके। यद कायर्ड को एक से ज्यादा यंत्रों परि कया गया है तो उन्हे आपस में

मलाना जरूरिी है। आसानी से, आपस में मलाने के लए सामग्रिी के तकनीककारि की मदद लें (आप help@door43.org परि र्डइमेल करि सकते हैं

या स्लैक परि content-techs चैनल का उपयोग करि सकते हैं)

सहमतयाँ - अनुवाद औरि जाँच प्रक्रिया में शामल हरि व्यक्त वश्वास कथन Statement of Faith, अनुवाद नदर्देश Translation

Guidelines औरि ऑपन लाइसेंस Open License की सहमत परि हस्ताक्षरि करिें। इसे Door43 का अकाऊँट बनाकरि अथवा कागजातों परि

हस्ताक्षरि करि, उन्हे स्कैन करि या तश्वीरि लेकरि डजटल बना सकते हैं। सहमत प्रपत्रों के लए http://ufw.io/forms देखें।

स्रोत लेख आविेदन प्रपत्र

पहले से जरूरिी चीजों को पूरिा करि लेने के बाद, आप http://ufw.io/pub/ परि स्रोत लेख के आवेदन प्रपत्र को भरि सकते हैं। प्रपत्र के बारिे में कुछ बातें:

आवेदन करिने के लए आपके पास Door43 का अकाऊँट होना चाहए

आपको शामल हो रिहे हरि व्यक्त का नाम या उपनाम लखना है। यद आप उनके हस्ताक्षरि कए गए सहमत पत्र को संलग्न नही करि रिहे हैं तो

आपको उनके Door43 के यूरिनेम को लखना है।

ध्यान दें क आपके द्वारिा दी गर्डइ जानकारिी सावर्डजनक होगी औरि यही स्रोत लेख की सामग्रिी का प्रथम भाग बनेगा।

प्रपत्र जमा करि देने के पश्चिात, यद आपने कुछ छोड़ दया है तो आपसे संपकर्ड  कया जाएगा। आवेदन के सत्यापत होने के बाद, यह प्रकाशन की पंक्त में चला

जाएगा जहाँ एक डेवलेपरि इस अनुवाद को स्रोत लेख में बदल देगा । डेवलेपरि भी आपसे संपकर्ड  करि सकता है यद प्रकाशन की प्रक्रिया में कोर्डइ बाधिा आती

नजरि आए। प्रक्रिया के पूणर्ड होने परि आपको सूचत कया जाएगा औरि आप कायर्ड के पीडीएफ की समीक्षा करि सकते हैं।

स्रोत लेख प्रक्रिया को पूरा करना

स्रोत लेख प्रकाशन के पूरिा होते ही, आपका कायर्ड नम्न तौरि परि उपलब्ध होगा:

unfoldingWord वेबसाइट परि ऑनलाइन

unfoldingWord से डाऊनलोड कया जा सकने वाला, पीडीएफ रूप

translationStudio में स्रोत लेख के तौरि परि जसे अन्य भाषाए ँउपयोग करि सकें  (उसके लए पहले tS अपडेट की जरूरित पडे़गी)

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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6. वितरण

यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं सामग्रिी को कैसे बाँटँू? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

प्रकाशन का परिचय

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

रूपरिेखा को कैसे बाँटें

वितरण का परचय

वितरण समीक्षा

सामग्रिी बेअथर्ड होगी यद इसे वतरित या उपयोग नही कया जाए। Door43 अनुवाद एवं

प्रकाशन मंच के उपयोग का एक लाभ यह है क यह इसका वतरिण करिने के कर्डइ परिंतु

आसान तरिीके उपलब्ध करिाता है।

ऑपन लाइसेंस

सामग्रिी के वतरिण को प्रोत्साहत करिने वाला सबसे बड़ा तथ्य ऑपन लाइसेंस Open License है जो Door43 की सभी सामग्रियों के लए उपयोग कया

जाता है। यह लाइसेंस हरि एक को नम्न कायर्ड की आजादी देता है:

बाँटें - कसी भी रूप में सामग्रिी की प्रतलपयाँ बनाए ँया वतरित करिें

अपनाए ँ- सामग्रिी को पुन: मलाए,ँ परिवतंत करिें या वकसत करिें

कसी भी मकसद के लए, व्यवसायक भी।

लाइसेंस की शतर्थों के अंतगर्डत।

• 

• 

Process Manual 6. वतरिण

29 / 412



यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं सामग्रिी को कैसे बाँटँू? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

वतरिण का परिचय

रूपरेखा को कैसे बाँटें

tS से सामग्री को शिेयर करना

ट्रांसलेशन स्टुडयो की सामग्रिी को बाँटना आसान है। ऑफलाइन शेयरि करिने के लए, tS

मेन्यू से बैक-अप प्रणाली का उपयोग करिें। ऑनलाइन शेयरि करिने के लए, tS मेन्यू से

अपलोड प्रणाली का उपयोग करिें।

Door43 कर सामग्री को बाँटना

यद आप ट्रांसलेशन स्टूडयो से अपने कायर्ड को अनलोड करि रिहे हैं तो यह अपने आप ही इंटरिनेट परि Door43 में उपलब्ध हो जाता है। अपलोड की गर्डइ सारिी

सामग्रियाँ आपके अकाऊँट के तहत मौजूद रिहेंगी। उदाहरिण के तौरि परि, यद आपका यूरिनेम * test_user* है तो आप अपने सभी कायर्थों को परि पा सकते

हैं। आप अपलोड कए गए प्रोजेक्ट का लंक शेयरि करि अपने कायर्ड को ऑनलाइन बाँट सकते हैं।

सामग्री को ऑफलाइन शिेयर करना

आप Door43 के अपने प्रोजेक्ट के पेजों से अपने कायर्थों को बना औरि डाऊनलोउ करि सकते हैं। डाऊनलोड करिने के बाद, यद आप चाहें तो उन कायर्थों को

छापने औरि प्रतलपयाँ नकालकरि बाँटने के लए दूसरिों को भेज सकते हैं।
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Introduction

यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: अनुवाद सहायक पुस्तका क्या है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

ट्रांसलेशन अकैडमी का परिचय

अनुवाद मागर्डनदर्देश

उत्तरिों की तलाश

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

हम बाइबल का अनुवाद क्यों करिते हैं?

अचे्छ अनुवादक के गुण

अनुवाद प्रक्रिया

चुनना क क्या अनुवाद कया जाए

अनुविाद सहायक पुस्तका का परचय

अनुविाद नदर्देशि पुस्तका क्या सखाती है?

यह नदर्देश पुस्तका अनुवाद सद्धान्त औरि अन्य भाषाओं (ओएलएस) में एक अच्छा

अनुवाद कैसे करिना है, को सखाती है। इस नदर्देश पुस्तका में अनुवाद के कुछ सद्धान्त

गेटवे भाषा अथार्डत् प्रवेशका भाषा के अनुवाद परि भी लागू होते हैं। गेटवे भाषाओं के लए

अनुवाद संसाधिनों की सूची को कैसे अनुवाद करिना है, के तरिीके के बारिे में वशेष नदर्देश के

लए, कृपया गेटवे भाषा नदर्देश पुस्तका को देखें। कसी भी प्रकारि की अनुवाद परियोजना

आरिम्भ करिने से पहले इन मॉड्यूलों अथार्डत् खण्डों में से कईयों का अध्ययन करिना बहुत

उपयोगी होगा। अन्य मॉड्यूल, जैसे क व्याकरिण के बारिे में, केवल अनुवाद के "समय-में-ही" सीखना आवश्यक हैं।

अनुवाद नदर्देश पुस्तका में कुछ मुख्य अंश:

एक अचे्छ अनुवाद की वशेषताए ँ- एक अच्छा अनुवाद परिभाषत करिना

अनुवाद प्रक्रिया - एक अच्छा अनुवाद कैसे प्राप्त करिें

एक अनुवाद समूह का चयन - एक अनुवाद परियोजना आरिम्भ को करिने से पहले कुछ बातों परि वचारि करिना

क्या अनुवाद करिना है का चयन करिना - अनुवाद आरिम्भ करिना क्या होता है

• 

• 

• 

• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मुझे कौनसे शब्दों का ज्ञान हो? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अनुवाद सहायक पुस्तका का परिचय

जानने के शिब्द

महत्विपूणर्ता शिब्दों को जानना

ध्यान दें: इस नदर्देश पुस्तका में इन शब्दों का उपयोग कया गया है। अनुवाद नदर्देश

पुस्तका का उपयोग करिने के लए अनुवादक को इन शब्दों को समझने की आवश्यकता

होगी।

शिब्दाविली - एक शब्द या वाक्यांश जो एक वस्तु, वचारि या गतवधि को सन्दभंत करिता है। उदाहरिण के लए, एक व्यक्त के द्वारिा मुँह में तरिल उण्डलने के

लए अंग्रिेजी में शब्द "पीना" होता है। एक समारिोह के लए शब्द जो कसी के जीवन में एक महत्वपूणर्ड परिवतर्डन को चह्नित करिता है, वह "यादगारि उत्सव"

वाक्यांश होता है। एक शब्दावली औरि एक शब्द के बीच का अन्तरि यह है क एक शब्दावली में कई शब्द हो सकते हैं।

मूलपाठ - एक मूलपाठ ऐसा कुछ लेख है, जसे एक वक्ता या लेखक भाषा के माध्यम से श्रोता या पाठक को संचारित करि रिहा है। वक्ता या लेखक के मन में

एक नश्चित अथर्ड होता है, औरि इसलए वह उस अथर्ड को व्यक्त करिने के लए भाषा का एक रूप चुनता है।

सन्दभर्ता - शब्द, वाक्यांश, या वाक्य औरि अनुचे्छद के चारिों ओरि शब्द, वाक्यांश, वाक्य, या अनुचे्छद का होना। सन्दभर्ड वह मूलपाठ होता है, जो मूलपाठ के उस

भाग से घरिा हुआ होता है, जसे आप जाँच रिहे होते हैं। व्यक्तगत शब्दों औरि वाक्यांशों का अथर्ड परिवतंत हो सकता है, जब वे भन्न सन्दभर्थों में होते हैं।

रूप - अथार्डत् ढ़ांचा भाषा की संरिचना होता है, जैसा क यह पृष्ठ परि दखाई देती है या जैसी यह बोली जाती है। "रूप" उस तरिीके को सन्दभंत करिता है,

जसमें भाषा की व्यवस्था की गई है- इसमें शब्द, शब्द व्यवस्था, व्याकरिण, मुहावरिे, औरि मूलपाठ की संरिचना की कई अन्य वशेषताए ँसम्मलत होती हैं।

व्याकरण - जस तरिह से वाक्य एक भाषा में एक साथ रिखी जाती है। इसका सरिोकारि इसके वभन्न भागों की व्यवस्था से होता है, जैसे क क्रिया शब्द पहले

या अन्तम या बीच में आता है।

संज्ञा - एक प्रकारि का शब्द जो कसी व्यक्त, स्थान या वस्तु को सन्दभंत करिता है। एक उचत संज्ञा कसी व्यक्त या स्थान का नाम होता है। एक अमूतर्ड संज्ञा

एक ऐसी वस्तु होती है, जैसे क हम "शान्त" या "एकता" जैसी बातों को न देख सकते या न ही स्पशर्ड करि सकते हैं। यह कसी वचारि या रिाज्य की स्थत को

सन्दभंत करिती है। कुछ भाषाए ँअमूतर्ड संज्ञाओं का उपयोग नहीं करिती हैं।

क्रिया - एक प्रकारि का शब्द जो कसी गतवधि को सन्दभंत करिता है, जैसे "चलना" या "आगमन"।

संशिोधक - एक प्रकारि का शब्द जो कसी अन्य शब्द के बारिे में कुछ कहता है। दोनों वशेषण औरि क्रियाए ँसंशोधिक होती हैं।

विशिेषण - एक प्रकारि का शब्द जो संज्ञा के बारिे में कुछ कहता है। उदाहरिण के लए, शब्द "लम्बा" नम्नलखत वाक्य में "व्यक्त" संज्ञा के बारिे में कुछ कहता

है। मैं एक लम्बा व्यक्त देखता हूँ।

क्रियाविशिेषण - एक प्रकारि का शब्द जो एक क्रिया के बारिे में कुछ कहता है। उदाहरिण के लए, शब्द "जोरि से" नम्नलखत वाक्य में क्रिया "बोलने" वाले के

बारिे में कुछ कहता है। उस व्यक्त ने लोगों की भीड़ से जोरि से बात की।

मुहाविरा - एक अभव्यक्त जो कई शब्दों का उपयोग करिती है औरि इसका अथर्ड अपने पूरिे वाक्य में भन्न होता है क मानो क उसके शब्दों को उनके अथर्थों के

द्वारिा समझा जा चुका होता है इसकी अपेक्षा क जब उन शब्दों को शाब्दक रूप में देखा जाए। मुहावरिे का अनुवाद शाब्दक रूप से नहीं कया जा सकता है,

अथार्डत, भन्न शब्दों के अथर्थों के साथ। उदाहरिण के लए, "उसने बाटी को लात मारि दी" अंग्रिेजी में एक मुहावरिे है, जसका अथर्ड "अलाह को प्यारिा हो जाने"

से या मरि जाने से है।

अथर्ता - अन्तनंहत वचारि या अवधिारिणा जसे मूलपाठ पाठक या श्रोता के लए संचारित करिने का प्रयास करि रिहा है। एक वक्ता या लेखक भाषा के वभन्न

रूपों या ढ़ांचों का उपयोग करिके एक ही अथर्ड को संचारित करि सकता है, औरि भन्न लोग एक ही भाषा के रूप को सुनने या पढ़ने से भन्न अथर्थों को समझ

सकते हैं। इस तरिह आप देख सकते हैं क रूप अथार्डत् ढ़ांचा औरि अथर्ड एक ही बात नहीं होते है।

अनुविाद - लक्षत भाषा के रूप में व्यक्त करिने की प्रक्रिया जस का अथर्ड वही हो जसे एक लेखक या वक्ता के द्वारिा स्रोत भाषा के रूप में व्यक्त कया गया है।

स्रोत भाषा - भाषा जहाँ से अनुवाद को कया जा रिहा है।

स्रोत मूलपाठ - मूलपाठ जहाँ से अनुवाद को कया जा रिहा है।

लक्षत भाषा - भाषा * जस में* एक अनुवाद कया जा रिहा है।

लक्षत मूलपाठ - अनुवादक के द्वारिा द्वारिा नमंत कया जा रिहा मूलपाठ जसे वह स्रोत मूलपाठ के अथर्ड से अनुवाद करिता या करिती है।
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

अनुवाद क्या है?

मूल भाषा - वह भाषा जस में बाइबल मूलपाठ आरिम्भ में लखी गई थी। नए नयम की मूल भाषा यूनानी है। पुरिाने नयम की अधिकांश मूल भाषा इब्रानी है।

यद्यप, दानय्येल औरि एज्रा के कुछ भागों की मूल भाषा अरिामी है। मूल भाषा सदैव एक सटीक भाषा होती है, जसमें से एक सन्दभर्ड का अनुवाद करिना होता

है।

संचार की व्यापक भाषा - एक भाषा जो एक व्यापक क्षेत्र औरि कई लोगों के द्वारिा बोली जाती है। अधिकांश लोगों के लए, यह उनकी पहली भाषा नहीं होती

है, परिन्तु वह वह भाषा होती है, जसका उपयोग वे अपनी भाषा के समुदाय के बाहरि लोगों से बात करिने के लए करिते हैं। कुछ लोग इसे एक व्यापारि की भाषा

कहते हैं। अधिकांश बाइबलों का अनुवाद स्रोत भाषा के रूप में व्यापक संचारि की भाषा का उपयोग करिके कया जाएगा।

शिाब्दक अनुविाद - एक अनुवाद जो लक्षत मूलपाठ में स्रोत मूलपाठ के ही रूप को पुन: उत्पन्न करिने परि केन्न्द्रित होता है, चाहे इसके परिणामस्वरूप अथर्ड ही

क्यों न परिवतंत हो जाए।

अथर्ता-आधारत अनुविाद (या गतशिील अनुविाद) - एक अनुवाद जो लक्षत मूलपाठ में स्रोत मूलपाठ के अथर्ड को पुन: उत्पन्न करिने परि केन्न्द्रित है, चाहे इसके

परिणामस्वरूप रूप अथार्डत् ढ़ांचा ही क्यों न परिवतंत हो जाए।

अनुचे्छद - बाइबल मूलपाठ का एक खण्ड जसके बारिे में बात की जा रिही है। यह एक वचन के रूप में छोटा हो सकता है, परिन्तु सामान्य रूप से यह कई वचन

को मलकरि बना होता है, जसमें एक वषय होता है या जो एक कहानी को बताता है।

गेटविे भाषा - एक गेटवे भाषा (जीएल) अथार्डत् प्रवेशका भाषा व्यापक संचारि की एक ऐसी भाषा होती है, जसे हमने उन भाषाओं में से एक माना है, जनमें

हम अपने सभी अनुवाद संसाधिनों का अनुवाद करिेंगे। गेटवे भाषा की सूची भाषा की सबसे छोटी सँख्या है, जसके माध्यम से द्वभाषी वक्ताओं के द्वारिा

अनुवाद के माध्यम से संसारि की हरि दूसरिी भाषा में वषय वस्तु को वतरित कया जा सकता है।

दूसरी भाषा - दूसरिी भाषाए ँ(ओएलएस) संसारि की सभी वे भाषाए ँहैं, जो गेटवे भाषा अथार्डत् प्रवेशका भाषा नहीं हैं। हम अपने बाइबल अनुवाद संसाधिनों का

गेटवे भाषा में अनुवाद करिते हैं, ताक लोग बाइबल को अन्य भाषाओं में अनुवाद करिने के लए उन संसाधिनों का उपयोग करि सकें ।

एण्ड-यूजर बाइबल - अन्तम उपयोगकतार्ड बाइबल एक ऐसी बाइबल है, जसे लोगों ने अनुवादत कया है, ताक यह लक्षत भाषा में स्वभावक तरिीके से

बातचीत करि सके। इसका उपयोग कलीसयाओं औरि घरिों में कए जाने के लए है। इसके वपरिीत, यूएलबी औरि यूडीबी बाइबल हैं, जो अनुवाद ससांधिन हैं। वे

कसी भी भाषा में स्वाभावक रूप से बात नहीं करिती हैं, क्योंक यूएलबी एक शाब्दक अनुवाद है औरि यूडीबी मुहावरिे औरि अंलकारिों का उपयोग करिने से

बचाती है, जसे एक स्वभावक अनुवाद उपयोग करिेगा। इन अनुवाद संसाधिनों का उपयोग करिके, एक अनुवादक एण्ड-यूजरि अथार्डत् अन्तम उपयोगकतार्ड

बाइबल का उत्पादन करि सकता है।

प्रतभागी - एक प्रतभागी एक वाक्य में नायकों में से एक होता है। यह वह व्यक्त हो सकता है, जो कायर्डवाही करि रिहा है, या वह व्यक्त जो कायर्डवाही प्राप्त

करि रिहा है, या कसी तरिह से भाग लेने के रूप में उलखत है। एक प्रतभागी एक वस्तु भी हो सकती है, जसे वाक्य की कायर्डवाही में भाग लेने के रूप में

बताया जाता है। उदाहरिण के लए, नम्नलखत वाक्य में, प्रतभागयों को रिेखांकत कया गया है: यूहन्ना औरि मरियम एक पत्र को अन्न्द्रियास को भेजते हैं।

कभी-कभी प्रतभागयों को बना कहे ही छोड़ दया जाता है, परिन्तु वे अभी भी कायर्डवाही का भाग होते हैं। इस घटना में, प्रतभागी नहत है। उदाहरिण के

लए, नम्नलखत वाक्य में, केवल दो प्रतभागयों ही कहे गए है: अन्न्द्रियास को एक पत्र प्राप्त हुआ . प्रेषक, यूहन्ना औरि मरियम, नहत हैं। कुछ भाषाओं में,

नहत प्रतभागयों को अवश्य बताया जाना चाहए।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: अनुवाद क्या है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अनुवाद सहायक पुस्तका का परिचय

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

हम बाइबल का अनुवाद क्यों करिते हैं?

अचे्छ अनुवादक के गुण

अनुवाद प्रक्रिया

प्रारूप एवं अथर्ड

शाब्दक अनुवाद

अथर्ड आधिारित अनुवाद

अनुविाद क्या है?

विविरण

अनुवाद एक ऐसी प्रक्रिया है, जो भन्न भाषाओं के बीच में की जाती है, जसके लए एक

व्यक्त (अनुवादक) को उस अथर्ड को समझने की आवश्यकता होती है, जो एक लेखक या

वक्ता स्रोत भाषा में मूल श्रोताओं के साथ व्यक्त करिने, औरि फरि उसी अथर्ड को एक अलग

श्रोताओं को लक्षत भाषा में संचारित करिने की मंशा रिखता है । अनुवाद को इसी तरिह

अधिकांश समय कायर्ड करिना चाहए, परिन्तु कभी-कभी कुछ अनुवादों में अन्य लक्ष्य होते हैं, जैसे स्रोत भाषा के रूप को पुन: प्रस्तुत करिना, जैसा क हम नीचे

देखेंगे। मूल रूप से दो प्रकारि के अनुवाद होते हैं: शाब्दक औरि गतशील (या अथर्ड-आधिारित)।

शाब्दक अनुवाद स्रोत भाषा में शब्दों का प्रतनधित्व करिने परि केन्न्द्रित होते हैं जसमें लक्षत भाषा में शब्दों के समान अथर्ड होते हैं। वे उन वाक्यांशों

का भी उपयोग करिते हैं, जनकी स्रोत भाषा के वाक्यांशों में समान संरिचनाए ंहोती हैं। इस प्रकारि का अनुवाद पाठक को स्रोत मूलपाठ की संरिचना को

देखने की अनुमत देता है, परिन्तु यह स्रोत मूलपाठ के अथर्ड को समझने में पाठक के लए कठन या असम्भव हो सकता है।

गतशील, अथर्ड-आधिारित अनुवाद इसके सन्दभर्ड में स्रोत भाषा वाक्य के अथर्ड का प्रतनधित्व करिने के ऊपरि केन्न्द्रित होता है, औरि लक्षत भाषा में

इसका अथर्ड व्यक्त करिने के लए जो भी शब्द औरि वाक्यांश संरिचनाए ंसबसे उपयुक्त हैं, उनका उपयोग करिते हैं। इस प्रकारि के अनुवाद का लक्ष्य

पाठक को स्रोत मूलपाठ के अथर्ड को समझने के लए आसान बनाना है। यह एक तरिह का अनुवाद है, जसे अन्य अनुवादों (ओएल) के लए इस

अनुवाद नदर्देश पुस्तका में अनुशंसत अनुवाद के रूप में दया गया है। यूएलबी अनुवाद को एक शाब्दक अनुवाद के लए रूपरिेखत कया गया है,

ताक ओएल अनुवादक मूल बाइबल भाषाओं के रूपों को देख सके। यूडीबी अनुवाद को गतशील अनुवाद के लए रूपरिेखत कया गया है, ताक

ओएल अनुवादक बाइबल में इन रूपों के अथर्ड को समझ सके। इन संसाधिनों का अनुवाद करिते समय, कृपया यूएलबी अनुवाद को शाब्दक तरिीके से

अनुवाद करिें औरि यूडीबी अनुवाद को गतशील तरिीके से अनुवाद करिें। इन संसाधिनों के बारिे में अधिक जानकारिी के लए, गेटवे नदर्देश पुस्तका को

देखें।

• 

• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: अनुवाद के बारिे में औरि क्या जानने की

आवश्यकता है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अनुवाद क्या है?

हम बाइबल का अनुवाद क्यों करिते हैं?

अनुविाद के बारे में अधक जानकारी

अनुवाद एक ऐसी प्रक्रिया है, जो भन्न भाषाओं के बीच में की जाती है, जसके लए एक

व्यक्त (अनुवादक) को उस अथर्ड को समझने की आवश्यकता होती है, जसे स्रोत भाषा में

एक लेखक या वक्ता मूल श्रोताओं के साथ, औरि तब उसी अथर्ड को एक भन्न श्रोताओं को

लक्षत भाषा में व्यक्त करिने के लए संचारित करिने का मंशा रिखता है।

लोग मूलपाठों का अनुविाद क्यों करते हैं?

सामान्य रूप से अनुवादकों के पास अपने काम को करिने के लए भन्न कारिण होते हैं। उनके कारिण उन दस्तावेजों परि, जनका वे अनुवाद करि रिहे होते हैं, औरि

उस व्यक्त की आवश्यकताओं परि नभर्डरि होते हैं, जसने उन्हें अनुवाद करिने के लए कहा है। बाइबल अनुवाद के वषय में, लोग सामान्य रूप से अपना काम

करिते हैं, क्योंक वे बाइबल के वचारिों के द्वारिा लक्षत भाषा के पाठकों को उसी तरिह प्रभावत करिना चाहते हैं, जैसे मूल पाठकों औरि बाइबल के मूलपाठों के

सुनने वालों को प्रभावत कया गया था।

क्योंक बाइबल में परिमेश्वरि के वचारि हमें यीशु मसीह के माध्यम से उसके साथ अनन्त जीवन को प्राप्त करिने की अगुवाई करिते हैं, अनुवादक भी चाहते हैं क

लक्षत भाषा के पाठक उसके वचारिों को जानें।

बाइबल अनुविादकों के रूप में हम बाइबल के विचारों को प्रस्तुत प्रतनधत्वि करने की अपेक्षा करते हैं?

ऐसे कई तरिीके हैं, जनमें हम स्रोत मूलपाठ में वचारिों का प्रतनधित्व करि सकते हैं: हम उन्हें एक सूची में डाल सकते हैं, हम लखत पृष्ठ परि बहुत कम स्थान

का उपयोग करिके उन्हें सारिांशत करि सकते हैं, हम उन्हें सरिल बना सकते हैं (जैसा क हम अक्सरि बच्चों के लए बाइबल की कहानी की पुस्तकों औरि अन्य

प्रकारि की बाइबल सहायता साम्रगी में करिते हैं), या हम उन्हें आरिेख या तालका में भी डाल सकते हैं।

तथाप, बाइबल अनुवादक सामान्य रूप से बाइबल के वचारिों को यथासम्भव पूणर्ड रूप से प्रस्तुत करिने का प्रयास करिते हैं।

इसका यह भी अथर्ड है क वे मूल दस्तावेजों (भवष्यद्वाणी के लए एक भवष्यद्वाणी, एक पत्र के लए एक पत्र, इतहास की पुस्तक के लए इतहास की एक

पुस्तक, आद) को उसी प्रकारि के दस्तावेजों में अनुवाद करिके उत्पादन करिने का प्रयास करिते हैं।

साथ ही, वे स्रोत मूलपाठों में वद्यमान अनुवाद में वैसे ही तनाविों को पुन: बनाने का प्रयास करिते हैं।

मूलपाठों में "तनावि" से हमारा क्या अथर्ता है?

तनाव के उदाहरिण तब प्रगट होते हैं, जब एक पाठक आश्चियर्ड करिता है क कसी कहानी में प्रतभागयों के साथ क्या घटत होगा, या जब कोई पाठक एक पत्री

के लेखक के तकर्ड , प्रोत्साहन औरि चेतावनयों या मूलपाठ में रिपोटर्ड की गई वातार्डलाप का अनुसरिण करिता है। एक पाठक एक भजन पढ़ते समय तनाव महसूस

करि सकता है, क्योंक परिमेश्वरि की स्तुत वभन्न तरिीकों से भजनकारि को प्रभावत करिती है।

पुरिाने नयम की भवष्यद्वाणी पुस्तक को पढ़ते समय, पाठक तनाव में वृद्ध को महसूस करि सकता है, क्योंक भवष्यद्वक्ता लोगों के पापों की नन्दा करिता है,

या वह उन्हें परिमेश्वरि के पास जाने की चेतावनी देता है। भवष्य के लए परिमेश्वरि की प्रतज्ञा के बारिे में पढ़ते समय भी तनाव महसूस कया जा सकता है, जैसा

क कोई वश्वास करिता है क कब परिमेश्वरि ने उन प्रतज्ञाओं को पूरिा कया, या वह उन्हें कब पूरिा करिेगा। अचे्छ अनुवादक स्रोत दस्तावेों में पाए जाने वाले

तनाव के प्रकारि का अध्ययन करिते हैं, औरि वे लक्षत भाषा में उन तनावों को पुन: नमंत करिने का प्रयास करिते हैं।

स्रोत मूलपाठ में तनावों को पुननमंत करिने के बारिे में बात करिने का एक औरि तरिीका यह कहना है क अनुवाद को लक्षत दशर्डकों परि उस तरिह के प्रभाव को

डालना चाहए जैसा क स्रोत मूलपाठ के मूल दशर्डकों के ऊपरि था। उदाहरिण के लए, यद स्रोत मूलपाठ मूल श्रोताओं के लए एक ताड़ना है, तो लक्षत दशर्डकों

को भी एक ताड़ना के रूप में अनुवाद को महसूस करिना चाहए। एक अनुवादक को यह सोचने की आवश्यकता होगी क लक्षत भाषा कैसे ताड़ना औरि अन्य

प्रकारि के संचारि को व्यक्त करिती है, ताक अनुवाद का लक्षत दशर्डकों के ऊपरि सही तरिह का प्रभाव डाले।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: बाइबल अनुवाद का उदे्दश्य क्या होना

चाहए? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अनुवाद क्या है?

हम बाइबल का अनुवाद क्यों करिते हैं?

अपने बाइबल अनुविाद का लक्ष्य कैसे बनाए?ँ

एक अनुविादक एक शिकारी की तरह होता है

एक अनुवादक एक शकारिी की तरिह होता है, जो अपनी बन्दूक के नशाने को शकारि के

ऊपरि लगाता यद वह उसे मारिना चाहता है। उसे पता होना चाहए क वह कस तरिह के

पशु का शकारि करि रिहा है, क्योंक उदाहरिण के लए, एक शकारिी पक्षयों को उसी तरिह

की गोलयों से नहीं मारिता है, जसे वह हरिन को मारिने के लए उपयोग करिता है।

ठीक ऐसा ही तब होता है जब हम अन्य लोगों से बात करिते हैं। हम छोटे बच्चों से वैसे ही

शब्दों में बात नहीं करिते जन्हें हम एक वयस्क के लए उपयोग करिते हैं। न ही हम अपने मत्रों से उसी तरिह बात करिते हैं जैसे हम अपने देश के रिाष्ट्रपत या

शासक से बात करिते हैं। इन सभी घटनाओं में, हम भन्न शब्दों औरि अभव्यक्तयों का उपयोग करिने का नणर्डय लेते हैं।

उदाहरिण के लए, यद मैं एक छोटे बच्चे के साथ सुसमाचारि साझा करि रिहा हूँ, तो मुझे उससे नहीं कहना चाहए, "पश्चिाताप करिो, औरि प्रभु तुम्हें अपना अनुग्रिह

देगा।" इसकी अपेक्षा, मुझे कुछ कहना चाहए, "गलत कामों के लए खेदत होना है, जसे तुमने कए हैं औरि यीशु को बताओ क तुम क्षमा को चाहते हो।

फरि वह तुम्हारिा स्वागत करिेगा, क्योंक वह तुमसे प्रेम करिता है।” प्रत्येक भाषा में, ऐसे शब्द होते हैं, जन्हें केवल वयस्क ही उपयोग करिते हैं, ये वे शब्द होते हैं,

जन्हें बच्चों ने अभी तक नहीं सीखा है।

न:सन्देह, बच्चे अन्ततः इन शब्दों में से कई का उपयोग करिना सीख जाएगंे। परिन्तु यद आप एक ही समय में इन शब्दों में से बहुत से शब्दों को कहते हैं, तो

उन्हें आपको समझना बहुत कठन लगेगा। इसके अतरिक्त, भाषाए ँपेड़ की तरिह होती हैं, जन परि नई पत्तयाँ उगती हैं औरि पुरिानी खत्म हो जाती हैं: नए शब्द

सदैव भाषाओं में बनते रिहते हैं, औरि कुछ शब्द सदैव प्रचलन से बाहरि होते चले जाते हैं। ये शब्द मरि जाते हैं औरि पत्तयों की तरिह गरिते हैं; ये वे शब्द होते हैं,

जन्हें पुरिाने लोग जानते हैं, परिन्तु युवा लोग कभी भी इनका उपयोग करिना नहीं सीखते हैं।

पुरिानी पीढ़ी के खत्म हो जाने के बाद, इन पुरिाने शब्दों वाली भाषा अब उपयोग में नहीं रिहती है। यहाँ तक क यद उन्हें शब्दकोष में भी लख दया जाए,

उदाहरिण के लए, जैसा क उन्हें होना चाहए, जवान लोग कदाचत् उन्हें पुन: उपयोग नहीं करिेंगे। इन कारिणों से, बाइबल अनुवादकों को यह नधिार्डरित करिना

होगा क वे लोग कौन हैं, जो उनके अनुवाद का लक्ष्य हैं।

यहाँ उनके वकप दए गए हैं:

भविष्य के लए लक्ष्य

अनुवादक युवा माताओं औरि उनके बच्चों को लक्षत भाषा बोलने वाले के लक्ष्य के रूप में रिख सकते हैं, क्योंक ये लोग अपनी भाषा के भवष्य का प्रतनधित्व

करिते हैं। यद अनुवादक इस तरिह से काम करिते हैं, तो वे पुरिाने शब्दों का उपयोग करिने से बचेंगे जसे जवान लोग नहीं सीख रिहे हैं। इसकी अपेक्षा, वे सामान्य,

प्रतदन के शब्दों जतना अधिक सम्भव हो उतना उपयोग करिेंगे। इसके अतरिक्त, ऐसे अनुवादक इन अन्य नयमों का पालन करिेंगे:

वे अन्य भाषाओं से लक्षत भाषा में बाइबल के सामान्य शब्दों को लप्यंतरित करिने का प्रयास नहीं करिते हैं। उदाहरिण के लए, इसका अथर्ड है क वे

बाइबल के शब्द "यहूदी आरिाधिनालय" को " यहूदी सभास्थल" जैसे शब्दों में परिवतंत करिने की प्रयास नहीं करिेंगे औरि तत्पश्चिात् लोगों को इसका

अथर्ड सखाने की प्रयास करिें। वे "स्वगर्डदूत" जैसे बाइबल के शब्द को "देवदूत" में परिवतंत करिने की प्रयास नहीं करिेंगे औरि तत्पश्चिात् लक्षत भाषा

पाठकों को अपना अथर्ड सखाने की प्रयास करिें।

वे नए शब्दों से वचारिों को आरिम्भ करिने के आवष्कारि का प्रयास नहीं करिेंगे जन्हें वे बाइबल से पाते हैं। उदाहरिण के लए, यद लक्षत भाषा में कोई

शब्द नहीं है, जो "अनुग्रिह" या "पवत्रता" में सम्मलत सभी पहलुओं को इंगत करिता है, तो अनुवादक उनके लए नए शब्द नमंत नहीं करिते हैं।

इसकी अपेक्षा, वे उन बाइबल सन्दभर्थों में शब्द के अथर्ड के मुख्य भाग को व्यक्त करिने के लए उपयुक्त वाक्यांश पाएगंे जन परि वे काम करि रिहे हैं।

उन्हें स्मरिण है क लक्षत भाषा से ज्ञात शब्द नहीं लेना औरि उनमें नए अथर्ड को नहीं भरिना है। वे जानते हैं क यद वे ऐसा करिने का प्रयास करिते हैं, तो

लोग नए अथर्ड को ऐसे ही अनदेखा करिे देंगे। परिणामस्वरूप, लोग उस अथर्ड को गलत समझेंगे जसे आप मूलपाठ से संचारित करिना चाहते हैं।

वे बाइबल के वचारिों को स्पष्ट औरि स्वभावक तरिीके से व्यक्त करिना स्मरिण रिखते हैं। (देखें: स्पष्ट अनुवाद बनाए,ँ स्वभावक अनुवाद बनाए)ँ

जब अनुवादक इन नयमों का पालन करिते हैं, तो हम परिणाम को एक सामान्य भाषाई संस्करिण कहते हैं। यद आप अपनी पहली बाइबल के साथ भाषा प्रदान

करिने के लए काम करि रिहे हैं, तो हम अनुशंसा करिते हैं क आप इन दशानदर्देशों का पालन करिें। अंग्रिेजी में सामान्य भाषा संस्करिणों में अंग्रिेजी का टुडे संस्करिण

औरि कॉमन अंग्रिेजी बाइबल अनुवाद सम्मलत है। परिन्तु स्मरिण रिखें क आपकी लक्षत भाषा कदाचत् उन तरिीकों से कई वचारिों को व्यक्त करिना चाहती है,

जो इन अंग्रिेजी संस्करिणों के रूप में आपके पास उपलब्ध हैं, बहुत अधिक भन्न हैं।

1. 

2. 

3. 

4. 
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

अचे्छ अनुवादक के गुण

स्टडी बाइबल के अनुविाद के लक्ष्य

अनुवादक मसीहयों के ऊपरि अपना अनुवाद लक्षत करि सकते हैं, जो बाइबल का अध्ययन ऐसे तरिीके से करिना चाहते हैं, जो नए मसीहयों के द्वारिा पढे़ जाने

वाले तरिीके से अधिक गहन होता है। अनुवादक यह करिने का नणर्डय करि सकते हैं क क्या लक्षत भाषा में पहले से ही एक अच्छी बाइबल उपलब्ध है, जो

अवश्वासी औरि नए वश्वासयों से अच्छी तरिह से बात करिती है। यद अनुवादक इस तरिह से काम करिते हैं, तो वे यह नधिार्डरित करि सकते हैं:

बाइबल की भाषाओं में पाए जानी वाली व्याकरिणक संरिचनाओं की नकल करिने का प्रयास करिें। उदाहरिण के लए, जब बाइबल कहती है, "परिमेश्वरि

का प्रेम," अनुवादक अभव्यक्त को अस्पष्ट छोड़ने का नणर्डय करि सकते हैं। यद वे ऐसा करिते हैं, तो वे यह नधिार्डरित नहीं करिेंगे क इसका अथर्ड "उस

प्रेम से है जो लोगों में परिमेश्वरि के लए है" या "परिमेश्वरि के लए प्रेम होने से है।" जब बाइबल कहती है, "हमारिे पास मसीह यीशु में जो प्रेम है,"

अनुवादक यह नणर्डय ले सकता है क इसका अथर्ड "मसीह यीशु के कारिण" या "मसीह यीशु के साथ एक" होने से है।

वही कहने का प्रयास करिें, जो शब्द यूनानी या इब्रानी अनुवाद में वभन्न अभव्यक्तयों की "पृष्ठभूम में पाया जाता" हैं। उदाहरिण के लए, वे इसे

फुटनोट्स में लख सकते हैं।

लक्षत भाषा में नई अभव्यक्तयों का आवष्कारि करिने का प्रयास करिें जो बाइबल के शब्दों के द्वारिा दए गए अथर्थों का अधिक संकेत देते हैं। यद

अनुवादक ऐसा करिते हैं, तो उन्हें लक्षत भाषा के साथ रिचनात्मक बनना चाहए।

हम अनुशंसा नहीं करिते हैं क आप इस दूसरिे पथ का पालन करिेंगे जब तक क लक्षत भाषा में पहले से ही बाइबल का एक अनुवाद उपलब्ध न हो जो स्पष्ट

औरि स्वभावक तरिीके से संचारि करिता हो।

1. 

2. 

3. 
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स्पष्ट अनुवाद को तैयारि करिना

स्वाभवक अनुवाद को तैयारि करिना

सटीक अनुवाद को तैयारि करिना

कलीसया द्वारिा प्रमाणत अनुवाद को तैयारि करिना

अनुवाद प्रक्रिया

Defining a Good Translation

यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: एक अचे्छ अनुवाद के गुण क्या क्या होते हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अनुवाद मागर्डनदर्देश

अनुवाद सहायक पुस्तका का परिचय

अनुवाद क्या है?

अचे्छ अनुविादक के गुण

चार मुख्य गुण

एक अचे्छ अनुवाद के चारि मुख्य गुण हैं। यह होना चाहए:

स्पष्ट करिें - देखें स्पष्ट अनुवाद बनाएँ

स्वभावक - देखें स्वभावक अनुवाद बनाएँ

सटीक - देखें सटीक अनुवाद बनाएँ

चचर्ड-स्वीकृत - देखें चचर्ड-स्वीकृत अनुवाद बनाएँ

हम इन गुणों में से प्रत्येक को चारि पैरि वाले मेज के पैरि के रूप में सोच सकते हैं। प्रत्येक आवश्यक है। यद कोई एक नहीं है, तो मेज खड़ी नहीं होगी। इसी तरिह,

चचर्ड के लए उपयोगी औरि वश्वासयोग्य होने के लए इन गुणों में से प्रत्येक को एक अनुवाद में उपस्थत होना चाहए।

स्पष्ट

उच्चत्तम स्तरि की समझ प्राप्त करिने के लए जो भी भाषा संरिचना आवश्यक है, उसका उपयोग करिें। इसमें सरिलीकृत अवधिारिणाए ँसम्मलत होती हैं, मूलपाठ

के रूप अथार्डत् ढ़ाचें को पुनव्यर्डवस्थत करिना, औरि जतना अदक सम्भव हो उतना अधिक मूल अथर्ड को संचारित करिने के लए आवश्यकतानुसारि कई या कम

शतर्थों का उपयोग करिना सम्मलत होता है। स्पष्ट अनुवाद कैसे करिें, सीखने के लए, देखें स्पष्ट अनुवाद बनाए।ँ

स्विभाविक

भाषा के उन रूपों का प्रयोग करिें, जो प्रभावी हैं औरि इससे सम्बन्धित सन्दभर्थों में आपकी भाषा का उपयोग करिने के तरिीके को प्रदशंत कया जाता है।

स्वभावक अनुवाद कैसे करिें, सीखने के लए, देखें स्वभावक अनुवाद बनाए।ँ

सटीक

मूल पाठ के अथर्ड से अलग होने, परिवतंत करिने, या जोड़ बना सटीक रूप से अनुवाद करिें क्योंक मूल दशर्डकों के द्वारिा इसे समझा जाएगा। पाठ को अथर्ड के

साथ मन में अनुवाद करिें औरि सटीक रूप से अन्तनंहत जानकारिी, अज्ञात अवधिारिणाओं औरि अंलकारिों को संचारित करिें। सटीक अनुवाद कैसे करिें, सीखने के

लए, देखें सटीक अनुवाद बनाए।ँ

चचर्ता-स्विीकृत

यद अनुवाद स्पष्ट, स्वभावक औरि सटीक है, परिन्तु चचर्ड इसकी अनुमत नहीं देता या इसे स्वीकारि नहीं करिता है, तो यह चचर्ड की उन्नत करिने के अन्तम लक्ष्य

को प्राप्त नहीं करिता है। यह महत्वपूणर्ड है क चचर्ड अनुवाद, जाँच औरि वतरिण में सम्मलत हो। चचर्ड-स्वीकृत अनुवाद कैसे करिें, सीखने के लए, देखें चचर्ड-

स्वीकृत अनुवाद बनाए।ँ

छह अन्य गुण

स्पष्ट, स्वभावक, सटीक, औरि चचर्ड-अनुमोदत होने के अतरिक्त, सवर्मोत्तम अनुवाद में ये बातें भी होनी चाहए:

वश्वासयोग्यता - देखें वश्वासयोग्य अनुवाद बनाएँ

आधिकारिक - देखें आधिकारिक अनुवाद बनाएँ

ऐतहासक - देखें ऐतहासक अनुवाद बनाएँ

समतुय - देखें समतुय अनुवाद बनाएँ

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Translation Manual Defining a Good Translation :: अचे्छ अनुवादक के गुण

40 / 412



इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

स्पष्ट अनुवाद को तैयारि करिना

स्वाभवक अनुवाद को तैयारि करिना

सटीक अनुवाद को तैयारि करिना

कलीसया द्वारिा प्रमाणत अनुवाद को तैयारि करिना

अनुवाद प्रक्रिया

सहयोगी - देखें सहयोगी अनुवाद बनाएँ

चलते रिहने वाला - देखें चलते रिहने वाला अनुवाद बनाएँ

• 

• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं एक स्पष्ट अनुवाद कैसे बनाऊँ? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अचे्छ अनुवादक के गुण

अनुवाद मागर्डनदर्देश

स्पष्ट अनुविाद को तैयार करना

स्पष्ट अनुविाद

पाठकों को आसानी से पढ़ने औरि समझने में सहायता के लए एक स्पष्ट अनुवाद जो भी

भाषाई संरिचना की आवश्यकता होती है, उसका उपयोग करिेगा।

इसमें पाठ को एक अलग रूप अथार्डत् ढ़ाचें या व्यवस्था में सम्मलत करिना औरि मूल अथर्ड

को यथासम्भव स्पष्ट रूप से संचारित करिने के लए आवश्यकतानुसारि कई या कम शतर्थों का

उपयोग करिना सम्मलत होता है।

ये दशानदर्देश अन्य भाषा अनुवादों के लए हैं, गेटवे भाषा अथार्डत् प्रवेशका भाषा अनुवादों के लए नहीं।

यूएलबी अनुवाद को गेटवे भाषा में अनुवाद करिते समय, आपको इन बदलावों को नहीं करिना चाहए।

यूडीबी अनुवाद को गेटवे भाषा में अनुवाद करिते समय इन प्रवेशका भाषा को करिना आवश्यक नहीं है, क्योंक वे पहले से ही करि चुके हैं।

स्रोत मूलपाठ से स्पष्ट अनुवाद बनाने के लए यहाँ कुछ वचारि दए गए हैं:

सविर्तानामों की जाँच करें

आपको स्रोत मूलपाठ में सवर्डनामों की जाँच करिनी होगी औरि यह स्पष्ट करिना होगा क प्रत्येक सवर्डनाम कसके सन्दभर्ड में है या क्या है।

सवर्डनामों वे शब्द होते हैं, जो संज्ञा या संज्ञा वाक्यांश के स्थान परि पाए जाते हैं।

वे उस वस्तु का उलेख करिते हैं, जसका पहले ही उलेख कया जा चुका है।

सदैव ध्यान से जांचें क यह स्पष्ट है क प्रत्येक सवर्डनाम कसके सन्दभर्ड में है या क्या है।

यद यह स्पष्ट नहीं है, तो एक सवर्डनाम की अपेक्षा कसी व्यक्त या वस्तु का नाम रिखना आवश्यक हो सकता है।

प्रतभागयों की पहचान करें

इसके बाद आपको यह समझने की आवश्यकता है क कौन कायर्डवाही करि रिहा है।

एक स्पष्ट अनुवादप्रतभागयों की पहचान करिेगा।

प्रतभागी एक घटना में लोग या वस्तुए ँहोती हैं, जो उस घटना में भाग लेते हैं।

वह कतार्ड जो कायर्डवाही करि रिहा है औरि जस वस्तु परि कायर्डवाही की गई है, वह मुख्य प्रतभागी है।

एकघटनावचारि को एक क्रिया के रूप में पुन: व्यक्त करिते समय, अक्सरि यह कहने के लए आवश्यक होती है क उस घटना मेंप्रतभागी कौन या क्या हैं।

सामान्य रूप से यह सन्दभर्ड से स्पष्ट होगा।

स्पष्ट रूप से घटना के विचार को व्यक्त करें

कई घटनावचारि गेटवे अथार्डत् प्रवेशका भाषा में संज्ञा के रूप में हो सकती हैं।

इनघटना वाले वचारिों को क्रियाओं के रूप में व्यक्त करिने के लए एक स्पष्ट अनुवाद की आवश्यकता हो सकती है।

अनुवाद करिने की तैयारिी करिते समय, कसी भी घटना वाले वचारिों को सन्दभर्ड देखना उपयोगी होता है, वशेष रूप से जो कसी क्रिया के अतरिक्त कसी

अन्य रूप से व्यक्त कए जाते हैं।

देखें क घटना वाले वचारि को व्यक्त करिने के लए आप क्रिया का उपयोग करिके अथर्ड को पुन: व्यक्त करि सकते हैं या नहीं।
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

स्वाभवक अनुवाद को तैयारि करिना

सटीक अनुवाद को तैयारि करिना

कलीसया द्वारिा प्रमाणत अनुवाद को तैयारि करिना

अनुवाद प्रक्रिया

यद, यद्यप, आपकी भाषा घटना वाले वचारिों को व्यक्त करिने के लए संज्ञाओं का भी उपयोग करिती है औरि घटना या क्रिया संज्ञा के रूप में अधिक

स्वभावक लगता है, तो संज्ञा रूप का ही उपयोग करिें। देखें भाववाचक संज्ञा

आपको इसे सुनश्चित करिने के लए प्रत्येकघटना वाले वचारि को एक सक्रिय खण्ड में परिवतंत करिने की आवश्यकता हो सकती है।

नष्क्रिय क्रियाएँ

एक स्पष्ट अनुवाद को नष्क्रिय क्रियाओं से सक्रिय क्रियाओं में परिवतंत करिने की आवश्यकता हो सकती है। देखें सक्रिय या नष्क्रिय

क्रिय रूप में, वाक्य का कतार्ड वह व्यक्त होता है, जो कायर्डवाही करिता है।

नष्क्रिय रूप में, वाक्य का कतार्ड वह व्यक्त या वस्तु है, जस परि कायर्डवाही की जाती है। उदाहरिण के लए, "यूहन्ना ने बल को मारिा" एक सक्रिय वाक्य है।

"बल यूहन्ना के द्वारिा मारिा गया था" एक नष्क्रिय वाक्य है।

कई भाषाओं मेंनष्क्रियरूप नहीं है, केवलसक्रियरूप वद्यमान होता है।

इस घटना में, नष्क्रियरूप से सक्रियरूप में एक वाक्य को परिवतंत करिना आवश्यक होगा।

यद्यप, कुछ भाषाए ँनष्क्रियरूपों का उपयोग करिना पसन्द करिती हैं। अनुवादकों को उन रूपों का उपयोग करिना चाहए, जो लक्षत भाषा में सबसे अधिक

स्वभावक हैं।

प्रत्येक विाक्यांशि के 'का' को देखें

एक स्पष्ट अनुवाद करिने के लए, आपको "का" से जुड़ी संज्ञाओं के बीच सम्बन्धिों के अथर्ड की पहचान करिने के लए प्रत्येक वाक्यांश के "का" को भी देखना

होगा। कई भाषाओं में, "का" के नमार्डण नरिन्तरि नहीं पाया जाता है, जतना क बाइबल की मूल भाषाओं में पाया जाता है। प्रत्येक के अथर्ड का अध्ययन करिें

औरि का "वाक्यांश" को पुन: व्यक्त करिें जससे भागों के बीच सम्बन्धि स्पष्ट हो जाए।

इन वस्तुओं की जाँच करिने के बाद औरि जतना सम्भव हो सके अपने अनुवाद को उतना अधिक स्पष्ट करि देने के पश्चिात्, आपको इसे अन्य लोगों को पढ़ना

होगा जो आपकी भाषा बोलते हैं, जो यह देखें क यह उनके लए स्पष्ट है या नहीं।

यद ऐसे भाग हैं, जन्हें वे समझ में नहीं पाते हैं, तो ऐसा इसलए हो सकता है, क्योंक वह भाग स्पष्ट नहीं है। उनके साथ में, आप उस भाग को कहने के लए

एक स्पष्ट तरिीका सोच सकते हैं। कई लोगों के साथ अनुवाद की जाँच को करिते रिहें जब तक क यह सब स्पष्ट न हो।

स्मरिण रिखें: अनुवाद जतना सम्भव हो उतना सटीकता के साथ, मूल सन्देश के अथर्ड को लक्षत भाषा में स्पष्ट औरि स्वभावक रूप से पुन: कहना होता है।

स्पष्ट रूप से लखना

स्वयं से इन प्रश्नों से पूछने से आप एक अनुवाद बनाने में भी सहायता करि सकते हैं जो स्पष्ट रूप से नम्न बातों को संचारित करिता है:

क्या आपने पाठक को अस्थाई वरिाम या श्वास लेने के बारिे में जानने में सहायता देने के लए वरिाम चह्नि का उपयोग कया है?

क्या आपने संकेत दया है क कौन से भाग प्रत्यक्ष कथन हैं?

क्या आप अनुचे्छद को अलग करि रिहे हैं?

क्या आपने अंश शीषर्डकों को जोड़ने परि वचारि कया है?

• 

• 

• 

• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं स्वाभावक अनुवाद कैसे बनाऊँ? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अचे्छ अनुवादक के गुण

अनुवाद मागर्डनदर्देश

स्विाभविक अनुविाद को तैयार करना

स्विभाविक अनुविाद

बाइबल का अनुवाद करिने का स्विभाविकअथर्ड यह है क: अनुवाद ऐसा प्रतीत हो क जैसे

यह लक्षत समूह के एक सदस्य द्वारिा लखा गया था-एक परिदेशी के द्वारिा नहीं। स्वभावक

अनुवाद करिने के लए यहाँ कुछ वचारि दए गए हैं:

लघु विाक्यों का प्रयोग करें

स्वभावक ध्वन के अनुवाद के लए, कभी-कभी लम्बे, जटल शब्दों से छोटे, सरिल वाक्य बनाना आवश्यक होता है। यूनानी भाषा में अक्सरि लम्बे, व्याकरिणक

जटल वाक्य होते हैं। बाइबल के कुछ अनुवाद यूनानी संरिचना का नकटता से पालन करिते हैं औरि लम्बे वाक्यों को उनके अनुवाद में बनाए रिखते हैं, तब भी जब

यह स्वभावक ध्वन नहीं होती है या लक्षत भाषा में भ्रमत उत्पन्न करिने वाला नहीं होता है।

अनुवाद की तैयारिी करिते समय, अक्सरि वाक्यों को बडे़ वाक्यों को छोटे वाक्यों में तोड़ते हुए पुन: लख जाना सहायक होता है। यह आपको अथर्ड को औरि

अधिक स्पष्ट रूप से देखने औरि इसे सवर्मोत्तम रिीत से अनुवाद करिने में सहायता करि सकता है।

जटल वाक्यों से बचने के लए, कई भाषाओं में, छोटी वाक्यों की अच्छी शैली होती है, या जब वाक्य अधिक बडे़ होते हैं। इस तरिह से लक्षत भाषा में अथर्ड को

पुन: व्यक्त करिने में, कभी-कभी कई मूल वाक्यों को कई छोटे वाक्यों में तोड़ना आवश्यक होता है। क्योंक कई भाषाए ँकेवल एक या दो खण्डवाक्यों को

आपस में जोड़ते हुए वाक्य का उपयोग करिती हैं, इसलए छोटे वाक्यों में स्वभावकता के भाव को देंगे।

छोटे वाक्यों से पाठकों को सवर्मोत्तम रिीत से समझ भी मल जाएगी, क्योंक अथर्ड स्पष्ट होगा। नए, छोटे खण्ड वाक्यों औरि वाक्यों के बीच स्पष्ट सम्पकर्ड  शब्दों को

सम्मलत करिना सुनश्चित करिें। लम्बे वाक्य, अधिक जटल वाक्यों से छोटे वाक्यों को बनाने के लए, वाक्य में शब्दों को पहचानें, जो प्रत्यक्ष एक दूसरिे से

सम्बन्धित हैं, अथार्डत्, जो एक खण्डवाक्य बनाने के लए एक दूसरिे से सम्बन्धित होते हैं। सामान्य रूप से, प्रत्येक क्रिया या क्रिया शब्द के दोनों ओरि के शब्द होते

हैं, जो क्रिया की गतवधि को पीछे या आगे के ओरि इंगत करिते हैं। इस तरिह के शब्दों का एक समूह जो स्वयं परि टका हुआ हो सकता है, उसे एक स्वतंत्र

खण्डवाक्य या साधिारिण वाक्य के रूप में लखा जा सकता है।

शब्दों के उन समूहों में से प्रत्येक को एक साथ रिखें औरि इस तरिह वाक्य को अपने अलग वचारिों या भागों में वभाजत करिें। यह सुनश्चित करिने के लए क वे

अभी भी भाव को दे रिहे हैं, नए वाक्यों को पढ़ें। यद कोई समस्या है, तो आपको लम्बे वाक्य को अलग तरिीके से वभाजत करिने की आवश्यकता हो सकती है।

जब आप नए वाक्यों के सन्देश को समझते हैं, तो उन्हें लक्षत भाषा में अनुवाद करिें, वाक्यों को स्वभावक लम्बाई दें औरि उन्हें स्वभावक तरिीके से आपस में

जोड़ें। तत्पश्चिात् भाषा समुदाय के एक सदस्य को इसे दखा करि अपने अनुवाद का परिीक्षा करिें क यह स्वभावक लगता है या नहीं।

अपना लोग जस तरह से बात करते हैं उसे लखें

बाइबल के सन्दभर्ड या अध्याय को पढ़ें  औरि स्वयं से पूछें , "यह कस प्रकारि का सन्देश है?" फरि उस सन्दभर्ड या अध्याय का अनुवाद इस तरिीके से करिें क

आपकी भाषा उस तरिह के सन्देश को संचारित करिे। उदाहरिण के लए, यद सन्दभर्ड एक वचन है, जैसे क भजन संहता में, तो इसे इस रूप अथार्डत् ढ़ाचें में

अनुवाद करिें क आपके लोग इसे वचन के ही रूप में पहचान जाए।ँ या यद सन्दभर्ड जीवन व्यतीत करिने के सही तरिीके के बारिे में एक उपदेश है, जैसे नए नयम

के पत्रों में पाया जाता है, तो इसे इस रूप में अनुवाद करिें क आपकी भाषा में लोग एक-दूसरिे को प्रोत्साहत करि सकें ।

या यद सन्दभर्ड कसी के बारिे में एक कहानी है, तो इसे एक कहानी के रूप में अनुवाद करिें (जो वास्तव में घटत हुई थी)। बाइबल में इस तरिह की कई कहानयाँ

हैं, औरि इन कहानयों के अंश के रूप में लोग एक-दूसरिे से बातें कहते हैं, जनके पास इनके लए अपने स्वयं के रूप भी होते है। उदाहरिण के लए, लोग खतरिे,

चेतावनयाँ देते हैं, औरि प्रशंसा करिते हैं या एक दूसरिे को ताड़ना देते हैं।

अपना अनुवाद स्वभावक बनाने के लए, आपको इन सभी बातों का अनुवाद इस तरिीके से करिना चाहए क जैसे आपकी भाषा में लोग खतरिे, चेतावनयाँ देते

हैं, प्रशंसा करिते हैं या एक-दूसरिे को ताड़ना देते हैं। इन भन्न बातों को लखने के बारिे में जानने के लए, आपको वह सुनना पडे़गा क लोग आपके आस-पास

क्या कहते हैं, औरि वभन्न बातों को लखने का कैसे अभ्यास करिते हैं, जसे लोग कहते औरि करिते हैं, ताक आप उस रूप औरि शब्दों से परिचत हो जाए ँजो

लोग इन्हें वभन्न उदे्दश्यों के लए उपयोग करिते हैं। एक अच्छा अनुवाद उसी शब्दावली औरि अभव्यक्तयों का उपयोग करिेगा जसे लक्षत समूह के लोग

सामान्य रूप से उपयोग करिते हैं।

उनके लए इसे पढ़ना या सुनना आसान होना चाहए। कोई अनुपयुक्त या अनजाना वाक्यांश नहीं होना चाहए। अनुवाद को एक घनष्ठ मत्र के द्वारिा एक पत्र

के रूप में आसानी से पढ़ जाना चाहए।
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

स्पष्ट अनुवाद को तैयारि करिना

सटीक अनुवाद को तैयारि करिना

कलीसया द्वारिा प्रमाणत अनुवाद को तैयारि करिना

अनुवाद प्रक्रिया

गेटविे भाषाओं में अनुविाद के लए नहीं

यह खण्ड यूएलबी औरि यूडीबी अनुवादों अनुवाद वाली गेटवे भाषा के अनुवादों के लए नहीं है। ये वे बाइबल हैं, जन्हें वशेष गुणों के साथ तैयारि कया गया है,

जो उन्हें लक्षत भाषा में स्वभावक होने से रिोकती हैं। वे बाइबल अनुवाद संसाधिन हैं, अंग्रिेजी की एण्ड-यूजरि बाइबल नहीं है।

इसके बारिे में अधिक जानकारिी के लए, गेटवे भाषा नदर्देशका पुस्तक में "यूएलबी अनुवाद करिना" औरि "यूडीबी अनुवाद करिना" को देखें।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं एक सटीक अनुवाद कैसे बनाऊँ? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अचे्छ अनुवादक के गुण

अनुवाद मागर्डनदर्देश

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

स्पष्ट अनुवाद को तैयारि करिना

स्वाभवक अनुवाद को तैयारि करिना

कलीसया द्वारिा प्रमाणत अनुवाद को तैयारि करिना

अनुवाद प्रक्रिया

सटीक अनुविाद को तैयार करना

सटीक अनुविाद

बाइबल का सटीकअनुवाद बनाने का अथर्ड है क अनुवाद स्रोत के जैसे ही सन्देश को

संचारित करिता है। अनुसरिण करिने के लए यहाँ कुछ चरिण दए गए हैं:

एक सन्दभर्ड का अथर्ड खोजें।

मुख्य वचारि की पहचान करिें।

लेखक के सन्देश को ध्यान में रिखते हुए अनुवाद करिें।

अथर्ता का पता लगाएँ

• 

• 

• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं कलीसया द्वारिा प्रमाणत अनुवाद कैसे

तैयारि करँू? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अचे्छ अनुवादक के गुण

अनुवाद मागर्डनदर्देश

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

स्पष्ट अनुवाद को तैयारि करिना

स्वाभवक अनुवाद को तैयारि करिना

सटीक अनुवाद को तैयारि करिना

हस्तपुस्तका की जाँच का परिचय

कलीसया द्वारा प्रमाणत अनुविाद को तैयार करना

चचर्ता-स्विीकृत अनुविाद

एक अचे्छ अनुवाद के पहले तीन गुण स्पष्ट हैं (देखें स्पष्ट अनुवाद बनाए)ँ, स्विभाविक (देखें

[स्वभावक अनुवाद बनाए]ँ), औरिसटीक (देखें [सटीक अनुवाद बनाए]ँ)।

ये तीनों ही प्रत्यक्ष रूप से उन शब्दों औरि वाक्यांशों को प्रभावत करिते हैं जनका अनुवाद में

उपयोग कया जाता है। यद कोई अनुवाद इन तीनों में कसी एक के उपयोग से नहीं की

गई है, तो उपयोग कए गए शब्दों को परिवतंत या पुन: व्यवस्थत करिने से अक्सरि समस्या

ठीक हो सकती है।

चौथा गुण, चचर्ड-अनुमोदत, अनुवाद का सरिोकारि उपयोग कए गए शब्दों के साथ औरि अधिक उपयोग करिने वाली प्रक्रियाओं के साथ कम से कम होता है।

अनुविाद का लक्ष्य

बाइबल की सामग्रिी के अनुवाद का लक्ष्य न केवल उच्च गुणवत्ता वाले अनुवाद का उत्पादन करिना है, अपतु चचर्ड द्वारिा उपयोग औरि प्रेम कए जाने वाले उच्च

गुणवत्ता वाले अनुवाद का उत्पादन करिना है। उच्च गुणवत्ता वाला अनुवाद स्पष्ट, स्वभावक औरि सटीक होना चाहए। परिन्तु चचर्ड के द्वारिा उपयोग औरि प्रेम कए

जाने वाले अनुवाद के लए, यह चचर्ड-अनुमोदत भी होना चाहए।

चचर्ता-स्विीकृत अनुविाद कैसे बनाएँ

एक चचर्ड द्वारिा अनुमोदत अनुवाद बनाना अनुवाद, जाँच औरि वतरिण की प्रक्रिया के बारिे में है। इन प्रक्रियाओं में जतना अधिक चचर्ड नेटवकर्ड  सम्मलत होगा,

उतना ही अधिक वे अनुवाद को स्वीकृत देंगे।

एक अनुवाद परियोजना को आरिम्भ करिने से पहले, जतना अधिक सम्भव हो उतने अधिक चचर्ड नेटवकर्थों से सम्पकर्ड  कया जाना चाहए औरि अनुवाद का भाग

बनने के लए प्रोत्साहत कया जाना चाहए औरि यहाँ तक क अपने कुछ लोगों को अनुवाद समूह का भाग बनने के लए भी प्रोत्साहत कया जाना चाहए।

उनसे परिामशर्ड लेना चाहए औरि अनुवाद परियोजना, इसके लक्ष्यों औरि इसकी प्रक्रिया में उनके सहयोग के लए कहा जाना चाहए।

यह आवश्यक नहीं है क चचर्ड सक्रिय रूप से अनुवाद का नेतृत्व करिे औरि सभी प्रयासों का समन्वय करिे, परिन्तु यह आवश्यक है क जो कोई भी अनुवाद का

नेतृत्व करि रिहा है, उसे चचर्ड नेटवकर्थों के द्वारिा अनुमोदत कया जाना चाहए, इससे पहले क वे आरिम्भ करिें।

चचर्ता स्विीकृत और जाँच के स्तर

अनुवाद की चचर्ड-स्वीकृत की आवश्यकता जाँच स्तरिों में स्पष्ट रूप से दखाई देती है। वास्तव में, जाँच स्तरि काफी सीमा तक इस बात का एक माप है क चचर्ड

व्यापक रूप से अनुवाद को कैसे स्वीकृत देता है।

स्तरि 1 बताता है क चचर्ड द्वारिा अनुमोदत अनुवाद समूह ने अनुवाद को सहमत दे दी है।

स्तरि 2 बताता है क स्थानीय चचर्थों के पासबान औरि अगुवे अनुवाद को सहमत देते हैं।

स्तरि 3 बताता है क कई चचर्ड नेटवकर्थों के अगुओं ने अनुवाद की स्वीकृत दी है।

प्रत्येक स्तरि परि, अनुवाद करिने वाले लोगों को चचर्ड नेटवकर्ड  से भागीदारिी औरि सहयोग को प्रोत्साहत करिना चाहए। इस प्रक्रिया का उपयोग करिके, हम अपेक्षा

करिते हैं क जतना सम्भव हो उतना अधिक चचर्ड नेटवकर्ड  के बीच अनुवाद के लए चचर्ड स्वामत्व को प्रोत्साहत करिना। इस अनुमोदन के साथ, चचर्ड को दृढ़ औरि

प्रोत्साहत करिने के लए अनुवाद से कुछ भी बाधिा नहीं आनी चाहए।

• 

• 

• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: वश्वासयोग्य अनुवाद क्या हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अचे्छ अनुवादक के गुण

अनुवाद मागर्डनदर्देश

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

लेख के अथर्ड की खोज

विश्वासयोग्य अनुविाद को तैयार करना

विश्वासयोग्य अनुविाद

बाइबल के लए विश्वासयोग्य अनुवाद करिने के लए, आपको अपने अनुवाद में कसी

रिाजनीतक, साम्प्रदायक, वैचारिक, सामाजक, सांस्कृतक, या धिामंक पूवार्डग्रिह से बचना

चाहए।

उन मूल शब्दों का प्रयोग करिें जो बाइबल की मूल भाषाओं की शब्दावली के प्रत

वश्वासयोग्य हैं। बाइबल के शब्दों के लए समतुय सामान्य भाषा के शब्दों का प्रयोग करिें जो परिमेश्वरि पता औरि परिमेश्वरि पुत्र के बीच सम्बन्धिों का वणर्डन करिते

हैं। इन्हें फुटनोट अथार्डत् पाद टप्पणयों या अन्य पूरिक संसाधिनों में आवश्यकतानुसारि स्पष्ट कया जा सकता है।

बाइबल अनुवादक के रूप में आपका लक्ष्य उसी सन्देश को संचारित करिना है, जसकी मंशा बाइबल के मूल लेखक ने संचारित करिने की थी। इसका अथर्ड है क

आपको अपने सन्देश, या सन्देश जो आपको लगता है क बाइबल को क्या कहना चाहए, या आपकी चचर्ड सोचती है क बाइबल को क्या कहना चाहए,

संचारित करिने की प्रयास नहीं करिना चाहए।

कसी भी बाइबल सन्दभर्ड के लए, आपको वही संचारित करिना चाहए, औरि केवल वही कहना चाहए, जो यह कहता है। आपको बाइबल में अपनी कोई भी

व्याख्या या सन्देश डालने या उस सन्देश में कोई अथर्ड जोड़ने के परिीक्षा का वरिोधि करिना चाहए जो बाइबल सन्दभर्ड में नहीं है। (बाइबल सन्दभर्ड के सन्देश में

अन्तनंहत जानकारिी सम्मलत होती है। देखें कपत ज्ञान औरि अस्पष्ट जानकारिी)
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: पुत्र परिमेश्वरि औरि पता परिमेश्वरि कौन हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

वश्वासयोग्य अनुवाद को तैयारि करिना

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

परमेश्वर का पुत्र एविं पता परमेश्वर

परमेश्वर एक है, और विह पवित्र त्रएकत्वि या त्रत्वि अथार्तात
पता, पुत्र और पवित्र आत्मा के रूप में विद्यमान है

बाइबल शिक्षा देती है क केविल एक ही परमेश्वर है।

पुरिाने नयम में:

यहोवा, ही परिमेश्वरि है; कोई अन्य परिमेश्वरि नहीं है ! (1 रिाजा 8:60 यूएलबी)

नए नयम में:

यीशु ने कहा, ... "अनन्त जीवन यह है: क तुम्हें यह जानना चाहए, क सच्चा परिमेश्वरि एक ही है" . (यूहन्ना 17:3 यूएलबी)

(इसे भी देखें: व्यवस्थाववरिण 4:35, इफसयों 4:5-6, 1 तीमुथयुस 2:5, याकूब 2:19)

पुराना नयम परमेश्वर के तीन व्यक्तत्विों को प्रकट करना आरम्भ कर देता है।

परिमेश्वरि ने आकाश बनाया ... परिमेश्वरि का आत्मा उस परि मण्डरिा रिहा था ... "आओ हम मनुष्य को अपने स्वरूप में बनाए।ँ"

(उत्पत्त 1:1-2 यूएलबी)

परिमेश्वरि ने हम से पुत्र के द्वारिा बात की है ... जसके माध्यम से उसने ब्रह्माण्ड भी बनाया है। उसका पुत्र उसकी महमा का प्रकाश,

उसके चरित्र का सारि है... जो पुत्र के बारिे में ऐसे कहता है क, ... "आरिम्भ में, परिमेश्वरि, आपने पृथ्वी की नींव रिखी है, आकाश

उसके हाथों का काम है।" (इब्रानयों 1:2-3, औरि 8-10 यूएलबी भजन संहता को उद्धतृ करि रिही है 102:25) 

चचर्ता ने यह सदैवि यह बताना आविश्यक समझा है क नया नयम परमेश्वर के बारे में क्या कहता है क विह तीन
विशिेष व्यक्तयों में विद्यमान है:

पता, पुत्र, औरि पवत्र आत्मा।

यीशु ने कहा, "... उन्हें पता , पुत्र , औरि पवत्र आत्मा के नाम परि बपतस्मा दें।" (मत्ती 28:19 यूएलबी)

परिमेश्वरि ने अपना पुत्र को भेजा, जो एक स्त्री से जन्मा, ... परिमेश्वरि ने अपने पुत्र के आत्मा को भेजा है, जो, "अब्बा, पता कहते

हैं।" (गलातयों 4:4-6 यूएलबी) 

इसे भी देखें: यूहन्ना 14:16-17, 1 पतरिस 1:2

परिमेश्वरि का प्रत्येक व्यक्त पूरिी तरिह से परिमेश्वरि है औरि बाइबल में "परिमेश्वरि" कहा जाता है।

तौभी हमारिे लए केवल एक ही परिमेश्वरि पता ... है (1 कुरिन्थियों 8:6 यूएलबी)

थोमा ने उत्तरि दया औरि कहा, "हे मेरिे प्रभु औरि हे मेरिे परिमेश्वरि ." यीशु ने उससे कहा, "क्योंक तुने मुझे देखा है, तुने वश्वास कया

है। धिन्य हैं, वे जन्होंने नहीं देखा है, औरि तौभी वश्वास कया है।” (यूहन्ना 20:28-29 यूएलबी) 

परिन्तु पतरिस ने कहा, "हनन्याह, शैतान ने तेरिे मन में <पवत्र आत्मा से झूठ बोलने औरि भूम के मूय के एक भाग को अपने पास

वापस के लए क्यों उभारिा? ... तुने मनुष्यों से नहीं, परिन्तु परिमेश्वरि से झूठ बोला है।” (प्रेरितों 5:3-4 यूएलबी) 

प्रत्येक व्यक्त अन्य दोनों व्यक्तयों से भन्न है। सभी तीनों व्यक्त एक ही समय में भन्न दखाई दे सकते हैं। नीचे दए वचनों में, परिमेश्वरि पुत्र का बपतस्मा

होता हैं, जबक परिमेश्वरि आत्मा नीचे आता है औरि परिमेश्वरि पता स्वगर्ड से बोलते हैं।

बपतस्मा लेने के बाद, यीशु पानी से... बाहरि आया ... उसने देखा क परिमेश्वरि का आत्मा नीचे उतरि रिहा है ..., औरि एक आवाज 

[पता] स्वगर्ड से आई, "यह मेरिा प्रय पुत्र ... है” (मत्ती 3:16-17 यूएलबी)
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पुत्र औरि पता का अनुवाद करिना

यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: ये सारिे तथ्य परिमेश्वरि का उलेख करिने में

महत्वपूणर्ड क्यों हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

वश्वासयोग्य अनुवाद को तैयारि करिना

परिमेश्वरि का पुत्र एवं पता परिमेश्वरि

पुत्र और पता का अनुविाद करना

Door43 उन बाइबल अनुवादों का समथर्डन करिता है, जो इन अवधिारिणाओं का

प्रतनधित्व करिती हैं, जब वे परिमेश्वरि का उलेख करिती हैं।

बाइबल की गविाही

"पता" और "पुत्र" विे नाम हैं जनका उपयोग परमेश्वर स्वियं के लए बाइबल में
करता है।

बाइबल बताती है क परिमेश्वरि ने यीशु को अपना पुत्र कहा:

बपतस्मा लेने के बाद, यीशु तुरिन्त पानी से आया, औरि … स्वगर्ड से एक आवाज आई, "यह मेरा प्रय पुत्र है. मैं उस से बहुत अधिक

आनन्दत हूँ।” (मत्ती 3:16-17 ULT)

बाइबल बताती है क यीशु ने परिमेश्वरि को अपने पता कह करि पुकारिा था:

यीशु ने कहा, "मैं तेरिी प्रशंसा करिता हूँ पता, स्वगर्ड औरि पृथ्वी के परिमेश्वरि, … कोई भी पुत्र को छोड़करि पता को नहीं जानता है,

औरि कोई भी पता, को छोड़करि पुत्र नहीं जानता है" (मत्ती 11:25-27 यूएलबी) (इसे भी देखें: यूहन्ना 6:26-57)

मसीहयों ने पाया है क "पता" औरि "पुत्र" ऐसे वचारि हैं, जो अनवायर्ड रूप से एक दूसरिे के लए त्रएकत्व के पहले औरि दूसरिे व्यक्तयों के शाश्वत सम्बन्धिों

का वणर्डन करिते हैं। बाइबल वास्तव में उन्हें वभन्न तरिीकों से सन्दभंत करिती है, परिन्तु कोई अन्य शब्दावली इन व्यक्तयों के बीच अनन्त प्रेम औरि घनष्ठता, न

ही उनके बीच परिस्परि नभर्डरिता के शाश्वत सम्बन्धि को प्रदशंत करिता है।

यीशु ने नम्नलखत शब्दों में परिमेश्वरि को सन्दभंत कया:

उन्हें पता, पुत्र और पवित्र आत्मा के नाम से बपतस्मा दो। (मत्ती 28:19 ULT)

पता औरि पुत्र के बीच घनष्ठ, प्रेमपूणर्ड सम्बन्धि शाश्वत ठीक वैसा है जैसा क वे शाश्वत हैं।

पता पुत्र को प्रेम करिता है। (यूहन्ना 3:35-36; 5:19-20 ULT)

मैं पता से प्रेम करिता हूँ, मैं वही करिता हूँ जसे पता आज्ञा देता है, जैसे उसने मुझे आज्ञा दी थी। (यूहन्ना 14:31 ULT)

...कोई भी पता को छोड़कर नहीं जानता क पुत्र कौन है, और कोई भी पुत्र को छोड़कर नहीं जानता क पता कौन है.
(लूका 10:22 ULT)

"पता" औरि "पुत्र" शब्द भी संचारित करिते हैं क पता औरि पुत्र का सारि एक ही हैं; वे दोनों शाश्वत परिमेश्वरि हैं।

यीशु ने कहा, "हे पता, अपने पुत्र की महमा करि ताक पुत्र तुझे महमा दे सके …मैंने पृथ्वी परि तेरिी महमा की है, …अब हे पता,

मेरिी महमा… उस महमा के साथ करि जो संसार के नमार्ताण से पहले तेरे साथ थी.” (यूहन्ना 17:1-5 ULT)

परिन्तु इन अन्तम दनों में, उसने [परिमेश्वरि पता] पुत्र के माध्यम से हमसे बात की है, जसे उसने सभी वस्तुओं का उत्तरिाधिकारिी

नयुक्त कया है। यह उसके माध्यम से है क परिमेश्वरि ने ब्रह्माण्ड भी बनाया है। वह परिमेश्वरि की महमा का प्रकाश, उसके चरत्र
का सार है. वह अपनी सामथ्यर्ड के वचन के द्वारिा सब कुछ एक साथ थामे रिहता है। (इब्रानयों 1:2-3 ULT)

यीशु ने उससे कहा, "मैं तुम्हारिे साथ इतने लम्बे समय से रिहा हूँ औरि हे फलप्पुस, तू अभी भी मुझे नहीं जानता है? जो मुझे
देखता है, विह पता को देखता है. तुम कैसे कह सकते हो क, 'हमें पता को दखा'? (यूहन्ना 14:9 ULT)

मानवीय सम्बन्धि

मानविीय पता और पुत्र सद्ध नहीं हैं, परन्तु बाइबल तौभी उन शिब्दों का उपयोग करती है, जसे पता और पुत्र के लए कया जाता हैं, जो सद्ध हैं।

आज की तरिह ही, बाइबल के समयों में भी मानवीय पता-पुत्र सम्बन्धि उतने अधिक प्रेममयी औरि सद्ध नहीं जैसे क यीशु औरि उसके पता के बीच में थे। परिन्तु

इसका अथर्ड यह नहीं है क अनुवादक को पता औरि पुत्र की अवधिारिणाओं से बचना चाहए। पवत्रशास्त्र इन शब्दों का उपयोग परिमेश्वरि, सद्ध पता औरि पुत्र के

साथ-साथ पाप से भरिे हुए मानवीय पता औरि पुत्रों के सन्दभर्ड में करिता है। पता औरि पुत्र के रूप में परिमेश्वरि का वणर्डन करिते हुए, अपनी भाषा में शब्दों का चयन

करिें जनका व्यापक रूप से मानवीय "पता" औरि "पुत्र" के सन्दभर्ड में उपयोग कया जाता है। इस तरिह आप संचारित करिेंगे क परिमेश्वरि पता औरि परिमेश्वरि
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पुत्र अनवायर्ड रूप से एक ही हैं (वे दोनों परिमेश्वरि हैं), जैसे मानवीय पता औरि पुत्र अनवायर्ड रूप से एक ही हैं, दोनों मनुष्य हैं औरि समान वशेषताओं को साझा

करिते हैं।

अनुविाद की रणनीतयाँ

सभी संभावनाओं के बारिे में सोचें जस में आपकी भाषा को "पुत्र" औरि "पता" शब्द का अनुवाद करिना है। नधिार्डरित करिें क आपकी भाषा में कौन

से शब्द ईश्वरिीय "पुत्र" औरि "पता" का सबसे अच्छा प्रतनधित्व करिते हैं।

यद आपकी भाषा में "पुत्र" के लए एक से अधिक शब्द हैं, तो उस शब्द का उपयोग करिें जसका नकटत्तम अथर्ड "एकलौते पुत्र" से है (या यद

आवश्यक हो तो "प्रथम पुत्र")।

यद आपकी भाषा में "पता" के लए एक से अधिक शब्द हैं, तो "गोद लेने वाले पता" की अपेक्षा "जन्म देने वाले पता" के नकटतम शब्द का

उपयोग करिें।

(देखें परिमेश्वरि पता औरि परिमेश्वरि पुत्र पृष्ठों में unfoldingWord® शब्दों का अनुवाद य "पता" औरि "पुत्र" का अनुवाद करिने में सहायता के लए।)

1. 

2. 

3. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: आधिकारिक अनुवाद क्या होते हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अचे्छ अनुवादक के गुण

अनुवाद मागर्डनदर्देश

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

लेख के अथर्ड की खोज

आधकारक अनुविाद को तैयार करना

एक आधकारक बाइबल अनुवाद वह है, जो क बाइबल की सामग्रिी के अथर्ड के प्रत

सवर्मोच्च अधिकारिी के रूप में मूल भाषाओं में बाइबल आधिारित मूलपाठों परि आधिारित है।

जब भी बाइबल के दो या दो से अधिक अनुवाद बाइबल सन्दभर्ड के अथर्ड से असहमत होते

हैं, तो यह मूल भाषा है जसके पास अथर्ड को नधिार्डरित करिने का अन्तम अधिकारि होता है।

कभी-कभी लोग कुछ लोग कुछ नश्चित बाइबल अनुवादों के प्रत बहुत अधिक

वश्वासयोग्य होते हैं, जनके वे पढ़ने में अभ्यस्त होते हैं, औरि दूसरिे लोगों के साथ तकर्ड

वतकर्ड  करि सकते हैं, जो एक अलग बाइबल अनुवाद के प्रत वश्वासयोग्य हैं।

परिन्तु उन बाइबल अनुवादों में से कोई भी उच्चतम अधिकारि पाया हुआ नहीं है, क्योंक वे केवल मूल के अनुवाद मात्र हैं।

सभी अनुवाद मूल भाषाओं के अधिकारि की तुलना में द्वतीय स्तरि के होते हैं।

यही कारिण है क बाइबल का अनुवाद कैसे करिें, यह नधिार्डरित करिते समय हमें सदैव बाइबल की मूल भाषाओं का वणर्डन करिना चाहए।

क्योंक सभी अनुवाद सूमहों में कोई एक सदस्य नहीं होता है, जो बाइबल की मूल भाषाए ँपढ़ सकता है, बाइबल का अनुवाद करिते समय बाइबल की भाषाओं

को सन्दभंत करिना सदैव सम्भव नहीं होता है।

इसकी अपेक्षा, अनुवाद समूह को अनुवादों परि भरिोसा करिना पड़ता है, जसे वे उपलब्ध पाठ को पढ़ने में सक्षम होते हैं, बदले में, वे बाइबल की भाषाओं परि

आधिारित होते हैं।

गेटवे भाषाओं अथार्डत् प्रवेशका भाषा में कई अनुवादों को बाइबल की भाषाओं से कया गया था, जनमें यूएलबी अनुवाद भी सम्मलत है, परिन्तु कुछ अनुवाद

तो अनुवाद के अनुवाद हैं।

जब अनुवाद को मूल से दो या तीन चरिणों तक दूरि करि जाता है तो त्रुटयों को प्रस्तुत करिना आसान होता है।

इस समस्या के समाधिान में सहायता के लए, अनुवाद समूह तीन बातें करि सकता है:
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: ऐतहासक अनुवाद क्या हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अचे्छ अनुवादक के गुण

अनुवाद मागर्डनदर्देश

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

लेख के अथर्ड की खोज

ऐतहासक अनुविाद को तैयार करना

(http://ufw.io/trans_culture परि दए गए वीडयो "पवत्रशास्त्र की – संस्कृत का

अनुवाद करिना" देखें।)

एकऐतहासक परभाषाअनुवाद ऐतहासक घटनाओं औरि तथ्यों को सटीकता के साथ

संचारित करिती है। मूल सामग्रिी के मूल प्राप्तकतार्डओं के समतुय सन्दभर्ड औरि संस्कृत को

साझा नहीं करिने वाले लोगों को इच्छत सन्देश को सटीक रूप से संचारित करिने के लए

आवश्यकतानुसारि अतरिक्त जानकारिी प्रदान करिना। ऐतहासक सटीकता के साथ अच्छी

तरिह से संचारित करिने के लए, आपको दो बातों को स्मरिण रिखने की आवश्यकता है:

बाइबल एक ऐतहासक दस्तावेज है। बाइबल की घटनाए ँइस तरिह से हुईं क जसे बाइबल इतहास में भन्न समय परि वणर्डन करिती है। इसलए, जब

आप बाइबल का अनुवाद करिते हैं, तो आपको यह संचारित करिने की आवश्यकता होती है क ये घटनाए ँघटत हुईं, औरि जो हुआ उसके बारिे में कसी

भी ववरिण को परिवतंत न करिें।

बाइबल की पुस्तकें  एक नश्चित संस्कृत के लोगों के इतहास में वशेष समय परि लखी गई थीं। इसका अथर्ड यह है क बाइबल में कुछ बातें जो मूल

श्रोताओं औरि पाठकों के लए बहुत स्पष्ट थीं, वे भन्न समयों औरि वभन्न संस्कृतयों में बाइबल को पढ़ने वाले लोगों के लए स्पष्ट नहीं होंगी।

ऐसा इसलए है, क्योंक लेखक औरि पाठक दोनों उन प्रथाओं से परिचत थे, जन्हें लेखक ने लखा था, औरि इसलए लेखक को उन्हें समझाने की आवश्यकता

नहीं थी। हम, अन्य समयों औरि संस्कृतयों से, इन बातों से परिचत नहीं हैं, औरि इसलए हम से कसी को उनकी व्याख्या करिने की आवश्यकता है। इस तरिह

की जानकारिी को "अस्पष्ट (या अन्तनंहत) जानकारिी कहा जाता है।" (देखें कपत ज्ञान औरि अस्पष्ट जानकारिी")

अनुवादकों के रूप में, हमें ऐतहासक ववरिणों का सटीक रूप से अनुवाद करिने की आवश्यकता होती है, परिन्तु कुछ स्पष्टीकरिण भी प्रदान करिन होते हैं, जब

हमें लगता है क हमारिे पाठकों को इसकी आवश्यकता होगी ताक वे समझ सकें  क अनुवाद क्या है।

1. 

2. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: समान अनुवाद क्या होता है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अचे्छ अनुवादक के गुण

अनुवाद मागर्डनदर्देश

समान अनुविाद को तैयार करना

एकसमतुल्यअनुवाद लक्षत भाषा में समान तरिीके से लेकरि स्रोत भाषा से कसी भी

अभव्यक्तपूणर्ड अथर्ड को संचारित करिता है। वशेष रूप से स्रोत मूलपाठ में रूपों अथार्डत्

ढ़ाचें परि ध्यान दें, जो नश्चित प्रकारि की भावनाओं को संचारित करिते हैं औरि लक्षत

भावनाओं में रूपों का चयन करिते हैं, जो एक जैसी भावनाओं को संचारित करिते हैं। इनमें

से कुछ रूपों या ढ़ाचों के उदाहरिणों यहाँ दए गए हैं।

मुहाविरे

परभाषा - एक मुहावरिा शब्दों का एक ऐसा समूह होता है, जसका अथर्ड उससे भन्न होता है, जसे एक व्यक्त के द्वारिा कहे हुए शब्दों के अथर्थों से समझ गया

होता है। मुहावरिे, नीतवचन, औरि शब्द प्रारूप या अंलकारिों का अथर्ड नधिार्डरित करिें औरि उन्हें अपनी भाषा में अभव्यक्तयों के साथ अनुवाद करिें जसका अथर्ड

एक जैसा है।

विविरण - सामान्य रूप से मुहावरिे का अनुवाद शाब्दक रूप से कसी अन्य भाषा में नहीं कया जा सकता है।

मुहावरिे का अथर्ड इस तरिह से व्यक्त कया जाना चाहए क दूसरिी भाषा में स्वभावक हो। प्रेरितों 18:6 के एक जैसे अथर्थों के साथ तीन अनुवाद यहाँ दए गए हैं:

"आपका खून आपके सरि परि हो! मैं नदर्मोष हूँ।” (आरिएसवी अनुवाद)

"यद आप खो गए हो, तो आपको ही इसके लए उत्तरिदायत्व लेना होगा! मैं उत्तरिदायी नहीं हूँ।” (जीएनबी अनुवाद)

"यद परिमेश्वरि आपको दण्डत करिता है, तो यह मेरिे नहीं, आपके कारिण है!" (टीएफटी अनुवाद) ये सभी दोष के आरिोप हैं।

कुछ शब्द "खून" या "खोए" के साथ मुहावरिे का उपयोग करि रिहे हैं, जबक तीसरिा शब्द "दण्ड" का उपयोग अधिक प्रत्यक्ष रूप में कया गया है। आपके

अनुवाद को समतुय होने के लए, यह भावनात्मक तरिीके से एक आरिोप को भी व्यक्त करिना चाहए, औरि इसके लए एक मुहावरिे का उपयोग तब तक करि

सकते हैं, जब तक क आरिोप औरि मुहावरिे दोनों रूप लक्षत भाषा औरि संस्कृत के लए उपयुक्त हों।

अलंकार

परभाषा - एक शब्द प्रारूप या अंलकारि ध्यान देने या जो कहा जाता है, उसके बारिे में भाव को व्यक्त करिने के लए कुछ कहने का एक वशेष तरिीका होता है।

विविरण - अपने पूणर्ड रूप से अंलकारि का अथर्ड एक व्यक्त के शब्दों के सामान्य अथर्ड से भन्न होता है। यहाँ कुछ उदाहरिण दए गए हैं:

मैं टूट गया था! वक्ता सचमुच में नहीं टूटा था, परिन्तु उसने बहुत बुरिा महसूस कया।

मैं जो कह रिहा था उसके प्रत उसने अपना कान बन्द करि लए थे। अथर्ड, "मैं जो कह रिहा था उसने सुनना नहीं चाहा।"

हवा पेड़ों को रूला रिही थी . इसका अथर्ड है क पेड़ होती हुई जाने वाली हवा एक व्यक्त की तरिह रिोती हुई प्रतीत हो रिही थी।

पूरिी संसारि सभा में आया था . संसारि में से हरि कोई सभा में सम्मलत नहीं हुआ था।

सभा में कई लोग थे। प्रत्येक भाषा वभन्न अंलकारिों का उपयोग करिती है। सुनश्चित करिें क आप इसे करि सकते हैं:

पहचानें क एक अंलकारि का उपयोग कया जा रिहा है

अंलकारि के उदे्दश्य को पहचानें

अंलकारि के वास्तवक अथर्ड को पहचानें

यह पूरिे अंलकारि का विास्तविक अथर्ता है, न क व्यक्तगत शब्दों का अथर्ड, जसे आपकी भाषा में अनुवादत कया जाना चाहए। एक बारि जब आप वास्तवक

अथर्ड को समझ लेते हैं, तो आप उस लक्षत भाषा में एक अभव्यक्त चुन सकते हैं, जो समान अथर्ड औरि भावना को संचारित करिता है। (अधिक जानकारिी के

लए, अंलकारि जानकारिी को देखें।)

भाषणगत प्रश्न

परभाषा - भाषणगत या आलंकारिक प्रश्न एक औरि तरिीका है, जसमें वक्ता पाठक का ध्यान आकषंत करिता है।

विविरण - भाषणगत प्रश्न एक प्रकारि का प्रश्न है, जो कसी उत्तरि की अपेक्षा नहीं करिता है या जानकारिी नहीं मांगता है। वे सामान्य रूप से कसी प्रकारि की

भावना व्यक्त करिते हैं औरि उन्हें एक ताड़ना, चेतावनी, आश्चियर्ड व्यक्त करिने, या कुछ औरि के रूप में लक्षत कया जा सकता है।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

लेख के अथर्ड की खोज

भाषा के अलंकारि

उत्तरि की अपेक्ष कए बना प्रभावोत्पादक प्रश्न

उदाहरिण के लए, मत्ती 3:7 देखें

"तुम जहरिीले सांपों की सन्तान हो, जन्होंने स्वयं को आने वाले क्रिोधि से भागने की चेतावनी दी है?"

यहाँ कोई उत्तरि अपेक्षत नहीं है। वक्ता जानकारिी नहीं मांग रिहा है; वह अपने सुनने वालों को ताड़ना दे रिहा है। परिमेश्वरि के क्रिोधि के लए इन लोगों को चेतावनी

देना अच्छा नहीं है, क्योंक वे इससे बचने का एकमात्र तरिीका: अपने पापों से पश्चिाताप करिने के लए मना करिते हैं। यद आपकी भाषा इस तरिह से भाषणगत

प्रश्नों का उपयोग नहीं करिती है, तो जब आप अनुवाद करिते हैं, तो आपको इस भाषणगत प्रश्न को एक कथन के रूप में पुन: स्थापत करिने की आवश्यकता हो

सकती है। परिन्तु स्मरिण रिखें, एक ही उदे्दश्य औरि अथर्ड को रिखना सुनश्चित करिें, औरि मूल भाषणगत प्रश्नों की जैसी भावनाओं को संचारित करिें।

यद आपकी भाषा एक अलग तरिह के अंलकारि के साथ एक भाषणगत प्रश्न के उदे्दश्य, अथर्ड, औरि भावना को संचारित करिती है, तो उसी अलंकारि का उपयोग

करिें। (देखें भाषणगत प्रश्न)

विस्मयादबोधक

परभाषा - भाषाए ँभावनाओं को संचारित करिने के लए वस्मयादबोधिक का उपयोग करिती हैं। कभी-कभी वस्मयादबोधिक शब्द या शब्दों में भावनाओं की

अभव्यक्त के अतरिक्त अन्य अथर्ड नहीं होते हैं, जैसे अंग्रिेजी में शब्द "आह" या "वाह" का होना। देखें, उदाहरिण के लए, 1 शमूएल 4:8: हमारे ऊपर हाय!

इन सामथर्थी देवताओं की सामथ्यर्ड से हमें कौन बचाएगा? (यूएलबी अनुवाद)

यहाँ "हाय" के रूप में अनुवादत इब्रानी शब्द कुछ बुरिा होने के बारिे में दृढ़ भाव को व्यक्त करिता है। यद सम्भव हो, तो अपनी भाषा में वस्मयादबोधिक की

खोज करिने का प्रयास करिें जो इस जैसे ही भाव को संचारित करिता है।

काव्य

परभाषा - काव्य के प्रयोजनों में से एक कसी वस्तु के बारिे में भाव को व्यक्त करिना होता है।

विविरण - काव्य इस कायर्ड को भन्न तरिीकों से करिती है, जो क भन्न भाषाओं में भन्न हो सकती हैं।

इन तरिीकों में अब तक चचार्ड की गई सभी बातें सम्मलत हो सकती हैं, जैसे अंलकारि औरि वस्मयादबोधिक इत्याद। काव्य साधिारिण कथन की तुलना में भन्न

तरिह की व्याकरिण का भी उपयोग करि सकती है, या भावनाओं को व्यक्त करिने के लए समान ध्वनयों या कुछ ताल के साथ शब्दों की भूमकाओं या शब्दों का

उपयोग करि सकती है।

देखें, उदाहरिण के लए, भजन 36:5: तेरिी वाचा वश्वासयोग्य है, हे यहोवा, जो आकाश में (पहुँचती है) है; तेरिी वश्वासयोग्यता आकाश में (पहुँचती है)।

(यूएलबी अनुवाद)

काव्य के यह वचन दो पंक्तयों में एक जैसे वचारि को दोहरिाते हैं, जो अच्छी इब्रानी की काव्य शैली है। इसके अतरिक्त, मूल इब्रानी में कोई क्रिया नहीं होती है,

जसमें साधिारिण कथन की तुलना में व्याकरिण का एक अलग तरिह से उपयोग होता है। आपकी भाषा में काव्य में भन्न बातें हो सकती हैं, जो इसे काव्य के रूप

में चह्नित करिती हैं। जब आप काव्य का अनुवाद करि रिहे होते हैं, तो अपनी भाषा के रूपों का उपयोग करिने का प्रयास करिें जो पाठक को संचारित करिती हैं क

यह काव्य साहत्य है, औरि यह उसी भावनाओं को संचारित करिता है, जसमें स्रोत काव्य संचारित करिने की प्रयास करि रिही है।

स्मरण रखें: मूल पाठ की भावनाओं औरि दृष्टकोणों को संचारित करिें। उन्हें उन रूपों में अनुवाद करिें जो आपकी भाषा में उसी तरिीके को संचारित करिते हैं।

इस बात परि वचारि करिें क इसका अथर्ड कैसे सटीक, स्पष्ट, एक जैसा, औरि लक्षत भाषा मेंस्विाभाविक रूप से व्यक्त हो सकता है।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: सहयोगी अनुवाद क्या होते हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अचे्छ अनुवादक के गुण

अनुवाद मागर्डनदर्देश

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

लेख के अथर्ड की खोज

सहयोगी अनुविाद को तैयार करना

बाइबल अनुवाद जो सहयोगी होते हैं, वे होते हैं, जनका अनुवाद उसी भाषा के वक्ताओं

के समूह द्वारिा कया गया है। यह सुनश्चित करिने के लए क आपका अनुवाद उच्च गुणवत्ता

का है, अन्य वश्वासयों के साथ मलकरि काम करिें, जो अनुवादत सामग्रिी का अनुवाद,

जाँच औरि वतरिण करिने के लए आपकी भाषा बोलते हैं। दूसरिों के लए अनुवाद की

गुणवत्ता में सुधिारि करिने में सहायता करिने के कुछ तरिीके यहाँ दए गए हैं।

कसी के सामने जोरि से अनुवाद को पढ़ें। यद वाक्यों को अच्छी तरिह से जोड़ता

है, तो उसे उस परि ध्यान देने के लए कहें। उस व्यक्त से उन शब्दों या वाक्यांशों

को इंगत करिने के लए कहें जो सही नहीं हैं या अस्पष्ट हैं। परिवतर्डन करिें ताक ऐसा लगे क जैसे आपके समुदाय का कोई व्यक्त बोल रिहा है।

कसी को अपनी वतर्डनी जाँचने के लए अपना अनुवाद पढ़ने के लए कहें। हो सकता है क आपने एक शब्द को भन्न तरिीके से लखा हो, जब

आवश्यक नहीं था। कुछ शब्द भन्न परिस्थतयों में परिवतंत होते हैं, परिन्तु कुछ शब्द हरि स्थत में एक जैसे ही रिह सकते हैं। इन परिवतर्डनों के ऊपरि

ध्यान दें, ताक अन्य लोग जान सकें  क आपने अपनी भाषा की वतर्डनी परि क्या नणर्डय लए हैं।

स्वयं से पूछें  क आपके द्वारिा लखे गए तरिीके को आपकी भाषा वाले समुदाय में वभन्न बोलयों के वक्ताओं के द्वारिा आसानी से पहचाना जा सकता

है। दूसरिों से पूछें  क क्या वे ऐसा कुछ बताएगंे जो आपके अनुवाद में स्पष्ट नहीं है। इससे पहले क आप इसे वस्तृत दशर्डकों में वतरित करिें, अनुवाद में

परिवतर्डन करिें।

स्मरिण रिखें, यद सम्भव हो, तो उन अन्य वश्वासयों के साथ मलकरि काम करिें जो अनुवादत सामग्रिी का अनुवाद, जाँच औरि वतरिण करिने के लए अपनी

भाषा बोलते हैं, यह सुनश्चित करिते हुए क यह उच्च गुणवत्ता का है औरि जतना सम्भव हो उतना अधिक लोग इसे पढ़ें  औरि समझ सकें । (आप http://

ufw.io/guidelines_collab परि दया गया वीडयो भी देखना चाहेंगे।)

• 

• 

• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: नरिंतरिता के अनुवाद क्या होते हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अचे्छ अनुवादक के गुण

अनुवाद मागर्डनदर्देश

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

लेख के अथर्ड की खोज

नरंतरता के अनुविाद को तैयार करना

बाइबल अनुवाद चलता हुआ होना चाहए. यह देखने के लए क क्या वे सन्देश के अथर्ड

को समझते हैं, दूसरिों के साथ अनुवाद को साझा करिें। उनके सहयोग के द्वारिा अपने

अनुवाद में सुधिारि करिें। समझ औरि सटीकता बढ़ाने के लए अनुवाद को संशोधित करिना

सदैव एक अच्छा वचारि है। जब भी कसी के पास अनुवाद को सवर्मोत्तम रिीत से बनाने के

लए कोई अच्छा वचारि हो, तो आपको उस परिवतर्डन को सम्मलत करिने के लए अनुवाद

को संपादत करिना चाहए। जब आप अनुवाद स्टूडयो या अन्य इलेक्ट्रॉनक मूलपाठ

संपादकों का उपयोग करिते हैं, तो आप संशोधिन औरि सुधिारि को करिते रिहने की प्रक्रिया को

बनाए रिख सकते हैं।

समीक्षाकतार्डओं की आवश्यकता होती है, जो अनुवाद पढ़ सकते हैं औरि मूलपाठ को इंगत करि सकते हैं, जस में संशोधिन की आवश्यकता होती है।

क्या लोग अनुवाद पढ़ते हैं या अनुवाद की रिकॉडंग सुनते हैं। यह आपको इस बात को जानने में सहायता करिेगा क अनुवाद का आपके समुदाय में

वैसा ही प्रभाव है, जैसा क यह मूल श्रोताओं में था (उदाहरिण के लए: सांत्वना , प्रोत्साहन या मागर्डदशर्डन देना)।

अनुवाद में सुधिारि को करिते रिहना बनाए रिखें जो इसे अधिक सटीक, अधिक स्पष्ट औरि अधिक स्वभावक बना देगा। लक्ष्य सदैव स्रोत मूलपाठ के जैसे

अथर्ड को संचारित करिने के लए होता है।

स्मरिण रिखें, लोगों को अनुवाद की समीक्षा करिने औरि इसे सवर्मोत्तम रिीत से बनाने के लए आपको वचारि देने के लए प्रोत्साहत करिें। इन वचारिों के बारिे में अन्य

लोगों से बात करिें। जब कई लोग मानते हैं क ये अचे्छ वचारि हैं, तो अनुवाद में इन परिवतर्डनों को ले आए।ँ इस तरिह से, अनुवाद उत्तम औरि सवर्मोत्तम होता चला

जाएगा। (आप http://ufw.io/guidelines_ongoing परि दया गया वीडयो भी देखना चाहेंगे।)

• 

• 

• 
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Meaning-Based Translation

यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: अनुवाद करिने के लए मैं कौनसी दो चीजें

करँू? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अनुवाद सहायक पुस्तका का परिचय

अचे्छ अनुवादक के गुण

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

लेख के अथर्ड की खोज

अथर्ड को पुन: बताना

जानने के शब्द

प्रारूप एवं अथर्ड

अनुविाद प्रक्रिया

अनुविाद कैसे करें

अनुवाद में दो बातें करिनी होती हैं:

स्रोत भाषा के मूलपाठ में अथर्ड खोजें (देखें: मूलपाठ का अथर्ड खोजें)

लक्षत भाषा के अनुवाद में अथर्ड पुन: बताए ँ(देखें: अथर्ड को पुन: बताए)ँ

अनुवाद के लए नदर्देश कभी-कभी इन दोनों बातों को छोटे चरिणों में वभाजत करिती हैं।

नीचे चत्र दखाते हैं क ये दोनों अनुवाद प्रक्रिया में कैसे उपयुक्त रूप से आते हैं।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: एक लेख के अथर्ड को मैं कैसे खोजूँ? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अनुवाद प्रक्रिया

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

जानने के शब्द

अथर्ड को पुन: बताना

लेख के अथर्ता की खोज

अथर्ता का पता कैसे लगाएँ

मूलपाठ के अथर्ड को खोजने में हमारिी सहायता करिने के लए हम कई भन्न बातें करि सकते

हैं, अथार्डत यह सुनश्चित करिने के लए क हम समझ सकते हैं क मूलपाठ क्या कहने का

प्रयास करि रिहा है।

यहाँ कुछ सुझाव दए गए हैं:

अनुवाद करिने से पहले पूरिे सन्दभर्ड को पढ़ें। इससे पहले क आप इसका अनुवाद करिना आरिम्भ करिें, पूरिे सन्दभर्ड के मुख्य बन्दु को समझें। यद यह

एक कथा सन्दभर्ड है, जैसे क यीशु के आश्चियर्डकमर्थों में से एक की कहानी, जो मूल स्थत को चत्रत करिती है। कपना कीजए क आप वहाँ थे।

कपना कीजए क लोगों को कैसा लगा।

बाइबल का अनुवाद करिते समय, सदैव अपने स्रोत मूलपाठ के रूप में बाइबल के कम-से-कम दो संस्करिणों का उपयोग करिें। दो संस्करिणों की तुलना

करिने से आपको अथर्ड के बारिे में सोचने में सहायता मलेगी, जससे आप मात्र एक संस्करिण का ही शब्दक पालन न करिें। दो संस्करिणों को होना

चाहए:

एक संस्करिण जो मूल भाषा के रूप अथार्डत् ढ़ाचें की बहुत अधिक नकटता में हो, जैसे अनलॉक्ड शाब्दक बाइबल (यूएलबी)।

एक अथर्ड-आधिारित संस्करिण, जैसे अनलॉक्ड डायनामक बाइबल (यूडीबी)।

1. 

2. 
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• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं अथर्ड को दुबारिा कैसे बताऊँ? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अनुवाद प्रक्रिया

लेख के अथर्ड की खोज

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

प्रारूप एवं अथर्ड

जानने के शब्द

शाब्दक अनुवाद

अथर्ड आधिारित अनुवाद

अथर्ता को पुन: बताना

अथर्ता को पुन: कैसे बताएँ

व्यस्थत चरिणों की एक सूची नम्नलखत दी गई है। इन चरिणों का उदे्दश्य अनुवादक को

स्वभावक, समझने योग्य औरि सटीक अनुवाद का उत्पादन करिने में सहायता करिना है।

अनुवादक की सबसे सामान्य गलातयों में से एक एक सुसंगत मूलपाठ वकसत करिने के

लए लक्षत भाषा में स्वभावक रूपों का उपयोग करिने में वफल रिहना है। इन चरिणों का

पालन करिके, अनुवादक एक अधिक स्वभावक औरि अधिक समझने योग्य अनुवाद का

उत्पादन करिेगा।

स्रोत भाषा में चुने हुए पूरिे सन्दभर्ड को पढ़ें। सन्दभर्ड एक अनुचे्छद या एक बात हो सकती है, जो एक कहानी में घटत हुई हो, या यहाँ तक क एक पूरिा

खण्ड (कुछ बाइबल में, एक शीषर्डक से अगली शीषर्डक तक सब कुछ को)। एक कठन मूलपाठ में, एक सन्दभर्ड केवल एक या दो वचन हो सकता है।

स्रोत भाषा में मूलपाठ को देखे बना, इसे लक्षत भाषा में मौखक रूप से बताए।ँ यद्यप आप कुछ भागों को भूल सकते हैं, फरि भी बताए ँक

आपको अन्त में क्या स्मरिण है।

फरि से, स्रोत भाषा के मूलपाठ को देखें। अब लक्षत भाषा में सब कुछ बताए।ँ

स्रोत भाषा के मूलपाठ को पुन: देखए, केवल उन भागों परि ध्यान केन्न्द्रित करिें जन्हें आप भूल गए हैं, औरि फरि इसे अपनी स्मृत से लक्षत भाषा में

सभी को पुन: बताए।ँ

पूरिे सन्दभर्ड को स्मरिण करिने के बाद, इसे ठीक उसी तरिह लखें जैसा आपने इसे स्मृत से पुन: बताया था।

एक बारि लखे जाने के पश्चिात्, यह देखने के लए स्रोत भाषा देखें क आपने कसी ववरिण को अनदेखा तो नहीं कया है। सबसे अधिक स्वभावक

स्थान में ऐसी कोई जानकारिी डालें।

यद आप स्रोत मूलपाठ की कसी बात को नहीं समझते हैं, तो अनुवाद '[समझा नहीं आया]' में लखें औरि शेष सन्दभर्ड को लखते रिहें।

अब, आपने जो लखा है, उसे पढ़ें। मूयांकन करिें क आप इसे समझते हैं या नहीं। उन भागों को ठीक करिें, जनमें सुधिारि चाहए।

अगले खण्ड परि जाए।ँ इसे स्रोत भाषा में पढ़ें। कठोरिता से चरिण 2 से 8 का पालन करिें।

आभारि: अनुमत के द्वारिा उपयोग कया गया है, © 2013, एसआईएल इंटरिनेशनल, हमारिी मूल संस्कृत को साझा करिना, पृष्ठ 59.
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: रूप क्या है ओरि उसका अथर्ड क्या है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अनुवाद प्रक्रिया

लेख के अथर्ड की खोज

अथर्ड को पुन: बताना

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

शाब्दक अनुवाद

अथर्ड आधिारित अनुवाद

अथर्ड के स्तरि

प्रारूप का महत्व

प्रारूप एविं अथर्ता

रूप अथार्तात् ढ़ांचे और अथर्ता परभाषत करना

मूलपाठ का अनुवाद करिने में उपयोग कए जाने वाले दो प्रमुख शब्द "रूप" औरि "अथर्ड"

हैं। इन शब्दों का प्रयोग बाइबल अनुवाद में वशेष तरिीकों से कया जाता है। उनकी

नम्नलखत परिभाषाए ँहैं:

रूप - भाषा की संरिचना होती है जैसा क यह पृष्ठ परि दखाई देती है या जैसा

बोली जाती है। शब्द "रूप" उसे सन्दभंत करिता है, जसमें भाषा की व्यवस्था

की गई है- इसमें शब्द, शब्द क्रिम, व्याकरिण, मुहावरिे, औरि मूलपाठ की संरिचना जैसी कोई अन्य वशेषताए ँसम्मलत हैं।

अथर्ता - अन्तनंहत वचारि या अवधिारिणा क मूलपाठ पाठक या सुनने वाले के लए संचारित करिने की प्रयास करि रिहा है। एक वक्ता या लेखक भाषा

के वभन्न रूपों का उपयोग करिके एक ही अथर्ड को संचारित करि सकते हैं, औरि भन्न लोग एक ही भाषाई रूप को सुनने या पढ़ने से भन्न अथर्थों को

समझ सकते हैं। इस तरिह आप देख सकते हैं क रूप औरि अथर्ड एक ही जैसी बात नहीं है।

एक उदाहरण

आइए सामान्य जीवन से एक उदाहरिण के ऊपरि वचारि करिें। मान लीजए क एक मत्र ने आपको नीचे लखा हुआ नोट भेजा है:

"यह सप्ताह मेरिे लए बहुत अधिक कठन था। मेरिी माता बीमारि थी औरि मैंने सारिा पैसा डॉक्टरि को लेने औरि उसके लए दवा खरिीदने के लए खचर्ड हो

गया। मेरिे पास कुछ भी नहीं बचा है। मेरिा नयोक्ता अगले सप्ताहांत तक मुझे भुगतान नहीं करिेगा। मुझे नहीं पता क मैं इसे सप्ताह अपनी अन्य

आवश्यकताओं को कैसे पूरिी करँूगा। मेरिे पास खाना खरिीदने के लए पैसे भी नहीं हैं।”

अथर्ता

आपको लगता है क मत्र ने यह नोट क्यों भेजा? बस आपको अपने सप्ताह के बारिे में बताने के लए? कदाचत् नहीं। उसकी असली मंशा आपको कुछ औरि

बताने की संभावना थी:

"मैं चाहता हूँ क आप मुझे पैसे दें।" यही नोट का प्राथमक अथर्ड है, जसे प्रेषक आपको संचारित करिना चाहता था। यह एक रिपोटर्ड नहीं है, परिन्तु

एक अनुरिोधि है। यद्यप, कुछ संस्कृतयों में पैसे की ऐसे मांग करिना-यहाँ तक क एक मत्र से भी बहुत अधिक कठन होगा। इसलए, उसने अनुरिोधि

करिने के लए नोट के रूप को उपयोग कया औरि उसकी आवश्यकता को समझने में आपकी सहायता की।

उसने एक सांस्कृतक रूप से स्वीकायर्ड तरिीके से लखा जसमें उसने पैसे की अपनी आवश्यकता को प्रस्तुत कया है, परिन्तु आपको उत्तरि देने के लए बाध्य नहीं

कया। उसने वणर्डन कया है क उनके पास पैसा क्यों नहीं था (उसकी बीमारि माँ), क उसकी आवश्यकता केवल अस्थायी थी (जब तक उसे भुगतान नहीं कया

जाता), औरि उसकी स्थत हताशापूणर्ड थी (भोजन नहीं था)। अन्य संस्कृतयों में, अनुरिोधि का एक औरि प्रत्यक्ष रूप इस अथर्ड को संचारित करिने के लए अधिक

उपयुक्त हो सकता है।

रूप

इस उदाहरिण में, रूप नोट का पूरिा मूलपाठ है। अथर्ता यह है क "मैं चाहता हूँ क आप मुझे पैसे दें!"

हम इन शब्दों का एक समान तरिीके से उपयोग करिते हैं। रूप उन वचनों के पूरिे मूलपाठ को सन्दभंत करिेगा जन्हें हम अनुवाद करि रिहे हैं। अथर्ता उस वचारि या

वचारिों का उलेख करिेगा जो मूलपाठ संचारित करिने का प्रयास करि रिहा है। एक नश्चित अथर्ड संचारित करिने के लए सबसे अच्छा रूप वभन्न भाषाओं औरि

संस्कृतयों में भन्न होगा।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: रूप क्यों महत्वपूणर्ड हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

प्रारूप एवं अथर्ड

अनुवाद प्रक्रिया

लेख के अथर्ड की खोज

अथर्ड को पुन: बताना

प्रारूप का महत्वि

रूप क्यों महत्विपूणर्ता है

एक मूलपाठ का अथर्ड सबसे महत्वपूणर्ड तत्व है। यद्यप, मूलपाठ का रूप भी बहुत अधिक

महत्वपूणर्ड है। यह अथर्ड के लए मात्र एक "पात्र" से अधिक है। यह अथर्ड समझने औरि प्राप्त

कए जाने के तरिीके को प्रभावत करिता है। इस तरिह से स्वयं रूप में अपना एक अथर्ड होता

है। उदाहरिण के लए, भजन 9:1-2 के दो अनुवादों के बीच रूप में मतभेदों को देखें:

अंग्रिेजी के न्यू लाईफ संस्करिण से:

मैं अपने पूरिे मन से परिमेश्वरि का धिन्यवाद करँूगा। मैं तेरिे द्वारिा कए गए सभी

महान कामों के बारिे में बताऊँगा। मैं आनन्दत हूँ औरि तेरिे कारिण आनन्द से भरिा हूँ। हे सवर्मोच्च परिमेश्वरि, मैं तेरिे नाम की स्तुत

गाऊँगा। अंग्रिेजी के न्यू रिवाईज्ड स्टैन्डिडर्ड संस्करिण से

मैं अपने सारिे मन से यहोवा का धिन्यवाद करँूगा;

मैं तेरिे सारिे अद्भतु कमर्थों के बारिे में बताऊँगा।

मैं तुझ में आनन्दत औरि प्रसन्न होऊँगा;

हे सवर्मोच्च परिमेश्वरि, मैं तेरिे नाम की स्तुत गाऊँगा।

पहला संस्करिण मूलपाठ को ऐसे रूप में रिखता है, जो कहानयों को कहने के लए उपयोग कए जाने वाले रूप से अलग नहीं है। भजन की प्रत्येक पंक्त को

एक अलग वाक्य के रूप में वणंत कया गया है। दूसरिे संस्करिण में, काव्य की व्यवस्था पृष्ठ की एक अलग पंक्त के साथ वचन की प्रत्येक पंक्त को लेते हुए

लक्षत संस्कृत में काव्य की व्यवस्था की जाती है। इसके अतरिक्त, दूसरिी पंक्त से हटाकरि नया परिचे्छद आरिम्भ करिने के साथ, पहली दो पंक्तयाँ अधिर्ड-वरिाम

से जुड़ती हैं।

ये बातें इंगत करिती हैं क दो पंक्तयाँ सम्बन्धित हैं-वे बहुत समान बातें कहते हैं। तीसरिी औरि चौथी पंक्तयाँ में भी वही व्यवस्था पाई जाती है। दूसरिे संस्करिण

के एक पाठक को पता चलेगा क यह भजन एक काव्य या गीत है, जो उसके स्वरूप के कारिण है, जबक पहले संस्करिण के पाठक को यह समझ नहीं मल

सकती है, क्योंक इसे मूलपाठ के रूप में संचारित नहीं कया गया था। पहले संस्करिण के पाठक भ्रमत हो सकते हैं, क्योंक भजन एक गीत प्रतीत होता है,

परिन्तु इसे एक गीत के रूप में प्रस्तुत नहीं कया गया है। शब्द एक आनन्द से भरिी हुई भावना को व्यक्त करि रिहे हैं। एक अनुवादक के रूप में, आपको अपनी

भाषा में एक आनन्द से भरिे हुए गीत को व्यक्त करिने के लए रूप का उपयोग करिना चाहए।

अंग्रिेजी के न्यू इन्टरिनेशनल संस्करिण में 2 शमूएल 18:33ब के रूप को भी देखें:

"हे मेरिे पुत्र अबशालोम! मेरिे पुत्र, मेरिे पुत्र अबशालोम! यद मैं केवल तेरिे बदले में मरि गया होता- हे अबशालोम, मेरिे पुत्र, मेरिे पुत्र!"

कोई कह सकता है क इस वचन के इस भाग में नहत अथर्ड यह है क, "मैं चाहता हूँ क मेरिे पुत्र अबशालोम की अपेक्षा मेरिी मृत्यु

हो गई होती।" यह शब्दों में नहत अथर्ड का सारिांश देता है। परिन्तु रूप मात्र उस वषय वस्तु से अधिक को संचारि करिता है।

"मेरिे पुत्र" की कई बारि हुई पुनरिावृत्त, "अबशालोम" नाम की पुनरिावृत्त, शब्द "हे" की अभव्यक्त, इच्छा का रूप "यद केवल ..." सभी एक पता के मन परि

गहरिी पीड़ा की एक दृढ़ भावना को संचारित करिते हैं क एक पता ने अपने एक पुत्र को खो दया है। एक अनुवादक के रूप में, आपको न केवल शब्दों का

अथर्ड, अपतु रूप का अथर्ड भी अनुवाद करिना होगा।

2 शमूएल 18:33ब के लए, यह महत्वपूणर्ड है क आप एक ऐसे रूप का उपयोग करिें जो मूल भाषा में नहत भावनाओं को संचारित करिे। इसलए हमें बाइबल

के मूलपाठ के रूप की जाँच करिने की आवश्यकता है औरि स्वयं से पूछें  क इसका रूप ऐसा क्यों है औरि कुछ दूसरिे जैसा क्यों नहीं है। यह कस दृष्टकोण या

भावना को संचारित करि रिहा है?

अन्य प्रश्न जो रूप के अथर्ड को समझने में हमारिी सहायता करि सकते हैं:

इसे कसने लखा?

इसे कसने प्राप्त कया?

यह कस स्थत में लखा गया था?

कौन से शब्द औरि वाक्यांश चुने गए थे औरि क्यों?

क्या शब्द बहुत अधिक भावनात्मक शब्द हैं, या शब्दों के क्रिम के बारिे में कुछ वशेष बात है?

जब हम रूप के अथर्ड को समझते हैं, तो हम एक ऐसा रूप चुन सकते हैं, जसका लक्ष्य लक्षत भाषा औरि संस्कृत में समान अथर्ड को देना हो।

• 

• 

• 

• 

• 
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

शाब्दक अनुवाद

अथर्ड आधिारित अनुवाद

अथर्ड के स्तरि

संस्कृत अथर्ता को प्रभावित करती है

रूपों का अथर्ड संस्कृत के द्वारिा नधिार्डरित कया जाता है। वभन्न संस्कृतयों में एक ही रूप के कई भन्न अथर्ड हो सकते हैं। अनुवाद में, अथर्ड का अथर्ड वैसा जैसा

ही होना चाहए, जसमें रूप के अथर्ड सम्मलत हैं। इसका अथर्ड है क मूलपाठ के रूप में संस्कृत के अनुसारि परिवतर्डन होना चाहए।

रूप में मूलपाठ की भाषा, इसकी व्यवस्था, कोई दोहरिाव, या कोई अभव्यक्त सम्मलत है, जो "हे" जैसे ध्वनयों की नकल करिती हैं। आपको इन सभी बातों

की जाँच करिनी चाहए, उनका नणर्डय करिना चाहए क उनका क्या अथर्ड है, औरि फरि नधिार्डरित करिें क कौन सा रूप लक्षत भाषा औरि संस्कृत के सवर्मोत्तम

तरिीके को व्यक्त करिेगा।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: अथर्ड के वभé स्तरि कौन कौनसे होते हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

प्रारूप एवं अथर्ड

लेख के अथर्ड की खोज

प्रारूप का महत्व

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

शाब्दक अनुवाद

अथर्ड आधिारित अनुवाद

अथर्ता के स्तर

अथर्ता के स्तर

एक अच्छा अनुवाद मांग करिता है क स्रोत भाषा के अथर्ड लक्षत भाषा में एक जैसे ही हो।

बाइबल समेत कसी भी मूलपाठ में अथर्ड के कई भन्न स्तरि हैं। इन स्तरिों में सम्मलत हैं:

शब्दों के अथर्ड

वाक्यांशों के अथर्ड

वाक्यों के अथर्ड

अनुचे्छदों के अथर्ड

अध्यायों के अथर्ड

पुस्तकों के अथर्ड

शिब्दों के अथर्ता होते है

हम में यह सोच होती हैं क मूलपाठ का अथर्ड शब्दों में होता है। परिन्तु इस अथर्ड को सन्दभर्ड द्वारिा नयन्त्रत कया जाता है जसमें प्रत्येक शब्द है। अथार्डत्, भन्न

शब्दों का अथर्ड वाक्यांशों, वाक्यों औरि अनुचे्छदों सहत इसके ऊपरि के स्तरिों के द्वारिा नयन्त्रत होता है। उदाहरिण के लए, सन्दभर्ड (उच्चत्तम स्तरि) के आधिारि परि,

"देने" जैसे एक शब्द में नम्नलखत संभावत अथर्ड हो सकते हैं:

उपहारि देने के लए

पतन या तोड़ने के लए

आत्मसमपर्डण करिने के लए

छोड़ देने के लए

स्वीकारि करिने के लए

आपूतं करिने के लए

इत्याद।

बडे़ अथर्ता का नमार्ताण करना

अनुवादक को यह नधिार्डरित करिना होगा क प्रत्येक सन्दभर्ड में प्रत्येक शब्द का क्या अथर्ड है, औरि उसके बाद अनुवादत मूलपाठ में वही अथर्ड पुन: उत्पन्न करिें।

इसका अथर्ड है क शब्दों का व्यक्तगत रूप से अनुवाद नहीं कया जा सकता है, परिन्तु केवल उनके अथर्ड के साथ जब वे वाक्यांशों, वाक्यों, अनुचे्छदों औरि

अध्यायों में दूसरिे शब्दों के साथ मलकरि बने होते हैं, जसमें वे एक भाग को बनाते हैं।

यही कारिण है क अनुवादक को पूरिे अनुचे्छद, अध्याय या पुस्तक को पढ़ना चाहए जसे वह अनुवाद करिने से पहले अनुवाद करि रिहा है। बडे़ स्तरि को पढ़करि,

वह समझ जाएगा क नम्न स्तरिों में से प्रत्येक कैसे पूरिी तरिह से उपयुक्त होता है, औरि वह प्रत्येक भाग का अनुवाद करिेगा ताक यह अथर्ड को इस तरिह से

संचारित करि सके जो उच्चत्तम स्तरिों के साथ सबसे अधिक नकट भाव को देता है।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: आक्षरिक अनुवाद क्या होता है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अनुवाद क्या है?

अनुवाद प्रक्रिया

प्रारूप एवं अथर्ड

जानने के शब्द

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

शिाब्दक अनुविाद

परभाषा

शाब्दक अनुवाद स्रोत मूलपाठ के रूप में, यथासम्भव, पुन: प्रस्तुत करिने का प्रयास करिते

हैं।

अन्य नाम

शाब्दक अनुवाद को यह भी कहा जाता है:

रूप-आधिारित

शब्द-प्रत-शब्द

संशोधित शाब्दक

अथर्ता से अधक रूप

एक शाब्दक अनुवाद वह है, जो लक्षत मूलपाठ में स्रोत मूलपाठ के रूप को पुन: उत्पन्न करिने परि केन्न्द्रित होता है, जसके परिणामस्वरूप, चाहे अथर्ड परिवतंत

हो जाता है, या समझने में कठन हो। एक शाब्दक अनुवाद का एक चरिम संस्करिण पूणर्ड रिीत से अनुवाद नहीं होगा-इसमें स्रोत भाषा के समान वणर्ड औरि शब्द

होंगे। इसके अगला नकटतम कदम स्रोत भाषा के प्रत्येक शब्द को लक्षत भाषा में समकक्ष शब्द के साथ प्रतस्थापत करिना होगा।

भाषाओं के मध्य व्याकरिण में मतभेदों के कारिण, लक्षत भाषा के दशर्डक कदाचत् इस तरिह के अनुवाद को नहीं समझ पाएगंे। बाइबल के कुछ अनुवादक गलत

तरिीके से मानते हैं क उन्हें लक्षत मूलपाठ में स्रोत मूलपाठ का शब्द रिखना चाहए औरि केवल स्रोत भाषा के शब्दों को ही लक्षत भाषा के शब्दों में प्रतस्थापत

करिना चाहए। वे गलत वश्वास करिते हैं क यह परिमेश्वरि के वचन के रूप में स्रोत मूलपाठ के प्रत सम्मान दखाता है। परिन्तु वास्तव में इस प्रकारि का अनुवाद

लोगों को परिमेश्वरि के वचन को समझने से रिोकता है। परिमेश्वरि चाहता है क लोग उसका वचन समझें, इसलए यह बाइबल के प्रत सबसे बड़ा सम्मान दखाता

है औरि परिमेश्वरि के प्रत इसलए क्योंक बाइबल का अनुवाद कया जाए ताक लोग इसे समझ सकें ।

साहत्यक अनुविाद की कमजोरयाँ

शाब्दक अनुवादों में सामान्य रूप से नम्नलखत समस्याए ँहोती हैं:

वदेशी शब्द जसे लक्षत दशर्डकों के द्वारिा नहीं समझा जाता है

शब्द व्यवस्था जो लक्षत भाषा में अनुपयुक्त या अनजानी है

मुहावरिे जो लक्षत भाषा में उपयोग या समझ में नहीं आते हैं

उन वस्तुओं के नाम जो लक्षत संस्कृत में वद्यमान नहीं हैं

उन रिीत-रिवाजों के ववरिण जो लक्षत संस्कृत में नहीं समझा जाते हैं

अनुचे्छद जनका लक्षत भाषा में कोई ताकंक सम्पकर्ड  नहीं होता है

कहानयाँ औरि स्पष्टीकरिण जो लक्षत भाषा में समझ में नहीं आते हैं

अन्तनंहत जानकारिी छोड़ दी जाती है, जो इच्छत अथर्ड को समझने के लए आवश्यक है

शिब्दक अनुविाद कब करें

शब्दक अनुवाद करिने का एकमात्र समय तब है जब गेटवे भाषा अथार्डत् प्रवेशका भाषा सामग्रिी, जैसे यूएलबी का अनुवाद करिना, जसका प्रयोग अन्य भाषा

अनुवादकों के द्वारिा कया जाएगा। यूएलबी अनुवाद का उदे्दश्य अनुवादक को यह दखाना है क मूल में क्या है। तौभी, यूएलबी अनुवाद कठरिोता के साथ

शाब्दक नहीं है। यह एक संशोधित शाब्दक अनुवाद है, जो लक्षत भाषा की व्याकरिण का उपयोग करिता है, ताक पाठक इसे समझ सकें  (पाठ संशोधित

शाब्दक अनुवाद को देखें)।

उन स्थानों परि, जहाँ यूएलबी अनुवाद बाइबल की मूल अभव्यक्तयों का उपयोग करिता है, जन्हें समझना कठन हो सकता है, हमने इन्हें समझाने के लए

अनुवादों को अनुवादनोट्स प्रदान कए हैं।
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अथर्ड आधिारित अनुवाद

यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं एक शब्द के बदले एक शब्द का उपयोग

करि अनुवाद क्यों नही करँू? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

शाब्दक अनुवाद

प्रारूप एवं अथर्ड

शिब्द की जगह शिब्द का परवितर्तान

परभाषा

शब्द-प्रत-शब्द वैकपक अनुवाद अपने सबसे अधिक रूप में शाब्दक होता है। अच्छा

अनुवाद करिने के लए यह सबसे अच्छा वकप नहीं है। शब्द-प्रत-शब्द अनुवाद केवल

स्रोत भाषा के प्रत्येक शब्द को लक्षत भाषा के समकक्ष शब्द के वकप के रूप में प्रस्तुत

करिता है।

शिब्द-प्रत-शिब्द अनुविाद में

ध्यान एक समय में एक ही शब्द परि होता है।

लक्षत भाषा की स्वभावक वाक्य संरिचना, वाक्यांश संरिचनाओं औरि अंलकारि अनदेखा हो जाते हैं।

शब्द-प्रत-शब्द अनुवाद की प्रक्रिया बहुत ही सरिल है।

स्रोत मूलपाठ में पहला शब्द समकक्ष शब्द के द्वारिा अनुवादत कया जाता है।

फरि अगला शब्द के साथ ऐसा कया जाता है।

यह तब तक चलता रिहता है जब तक वचन का अनुवाद नहीं हो जाता है।

शब्द-प्रत-शब्द दृष्टकोण आकषर्डक है क्योंक यह बहुत ही अधिक आसान है। यद्यप, इसका परिणाम खरिाब गुणवत्ता वाले अनुवाद में नकलता है।

शब्द-प्रत-शब्द वकप के परिणाम अनुवाद में ऐसे नकलते हैं, जो पढ़ने के लए असामान्य होते हैं। वे अक्सरि भ्रमत होते हैं औरि गलत अथर्ड देते हैं

या यहाँ तक क कसी भी अथर्ड को नहीं देते हैं। आपको इस प्रकारि के अनुवाद को करिने से बचना चाहए। यहाँ कुछ उदाहरिण दए गए हैं:

शिब्द क्रिम या व्यविस्था

यूएलबी अनुवाद में लूका 3:16 का उदाहरिण यहाँ दया गया है:

यूहन्ना ने उन सभी से कहा, "जहाँ तक मेरिी बात है, मैं तुम्हें पानी से बपतस्मा देता हूँ, परिन्तु एक आ रिहा है, जो मुझ से अधिक

सामथर्थी है, औरि मैं अपने जुत्ती का फीता भी खोलने के योग्य नहीं हूँ।

वह तुम्हें पवत्र आत्मा औरि आग से बपतस्मा देगा।” यह अनुवाद स्पष्ट औरि समझने में आसान है। परिन्तु कपना करिें क अनुवादकों ने शब्द-प्रत-शब्द वधि

का उपयोग कया था। तब अनुवाद कैसा होगा? यहाँ, अंग्रिेजी में अनुवादत, मूल यूनानी के समान क्रिम में शब्दों के दया गया हैं।

सभी को यूहन्ना ने यह कहते हुए उत्तरि दया क वास्तव में मैं पानी से तुम्हें बपतस्मा देता है, वह आता है, परिन्तु जो मुझ से अधिक

सामथर्थी है, मैं उसकी जुत्ती का फीता भी खोलने के योग्य नहीं हूँ, वह तुम्हें आत्मा पवत्र औरि अग्न के साथ बपतस्मा देगा

यह अनुवाद असामान्य है औरि अंग्रिेजी में समझ में नहीं आता है। ऊपरि यूएलबी संस्करिण देखें। अंग्रिेजी यूएलबी अनुवादकों ने मूल यूनानी शब्द व्यवस्था को

बनाए नहीं रिखा। उन्होंने अंग्रिेजी व्याकरिण के नयमों के अनुरूप वाक्य में शब्दों को स्थानांतरित करिते हुए वाक्य को अथर्ड दे दया है। उन्होंने कुछ वाक्यांशों को

भी परिवतंत कया है। उदाहरिण के लए, अंग्रिेजी यूएलबी का कहना है, "यूहन्ना ने उन सभी से कहा," इसके स्थान परि क "सभी को यूहन्ना ने यह कहते हुए

उत्तरि दया।”

मूलपाठ को स्वभावक बनाने के लए उन्होंने भन्न शब्दों को भन्न क्रिम में उपयोग कया ताक यह मूल अथर्ड को सफलतापूवर्डक संचारित करि सके। अनुवाद को

यूनानी मूलपाठ के समान अथर्ड को संचारित करिना चाहए। इस उदाहरिण में, यूएलबी असामान्य शब्द-प्रत-शब्द संस्करिण की तुलना में एक सवर्मोत्तम रिीत से

कया गया अंग्रिेजी अनुवाद है।

शिब्द अथर्तों की सीमा

इसके अतरिक्त, शब्द-प्रत-शब्द वैकपक अनुवाद सामान्य रूप से इस बात परि ध्यान नहीं देता है क सभी भाषाओं में अधिकांश शब्दों में कई अथर्ड होते हैं।

कसी भी एक सन्दभर्ड में, सामान्य रूप से लेखक के मन में केवल उन अथर्थों में से एक ही होता है। एक अलग सन्दभर्ड में, उसके मन में यह एक अलग अथर्ड हो

सकता है।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Translation Manual Meaning-Based Translation :: शाब्दक अनुवाद :: शब्द की जगह शब्द का परिवतर्डन

66 / 412



इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

आक्षरिक अनुवाद की समस्याएँ

भाषा के अलंकारि

अथर्ड आधिारित अनुवाद

परिन्तु शब्द-प्रत-शब्द अनुवादों में, सामान्य रूप से केवल एक अथर्ड को चुना जाता है औरि पूरिे अनुवाद में उपयोग कया जाता है। उदाहरिण के लए, यूनानी शब्द

"एग्गोलोस" मानवीय सन्देशवाहक या एक स्वगर्डदूत को सन्दभंत करि सकता है।

"यह वह है जसके बारिे में लखा है, 'देखो, मैं आपने सन्देशवाहक को अपने से पहले भेज रिहा हूँ, जो तुम्हारिे सामने अपना रिास्ता

तैयारि करिेगा।' (लूका 7:27)

यहाँ "एग्गोलोस" शब्द मानवीय सन्देशवाहक को सन्दभंत करिता है। यीशु यूहन्ना बपतस्मा देने वाले के बारिे में बात करि रिहा था।

स्वगर्डदूत उनसे स्वगर्ड में चले गए थे (लूका 2:15)

यहाँ "एग्गोलोस" शब्द स्वगर्ड से स्वगर्डदूतों को सन्दभंत करिता है। एक शब्द-प्रत-शब्द अनुवाद प्रक्रिया दोनों वचनों में एक ही शब्द का उपयोग करि सकती है,

चाहे इसका उपयोग दो भन्न प्रकारि के प्राणयों के सन्दभर्ड में कया जाता है। यह पाठक को भ्रमत करि देगा।

अलंकार

अन्त में, अंलकारि शब्द-प्रत-शब्द अनुवाद में सही ढंग से व्यक्त नहीं कए जाते हैं। अंलकारि का अथर्ड यह है क वे भन्न शब्दों से अलग होते हैं, जनके द्वारिा वे

बने हुए होते हैं। जब उनका अनुवाद शब्द-प्रत-शब्द के लए कया जाता है, तो अंलकारि का अथर्ड खो जाता है। चाहे उनका अनुवाद कया गया हो ताक वे

लक्षत भाषा के सामान्य शब्द क्रिम का पालन करिें, पाठक उनके अथर्ड को समझ नहीं पाएगंे। उन्हें सही ढंग से अनुवाद करिने का तरिीका जानने के लए अंलकारि

पृष्ठ को देखें।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: अधिकतम आक्षरिक तौरि परि कए गए

अनुवादों की समस्याए ँक्या क्या हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

शाब्दक अनुवाद

शब्द की जगह शब्द का परिवतर्डन

प्रारूप एवं अथर्ड

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

अथर्ड आधिारित अनुवाद

आक्षरक अनुविाद की समस्याएँ

रूपों के परवितर्तान का अथर्ता

शाब्दक अनुवाद लक्षत मूलपाठ में स्रोत मूलपाठ का रूप रिखते हैं। कुछ अनुवादक ऐसा

करिना चाहते हैं, क्योंक, जैसा क हमने शक्षा के मॉड्यूल या खण्ड में "रूप का महत्व"

देखा है, मूलपाठ का रूप मूलपाठ के अथर्ड को प्रभावत करिता है।

तथाप, हमें यह ध्यान में रिखना चाहए क वभन्न संस्कृतयों के लोग रूपों के अथर्ड को

भन्न समझते हैं। वभन्न संस्कृतयों में, एक ही रूप को बहुत अलग तरिीकों से समझा जा

सकता है। इसलए मूल रूपों को परिवतर्डन से बचा करि अथर्ड की रिक्षा करिना सम्भव नहीं है।

अथर्ड की रिक्षा करिने का एकमात्र तरिीका मूल रूप की एक नए रूप में परिवतर्डन होना है, जो पुरिानी संस्कृत में पुरिानी रूप में पुरिानी संस्कृत के समान अथर्ड को

संचारित करिता है।

विभन्न भाषाए ँशिब्दों और विाक्यांशिों के विभन्न व्यविस्थाओं का उपयोग करती हैं

यद आप अपने अनुवाद में स्रोत शब्द व्यवस्था को रिखते हैं, तो इसे समझना आपकी भाषा बोलने वाले लोगों के लए बहुत अधिक कठन औरि कभी-कभी

असम्भव सा होगा। आपको लक्षत भाषा के स्वभावक शब्द क्रिम का उपयोग करिना चाहए ताक लोग मूलपाठ के अथर्ड को समझ सकें ।

विभन्न भाषाए ँविभन्न मुहाविरे और अभव्यक्तयों का उपयोग करती हैं

प्रत्येक भाषा में अपनी स्वयं के मुहावरिे औरि अन्य अभव्यक्तयाँ होती हैं, जो शब्द या ध्वन या भावनाओं का प्रतनधित्व करिती हैं। इन बातों के अथर्ड को व्यक्त

करिने के लए, आपको एक मुहावरिे या अभव्यक्त का चयन करिना होगा जसका लक्ष्य लक्षत भाषा में उसी अथर्ड को देना हो, न क केवल प्रत्येक शब्द का

अनुवाद करिना। यद आप केवल प्रत्येक शब्द का अनुवाद करिते हैं, तो मुहावरिे या अभव्यक्त का गलत अथर्ड मलेगा।

कुछ शिब्दों में अन्य संस्कृतयों में समकक्ष शिब्द नहीं होते हैं

बाइबल में ऐसी वस्तुओं के लए कई शब्द हैं, जो अब वद्यमान नहीं हैं, जैसे वजन के लए (स्टाडया, क्यूबट), पैसा के लए (दीनारि, स्टाटरि) औरि मापों के लए

(हीन, एपा)। पवत्रशास्त्र में पशु संसारि के कुछ भाग (लोमड़ी, ऊंट) वद्यमान नहीं हो सकते हैं। अन्य शब्द (बफर्ड , खतना) कुछ संस्कृतयाँ में अज्ञात हो सकते हैं।

उन परिस्थतयों में इन शब्दों के लए समकक्ष शब्दों का वकप पाना सम्भव नहीं होता है। अनुवादक को मूल अथर्ड संचारित करिने के लए एक औरि तरिीके की

खोज करिनी चाहए।

बाइबल को समझने का मंशिा से लखा गया था

पवत्रशास्त्र की गवाही स्वयं दखाती है क वे समझे जाने के लए थे। बाइबल तीन भाषाओं में लखी गई है, क्योंक भाषा का उपयोग परिमेश्वरि के लोगों ने भन्न

समयों में भन्नता के साथ कया था। जब यहूदी नवार्डसन से लौटे औरि अब उन्हें इब्रानी स्मरिण नहीं रिही, तो याजकों ने अरिामी में पुरिाने नयम के पठ्न का

अनुवाद कया ताक वे समझ सकें  (नहे 8:8)।

बाद में, जब नया नयम लखा गया, तब यह सामान्य बोलचाल वाली यूनानी में लखा गया था, जो क उस समय की भाषा थी, जो क इब्रानी या अरिामी या

यहाँ तक क शास्त्रीय यूनानी की अपेक्षा जसे सामान्य लोगों को समझने के लए कठन होता, अधिकांश लोगों के द्वारिा बोले जाने वाली भाषा थी। ये औरि अन्य

कारिण बताते हैं क परिमेश्वरि चाहता है क लोग उसका वचन समझें। इसलए हम जानते हैं क वह चाहता है क हम बाइबल के अथर्ड का अनुवाद करिें, उसके

स्वरूप को पुन: उत्पन्न न करिें। पवत्रशास्त्र का अथर्ड रूप से अधिक महत्वपूणर्ड है।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: अथर्ड आधिारित अनुवाद का क्या मतलब हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अचे्छ अनुवादक के गुण

अनुवाद प्रक्रिया

शाब्दक अनुवाद

प्रारूप एवं अथर्ड

अथर्ता आधारत अनुविाद

परचय

हमने शाब्दक अनुवादों को नकटता से देखा है। अब, हम अथर्ड-आधिारित अनुवादों को

देखेंगे। इन अनुवादों को भी यह भी कहा जाता है:

अथर्ड-समकक्ष

मुहावरिेदारि

गतशील

मुख्य विशिेषताएँ

अथर्ड-आधिारित अनुवादों की मुख्य वशेषता यह है क वे स्रोत मूलपाठ के रूप अथार्डत् ढ़ांचे को पुन: उत्पन्न करिने के लए अथर्ड को अनुवाद करिने के लए

प्राथमकता देते हैं। अथार्डत्, वे स्पष्ट रूप से अथर्ड स्पष्ट करिने के लए आवश्यक मूलपाठ के रूप अथार्डत् ढ़ांचे को परिवतंत करिती हैं।

अथर्ता-आधारत अनुविादों के सबसे सामान्य प्रकार के परवितर्तान नम्न हैं:

लक्षत भाषा की व्याकरिण के अनुरूप शब्द व्यवस्था को परिवतंत करिें

स्वभावक व्याकरिण के साथ वदेशी व्याकरिण संरिचनाओं को प्रतस्थापत करिें

लक्षत भाषा में तकर्ड  के प्रवाह के सामान्य क्रिम के अनुरूप कारिणों या परिणामों का क्रिम परिवतंत करिें

मुहावरिे के वकप दें या व्याख्या करिें

अन्य भाषाओं से शब्दों की व्याख्या या अनुवाद को लें ("गोलगोथा" = "खोपड़ी की स्थान")

स्रोत मूलपाठ में कठन या असामान्य शब्दों के लए एकल शब्द समकक्षों को खोजने की प्रयास करिने की अपेक्षा सरिल शब्दों के साथ वाक्यांशों का

उपयोग करिें

उन शब्दों को प्रतस्थापत करिें जो लक्षत संस्कृत में अज्ञात शब्दों या ववरिणों के साथ अज्ञात हैं

सम्पकर्ड  स्थापत करिने वाले शब्दों को प्रतस्थापत करिें जन्हें लक्षत भाषा उन भाषाओं को जोड़ने वाले शब्दों के साथ उपयोग नहीं करिती है, जनकी

लक्षत भाषा को आवश्यकता होती है

लक्षत भाषा के अंलकारि के वकप को उन्हीं अथर्थों में लखें जनके मूल अंलकारि जैसे ही अथर्ड हैं

मूलपाठ के अथर्ड को समझने के लए आवश्यक जानकारिी सम्मलत करिें

अस्पष्ट वाक्यांशों या नमार्डण की व्याख्या करिें

अथर्ता-आधारत अनुविादों के उदाहरण

अथर्ड-आधिारित अनुवाद कैसा दखता है? हम देखेंगे क वभन्न संस्करिण एक ही वचन का अनुवाद कैसे करिते हैं। लूका 3:8 में, यूहन्ना बपतस्मा देने वाले ने स्व-

धिमर्थी लोगों को ताडना दी जो बपतस्मा लेने आए थे। वचन के पहले भाग के यूनानी मूलपाठ नीचे दखाया गया है।

Ποιήσατε οὖν καρποὺς ἀξίους τῆς μετανοίας

प्रत्येक यूनानी शब्द के रूप में एक ही क्रिम में अंग्रेजी अनुवाद, कुछ वैकपक अंग्रिेजी शब्दों को चुनने के द्वारिा, नीचे दया गया है।

करिें/बनाओ/इसलए योग्य फल उत्पादन/पश्चिाताप के लए उपयुक्त

शिाब्दक

एक शाब्दक अनुवाद सामान्य रूप से जतना अधिक सम्भव हो सके यूनानी मूलपाठ के शब्दों औरि क्रिम का पालन करिेगा, जैसे क नम्नलखत।

पश्चिाताप के योग्य फल का उत्पादन करिें (लूका 3:8 यूएलबी)

ध्यान दें क इस संशोधित-शाब्दक अनुवाद शब्द "फल" औरि "पश्चिाताप" को बनाए रिखता है। शब्द व्यवस्था यूनानी मूलपाठ के जैसी ही है।

ऐसा इसलए है क्योंक यूएलबी अनुवाद को मूल रूप से मूलपाठ में अनुवादकों को दखाने के लए रूपरिेखत कया गया है। परिन्तु यह आपकी भाषा में इस

अथर्ड को संचारित करिने का स्वभावक या स्पष्ट तरिीका नहीं हो सकता है।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

अथर्ड के लए अनुवाद

अथर्ता-आधारत

दूसरिी ओरि, अथर्ड-आधिारित अनुवाद में, शब्दों औरि व्यवस्था को परिवतंत करिने की अधिक संभावना है, यद अनुवादकों को लगता है क यह अथर्ड को स्पष्ट

करिने में सहायता करिेगा। इन तीन अथर्ड-आधिारित अनुवादों परि वचारि करिें:

अंग्रिेजी की लवंग बाइबल से:

... प्रमाणत करिें क तुम योग्य कामों को करिके पाप की ओरि से मुड़ गए हो।

अंग्रिेजी के न्यू लवंग अनुवाद से:

जस तरिह से तुम जीवन व्यतीत करिते हो, उससे प्रमाणत करिो क तुमने अपने पापों से पश्चिाताप कया है औरि परिमेश्वरि की ओरि मुड़

गए हो।

अनलॉक्ड डायनामक बाइबल से

उन कामों को करिें जो दखाते हैं क तुम वास्तव में अपने पापी व्यवहारि से दूरि हो गए हो!

ध्यान दें क इन अनुवादों ने शब्द व्यवस्था को अंग्रिेजी में औरि अधिक स्वभावक बनाने के लए परिवतंत दया है। इसके अतरिक्त, शब्द "फल" अब प्रकट

नहीं होता है। वास्तव में, लवंग बाइबल अनुवाद यूएलबी अनुवाद के लगभग कसी भी शब्द को उपयोग नहीं करिता है। इसकी अपेक्षा, "फल" के स्थान परि,

अथर्ड-आधिारित अनुवाद "कामों" या "जस तरिह से तुम जीवन व्यतीत करिते हो" को सन्दभंत करिता है। इस वचन में "फल" एक रूपक के रूप में प्रयोग कया

गया है। इस रूपक में "फल" का अथर्ड "काम जो एक व्यक्त करिता है।" (देखें रूपक।)

इसलए इन अनुवादों ने केवल शब्दों की अपेक्षा सन्दभर्ड में रिहते हुए अथर्ड का अनुवाद कया। उन्होंने एक कठन शब्द "पश्चिाताप" की अपेक्षा "पाप से मुड़ना"

या "अपने पापपूणर्ड व्यवहारि से दूरि रिहना" जैसे अधिक समझे जाने वाले वाक्यांशों का भी उपयोग कया है, या उन्होंने यह कहते हुए शब्द समझाया, "आपने

पापों से पश्चिाताप कया औरि परिमेश्वरि की ओरि मुड़ गए।” उनमें सभी का अथर्ड समान है, परिन्तु रूप अथार्डत् ढ़ांचा बहुत अधिक भन्न है। अथर्ड-आधिारित अनुवादों

में, अथर्ड बहुत अधिक स्पष्ट होता है।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं अथर्ड के लए अनुवाद क्यों करँू? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अथर्ड आधिारित अनुवाद

अनुवाद प्रक्रिया

प्रारूप एवं अथर्ड

हम बाइबल का अनुवाद क्यों करिते हैं?

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

अनुवाद दल को चुनना

अथर्ता के लए अनुविाद

अथर्ता का महत्वि

जन लोगों ने बाइबल लखी थी, उनके पास परिमेश्वरि की ओरि से सन्देश थे, जसे परिमेश्वरि

चाहता था क लोग समझें। इन मूल लेखकों ने उस भाषा का उपयोग कया, जसे उनके

लोगों बोलते थे ताक वे औरि उनके लोग परिमेश्वरि के सन्देशों को समझ सकें । परिमेश्वरि आज

लोगों को उन्हीं सन्देशों को समझना चाहता है। परिन्तु लोग आज उन भाषाओं को नहीं

बोलते हैं, जनमें बाइबल को बहुत पहले लखा गया था। इसलए परिमेश्वरि ने हमें बाइबल

को उन भाषाओं में अनुवाद करिने का कायर्ड दया है, जसे लोग आज बोलते हैं।

जो भाषा लोग परिमेश्वरि के संदेशों को संचारित करिने के लए उपयोग करिते हैं, वह वशेष रूप से महत्वपूणर्ड नहीं है। उपयोग कए जाने वाले वशेष शब्द

महत्वपूणर्ड नहीं हैं। महत्वपूणर्ड बात यह है क ये शब्द अथर्ड को संचारित करिते हैं। अथर्ड सन्देश होता है, न क शब्द या भाषा। हमें क्या अनुवाद करिना चाहए, तब,

यह स्रोत भाषाओं के वाक्यों के शब्दों या रूप नहीं हैं, अपतु अथर्ड है। नीचे दए गए वाक्य के जोडे़ को देखो।

सारिी रिात वषार्ड हुई।/वषार्ड पूरिी रिात होती रिही।

जब उसने समाचारि सुना तो यूहन्ना बहुत अधिक आश्चियर्डचकत था।/जब उसने इस समाचारि को सुना तो यूहन्ना बहुत अधिक आश्चियर्डचकत हुआ।

यह एक गमर्ड दन था।/दन गमर्ड था।

पतरिस का घरि/घरि जो पतरिस से सम्बन्धित है

आप देख सकते हैं क वाक्यों की प्रत्येक जोड़ी का अथर्ड समान है, चाहे वे भन्न शब्दों का उपयोग करि रिहे हैं। ऐसा ही एक अचे्छ अनुवाद में होता है। हम स्रोत

मूलपाठ की तुलना में भन्न शब्दों का उपयोग करिेंगे, परिन्तु हम इसका अथर्ड भी बनाए रिखेंगे। हम उन शब्दों का उपयोग करिेंगे, जो हमारिे लोग समझते हैं औरि उन्हें

अपनी भाषा के लए स्वभावक तरिीके से उपयोग करिते हैं। एक स्पष्ट औरि स्वभावक तरिीके से स्रोत मूलपाठ के जैसे ही अथर्ड को संचारि करिना अनुवाद का लक्ष्य

होता है।

आभारि: बनर्डवेल की अनुसारि उदाहरिण वाक्य, पृष्ठ 19-20, (c) एसआईएल इंटरिनेशनल 1986, अनुमत के द्वारिा उपयोग कया गया है।

• 
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Before Translating

यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं अनुवाद दल को कैसे चुनूँ? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अचे्छ अनुवादक के गुण

अनुवाद क्या है?

हम बाइबल का अनुवाद क्यों करिते हैं?

अनुविाद दल को चुनना

अनुविादक दल का महत्वि

बाइबल का अनुवाद करिना एक बड़ा एवं कठन कायर्ड है जसे पूरिा करिने के लए कर्डइ

लोगों की जरूरित पड़ती है। यह भाग उन योग्यताओं औरि जम्मेदारियों परि वचारि वमशर्ड

करिेगा जो बाइबल अनुवाद दल के एक सदस्य में होनी चाहए।कुछ लोगों में बहुत सारिी

योग्यताए ँएवं जम्मेदारियाँ होती हैं, तो कुछ लोगों में ये कम होती हैं। परिंतु यह महत्वपूणर्ड है

क हरि अनुवादक दल में इतने लोग तो जरूरि हों क इन सारिी योग्यताओं को इस्तेमाल

कया जा सके।

कलीसयार्ताइ अगुविे

अनुवाद के कायर्ड को शुरू करिने से पहले, अधिक से अधिक कलीसयार्डइ समूहों से संपकर्ड  करिना जरूरिी है क वे अनुवाद का, या तो स्वयं हस्सा बन सकें  या

अपने लोगों को भेज सकें । अनुवाद के कायर्ड, इसके लक्ष्य एवं इसकी प्रक्रिया में उनकी सलाह लें, उनके नदर्देश स्वीकारि करिें।

अनुविाद समत

यह अच्छा होगा यद ये कलीसयार्डइ समूह या उनके अगुवे एक समत बनाए ँजससे कायर्ड में, अनुवाद को चुनने में, आने वाली समस्याओं को सुलझाने में औरि

कलीसयाओं को प्राथर्डना एवं आथंक मदद करिने के लए उत्साहत करिने में योगदान मल सके। यह समत उन लोगों को भी चुन सकती है जो अनुवाद को

स्तरि 2 एवं स्तरि 3 की सटीकता जाँच में मदद करि सकते हैं। यद जरूरित पडे़ तो यह समत अनुवाद के प्रारूप, इसके वतरिण औरि अनुवाद कए गए सामग्रियों

की कलीसयाओं के द्वारिा उपयोग परि नणर्डय ले सकती है।

अनुविादक

ये लोग अनुवाद ड्राफ्ट को बनाने का काम करिते हैं। उन्हे अनुवाद समत के द्वारिा गठत कया जाएगा। ये लोग लक्षत स्थानीय भाषा बोलने वाले हों जो स्रोत

भाषा (गेटवे भाषा) को अच्छी तरिह से पढ़ सकें  औरि अपने मसीही स्वभाव के लए समाज में सुनामी हों। इन बातों की अधिक जानकारिी के लए, देखें 

Translator Qualifications।

पहला ड्राफ्ट बनाने के साथ साथ, वे अनुवादक दल के महत्वपूणर्ड दल को भी गठत करिेंगे जो एक दूसरिे के कायर्ड को जाँचेंगे, भाषा समुदाय के साथ अनुवाद को

जाचेंगे औरि स्तरि 2 एवं स्तरि 3 जाँचकतार्डओं से पुनरिावलोकन के लए सुझाव स्वीकारि करिेंगे। हरि पुनरिावलोकन अथवा जाँच सत्र के पश्चिात, ये अनुवादक अनुवाद

में उचत परिवतर्डन करिने के लए जम्मेदारि होंगे जससे इसे बहेतरि तरिीके से कहा जा सके। अत: वे अनुवाद का कर्डइ बारि अवलोकन करिेंगे।

टंकणकतार्ता (टार्ताइप करने विाले)

यद अनुवादक अपने ड्राफ्ट को स्वयं कम्प्यूटरि या लैपटॉप में नही डालते हैं तो कसी औरि को यह कायर्ड करिना पडे़गा। कसी ऐसे की जरूरित होगी जो अधिक

गलतयाँ कए बना, टंकण कायर्ड करि सके। उसे सही औरि सतत् तरिीके से वरिाम चन्हों का उपयोग आना चाहए।उसे हरि जाँच औरि अवलोकन के बाद आए

सुधिारिों औरि अवलोकनों को भी टंकत करिना पडे़गा।

अनुविाद जाँचकतार्ता

कुछ लोग भाषा समुदायों के सदस्यों के साथ मलकरि अनुवाद को जाँचेंगे जससे यह नश्चित हो सके क अनुवाद लक्षत भाषा के अनुसारि स्पष्ट औरि

स्वाभावक है। आमतौरि परि, अनुवादक ही ऐसा करिते हैं, परिंतु दूसरिों को भी लया जा सकता है। ये जाँचकतार्ड लोगों के सामने अनुवाद को पढ़ें  औरि उनसे यह

पता करिने के लए प्रश्न पूछें  क उन्हे समझ आ रिहा है या नही। इस कायर्ड के अधिक वणर्डन के लए, देखें Other Methods
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

अनुवादक की योग्यताएँ

स्रोत लेख को चुनना

अक्षरिमाला/वतर्डनी

अपनी भाषाओं को लखने के नणर्डय

जाँचकतार्ता

अनुवाद की सटीकता जाँचने वाले वे लोग हों जो स्रोत भाषा में बाइबल को अच्छी तरिह से जानते हों। वे स्रोत भाषा को अच्छी तरिह से पढ़ने वाले हों। वे स्रोत

बाइबल के साथ अनुवाद की तुलना करि नश्चित करिेंगे क स्रोत बाइबल में लखी हरि बात का अनुवाद हुआ है। ये अनुवाद के कायर्ड को पसंद करिने वाले लोग हों

औरि इनके पास इस कायर्ड को अच्छी तरिह से करिने का समय हो। यह अच्छा होगा क स्रोत भाषा को बोलने वाले एवं इस सामग्रिी का बाद में उपयोग करिने जा

रिहे, वभé कलीसयार्डइ समूहों में से इन लोगों को चुना जाए। स्तरि 2 जाँचकतार्ड स्थानीय कलीसया के अगुवे हों। स्तरि 3 जाँचकतार्ड कलीसयार्डइ समूहों के

अगुवे औरि उस भाषा क्षेत्र में सम्मानत व्यक्त हों।

चूँक ये लोग बहुत व्यस्त रिहते हैं, एक या कुछ व्यक्तयों परि अधिक भारि डालने से बेहतरि होगा क अलग अलग पुस्तकों को अलग अलग व्यक्तयों के पास

भेजा जाए।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: एक अनुवादक की योग्यताए ँकौन कौनसी

होती हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अनुवाद दल को चुनना

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

स्रोत लेख को चुनना

अनुविादक की योग्यताएँ

अनुविादक या अनुविाद समूह की योग्यताएँ

अनुवाद संजाल अथार्डत् नेटवकर्ड  में सम्मलत होने वाले चचर्ड नेटवकर्ड  के अगुओं को उन लोगों

को चुनते समय नम्नलखत प्रश्नों परि वचारि करिना चाहए जो अनुवाद समूह के सदस्य

होंगे। ये प्रश्न चचर्ड औरि समुदाय के अगुओं को यह जानने में सहायता करिेंगे क वे जन लोगों

को चुनते हैं, वे सफलतापूवर्डक बाइबल या ओपन बाइबल की कहानयों का अनुवाद करिने में

सक्षम होंगे।

क्या व्यक्त लक्षत भाषा का एक बहुत अच्छा वक्ता माना जाता है? यह महत्वपूणर्ड है क व्यक्त लक्षत भाषा को अच्छी तरिह से बोलें।

क्या यह व्यक्त लक्षत भाषा को अच्छी तरिह से पढ़ औरि लख सकता है?

क्या व्यक्त भाषा समुदाय में अपने अधिकांश जीवन को व्यतीत करि रिहा या रिही है? कोई भी जो बहुत लम्बे समय तक भाषा क्षेत्र से दूरि रिहता है, उसे

स्वभावक अनुवाद करिने में कठनाई हो सकती है।

क्या लोग उस तरिीके का सम्मान करिते हैं जसमें यह व्यक्त अपनी भाषा बोलता है?

प्रत्येक अनुवादक की आयु औरि स्थानीय भाषाई पृष्ठभूम क्या है?

सामान्य रूप से भाषाई क्षेत्र औरि वभन्न आयु वगर्ड के लोगों के भन्न स्थानों से लोगों का होना अच्छा होता है, क्योंक वभन्न स्थानों औरि आयु के लोग भाषा का

उपयोग भन्न तरिह से करि सकते हैं। इन लोगों को तब उन सभी वस्तुओं को कहने के तरिीके परि सहमत होना चाहए जो उन सभों को अच्छा लगता है।

क्या व्यक्त को स्रोत भाषा की बहुत अच्छी समझ है?

उन्हें कस स्तरि की शक्षा मली है, औरि उन्होंने स्रोत भाषा में कौशल कैसे प्राप्त कए हैं?

क्या मसीही समुदाय यह मानता है क इस व्यक्त के पास स्रोत भाषा को बोलने के लए पयार्डप्त कौशल औरि नोट्स या अन्य टीका सम्बन्धिी सहायता

प्रदान करिने के लए के पयार्डप्त शक्षा है?

क्या व्यक्त धिारिाप्रवाह रूप से भाषा औरि समझ के साथ स्रोत भाषा को पढ़ औरि लख सकता है?

क्या व्यक्त मसीह के अनुयायी के रूप में समुदाय में सम्मानत है? व्यक्त को नम्र होना चाहए औरि अपने अनुवाद कायर्ड से सम्बन्धित दूसरिों के

सुझावों या सुधिारिों को सुनने के लए तैयारि होना चाहए। व्यक्त सदैव दूसरिों से सीखने के लए तैयारि होना चाहए।

वे कतने समय से एक मसीही हैं, औरि क्या वे अपने मसीही समुदाय के साथ अच्छी प्रतष्ठा में हैं?

इस व्यक्त ने स्वयं को मसीह के साथ एक शष्य के रूप में कैसे दखाया है?

बाइबल अनुवाद कठन है, इसमें कई संशोधिन सम्मलत होते हैं, औरि कायर्ड को समपर्डण की आवश्यकता होती है। अनुवादकों के द्वारिा थोड़ी देरि के लए काम

करिने के बाद, अनुवाद समत को यह सुनश्चित करिने की आवश्यकता होगी क क्या वे अच्छी तरिह से काम करि रिहे हैं।

वे पूछ सकते हैं:

क्या उनके काम उनके साथी अनुवादकों औरि स्थानीय चचर्ड के अगुओं की अपेक्षाओं को पूरिा करिते हैं? (क्या अनुवादक दूसरिों के द्वारिा परिीक्षा औरि

जाँच में सहयोग करिने के लए तैयारि है?)

1. 

• 

• 

• 

• 

1. 

• 

• 

• 

1. 

• 

• 

• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं सबसे पहले क्या अनुवाद करँू? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अचे्छ अनुवादक के गुण

अनुवाद क्या है?

हम बाइबल का अनुवाद क्यों करिते हैं?

चुनना क क्या अनुविाद कया जाए

मुझे पहले क्या अनुविाद करना चाहए?

कसी स्थान परि, अनुवाद समूह को यह पता लगाना होगा क उन्हें सबसे पहले क्या अनुवाद

करिना चाहए, या, यद उन्होंने पहले से ही कुछ अनुवाद कया है, तो उन्हें आगे क्या

अनुवाद करिना चाहए। ऐसे कई कारिक हैं, जन परि वचारि करिने की आवश्यकता होती है:

चचर्ड क्या चाहता है क क्या अनुवाद कया जाए?

अनुवाद समूह कतना अधिक अनुभवी है?

इस भाषा में कतनी अधिक बाइबल की सामग्रिी का अनुवाद कया गया है?

इन सभी प्रश्नों के उत्तरि महत्वपूणर्ड हैं। परिन्तु इसे स्मरिण रिखें:

अनुविाद एक कौशिल है, जो अनुभवि के साथ बढ़ता है।

क्योंक अनुवाद एक कौशल है, जो बढ़ता है, ऐसी सामग्रिी को अनुवाद करिना प्रारिम्भ करिना बुद्धमान है, जो कम जटल होती है, ताक कुछ सरिल अनुवाद करिते

समय अनुवादक कौशल सीख सकें ।

अनुविाद की कठनाई

वक्लफ बाइबल अनुवादकों ने बाइबल की वभन्न पुस्तकों का अनुवाद करिने के लए गुणों या वशेषता को मापने की कठनाई का पता लगाया है। अपनी

मूयाकंन स्तरि पद्धत में, अनुवाद के लए सबसे जटल पुस्तकों का स्तरि 5 सबसे अधिक कठनाई को प्राप्त करिता है।

अनुवाद के लए सबसे आसान पुस्तकों का स्तरि 1 हैं। सामान्य रूप से, जन पुस्तकों में अधिक अमूतर्ड, काव्यात्मक, औरि धिमर्डवैज्ञानक रूप से बहुतायत के साथ

पाए जाने वाली शब्दावली औरि वचारि होते हैं, उनका अनुवाद करिना उतना ही अधिक कठन होता है। पुस्तकें  जो अधिक कथात्मक औरि ठोस होती हैं, उनका

अनुवाद करिना सामान्य रूप से उतना ही आसान होता है।

कठनाई स्तर 5 (अनुविाद करने में सबसे कठन)

पुरिाना नयम

अय्यूब, भजन, यशायाह, यमर्डयाह, यहेजकेल

नया नयम

रिोमयों, गलातयों, इफसयों, फलप्पयों, कुलुस्सयों, इब्रानयों

कठनाई स्तर 4

पुरिाना नयम

लैव्यव्यवस्था, नीतवचन, उपदेशक, श्रेष्ठगीत, वलापगीत, दानय्येल, होशे, योएल, आमोस, ओबद्याह, मीका, नहूम, हबक्कूक, सपन्याह, हाग्गै,

जकयार्डह, मलाकी

नया नयम

यूहन्ना, 1-2 कुरिन्थियों, 1-2 थस्सलुनकयों, 1-2 पतरिस, 1 यूहन्ना, यहूदा

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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कठनाई स्तर 3

पुरिाना नयम

उत्पत्त, नगर्डमन, गनती, व्यवस्था

नया नयम

मत्ती, मरिकुस, लूका, प्रेरितों, 1-2 तीमुथयुस, तीतुस, फलेमोन, याकूब, 2-3 यूहन्ना, प्रकाशतवाक्य

कठनाई स्तर 2

पुरिाना नयम

यहोशू, न्याययों, रूत, 1-2 शमूएल, 1-2 रिाजा, 1-2 इतहास, एज्रा, नहेम्याह, एस्तेरि, योना

नए नयम

कोई भी कठनाई नहीं

कठनाई स्तर 1 (अनुविाद करने के लए सबसे आसान)

कोई नहीं

बाइबल की साधारण कहानयाँ

यद्यप इस मूयांकन स्तरि पद्धत के अनुसारि बाइबल की साधिारिण कहानयाँ का आकलन नहीं कया गया था, परिन्तु यह कठनाई स्तरि 1 के अधिीन आनी

चाहए। हम अनुशंसा करिते हैं क आप बाइबल की साधिारिण कहानयाँ का अनुवाद करिके आरिम्भ करिें। बाइबल की साधिारिण कहानयाँ का अनुवाद करिके

आरिम्भ करिने के कई अचे्छ कारिण हैं:

बाइबल की साधिारिण कहानयाँ आसानी से अनुवादत करिने के लए बनाई गई थीं।

यह एक बड़ी सीमा तक कथा होती है।

कई कठन वाक्यांश औरि शब्दों को सरिलीकृत कया गया है।

अनुवादक को मूलपाठ को समझने में सहायता करिने के लए इसमें कई चत्र होते हैं।

बाइबल की साधिारिण कहानयाँ बाइबल या यहाँ तक क नए नयम से भी बहुत अधिक छोटी हैं, इसलए इसे शीघ्रता के साथ पूरिा कया औरि वतरित

कया जा सकता है।

क्योंक यह पवत्रशास्त्र नहीं है, इसलए बाइबल की साधिारिण कहानयाँ डरि को हटा देती है जो क कई अनुवादकों में परिमेश्वरि के वचन का अनुवाद

करिने के लए होता है।

बाइबल का अनुवाद करिने से पहले बाइबल की साधिारिण कहानयाँ का अनुवाद अनुवादकों को अनुवाद में अनुभव औरि प्रशक्षण देता है, ताक जब

वे।

बाइबल, का अनुवाद करिें तो उसे अच्छी तरिह से करिें। बाइबल की साधिारिण कहानयाँ का अनुवाद करिके, अनुवाद समूह लाभ प्राप्त करिेगा:

अनुवाद औरि जाँच समूह नमंत करिने का अनुभव

अनुवाद औरि जाँच प्रक्रिया को पूरिा करिने का अनुभव

Door43 अनुवाद संसाधिन का उपयोग करिने का अनुभव

अनुवाद असहमतयों को समाधिान करिने का अनुभव

चचर्ड औरि सामुदायक भागीदारिी पाने का अनुभव

सामग्रिी को प्रकाशत औरि वतरित करिने का अनुभव

बाइबल की साधिारिण कहानयाँ चचर्ड को शक्षा देने, खोए हुओं को प्रचारि करिने औरि अनुवादकों को प्रशक्षत करिने के लए एक बहुत बड़ा संसाधिन है,

जो क बाइबल के बारिे में है।

आप जो भी क्रिम चाहते हैं, उसमें कहानयों के माध्यम से अपना कायर्ड में उपयोग करि सकते हैं, परिन्तु हमने पाया है क कहानी
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

अनुवादक की योग्यताएँ

स्रोत लेख को चुनना

अक्षरिमाला/वतर्डनी

अपनी भाषाओं को लखने के नणर्डय

31 (http://ufw.io/en-obs-31 को देखें) अनुवाद करिने के लए एक सबसे अच्छी कहानी है, क्योंक यह छोटी है औरि समझने में आसान है।

नष्कषर्ता

अन्त में, चचर्ड को यह नधिार्डरित करिने की आवश्यकता है क वे क्या अनुवाद, औरि कस क्रिम में करिना चाहते हैं। परिन्तु क्योंक अनुवाद एक ऐसा कौशल है, जो

उपयोग करिने के साथ सुधिारि को लाता है, औरि क्योंक अनुवाद औरि जाँच समूह बाइबल का अनुवाद बाइबल की साधिारिण कहानयाँ का करिने के द्वारिा बहुत

कुछ शक्षा पा सकता है, औरि अत्यधिक महत्व होने के कारिण यह अनुवादत बाइबल की साधिारिण कहानयों को स्थानीय चचर्ड को देता हैं, हम बाइबल की

साधिारिण कहानयाँ के साथ आपको अनुवाद परियोजना आरिम्भ करिने के लए अत्यधिक अनुशंसा करिते हैं।

बाइबल की साधिारिण कहानयाँ का अनुवाद करिने के बाद, चचर्ड को यह नधिार्डरित करिने की आवश्यकता होगी क लाभकारिी बात कसे आरिम्भ करिने से प्राप्त

होगी (उत्पत्त, नगर्डमन) या यीशु (नया नयम सुसमाचारि) के साथ आरिम्भ करिना। कसी भी घटना में, हम कठनाई स्तरि 2 औरि 3 की पुस्तकों (जैसे उत्पत्त,

रूत, औरि मरिकुस) के साथ बाइबल के अनुवाद को आरिम्भ करिने का परिामशर्ड देते हैं।

अन्त में, जब अनुवाद समूह के पास बहुत अधिक अनुभव हो जाता है, तो वे कठनाई स्तरि 4 औरि 5 की पुस्तकों (जैसे यूहन्ना, इब्रानयों औरि भजनों) का

अनुवाद आरिम्भ करि सकते हैं। यद अनुवाद समूह इस कायर्डक्रिम का पालन करिते हैं, तो वे बहुत कम गलातयों के साथ सवर्मोत्तम रिीत से अनुवाद करि सकें गे।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: स्रोत लेख को चुनने में कन कन बातों परि

ध्यान दया जाए? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अनुवाद दल को चुनना

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

कॉपीरिाइट, लार्डइसेंस औरि स्रोत लेख

स्रोत लेख एवं वजर्डन संख्याएँ

मूल एवं स्रोत भाषा

स्रोत लेख को चुनना

एक स्रोत मूलपाठ के लए विचार करने के लए कारक

स्रोत मूलपाठ चुनते समय, ऐसे कई कारिक होते हैं, जन परि वचारि कया जाना चाहए:

विश्वास का कथन - क्या मूलपाठ वश्वास के कथन के अनुरूप है?

अनुविाद दशिानदर्देशि - क्या मूलपाठ अनुवाद दशानदर्देशों के अनुरूप है?

भाषा - क्या मूलपाठ एक उपयुक्त भाषा में है, जसे अनुवादक औरि जाँचकतार्ड

अच्छी तरिह से समझते हैं?

मुद्राधकार, लाइसेंसंग, और स्रोत मूलपाठ - क्या मूलपाठ लाइसेंस के अधिीन प्रकाशत कया गया है, जो पयार्डप्त कानूनी स्वतंत्रता देता है?

स्रोत मूलपाठ और संस्करण सँख्या - क्या मूलपाठ नवीनतम, सबसे अधिक अद्यतत कया हुआ संस्करिण है?

मूल और स्रोत भाषाए ँ- क्या अनुवाद समूह स्रोत भाषाओं औरि मूल भाषाओं के बीच अन्तरि को समझता है?

मूल पांडुलपयाँ - क्या अनुवाद समूह मूल पांडुलपयों औरि [पाठ्यात्मक असंगत] के बारिे में समझता है?

यह महत्वपूणर्ड है क भाषा समूह में चचर्थों के अगुओं इस बात से सहमत हों क स्रोत मूलपाठ अच्छा है। अंग्रिेजी के ओपन बाइबल की कहानयाँ http://

ufw.io/stories/ परि कई स्रोत भाषाओं में उपलब्ध हैं। अंग्रिेजी में अनुवाद के लए स्रोतों के रूप में उपयोग करिने के लए बाइबल के अनुवाद भी उपलब्ध हैं,

औरि वे शीघ्र ही अन्य भाषाओं भी उपलब्ध होंगे।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: स्रोत अनुवाद का उपयोग करिते वक्त कन

लार्डइसेंस एवं कॉपरिाइट संबंधित बातों परि ध्यान दया जाना चाहए? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

स्रोत लेख को चुनना

खुला लार्डइसेंस

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

स्रोत लेख एवं वजर्डन संख्याएँ

कॉपीराइट, लार्ताइसेंस और स्रोत लेख

यह महत्विपूणर्ता क्यों है?

जब कोई स्रोत मूलपाठ चुनना होता है, जस में से अनुवाद करिना होता है, तो मुन्द्रिाधिकारि/

लाइसेंसंग समस्या परि वचारि करिना दो कारिणों से महत्वपूणर्ड है। सबसे पहले, यद आप

बना कसी पूवर्ड अनुमत के मुन्द्रिाधिकृत कए गए काम से अनुवाद करिते हैं, तो आप कानून

तोड़ रिहे हैं, क्योंक सामग्रिी का अनुवाद केवल इसकी वषय वस्तु के स्वामी के पास ही

सुरिक्षत है।

कुछ स्थानों परि, मुन्द्रिाधिकारि उलंघन एक आपरिाधिक अपरिाधि है औरि मुन्द्रिाधिकारि धिारिक की सहमत के बना सरिकारि द्वारिा मुकदमा चलाया जा सकता है!

दूसरिा, जब एक मुन्द्रिाधिकारि कए गए काम से अनुवाद कया जाता है, तो अनुवाद स्रोत मूलपाठ के मुन्द्रिाधिकारि धिारिक की बौद्धक सम्पदा हो जाती है।

वे अनुवाद के सभी अधिकारिों को सुरिक्षत रिखते हैं, ठीक वैसे ही जैसे वे स्रोत मूलपाठ के साथ करिते हैं। इन औरि अन्य कारिणों से, अन्फोल्डिंगवडर्ड केवल उन

अनुवादों को ही वतरित करिेगा जो मुन्द्रिाधिकारि कानून का उलंघन नहीं करिते हैं।

हम कस लाइसेंस अथार्तात् अनुज्ञा पत्र का उपयोग करते हैं?

अन्फोल्डिंगवडर्ड के द्वारिा प्रकाशत सभी सामग्रिी को क्रिएटवि कॉमन्स एट्रब्यूशिन-शिेयरएक्लक 4.0 लाइसेंस (CC BY-SA) के अधिीन प्रकाशत कया गया

है (देखें http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/)।

हमारिा वश्वास है क यह लाइसेंस चचर्ड के लए सबसे बड़ी सहायता है, क्योंक यह अनुवादों औरि अन्य अमौलक सामग्रियों को इस से नमंत करिने के लए

पयार्डप्त रूप से अनुमत देता है, परिन्तु यह इतनी अधिक अनुमत नहीं देता है क उन अमौलक सामग्रियों को प्रतबन्धित लाइसेंस के अधिीन सुरिक्षत कया जा

सके। इस वषय परि पूरिी चचार्ड के लए, मसीही शष्टाचारिों को पढ़ें  (http://thechristiancommons.com/ देखें)।

कस स्रोत मूलपाठ का उपयोग कया जा सकता है?

स्रोत मूलपाठों का उपयोग तब कया जा सकता है, जब वे सावर्डजनक ज्ञानक्षेत्र में आते हों या नम्न लाइसेंसों में से कसी एक के अधिीन उपलब्ध होते हों, जो

क्रिएटव कॉमन्स एट्रब्यूशन-शेयरिएक्लक लाइसेंस के अधिीन अनुवाद कए हुए कायर्ड को प्रकाशत करिने अनुमत देते हों:

CC0 Public Domain Dedication (CC0) (see http://creativecommons.org/publicdomain/zero/1.0/)

CC Attribution (CC BY) (see http://creativecommons.org/licenses/by/3.0/)

CC Attribution-ShareAlike (CC BY-SA) (see http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/)

Works released under the Free Translate License (see http://ufw.io/freetranslate/)

अनुवाद कायर्ड में उठने वाले अन्य सभी प्रश्नों के लए, कृपया help@door43.org से सम्पकर्ड  करिें।

ध्यान दें:

टै्रन्स्लेशनस्टूडयो में स्रोत मूलपाठों के रूप में दखाई देने वाले सभी स्रोत मूलपाठों की समीक्षा की गई है औरि कसी भी स्रोत कसी के द्वारिा उपयोग

के लए वैद्यता प्राप्त हैं।

अन्फोल्डिंगवडर्ड के द्वारिा प्रकाशत की गई सारिी साम्रगी से पहले, स्रोत मूलपाठ की समीक्षा की जानी चाहए औरि वे ऊपरि सूचीबद्ध लाइसेंसों में से एक

के अधिीन उपलब्ध हैं।

अपना अनुवाद प्रकाशत करिने में असमथर्ड होने से बचने के लए अनुवाद आरिम्भ करिने से पहले कृपया अपने स्रोत मूलपाठ को देखें।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: वजर्डन की संख्याए ँस्रोत लेख को चुनने में मेरिी

मदद कैसे करिती हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

स्रोत लेख को चुनना

कॉपीरिाइट, लार्डइसेंस औरि स्रोत लेख

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

स्रोत लेख एविं विजर्तान संख्याएँ

संस्करण सँख्या का महत्वि

वशेष रूप से एक सावजर्डनक परियोजना जैसे अन्फोल्डिंगवडर्ड में, प्रकाशत संस्करिणों परि

ध्यान देते रिहना महत्वपूणर्ड है। यह महत्वपूणर्ड है, क्योंक अनुवाद (औरि स्रोत मूलपाठ) प्राय:

परिवतंत हो सकते हैं।

प्रत्येक संस्करिण की पहचान करिने में सक्षम होना स्पष्टता लाने में सहायता करिता है,

जसकी पुनरिावृत्त के बारिे में बात की गई है। संस्करिण सँख्या भी महत्वपूणर्ड हैं, क्योंक सभी

अनुवाद नवीनतम स्रोत मूलपाठ के आधिारि परि होने चाहए। यद स्रोत मूलपाठ परिवतंत हो जाता है, तो अनुवाद को नवीनतम संस्करिण के अनुरूप होने लए

अन्ततः अधितत कया जाना चाहए।

एक अनुवाद परियोजना आरिम्भ करिने से पहले, कृपया सुनश्चित करिें क आपके पास स्रोत मूलपाठ का नवीनतम संस्करिण उपलब्ध है।

संस्करण परवितर्तान कैसे काम करता है

संस्करिण सँख्या केवल तभी दी जाती है, जब कसी लेखन कायर्ड को प्रकाशत कया जाता है, न क जब उन्हें संपादत कया जाता है। संशोधिन इतहास

Door43 में डाला गया है, परिन्तु यह उस लेखन कायर्ड से भन्न है, जसकी सँख्या दी गई है।

प्रत्येक स्रोत के मूलपाठ को प्रत्येक प्रकाशन (संस्करिण 1, 2, 3, आद) के लए एक पूणर्ड सँख्या दी जाती है। उस स्रोत मूलपाठ परि आधिारित कोई भी अनुवाद

स्रोत मूलपाठ की संस्करिण सँख्या को लेगा औरि .1 को जोड़ देगा (अंग्रिेजी ओबीएस संस्करिण 4 का अनुवाद संस्करिण 4.1 बन जाएगा)।

मध्यवतर्थी अनुवाद परि आधिारित अन्य कोई भी अनुवाद एक औरि .1 संस्करिण सँख्या को उसमें जोड़ देगा, जसमें से इसे नमंत कया गया था (उदाहरिण के लए

4.1.1)। इनमें से कसी भी मूलपाठ का नया प्रकाशन 1 को जोड़ने के द्वारिा "दशमलव बन्दु" को आगे बढ़ा देता है। अधिक जानकारिी के लए कृपया http://

ufw.io/versioning देखें।

नविीनतम संस्करण कहाँ खोजें

https://unfoldingword.org में सदैव प्रत्येक संसाधिन का नवीनतम प्रकाशत संस्करिण उपलब्ध होता रिहता है। प्रत्येक संसाधिन के संस्करिण इतहास

पृष्ठ को http://ufw.io/dashboard परि दए डैशबोडर्ड अथार्डत् नयंत्रण-पट्ट पृष्ठ को देखें।

नोट: टै्रन्स्लेशनस्टूडयो औरि अन्फोल्डिंगवडर्ड ऐप में सदैव नवीनतम संस्करिण नहीं होते हैं, क्योंक सामग्रिी स्वचालत रूप से अधितत नहीं होती है।
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मूल एवं स्रोत भाषा

यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: हमारिी भाषा को लखने में हमें कौनसे नणर्डय

लेने की जरूरित पड़ती है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

स्रोत लेख को चुनना

अनुवाद दल को चुनना

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

चुनना क क्या अनुवाद कया जाए

लेखन के प्रकारि

अपनी भाषाओं को लखने के नणर्ताय

लेखन के बारे में उत्तर देने के लए महत्विपूणर्ता प्रश्न

जब कोई भाषा पहली बारि लखी जाती है, तो अनुवादक को यह नधिार्डरित करिना होगा क

सभी लखत भाषाओं की कुछ वशेषताओं को कैसे इंगत कया जाए। ये प्रश्न व्यापक

समुदाय को वरिाम चह्नि, वतर्डनी औरि बाइबल में नामों को लेखन के क्षेत्र में स्थानीय भाषा में

लखने के लए अनुवादक के द्वारिा कए गए कुछ आरिम्भक नणर्डयों की समझ प्रदान करिेंगे।

अनुवाद समूह औरि समुदाय को इसे कैसे करिना चाहए के ऊपरि सहमत होना चाहए।

क्या आपकी भाषा में प्रत्यक्ष या उद्धतृ वाक्य को चन्हांकत करिने का कोई तरिीका है? आप इसे कैसे दखाते हैं?

वचन सँख्या, उद्धतृ वाक्य औरि पुरिाने नयम के उद्धरिणों को इंगत करिने के लए आपने कन दशानदर्देशों का पालन कया है? (क्या आप रिाष्ट्रीय भाषा

की शैली का पालन करि रिहे हैं? अपनी भाषा के अनुरूप उपयोग में लाने के लए आपने कन परिवतर्डनों का उपयोग कया है?)

बाइबल में दए नामों को लखने के लए आपने कन दशानदर्देशों का पालन कया है? क्या आप रिाष्ट्रीय भाषा बाइबल में लखे गए नामों का उपयोग

करिते हैं? क्या आपके पास अपनी भाषा के दशानदर्देश हैं क नामों को कैसे उच्चारिण कए जाता है औरि क्या उन्हें अतरिक्त शीषर्डक की आवश्यकता

है? (क्या यह नणर्डय समुदाय को स्वीकायर्ड है?)

क्या आपने अपनी भाषा के लए कसी वतर्डनी नयमों परि ध्यान दया है, जसे आप दूसरिों के साथ साझा करिना चाहते हैं, जैसे क कसी शब्द का

अपना रूप परिवतंत हो जाता है या दो शब्द संयोजन को करिते हैं? (क्या ये नयम समुदाय को स्वीकायर्ड हैं?)

• 

• 

• 

• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं अपनी भाषा के लए अक्षरिमाला कैसे

बनाऊँ? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अनुवाद दल को चुनना

स्रोत लेख को चुनना

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

अक्षरमाला/वितर्तानी

एक विणर्तामाला बनाना

यद आपकी भाषा पहले लखी नहीं गई है, तो आपको एक वणर्डमाला बनाना होगा ताक

आप इसे लख सकें । वणर्डमाला बनाने के समय सोचने के लए कई बातें हैं, औरि एक अच्छी

वणर्डमाला बनाना बहुत ही अधिक कठन हो सकता है। यद यह बहुत कठन प्रतीत होता है,

तो आप लखत की अपेक्षा ऑडयो अनुवाद करि सकते हैं।

एक अच्छी वणर्डमाला का लक्ष्य आपकी भाषा में प्रत्येक पृथक ध्वन का प्रतनधित्व करिने

के लए एक पृथक अक्षरि का होना है। यद पड़ोसी भाषा में पहले से ही वणर्डमाला है, औरि यद उस भाषा में आपकी भाषा जैसी ही ध्वनयाँ है, तो उनकी

वणर्डमाला को उधिारि ले करि कायर्ड करिना आसान रिहेगा। यद नहीं, तो अगली सबसे अच्छी बात यह है क वद्यालय में सीखाई गई रिाष्ट्रीय भाषा की वणर्डमाला से

शब्दों को उधिारि लें।

यद्यप, यह संभावना पाई जाती है क आपकी भाषा में ऐसा प्रतीत हो है क रिाष्ट्रीय भाषा नहीं है, औरि इसलए आपकी भाषा की सभी ध्वनयों का प्रतनधित्व

करिने के लए इस वणर्डमाला का उपयोग करिना कठन होगा। इस स्थत में, अपनी भाषा में प्रत्येक ध्वन के बारिे में सोचना अच्छा होगा। कागज के टुकडे़ के

ऊपरि से नीचे तक रिाष्ट्रीय भाषा की वणर्डमाला को लखें। तत्पश्चिात् प्रत्येक अक्षरि के सामने अपनी भाषा से एक शब्द लखें जो या तो उस ध्वन से आरिम्भ होता है

या उसमें ध्वन पाई जाती है।

उस अक्षरि को रिेखांकत करिें जो प्रत्येक शब्द के साथ वैसी ही ध्वन को बनाता है। रिाष्ट्रीय वणर्डमाला में ऐसे अक्षरि हो सकते हैं, जनका उपयोग आपकी भाषा में

नहीं होता है। यह ठीक है। अब इन शब्दों से नकलने वाली ध्वनयों के बारिे में सोचें जसे लखना आपके लए कठन होगा, या जस के लए आपको अक्षरि न

मलें।

यद ध्वन उस जैसी ध्वन के समान है, जसके अक्षरि को आपने वहाँ पाया है, तो हो सकता है क आप उस ध्वन को अन्य अक्षरि का प्रतनधित्व करिने के लए

संशोधित करिें। उदाहरिण के लए, यद आपके पास "s" द्वारिा प्रस्तुत ध्वन है, औरि उस के जैसी ही एक औरि ध्वन है, क जसके लए कोई अक्षरि नहीं है, तो

आप समतुय ध्वन के लए अक्षरि में एक चह्नि जोड़ सकते हैं, जैसे ' या ^ या ~ इसके ऊपरि डाल देना।

यद आपको प्रतीत होता है क ध्वनयों का एक समूह है, जो रिाष्ट्रीय भाषा वाले अक्षरिों की ध्वनयों के तुय भन्नता में है, तो उसी तरिह से अक्षरिों के समूह को

संशोधित करिना अच्छा होगा। एक बारि जब आप इस अभ्यास को समाप्त करि लेंगे औरि अपनी भाषा में कसी औरि ध्वन के बारिे में सोच नहीं सकते हैं, तो

कसी कहानी या कसी ऐसी घटना को लखने का प्रयास करिें या अभी नवतर्डमान समय में घटत हुई है।

जब आप लखते हैं, तब आप कदाचत् उन ध्वनयों को खोज लेंगे, जन्हें आपने पहले नहीं सोचा था। अक्षरिों को संशोधित करिते रिहए ताक आप इन ध्वनयों

को लख सकें । इन ध्वनयों को आपके द्वारिा पहले बनाई गई सूची में जोड़ें। अपनी भाषा के अन्य वक्ताओं को जो रिाष्ट्रीय भाषा भी पढ़ते हैं, ध्वन की अपनी

सूची दखाए ँऔरि देखें क वे इसके बारिे में क्या सोचते हैं। हो सकता है क वे कुछ अक्षरिों को संशोधित करिने के लए एक अलग तरिीका सुझा सकें  जो पढ़ने के

लए आसान या सरिल हो।

इन अन्य लोगों को जो कहानी आपने लखी है उसे दखाए ँऔरि उन्हें शब्दों औरि अक्षरि-की-ध्वनयों की सूची का वणर्डन करिते हुए इसे पढ़ने सखाए।ँ यद वे इसे

आसानी से पढ़ना सीख सकते हैं, तो आपकी वणर्डमाला अच्छी है।

यद यह कठन है, तो हो सकते हैं क वणर्डमाला के कुछ भागों को अभी भी सरिल करिने के लए काम कए जाने की आवश्यकता है, या ऐसी ही भन्न ध्वनयाँ हो

सकती हैं जन्हें एक ही अक्षरि के द्वारिा प्रदशंत कया जा रिहा है, या ऐसी कुछ ध्वनयाँ हो सकती हैं, जनके लए आपको अभी भी अक्षरि खोजने की

आवश्यकता है ।

अपनी भाषा के अन्य वक्ताओं के साथ इस वणर्डमाला परि काम करिते रिहना अच्छा है, जो क रिाष्ट्रीय भाषा के अचे्छ पाठक हैं। आप वभन्न ध्वनयों परि चचार्ड करि

सकते हैं औरि उन्हें एक साथ प्रस्तुत करिने का सबसे अच्छा तरिीका नधिार्डरित करि सकते हैं। यद रिाष्ट्रीय भाषा रिोमन अथार्डत् अंग्रिेजी वणर्डमाला के अतरिक्त कसी

अन्य लेखन प्रणाली का उपयोग करिती है, तो उन चन्हों के बारिे में सोचें जन्हें आप प्रतीकों के रूप में संशोधित करिने के लए उपयोग करि सकते हैं, ताक वे

आपकी भाषा की ध्वन का प्रतनधित्व करि सकें ।

यह सबसे अच्छा है यद आप प्रतीकों को उन तरिीकों से चह्नित करि सकते हैं, जन्हें कंप्यूटरि परि पुन: उत्पन्न कया जा सकता है। (आप वडर्ड प्रोसेसरि में या

पद्धत के कीबोडर्ड में लखने वाले पद्धत के साथ प्रयोग करि सकते हैं। http://ufw.io/tk/) यद आपको कीबोडर्ड बनाने में सहायता की आवश्यकता है, तो 

help@door43.org परि एक ईमेल अनुरिोधि भेजें ।

जब आप कंप्यूटरि कीबोडर्ड परि टाइप कए जा सकने वाले प्रतीकों का उपयोग करिते हैं, तो आपका अनुवाद इलेक्ट्रॉनक रूप से संग्रिहीत, प्रतलपत औरि

वतरित कया जा सकता है, औरि तत्पश्चिात् लोग इसे बना कसी मूय को दए प्राप्त करि सकते हैं औरि इसे टेबलेट या सेल फ़ोन इत्याद परि पढ़ सकते हैं।
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अक्षरिमाला वकास

अपनी भाषाओं को लखने के नणर्डय

यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: ध्वनयों को शब्दों में कैसे बदला जाता है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अक्षरिमाला/वतर्डनी

स्रोत लेख को चुनना

अक्षरमाला विकास

परभाषाएँ

ये उन शब्दों की परिभाषाए ँहैं, जनका उपयोग हम इस बात के लए करिते हैं क लोग कैसी

ध्वनयाँ को नकालते हैं, जो शब्दों को बनाती हैं, औरि साथ ही शब्दों के परिभाषाओं को जो

शब्दों के अंशों को सन्दभंत करिते हैं।

व्यंजन

ये वे ध्वनयाँ हैं, जन्हें लोग तब नकालते हैं, जब उनके फेफड़ों से वायु का प्रवाह बाधित होता है, या जीभ, दांत या होंठ की स्थत से सीमत हो जाता हैं।

वणर्डमाला में अधिकांश अक्षरिों में व्यंजन अक्षरि पाए जाते हैं। अधिकांश व्यंजन अक्षरिों में केवल एक ही ध्वन होती है।

स्विर

ये ध्वन मुँह से बनाई जाती हैं, जब दांत, जीभ या होंठ से अवरुद्ध कए बना मुँह से श्वास का प्रवाह नकलता है। (अंग्रिेजी में, स्वरि अ, ई, आई, ओ, यू औरि

कभी-कभी वाई है।)

अक्षर (अ-क्ष-र)

एक एक शब्द का वह भाग जसमें केवल एक स्वरि की ध्वन, व्यंजनों के साथ या उसके बना होती है। कुछ शब्दों में केवल एक अक्षरि होता है।

प्रत्यय

ऐसा कुछ जो शब्द में जोड़ा जाता है, जससे उसका अथर्ड परिवतंत हो जाता है। यह आरिम्भ, या अन्त में, या एक शब्द के भीतरि हो सकता है।

मूल शिब्द

एक शब्द का सबसे मूलभूत भाग; जब सभी प्रत्यय हटा दए जाते हैं, तो जो बचता है।

शिब्द का भाग

एक शब्द या एक शब्द का एक भाग जसका अथर्ड होता है औरि उसमें कोई छोटा भाग नहीं होता है, जसका अथर्ड हो। (उदाहरिण के लए, "अक्षरि" में 3 अक्षरि

हैं, परिन्तु केवल शब्द का 1 भाग है, जबक "अक्षरिों" में 3 अक्षरि औरि दो भाग (अ-क्ष-रि ओं) है। (अन्तम "ओ" एक भाग है, जसका अथर्ड है क यह

"बहुवचन" है))

अक्षर कैसे शिब्दों को बनाते हैं

प्रत्येक भाषा में ध्वनयाँ होती हैं, जो अक्षरि को बनाने के लए उन्हें संयुक्त करिती है। एक शब्द या एक शब्द के मूल में एक प्रत्यय में एक अक्षरि हो सकता है, या

इसमें कई अक्षरि हो सकते हैं। ध्वनयाँ अक्षरिों को बनाने के लए संयोजन होती है, जो शब्द के भागों को बनाने के लए एक साथ सम्मलत हो जाती हैं। शब्दों

के भाग साथर्डक शब्दों को बनाने के लए मलकरि काम करिते हैं। यह समझना महत्वपूणर्ड है क आपकी भाषा में अक्षरिों का गठन कैसे कया जाता है औरि ये

अक्षरि एक-दूसरिे को कैसे प्रभावत करिते हैं, ताक वतर्डनी को नयमों का गठन कया जा सके औरि लोग आपकी भाषा को आसानी से पढ़ सकें । स्वरि ध्वनयाँ

अक्षरिों का मूल भाग होती हैं।

अंग्रिेजी में केवल पाँच स्वरि प्रतीक हैं, "ए, ई, आई, ओ, यू", परिन्तु इसमें 11 स्वरि ध्वनयाँ नलकती हैं, जो स्वरि संयोजनों औरि कई अन्य तरिीकों से लखी गई हैं।

अंग्रिेजी के प्रत्येक स्वरि की ध्वनयाँ "बीट, बट, बाएट, बैट, बट, बॉडी, बऔट, बौट, बुक, बूट" जैसे शब्दों में मल सकती हैं। [उच्चारिण चत्र को जोड़ें]

अंग्रेजी के स्विर
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मुँह में स्थत{MQ}फं्रट{MQ}-{MQ}मड{MQ} -{MQ} बैक

गोलाई {MQ} (अनरिाऊन्डिड) {MQ} (अनरिाऊन्डिड) {MQ} (रिाऊन्डिड)

जीभ ऊँची करिते हुए{MQ}हाई{MQ}मैं "बीट"{MQ} यू "बूट"

बीच-में ऊँचा उठाते हुए{MQ}आई "बट"{MQ} यू "बुक"

बीच में{MQ}ई "बैट"{MQ}यू "बट" ओ "बोट"

नीचे- परि बीच में{MQ}ई "बट्ट"{MQ} ओ "बऔट"

नीचे{MQ}ए "बैट"{MQ} ए "बॉडी"

(इन स्वरिों में से प्रत्येक का वणर्डमाला में अन्तरिार्डष्ट्रीय ध्वन-सम्बन्धिी अपना-अपना प्रतीक होता है।) स्वरि की ध्वन प्रत्येक अक्षरि के बीच में से गठत होती है, औरि

व्यंजन ध्वन स्वरिों के पहले औरि बाद में आते हैं।

उच्चारण यह वणर्डन है क मुँह या नाक के माध्यम से हवा कैसे ध्वनयों को पहचानने के लए नकलती है, ताक हम उसे भाषा के रूप में पहचान सकें ।

उच्चारण के मुख्य बन्दु उन स्थानों परि गले या मुँह से नकलती हैं, जहाँ हवा को बांधि दया जाता है या इसका प्रवाह बन्द हो जाता है। उच्चारिण के सामान्य

बन्दुओं में होंठ, दांत, दांतों का (वायुकोशा) उभारि, तालू (मुँह की कठोरि छत), कोमल तालू (मुँह की मुलायम छत), अलजह्वा, औरि स्वरि-रिज्जु (या कण्ठद्वारि)

सम्मलत हैं।

उच्चारक मुँह के हलने वाले भाग होते हैं, वशेष रूप से जीभ के कुछ भागों जो हवा के प्रवाह को धिीमा करिते हैं। जीभ के कुछ भागों में जीभ का मूल, पीठ,

धिारि औरि नोक सम्मलत हो सकते हैं। होंठ जीभ के उपयोग के बना मुँह के माध्यम से हवा प्रवाह को धिीमा करि सकते हैं। होंठों से बनी ध्वन में व्यंजन

सम्मलत हैं जैसे "बी," "वी," औरि "एम।"

उच्चारण का तरीका वणर्डन करिता है क श्वास का प्रवाह कैसे धिीमा हो जाता है। यह एक पूणर्ड वरिाम के रूप में (जैसे "पी" या "बी" के साथ आ सकता है,

जन्हें वरिाम व्यंजन या रूकना कहा जाता है), भारिी घषर्डण के रूप में (जैसे "एफ" या "वी," संघषर्ड अक्षरि कहा जाता है), या थोडे़ से प्रतबन्धित रूप में (जैसे

"डब्यू" या "वाई," जन्हें अद्धर्ड-स्वरि कहा जाता है, क्योंक वे लगभग स्वरिों के रूप में स्वतंत्र होते हैं।) आ सकते हैं।

आविाज नधार्तारण दखाता है क जब हवा उन के माध्यम से गुजरिती है, तो स्वरि-रिज्जु अथार्डत् कण्ड-द्वारि हलते हैं या नहीं। अधिकांश स्वरि, जैसे क "ए, ई,

आई, यू, ओ" आवाजें नकालती हुई ध्वनयाँ हैं। व्यंजनों को आवाजों के साथ (+ वी), जैसे "बी, डी, जी, वी," या आवाज रिहत (-वी) जैसे "पी, टी, के, एफ"

कहा जा सकता है। ये उच्चारिण के एक ही बन्दु परि औरि उसी उच्चारिकों के साथ बनते हैं, जैसा क आवाज नकालने वाले व्यंजनों का उलेख पहले कया गया

है। "बी, डी, जी, वी" औरि "पी, टी, के, एफ" के बीच एकमात्र अन्तरि आवाज (+वी औरि -वी) का है।

अंग्रेजी के व्यंजन उच्चारिण के बन्दु {MQ}होंठ{MQ}दांत{MQ}छत{MQ}कोठरि तालू{MQ}कोमल तालू{MQ}अलजह्वा{MQ}स्वरि-रिज्जु

आवाज नधिार्डरिण करिना{MQ}-वी/+वी{MQ}-वी/+वी{MQ}-वी/+वी{MQ}-/+वी{MQ}-वी/+वी{MQ}-वी/+वी{MQ}-v/+v

उच्चारिक – पद्घत

होंठ - रिोकें {MQ}पी/बी

होंठ -{MQ}संघषर्ड{MQ} एफ/वी

जीभ की नोक -

रिोकें {MQ} टी/डी

तरिल{MQ} /एल{MQ}/ आरि

जीभ की धिारि -

संघषर्ड{MQ} सी/डीजी

जीभ को वापस लेना -

रिोकें {MQ} के/जी

जीभ का मूल -

अधिर्ड-स्वरि{MQ} /डब्यू{MQ} / वाई{MQ} एच/

नाक - दीघर्मोच्चारिणीय{MQ} / एम{MQ}/ एन

ध्विनयों का नामकरण उनकी गुणों को पहचानने के द्वारिा कया जा सकता है। "बी" की आवाज को ध्वन का ओष्ठयीय (दो होंठ) रूकना कहा जाता है।

"एफ" की आवा को ध्वन रिहत लैबयो-दंत (होंठ-दांत के युग्म) के संघषर्ड के रूप में जाना जाता है। "एन" की आवाज को ध्वनयुक्त वायुकोशा (छत)

नासका कहा जाता है।

ध्विनयों को प्रतीक बनाना दो तरिीकों में कया जा सकता है। या तो हम अन्तरिार्डष्ट्रीय ध्वन-सम्बन्धिी वणर्डमाला में पाए गए उस ध्वन के प्रतीक का उपयोग करि

सकते हैं, या हम पाठक द्वारिा ज्ञात वणर्डमाला से प्रसद्ध प्रतीकों का उपयोग करि सकते हैं।

व्यंजन तालका - उच्चारिकों का उलेख कए बना यहाँ एक व्यंजन प्रतीक तालका को प्रस्तुत कया गया है। जब आप अपनी भाषा की ध्वनयों का पता

लगाते हैं, ध्वन सुनने के समय आवाज औरि अपनी जीभ औरि होंठ की स्थत को महसूस करिते हैं, तो आप इस लेख में तालका को उन ध्वनयों का

प्रतनधित्व करिने के लए प्रतीकों के साथ भरि सकते हैं। उच्चारिण के बन्दु होंठ दांत छत कोठरि तालू कोमल तालू अलजह्वा स्वरि-रिज्जु

आवाज -वी/+वी -वी/+वी -वी/+वी -वी/+वी -वी/+वी -वी/+वी -वी/+वी

पद्घत रिोकें  पी/बी टी/डी के/जी

संघषर्ड एफ/वी च/डीजी

तरिल /एल /आरि
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

अपनी भाषाओं को लखने के नणर्डय

अधिर्ड-स्वरि /डब्यू /वाई एच /

नासका /एम /एन
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: कौन कौनसे प्रारूप स्वीकायर्ड हैं? 

फाइल प्रारूप

अनुविाद का तकनीकी स्विभावि

जबक अनुवाद के एक बडे़ भाग का सरिोकारि भाषा, शब्दों औरि वाक्यों के साथ है, यह भी सच है क अनुवाद का एक प्रमुख पहलू तकनीकी स्वभाव है।

अक्षरिों, अंकण, अक्षरि-रिचना, स्वरूपण, प्रकाशन औरि वतरिण करिने से लेकरि अनुवाद तक कई तकनीकी पहलू पाए जाते हैं। यह सब सम्भव बनाने के लए,

कुछ मानक हैं जन्हें अपनाया गया है।

मानक प्रारूप:

बाइबल अनुवाद के प्रारूप।

कई वषर्थों तक, बाइबल अनुवाद के लए यूएसएफएम अथार्डत् मानक प्रारूप रिहा है (जो संकेतकों के लए एकीकृत मानक प्रारूप है)। हमने भी इसी मानक को

अपनाया है। मानक प्रारूप संकेत भाषा का एक प्रकारि है जो एक कंप्यूटरि प्रोग्रिाम को बताता है क पाठ के प्रारूप को कैसे प्रारूपत कया जाता है।

उदाहरिण के लए, प्रत्येक अध्याय को इस '' \ c 1 '' या '' c 33 '' 'के रूप में संकेतत कया जाता है।

वचन संकेतक ''\v 8'' or ''\v 14'' जैसा दख सकते हैं।

अनुचे्छद को ''\p'' के रूप में संकेतत कया गया है।

इस तरिह के कई अन्य संकेतक हैं, जनके वशेष अथर्ड है।

तो मानक प्रारूप में यूहन्ना 1:1-2 की तरिह एक सन्दभर्ड इस तरिह दखेगा:

c 1

p

v 1 आरिम्भ में वचन था, औरि वचन परिमेश्वरि के साथ था, औरि वचन परिमेश्वरि था।

v 2 यही, वचन, परिमेश्वरि के साथ आरिम्भ में था।

जब एक कंप्यूटरि प्रोग्रिाम जो मानक प्रारूप को पढ़ सकता है, इसे देखता है, तो यह सभी अध्याय संकेतकों को उसी रूप में प्रारूपत करिने में (उदाहरिण के

लए, बड़ी सँख्या के साथ) औरि सभी वचन सँख्याओं को वैसे ही (उदाहरिण के लए, एक छोटे सुपरिस्क्रिप्ट अथार्डत् शब्द के ऊपरि की ओरि सँख्या के साथ लखा

हुआ होना) सक्षम होता है।

इसे उपयोग करने में सक्षम होने के लए बाइबल अनुविाद मानक प्रारूप में होना चाहए!

मानक प्रारूप नोटेशन अथार्डत् संकेत पद्धत के बारिे में अधिक पढ़ने के लए, कृपया http://paratext.org/about/usfm पढ़ें।

मानक प्रारूप का उपयोग करते हुए बाइबल अनुविाद कैसे करें

अधिकांश लोगों को नहीं पता क मानक प्रारूप में कैसे लखना होता है। यह एक कारिण है क हमने अनुवाद स्टूडयो को बनाया है। जब आप अनुवाद स्टूडयो

में अनुवाद करिते हैं, तो आप जो भी देखते हैं, वह बना कसी संकेत भाषा के सामान्य शब्द संसाधिकीय दस्तावे के समान दखता है।

यद्यप, अनुवाद स्टूडयो में आप जो देखते हैं उसके नीचे मानक प्रारूप में बाइबल अनुवाद स्वरूपत हो रिहा होता है। इस तरिह, जब आप अनुवाद स्टूडयो से

अपना अनुवाद अपलोड करिते हैं, तो अपलोड कया जी रिही सामग्रिी पहले से ही मानक प्रारूप में स्वरूपत या परिवतंत हो रिही होती है औरि इसे वभन्न

प्रारूपों में तुरिन्त प्रकाशत कया जा सकता है।

एक अनुविाद को मानक प्रारूप में परवितंत करना

यद्यप मानक प्रारूप संकेत पद्धत का उपयोग करिके ही अनुवाद करिने के लए प्रोत्साहत कया जाता है, तथाप कभी-कभी मानक प्रारूप संकेतकों का

उपयोग कये बना भी अनुवाद कया जाता है। इस प्रकारि के अनुवाद का अभी भी उपयोग कया जा सकता है, परिन्तु पहले मानक प्रारूप संकेतकों को जोड़ा

• 
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जाना चाहए। ऐसा करिने का एक तरिीका अनुवाद स्टूडयो में कॉपी औरि पेस्ट अथार्डत् नकल को चस्पा करिना, फरि सही स्थान परि वचन संकेतकों को रिखना है।

जब यह कया जाता है, तो अनुवाद मानक प्रारूप के रूप में परिवतंत करिने में सक्षम हो जाएगा।

यह एक बहुत ही कठन कायर्ड है, इसलए हम आपको अनुवाद स्टूडयो या मानक प्रारूप का उपयोग करिने वाले कुछ अन्य कायर्डक्रिमों का उपयोग करिते हुए

आरिम्भ से ही अपने बाइबल अनुवाद कायर्ड को करिने का परिामशर्ड देते हैं

अन्य सामग्री के लए माकर्ता डाउन या चन्ह

माकर्ड डाउन एक बहुत ही सामान्य संकेत पद्धत भाषा है, जसका प्रयोग इंटरिनेट परि कई स्थानों परि कया जाता है। माकर्ड डाउन का उपयोग एक ही पाठ के लए

वभन्न प्रारूपों (जैसे वेबपृष्ठ, मोबाइल ऐप, पीडीएफ, आद) में उपयोग को बहुत अधिक आसान बनाता है। इस इसी पद्धत में लखा जाता है, तो

माकर्ड डाउनबडे़ अझरों औरि * तरिछे अक्षरि * का समथर्डन करिता है:

माकर्ड डाउन बडे़ अझरों औरि तरिछे अक्षरि का समथर्डन करिता है। माकर्ड डाउन इस तरिह के शीषर्डकों का भी समथर्डन करिता है:

शिीषर्ताक 1

शिीषर्ताक 2

शिीषर्ताक 3

माकर्ड डाउन लंक अथार्डत् सम्पकर्थों का भी समथर्डन करिता है।

सम्पकर्ड  इस तरिह https://unfoldingword.org की सूचना को प्रदशंत करिते हैं औरि इस तरिह लखे जाते हैं: https://unfoldingword.org

सम्पकर्ड  के लए वशेष रूप से लखे शब्द भी समथंत होते हैं, इस तरिह: uW Website(https://unfoldingword.org)

ध्यान दें क एचटीएमएल भी वैधि माकर्ड डाउन है। माकर्ड डाउन वाक्य-रिचना की पूरिी सूची के लए कृपया http://ufw.io/md परि जाए।ँ

नष्कषर्ता

मानक प्रारूप या माकर्ड डाउन के साथ चह्नित सामग्रिी प्राप्त करिने का सबसे आसान तरिीका एक संपादक का उपयोग करिना है, जसे वशेष रूप से ऐसा करिने के

लए नमंत कया गया है। यद एक वडर्ड प्रोसेसरि अथार्डत् शब्द संसोधिक या मूलपाठ संपादक का उपयोग कया जाता है, तो इन संकेतों को हस्तलखत रूप से

वणंत कया जाना चाहए।

ध्यान दें: वडर्ड प्रोसेसरि में मूलपाठ बडे़ अझरिों, तरिछे अक्षरिों, या रिेखांकत करिना संकेतक भाषा में बडे़ अझरिों, तरिछे अक्षरि या रिेखांकत नहीं करिता है। नामत

प्रतीकों को लखकरि इस प्रकारि का स्वरूपण कया जाना चाहए।

जब सॉफ्टवेयरि का उपयोग करिने परि वचारि करिते हैं, तो कृपया ध्यान रिखें क अनुवाद केवल शब्दों के बारिे में नहीं है; ऐसे कई तकनीकी पहलू हैं, जन्हें ध्यान में

रिखा जाना चाहए।

जस भी सॉफ्टवेयरि का उपयोग कया जाता है, उसके लए केवल इतना स्मरिण रिखें क बाइबल अनुवादों को मानक प्रारूप में रिखा जाना चाहए, औरि शेष सब

कुछ माकर्ड डाउन में डालने की आवश्यकता है।
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How to Start Translating

यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं प्रथम प्रालेख कैसे बनाऊँ? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

चुनना क क्या अनुवाद कया जाए

स्रोत लेख को चुनना

अपनी भाषाओं को लखने के नणर्डय

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

अनुवाद में मदद

प्रथम प्रालेख तैयार करना

मैं कैसे आरम्भ करँू?

प्राथर्डना करिें क परिमेश्वरि आपको उस सन्दभर्ड को समझने में सहायता करिे जसे

आप अनुवाद करि रिहे हैं औरि वह आपकी भाषा में उस सन्दभर्ड को संचारित करिने

का सबसे अच्छा तरिीका खोजने में आपकी सहायता करिेगा।

यद आप ओपन बाइबल की कहानयों का अनुवाद करि रिहे हैं, तो इसका अनुवाद

आरिम्भ करिने से पहले इसकी पूरिी कहानी पढ़ें। यद आप बाइबल का अनुवाद करि

रिहे हैं, तो इससे पहले क आप इसके कसी भी भाग का अनुवाद करिना आरिम्भ

करिें, पूरिा अध्याय पढ़ें। इस तरिह आप समझेंगे क आप जस भाग का अनुवाद करि रिहे हैं, वह बडे़ सन्दभर्ड में कैसे उपयुक्त बैठती है, औरि आप इसका

सवर्मोत्तम रिीत से अनुवाद करिेंगे।

उस सन्दभर्ड को पढ़ें  जसे आप कई भन्न अनुवादों में अनुवाद करिने की योजना बना रिहे हैं। यूएलबी अनुवाद आपको मूल पाठ के रूप को देखने में

सहायता करिेगा, औरि यूडीबी अनुवाद आपको मूल पाठ के अथर्ड को समझने में सहायता करिेगा। इस बारिे में सोचें क इस रूप या ढ़ाचें में अथर्ड को कैसे

संचारित करिें क लोग उसे आपकी भाषा में उपयोग करि सकें । कसी बाइबल पन्द्रित्त सहायता या टीका को भी पढ़ें  जसमें आपके सन्दभर्ड के बारिे में

बताया गया है।

जस सन्दभर्ड को आप अनुवाद करिने की योजना बना रिहे हैं, उसके लए अनुवाद नोट्स को पढ़ें।

• 

• 

• 

• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: अनुवाद के लए मैं मदद कहाँ से पाऊँ? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

चुनना क क्या अनुवाद कया जाए

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

ट्रांसलेशन नोट्स का उपयोग

अनुविाद में मदद

अनुविाद-सहायता का उपयोग करना
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The Bible Text

यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मूल भाषा औरि स्रोत भाषा की बीच क्या अंतरि

है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अनुवाद प्रक्रिया

स्रोत लेख को चुनना

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

अध्याय एवं आयतों की संख्याएँ

मूल प्रतलपयाँ

जानने के शब्द

लेखों के भेद

मूल एविं स्रोत भाषा

मूल भाषा में मूलपाठ सबसे सटीक होता है

परभाषा - मूल भाषा वह भाषा होती है, जसमें एक बाइबल मूलपाठ आरिम्भ में लखा

गया था।

विविरण - नए नयम की मूल भाषा यूनानी है।

पुरिाने नयम के अधिकांश मूल भाषा इब्रानी है। यद्यप, दानय्येल औरि एज्रा की पुस्तकों के

कुछ भागों की मूल भाषा अरिामी है। मूल भाषा सदैव एक सटीक भाषा होती है, जसमें से एक सन्दभर्ड का अनुवाद कया जाता है। स्रोत भाषा वह भाषा होती है,

जहाँ से अनुवाद कया जा रिहा है।

यद कोई अनुवादक मूल भाषाओं से बाइबल का अनुवाद करि रिहा है, तो उसके अनुवाद के लए मूल भाषा औरि स्रोत भाषा एक जैसी होती है। यद्यप, केवल वे

लोग जन्होंने मूल भाषा का अध्ययन करिने में कई वषर्थों बताए हैं, उन्हें समझते हैं औरि उन्हें स्रोत भाषा के रूप में उपयोग करि सकते हैं। इसी कारिण, अधिकांश

अनुवादक ऐसी बाइबलों का उपयोग करिते हैं, जनका अनुवाद उनकी स्रोत भाषा के मूलपाठ के रूप में व्यापक संचारि की भाषा में कया गया है।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मूल भाषा लेख के बारिे में क्या औरि अधिक

जानकारिी भी है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

स्रोत लेख को चुनना

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

अध्याय एवं आयतों की संख्याएँ

मूल प्रतलपयाँ

मूल एवं स्रोत भाषा

जानने के शब्द

लेखों के भेद

मूल प्रतलपयाँ

मूल पांडुलपयों की लेख

बाइबल को कई सैकड़ों वषर्थों पहले परिमेश्वरि के भवष्यद्वक्ताओं औरि प्रेरितों ने लखा था,

क्योंक परिमेश्वरि ने उन्हें लखने के लए नदर्देश दए थे। इस्राएल के लोग इब्रानी बोलते थे,

इसलए पुरिाना नयम की अधिकांश पुस्तकें  इब्रानी में लखी गई थीं। जब वे अश्शूरि औरि

बाबुल में परिदेशयों के रूप में रिहते थे, तो उन्होंने अरिामी में बात करिना सीखा, इसलए

पुरिाना नयम के बाद के कुछ भागों में अरिामी में लखे गए थे।

मसीह के आने से लगभग तीन सौ वषर्ड पहले, यूनानी व्यापक रूप से संचारि की भाषा बन गई थी। यूरिोप औरि मध्य पूवर्ड के कई लोग यूनानी को दूसरिी भाषा के

रूप में बोलते थे। इस कारिण पुरिाना नयम का यूनानी में अनुवाद कया गया था। जब मसीह आया, तो संसारि के उन क्षेत्रों में बहुत से लोग यूनानी भाषा को

दूसरिी भाषा के रूप में बात करिते थे, औरि नए नयम सभी पुस्तकें  यूनानी में लखी गई थीं।

परिन्तु तब वहाँ कोई छापाखाना नहीं थे, इसलए लेखकों ने इन पुस्तकों को हाथ से लखा था। ये मूल पांडुलपयाँ थीं। जन लोगों ने इन पांडुलपयों की

प्रतलपयाँ बनाई, उन्होंने भी हाथ से काम कया।

ये भी पांडुलपयाँ ही थीं। ये पुस्तकें  अत महत्वपूणर्ड हैं, इसलए प्रतलपकों को वशेष प्रशक्षण मला औरि वे सटीक रूप से नकल करिने की प्रयास के प्रत

बहुत अधिक सावधिान थे। सैकड़ों वषर्थों से, लोगों ने बाइबल की पुस्तकों की हजारिों प्रतयाँ बनाईं हैं। लेखकों के द्वारिा मूल रूप से लखी गई सभी लखतें या तो

खो गई हैं या नष्ट हो चुकी हैं, इसलए हमारिे पास नहीं है। परिन्तु हमारिे पास जो प्रतयाँ हैं, उन्हें बहुत पहले हाथ से लखा गया था। इनमें से कुछ प्रतयाँ कई

सैकड़ों औरि यहाँ तक क हजारिों वषर्थों से बची हुईं हैं।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: बाइबल को कैसे संघठत कया गया? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

स्रोत लेख को चुनना

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

अध्याय एवं आयतों की संख्याएँ

बाइबल की संरचना

बाइबल 66 "पुस्तकों" से मलकरि बनी है। यद्यप उन्हें "पुस्तकें " कहा जाता है, परिन्तु वे

लम्बाई में बहुत अधिक भन्न हैं औरि सबसे छोटी तो केवल एक पृष्ठ या दो पृष्ठों जतनी हैं।

बाइबल में दो मुख्य भाग हैं।

पहला भाग पहले लखा गया था औरि इसे पुरिाने नयम कहा जाता है। दूसरिा भाग बाद में

लखा गया था औरि इसे नया नयम कहा जाता है। पुरिाने नयम में 39 पुस्तकें  हैं औरि नए

नयम में 27 पुस्तकें  हैं। (नए नयम में कुछ पुस्तकें  लोगों को लख गए पत्र हैं।)

प्रत्येक पुस्तक अध्यायों में वभाजत है। अधिकांश पुस्तकों में एक से अधिक अध्याय हैं, परिन्तु ओबद्याह, फलेमोन, 2 यूहन्ना, 3 यूहन्ना औरि यहूदा प्रत्येक में

केवल एक ही अध्याय है। सभी अध्याय वचनों में वभाजत हैं।

जब हम एक वचन का उलेख करिना चाहते हैं, तो हम पहले पुस्तक का नाम, फरि अध्याय, औरि फरि वचन लखते हैं। उदाहरिण के लए "यूहन्ना 3:16" का

अथर्ड यूहन्ना की पुस्तक, अध्याय 3, वचन 16 है। जब हम दो या दो से अधिक वचनों को सन्दभंत करिते हैं, जो एक दूसरिे के साथ होते हैं, तो हम उनके बीच एक

पड़ी रिेखा को डालते हैं।

"यूहन्ना 3:16-18" का अथर्ड यूहन्ना, अध्याय 3, वचन 16, 17, औरि 18 है। जब हम उन वचनों का सन्दभर्ड देते हैं, जो एक दूसरिे के साथ नहीं होते हैं, तो हम

उन्हें अलग करिने के लए अपवरिाम का उपयोग करिते हैं।

"यूहन्ना 3:2, 6, 9" का अथर्ड यूहन्ना अध्याय 3, वचन 2, 6, औरि 9 है। अध्याय औरि वचन सँख्याओं के बाद, हमने बाइबल के अनुवाद के लए संक्षप्त नाम

दया है, जसे हम उपयोग करिते हैं।

नीचे दए गए उदाहरिण में, "यूएलबी" अनलॉक्डड लटरिल बाइबल को दखाता है। टै्रन्स्लेशनअकैडमी हम इस पद्धत का उपयोग यह बताने के लए करिती है

क पवत्रशास्त्र के अंश कहाँ से आते हैं।

यद्यप, इसका अथर्ड यह नहीं है क पूरिे वचन या वचनों की सूची को दखाया गया है। नीचे दया गया मूलपाठ न्याययों, अध्याय 6, वचन 28 से आता है, परिन्तु

यह पूरिा वचन नहीं है।

इस वचन में अन्त में औरि अधिक वचन हैं। टै्रन्स्लेशनअकैडमी में, हम केवल उस वचन का भाग दखाते हैं, जसके बारिे में हम बात करिना चाहते हैं।

सुबह जब नगरि के लोग उठ गए, बाल की वेदी टूट गई थी ... (न्याययों 6:28 यूएलबी)
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मेरिी बाइबल के अध्याय औरि आयत आपकी

बाइबल से वभé क्यों होते हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

बाइबल की संरिचना

अध्याय एविं आयतों की संख्याएँ

विविरण

जब बाइबल की पुस्तकें  पहली बारि लखी गईं, तो अध्यायों औरि वचनों के लए कोई वरिाम

नहीं था। लोगों ने बाद में इसे जोड़ा, औरि फरि दूसरिों ने बाइबल के वशेष भागों को ढँूढना

आसान बनाने के लए अध्यायों औरि वचनों में सँख्या को जोड़ दया। क्योंक एक से अधिक

व्यक्त ने ऐसा कया है, इसलए भन्न अनुवादों में वभन्न सँख्याओं का उपयोग कया

जाता है। यद यूएलबी अनुवाद में सँख्या पद्धत आपके द्वारिा उपयोग की जाने वाली कसी

अन्य बाइबल में दी हुई सँख्या पद्धत से अलग है, तो आप कदाचत् उस बाइबल से पद्धत का उपयोग करिना चाहेंगे।

इसका कारण यह अनुविाद का एक विषय है

जो लोग आपकी भाषा बोलते हैं, वे कसी अन्य भाषा में लखी गई बाइबल का भी उपयोग करि सकते हैं। यद वह बाइबल औरि आपका अनुवाद भन्न अध्यायों

औरि पद सँख्याओं का उपयोग करिता है, तो लोगों के लए यह जानना कठन होगा क जब कोई अध्याय औरि वचन सँख्या कहता है, तो कोई वचन कस बारिे में

बात करि रिहा है।

बाइबल से उदाहरण

14 परिन्तु मैं शीघ्रता से तुझे देखने की अपेक्षा करिता हूँ, औरि हम आमने-सामने बातचीत करिेंगे। 15 शान्त तेरिे लए हो। मत्र तुझे

नमस्कारि करिते हैं। नाम लेकरि मत्रों को नमस्कारि करि। (3 यूहन्ना 1:14-15 यूएलबी)

क्योंक 3 यूहन्ना में केवल एक ही अध्याय है, कुछ संस्करिण अध्याय सँख्या को चह्नित नहीं करिते हैं। यूएलबी अनुवाद औरि यूडीबी अनुवाद में इसे अध्याय 1 के

रूप में चह्नित कया जाता है। इसके अतरिक्त, कुछ संस्करिण वचन 14 औरि 15 को दो वचनों में वभाजत नहीं करिते हैं। इसकी अपेक्षा वे इसे एक ही वचन

14 के रूप में चह्नित करिते हैं।

दाऊद का एक भजन, जब वह अपने पुत्र अबशालोम से भागा।

1 हे यहोवा, मेरिे शत्रु कतने हैं! (भजन 3:1 यूएलबी)

कुछ भजनों के आगे उनके बारिे में स्पष्टीकरिण दया गया है। कुछ संस्करिणों में स्पष्टीकरिण को एक वचन सँख्या नहीं दी गई है, जैसा क यूएलबी औरि यूडीबी

अनुवादों में है। अन्य संस्करिणों में स्पष्टीकरिण वचन 1 है, औरि वास्तवक भजन वचन 2 के साथ आरिम्भ होता है।

... औरि दारिा मादी को रिाज्य मला जब वह लगभग बासठ वषर्ड का था। (दानय्येल 5:31 यूएलबी)

कुछ संस्करिणों में यह दानय्येल 5 का अन्तम वचन है। अन्य संस्करिणों में यह दानय्येल 6 की पहला वचन है।

अनुविाद की रणनीतयाँ

यद आपकी भाषा बोलने वाले लोग एक औरि बाइबल का उपयोग करिते हैं, तो अध्यायों औरि वचनों को जस तरिह से लखा है, उनकी सँख्या बनाए।ँ

[TranslStudio APP] में वचनों को चह्नित करिने के नदर्देशों को पढ़ें  (http://help.door43.org/en/knowledgebase/13-

translationstudio-android/docs/24-marking-verses-in-translationstudio) ।

अनुविाद के लए लागू की गई रणनीतयों के उदाहरण

यद आपकी भाषा बोलने वाले लोग एक औरि बाइबल का उपयोग करिते हैं, तो अध्यायों औरि वचनों को जस तरिह से लखा है, उनकी सँख्या बनाए।ँ नीचे दया

गया उदाहरिण 3 यूहन्ना 1 से है। कुछ बाइबल इस पाठ को वचन 14 औरि 15 के रूप में चह्नित करिते हैं, औरि कुछ इसे 14 पद के रूप में चह्नित करिते हैं। आप

वचन सँख्या को वैसे चह्नित करि सकते हैं, जैसे आपकी दूसरिी बाइबल करिती है।

14 परन्तु मैं शिीघ्रता से तुझे देखने की अपेक्षा करता हूँ, और हम आमने-सामने बातचीत करेंगे। 15 शान्त तेरिे लए हो।

मत्र तुझे नमस्कारि करिते हैं। मत्रों का नाम लेकरि नमस्कारि करि। (3 यूहन्ना 1:14-15 यूएलबी)

1. 
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

पद सेतु

14 परिन्तु मैं शीघ्रता से तुझे देखने की अपेक्षा करिता हूँ, औरि हम आमने-सामने बातचीत करिेंगे। शान्त तेरिे लए हो। मत्र तुझे नमस्कारि करिते हैं। मत्रों का नाम

लेकरि नमस्कारि करि। (3 यूहन्ना 14)

अगला उदाहरिण भजन संहता 3 से है। कुछ बाइबल भजन के आरिम्भ में स्पष्टीकरिण को एक वचन के रूप में चह्नित नहीं करिती हैं, औरि अन्य इसे वचन 1 के

रूप में चह्नित करिती हैं। आप वचन सँख्या को वैसे चह्नित करि सकते हैं, जैसे आपकी दूसरिी बाइबल करिती है।

दाऊद का एक भजन, जब विह अपने पुत्र अबशिालोम से भाग गया। *

1 हे यहोविा, मेरे शित्रु कतने हैं!

कई लोग मुझ से दूर हो गए हैं और मुझ पर आक्रिमण कया है।

2 कई मेरे बारे में कहते हैं,

"परमेश्वर से उसको कोई सहायता नहीं है।" सेला

1 दाऊद का एक भजन, जब वह अपने पुत्र अबशालोम से भागा।

2 हे यहोवा, मेरिे शत्रु कतने हैं! कई लोग मुझ से दूरि हो गए हैं औरि मुझ परि आक्रिमण कया है।

3 कई मेरिे बारिे में कहते हैं, "परिमेश्वरि से उसको कोई सहायता नहीं है।" सेला

• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: ULB औरि UDB में दए गए प्रारूप बदलने के

चन्ह कौन कौनसे हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अनुवाद प्रक्रिया

बाइबल की संरिचना

ULB और UDB में दए गए प्रारूप बदलने के चन्ह

विविरण

अनलॉक्ड शाब्दक बाइबल (यूएलबी) औरि अनलॉक्ड डायनामक बाइबल (यूडीबी)

पदलोप चन्ह, लम्बे डैश अथार्डत् शब्द वचे्छद रिेखा चन्ह, कोष्टक, औरि इंडेंटेशन अथार्डत्

अभस्थापन का उपयोग यह दखाने के लए करिते हैं क मूलपाठ में जानकारिी कस प्रकारि

से सम्बन्धित है।

पदलोप चन्ह

परभाषा - पदलोप चन्ह (...) का उपयोग यह दखाने के लए कया जाता है क कसी ने एक वाक्य समाप्त नहीं कया है, या लेखक ने जो कुछ कहा है, उस

पूरिे को उद्धतृ नहीं कया गया है।

मत्ती 9:4-6 में, पदलोप चन्ह से पता चलता है क यीशु ने अपने वाक्य को शास्त्रयों के साथ पूरिा नहीं कया जब उसने लकवा ग्रिसत व्यक्त परि अपना ध्यान

दया औरि उससे बात की:

देखो, कुछ शास्त्रयों ने स्वयं में एक दूसरिे से कहा, "यह मनुष्य नन्दा करिता है।" यीशु ने उनके वचारिों को जानकरि कहा, "तुम

अपने मन में बुरिाई क्यों सोच रिहे हो?

क्या कहना आसान है, 'तेरिे पाप क्षमा हुए हैं,' या यह कहना, 'उठ औरि चल'?

परिन्तु तुम जानते हो क मनुष्य के पुत्र के पास पृथ्वी परि पापों को क्षमा करिने का अधिकारि है, .... "उसने लकवा ग्रिसत से कहा," उठ, अपनी खाट उठा, औरि

अपने घरि चला जा।” (यूएलबी)

मरिकुस 11:31-33 में, पदलोप चन्ह से पता चलता है क या तो धिामंक अगुओं ने अपने वाक्य को पूरिा नहीं कया, या मरिकुस ने जो कुछ कहा वह समाप्त

नहीं हुआ है।

उन्होंने आपस में चचार्ड की औरि तकर्ड  दया औरि कहा, "यद हम कहते हैं, 'स्वगर्ड से,' तो वह कहेगा, 'फरि तुमने उस परि वश्वास क्यों

नहीं कया?' परिन्तु यद हम कहते हैं, 'लोगों की ओरि से,' ..." वे लोगों से डरिते थे, क्योंक वे सभी ने माना था क यूहन्ना एक

भवष्यद्वक्ता था। तब उन्होंने यीशु को उत्तरि दया औरि कहा, "हम नहीं जानते।" तब यीशु ने उनसे कहा, "न ही मैं तुम्हें बताऊँगा

क मैं कस अधिकारि से इन कामों को करिता हूँ।" (यूएलबी)

लम्बे पदलोप चन्ह अथार्तात् शिब्द विचे्छद रेखा चन्ह

परभाषा - लम्बी डैश अथार्डत् शब्द वचे्छद रिेखा चन्ह (—) ऐसी जानकारिी को प्रस्तुत करिती है, जो उससे पहले जो कुछ हुआ है, उससे तुरिन्त प्रासंगक होती

है।

उदाहरिण के लए:

फरि दो लोग एक खेत में होंगे — एक को ले लया जाएगा, औरि एक पीछे छोड़ दया जाएगा। दो स्त्रीयाँ एक साथ चक्की पीस रिही

होंगी — एक को ले लया जाएगा, औरि एक छोड़ा दया जाएगा। इसलए सावधिान रिहो, क्योंक तुम नहीं जानते क तुम्हारिा प्रभु

कस दन आएगा। (मत्ती 24:40-41 यूएलबी)

कोष्टक

परभाषा - कोष्टक “( )" दखाती हैं क कुछ जानकारिी एक स्पष्टीकरिण या बाद का वचारि है। यह पृष्ठभूम की जानकारिी होती है, जसे पाठक उस स्थान परि

रिखता है, ताक पाठक को इसके आस-पास की सामग्रिी को समझने में सहायता मल सके।

यूहन्ना 6:6 में, यूहन्ना ने उस कहानी को हस्तक्षेप करि दया, जसे वह लख रिहा था क यीशु पहले से ही जानता था क वह क्या करिने जा रिहा है।

यह कोष्टक में रिखा जाता है।
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

पद सेतु

5 जब यीशु ने देखा औरि देखा क एक बड़ी भीड़ उसके पास आ रिही थी, तो उसने फलप्पुस से कहा, "हम रिोटी खरिीदने कहाँ जा

रिहे हैं, ताक वे खा सकें ?" 6 ( अब यीशु ने ऐसा फलप्पुस की परिीक्षा करिने के लए कहा था, क्योंक वह स्वयं जानता था क वह

क्या करिने जा रिहा है . ) 7 फलप्पुस ने उत्तरि दया, "प्रत्येक के लए दो सौ दनारि जतना भोजन भी पयार्डप्त नहीं होगा।" (यूहन्ना

6:5-7 यूएलबी)

नीचे दए गए कोष्टक में वे शब्द नहीं हैं, जन्हें यीशु कह रिहा था, परिन्तु वह हैं, जसे यूहन्ना पाठक से कह रिहा था, पाठक को सतकर्ड  करिने के लए क यीशु उन

शब्दों का उपयोग करि रिहा था क जस परि उन्हें सोचने औरि व्याख्या करिने की आवश्यकता थी।

"इसलए, जब तुम पवत्र स्थान में खड़ी हुई दानय्येल भवष्यद्वक्ता द्वारिा कही गई घृणत घृणा को देखो," ( पाठक समझें ), " तो

जो यहूदया में हैं, वे पहाड़ परि भाग जाए,ँ जो छत परि हैं, नीचे घरि में से कुछ भी लेने के लए न जाए,ँ 18 औरि जो खेत में है, वह

अपना कपड़ा लेने के लए वापस न आए।ँ” (मत्ती 24:15-18 यूएलबी)

अभस्थापन

परभाषा - जब मूलपाठ अभस्थापत कया जाता है, तो इसका अथर्ड होता है क मूलपाठ की रिेखा ऊपरि औरि नीचे के मूलपाठ की रिेखाओं की तुलना में दाईं

ओरि से आरिम्भ होती है, जो अभस्थापत नहीं होते हैं। यह काव्य औरि कुछ सूचयों के लए, यह दखाने के लए कया जाता है क अभस्थापत पँक्तयों उनके

ऊपरि दी गई गैरि-अभस्थापन पँक्तयों का भाग बनती हैं।

उदाहरिण के लए:

5 ये उन अगुओं के नाम हैं, जन्हें तेरिे साथ युद्ध करिना चाहए:

रूबेन के गोत्र से, शदेऊरि के पुत्र एलीसूरि;

शमोन के गोत्र से 6 , सुरिीशदे के पुत्र शलूमीएल;

7 यहूदा के गोत्र से, अम्मीनादाब के पुत्र नहशोन; (गनती 1:5-7 यूएलबी)

Translation Manual The Bible Text :: ULB औरि UDB में दए गए प्रारूप बदलने के चन्ह

96 / 412



यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: बाइबल का अनुवाद करिने में ULB ,oa UDB

के उपयोग का सबसे अच्छा तरिीका कौनसा है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अनुवाद क्या है?

हम बाइबल का अनुवाद क्यों करिते हैं?

अनुवाद के बारिे में अधिक जानकारिी

बाइबल के अनुविाद में ULB एविं UDB का उपयोग कैसे करें

अनुवादकों के रूप में, आप यूएलबी औरि यूडीबी अनुवादों को उपयोग करि सकते हैं, यद

आप दोनों के बीच में नम्नलखत भन्नताओं को स्मरिण रिखते हैं, औरि यद आप जानते हैं

क लक्षत भाषा उन वषयों के साथ सबसे अच्छी तरिह से कैसे नपटारिा करि सकती है, जो

इन मतभेदों का प्रतनधित्व करिते हैं।

विचारों की व्यविस्था

यूएलबी अनुवाद उसी क्रिम में वचारि प्रस्तुत करिने की प्रयास करिता है, जैसा क वे स्रोत

मूलपाठ में दखाई देते हैं।

यूडीबी अनुवाद एक ऐसे क्रिम में वचारि को प्रस्तुत करिने की प्रयास करिती है, जो अंग्रिेजी में अधिक स्वाभावक है, या तकर्ड  के क्रिम या अनुक्रिम के क्रिम का पालन

करिती है।

जब आप अनुवाद करिते हैं, तो आपको वचारिों को उसी क्रिम में रिखना चाहए, जो लक्षत भाषा में स्वाभावक हों। (देखें घटनाओं की व्यवस्था)

1 पौलुस, यीशु मसीह का एक सेवक, जसे प्रेरित कहा जाता है, औरि परिमेश्वरि के सुसमाचारि के लए अलग हो गया ... 7 यह पत्र

उन सभी के लए है, जो रिोम में हैं, जो परिमेश्वरि के प्रय हैं। (रिोमयों 1:1,7 यूएलबी) 

1 मैं, पौलुस, जो मसीह यीशु की सेवा करिता है, रिोम के शहरि में तुम सभी वश्वासयों को यह पत्र लख रिहा हूँ। (रिोमयों 1:1 यूडीबी)

यूएलबी अनुवाद पौलुस की शैली को उसका पत्र आरिम्भ करिने की शैली दखाती है। वह वचन 7 तक नहीं बताता है क उसके दशर्डक कौन हैं। यद्यप, यूडीबी

अनुवाद एक ऐसी शैली का पालन करिती है, जो आज अंग्रिेजी औरि कई अन्य भाषाओं में अधिक स्वभावक है।

नहताथर्ता जानकारी

यूएलबी अनुवाद अक्सरि वचारि प्रस्तुत करिता है, जो अन्य वचारिों को नहत कल्पत करिते हैं, जो पाठक को समझने के लए महत्वपूणर्ड हैं।

यूडीबी अनुवाद अक्सरि उन अन्य वचारिों को स्पष्ट करिता है। यूडीबी अनुवाद आपको यह स्मरिण दलाने के लए करिता है क आपको कदाचत् अपने अनुवाद में

ऐसा ही करिना चाहए यद आपको लगता है क मूलपाठ को समझने के लए आपके दशर्डकों को यह जानकारिी जाननी होगी।

जब आप अनुवाद करिते हैं, तो आपको यह नधिार्डरित करिना चाहए क इनमें से कौन सा अन्तनंहत वचारि आपके दशर्डकों के द्वारिा सम्मलत कए बना समझा

जाएगा। यद आपके दशर्डक इन वचारिों को मूलपाठ में सम्मलत कए बना समझते हैं, तो आपको उन वचारिों को स्पष्ट करिने की आवश्यकता नहीं है। यह भी

स्मरिण रिखें क यद आप अनवायर्ड रूप से अन्तनंहत वचारिों को प्रस्तुत करिते हैं, तो वे आपके दशर्डकों को भी ठेस पहुँचा सकते हैं क जसे वे वैसे भी समझें ही

लेंगे। (देखें कपत ज्ञान औरि अस्पष्ट जानकारिी)

औरि यीशु ने शमौन से कहा, "मत डरि, क्योंक तुम अब से मनुष्यों को पकड़ोगे ." (लूका 5:10 यूएलबी)

परिन्तु यीशु ने शमौन से कहा, "मत डरि! अब तक तुने मछली में इकट्ठा कया है, परिन्तु अब से तुम लोगों को मेरिे शष्य बनने के लए

इकट्ठा करिेंगे।” (लूका 5:10 यूडीबी) 

यहाँ यूडीबी अनुवाद पाठक को स्मरिण दलाता है क शमौन व्यापारि के कारिण मछुआरिा था।

यह साथ ही समानाता को भी स्पष्ट करिता है, जसे यीशु शमौन के पछले काम औरि उसके भवष्य के काम के बीच दशार्डने के लए करि रिहा था। इसके

अतरिक्त, यूडीबी अनुवाद यह स्पष्ट करिता है क क्यों यीशु शमौन से चाहता था क वह "मनुष्यों को पकडे़" (यूएलबी), अथार्डत् "मेरिे शष्य बनाने" (यूडीबी)

का लए अगुवाई दे।

जब उसने यीशु को देखा, तो वह उसके मुँह के बल गरि गया औरि उससे वनती की, "हे प्रभु, यद तू चाहता हैं, तो तू मुझे शुद्ध करि

सकता हैं ." (लूका 5:12 यूएलबी)

जब उसने यीशु को देखा, तो वह उसके सामने भूम परि झुक गया औरि उससे वनती की, "हे प्रभु, कृपया मुझे चंगा करिें , क्योंक तू

चंगा करिने में सक्षम हैं यद तु चाहता है तो! " (लूका 5:12 यूडीबी) 
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यहाँ यूडीबी अनुवाद यह स्पष्ट करिता है क जस व्यक्त को कुष्ठ रिोग था वह दुघर्डटना से भूम परि नहीं झुका था। इसकी अपेक्षा, वह जानबूझकरि भूम परि झुक

गया। इसके अतरिक्त, यूडीबी अनुवाद यह स्पष्ट करिता है क वह यीशु से उसे चंगा करिने के लए कह रिहा है। यूएलबी अनुवाद में, वह केवल इस अनुरिोधि का

तात्पयर्ड देता है।

प्रतीकात्मक क्रियाएँ

परभाषा - एक प्रतीकात्मक कायर्डवाही कुछ ऐसा होती है, जसे कसी एक नश्चित वचारि को व्यक्त करिने के लए कया जाता है।

यूएलबी अक्सरि प्रतीकात्मक कायर्डवाही को बना कसी व्याख्या के प्रस्तुत करिता है, क इसका क्या अथर्ड है। यूडीबी अनुवाद अक्सरि प्रतीकात्मक कायर्डवाही के

द्वारिा व्यक्त अथर्ड को प्रस्तुत करिता है।

जब आप अनुवाद करिते हैं, तो आपको यह नधिार्डरित करिना चाहए क क्या आपके दशर्डक एक प्रतीकात्मक कायर्डवाही को सही तरिीके से समझेंगे या नहीं। यद

आपके दशर्डक समझ नहीं पाएगंे, तो आपको यूडीबी अनुवाद के रूप में करिना चाहए। (देखें प्रतीकात्मक कायर्डवाही)

महायाजक ने अपने वस्त्र फाड़ें (मरिकुस 14:63 यूएलबी)

यीशु के शब्दों के उत्तरि में, महायाजक इतना अधिक चौंक गया था क उसने अपना बाहरिी वस्त्र फाड़ डाले।(मरिकुस 14:63 यूडीबी)

यहाँ यूडीबी यह स्पष्ट करिता है क यह दुघर्डटना से ऐसा नहीं हुआ था क महायाजक ने अपने वस्त्र फाडे़ थे।यह इस बात को भी स्पष्ट करिता है क कदाचत् वह

केवल उसका बाहरिी वस्त्र था, जसे उसने फाड़ा था, औरि उसने ऐसा इसलए कया क्योंक वह यह दखाना चाहता था क वह उदास या गुस्से में था या फरि

दोनों बातें थीं।

क्योंक महायाजक वास्तव में अपने वस्र को फाड़ देता है, यूडीबी अनुवाद नश्चित रूप से कहता है क उसने कया था। यद्यप, यद एक प्रतीकात्मक कायर्डवाही

वास्तव में कभी नहीं हुई, तो आपको उस कायर्ड को बताने की आवश्यकता नहीं है। यहाँ एक उदाहरिण दया गया है:

अपने को रिाज्यपाल के सामने प्रस्तुत करिें; क्या वह तुझे स्वीकारि करिेगा या वह तेरिे चेहरिे को उघाड़ देगा ? “(मलाकी 1:8 यूएलबी)

आप अपने गवनर्डरि को ऐसे उपहारि दखाने का साहस नहीं करिेंगे! आप जानते हैं क वह उन्हें नहीं लेगा। आप जानते हैं क वह 

आपके साथ नारिाज होगा औरि आपका स्वागत नहीं करिेगा ! (मलाकी 1:8 यूडीबी) 

यहाँ यूएलबी में इस तरिह से प्रतनधित्व की गई प्रतीकात्मक कायर्डवाही "कसी के चेहरिे को उघाड़ना", यूडीबी में केवल इसका अथर्ड प्रस्तुत कया गया है: "वह

तुझसे नारिाज होगा औरि तेरिा स्वागत नहीं करिेगा।" इसे इस तरिह से प्रस्तुत कया जा सकता है, क्योंक मलाकी वास्तव में एक वशेष घटना का वणर्डन नहीं करि

रिहा है, जो वास्तव में घटत हुई थी। वह केवल उस घटना के द्वारिा प्रतनधित्व कए गए वचारि का वणर्डन करि रिहा है।

क्रिया का नष्क्रिय रूप

बाइबल के इब्रानी औरि यूनानी दोनों भाषा अक्सरि क्रिया के नष्क्रिय रूपों का उपयोग करिते हैं, जबक कई अन्य भाषाओं में यह संभावना नहीं होती है। जब

मूल भाषाए ँउनका उपयोग करिती हैं, तो यूएलबी अनुवाद क्रिया के नष्क्रिय रूपों का उपयोग करिने की प्रयास करिता है।यद्यप, यूडीबी सामान्य रूप से इन

क्रिया के नष्क्रिय रूपों का उपयोग नहीं करिता है। परिणामस्वरूप, यूडीबी अनुवाद कई वाक्यांशों को पुनगर्ताठत करिती है।

जब आप अनुवाद करिते हैं, तो आपको यह नधिार्डरित करिना होगा क लक्षत भाषा नम्नलखत उदाहरिणों में नष्क्रिय रूपों की अभव्यक्त का उपयोग करिके

घटनाओं या कथनों को प्रस्तुत करि सकती है या नहीं।यद आप कसी वशेष सन्दभर्ड में क्रिया के नष्क्रिय रूप का उपयोग नहीं करि सकते हैं, तो आप वाक्यांश

को पुन: स्थापत करिने के लए यूडीबी अनुवाद में एक संभावत तरिीका पा सकते हैं। (देखें सक्रिय या नष्क्रिय)

बाइबल से उदाहरण

वह आश्चियर्डचकत था, औरि जो उसके साथ थे, उस मछली के एक बडे़ ढेरि के ऊपरि, जसे उन्होंने पकड़ा था।(लूका 5:9 यूएलबी)

उसने यह इसलए कहा क्योंक वह उनके द्वारिा पकड़ी गई मछलयों की एक बड़ी सँख्या के कारिण आश्चियर्डचकत कया। उसके साथ

रिहने वाले सभी लोग भी आश्चियर्डचकत हुए।(लूका 5:9 यूडीबी) 

यहाँ यूडीबी अनुवाद नष्क्रिय आवाज में "वह आश्चियर्डचकत था" का उपयोग करिता है जबक यूएलबी अनुवाद सक्रिय आवाज में एक क्रिया "आश्चियर्डचकत

था" का उपयोग करिता है

लोगों की बड़ी भीड़ उसके पास उससे सखाने औरि अपनी बीमारियों से चंगा होने के लए एक साथ आईं। (लूका 5:15 यूएलबी)
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परिणाम यह था क बड़ी भीड़ यीशु से सखाने औरि उससे अपनी बीमारियों से चंगा होने के लए आई थी . (लूका 5:15 यूडीबी) 

यहाँ यूडीबी यूएलबी की क्रिया नष्क्रिय रूप से "चंगा होने के लए" के उपयोग से बचाता है। वह ऐसा वाक्यांश को पुनगर्डठन करिने के द्वारिा करिता है। यह कहता

है क चकत्सक कौन है: "उसके (यीशु) साथ हो क वह उन्हें ठीक करिे।"

रूपक और अंलकार

परभाषा - यूएलबी अनुवाद बाइबल के मूलपाठों में जतनी अधिक हो सके अंलकारि का प्रतनधित्व करिने की प्रयास करिता है।

यूडीबी अनुवाद अक्सरि इन वचारिों का अथर्ड अन्य तरिीकों से प्रस्तुत करिता है।

जब आप अनुवाद करिते हैं, तो आपको यह नधिार्डरित करिना होगा क लक्षत भाषा पाठक कुछ प्रयासों के साथ, कम प्रयास के साथ अंलकारि को समझते हैं या

नहीं। यद उन्हें समझने के लए एक बड़ा प्रयास करिना है, या यद ये उन्हें पूणर्ड रिीत से समझ में नहीं आते हैं, तो आपको दूसरिे शब्दों का उपयोग करिके अंलकारि

के आवश्यक अथर्ड को प्रस्तुत करिना होगा।

उन्होंने तुम्हें सारिी बात औरि सारिे ज्ञान के साथ हरि तरिह से समृद्ध बनाया है . (1 कुरिन्थियों 1:5 यूएलबी)

मसीह ने तुम्हें बहुत सी वस्तुए ँदी हैं . उसने तुम्हें अपनी सच्चाई बोलने औरि परिमेश्वरि को जानने में सहायता की। (1 कुरिन्थियों 1:5

यूडीबी) 

पौलुस शब्द "समृद्ध" में व्यक्त भौतक सम्पदा के रूपक का उपयोग करिता है। यद्यप वह तुरिन्त बताता है क उसका अथर्ड क्या है "सारिीब बात औरि सारिे ज्ञान

के साथ," कुछ पाठक न समझ सकें । यूडीबी अनुवाद भौतक सम्पदा के रूपक को उपयोग कए बना वचारि को अलग तरिीके से प्रस्तुत करिता है। (देखें 

रूपक)

मैं तुम्हें भेड़यों के बीच में भेड़ के रूप में भेजता हूँ , (मत्ती 10:16 यूएलबी)

जब मैं तुम्हें भेजता हूँ, तो तुम भेड़ये के रूप में खतरिनाक पाए जाने वाले लोगों के बीच भेड़ के रूप में होंगे . (मत्ती 10:16

यूडीबी) 

यीशु एक रूपक का उपयोग करिता है, जो उसके प्रेरितों को लोगों के बीच जाने की तुलना भेड़ये के बीच भेड़ के जाने से करिता है। कुछ पाठक यह नहीं समझ

सकते क प्रेरित कैसे भेड़ों की तरिह होंगे जबक अन्य लोग भेड़ये की तरिह होंगे। यूडीबी अनुवाद स्पष्ट करिता है क प्रेरित असुरिक्षत होंगे, औरि उनके शत्रु

खतरिनाक होंगे। (देखें उपमा)

तुम मसीह से अलग हो गए हैं, सभी आप जो कानून द्वारिा "न्यायसंगत" ठहरिाए गए हो. तुम अनुग्रिह से दूरि हो गए हैं। (गलातयों

5:4 यूएलबी)

यद तुम अपेक्षा करिते हैं क परिमेश्वरि तुम्हें अपनी दृष्ट में अच्छा घोषत करिे क्योंक तुम व्यवस्था का पालन करिने का प्रयास करिते हैं

, तुमने स्वयं को मसीह से अलग करि दया है; परिमेश्वरि अब तुम्हारिे प्रत दयालु कायर्ड नहीं करिेगा। (गलातयों 5:4 यूडीबी) 

पौलुस वडंबना का उपयोग करिता है, जब वह उन्हें कानून द्वारिा न्यायसंगत ठहरिाए जाने को उद्धतृ करिता है। उसने पहले ही उन्हें सखाया था क कानून के द्वारिा

कसी को भी न्यायसंगत नहीं ठहरिाया जा सकता है। यूएलबी अनुवाद यह दखाने के लए "न्यायसंगत" के आसपास उद्धरिण चह्निों का उपयोग करिता है क

पौलुस वास्तव में वश्वास नहीं करिता था क वे कानून के द्वारिा न्यायसंगत ठहरिाए गए थे। यूडीबी अनुवाद इसी वचारि का उपयोग करिके स्पष्ट करिता है क यही

वह बात जस परि अन्य लोगों ने वश्वास कया था। (देखें आयरिनी)

अमूतर्ता अभव्यक्तयां

यूएलबी अक्सरि अमूतर्ड संज्ञाओं, वशेषणों, औरि वाक्य के अन्य भागों का उपयोग करिता है, क्योंक यह बाइबल के मूलपाठों के साथ मलकरि काम करिने का

प्रयास करिते हैं।

यूडीबी इस तरिह की अमूतर्ड अभव्यक्तयों का उपयोग नहीं करिने की प्रयास करिता है, क्योंक कई भाषाए ँअमूतर्ड अभव्यक्तयों का उपयोग नहीं करिती हैं।

जब आप अनुवाद करिते हैं, तो आपको यह नधिार्डरित करिना होगा क लक्षत भाषा इन वचारिों को प्रस्तुत करिने के लए कसे प्राथमकता देती है। (देखें अमूतर्ड

संज्ञाए)ँ

उसने तुम्हें सारिी बातों औरि सारिे ज्ञान में हरि तरिह से समृद्ध बना दया है।(1 कुरिन्थियों 1:5 यूएलबी)
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मसीह ने तुम्हें इतनी सारिी वस्तुए ँदी हैं। उसने तुम्हें अपनी सच्चाई बोलने में औरि परिमेश्वरि को जानने के लए सहायता की। (1

कुरिन्थियों 1:5 यूडीबी) 

यहाँ यूएलबी अनुवाद अभव्यक्तयाँ "सारिी बातें" औरि "सारिे ज्ञान" अमूतर्ड संज्ञा की अभव्यक्तयाँ हैं। उनके साथ एक समस्या यह है क पाठकों को यह नहीं

पता चलता है क कसे बोलना है औरि उन्हें क्या बोलना है, या कौन जानने का कायर्ड करि रिहा है औरि वह क्या बात जसे उन्हें जानना हैं। यूडीबी अनुवाद इन

प्रश्नों का उत्तरि देता है।

नष्कषर्ता

संक्षेप में, यूएलबी आपको अनुवाद करिने में सहायता करिेगा क्योंक यह आपको मूल बाइबल मूलपाठों के रूप में एक बडे़ स्तरि परि समझने में सहायता करि

सकता है।

यूडीबी आपको अनुवाद करिने में सहायता करि सकता है, क्योंक यह यूएलबी मूलपाठ के अथर्ड को स्पष्ट करिने में सहायता करि सकता है, औरि साथ ही यह

आपको बाइबल के मूलपाठ में वचारिों को अपने स्वयं के अनुवाद में स्पष्ट करिने के वभन्न तरिीकों को दे सकता है।
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Use the Translation Helps when Translating

यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं अनुवाद नोट्स का उपयोग क्यों करँू? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अनुवाद में मदद

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

लंक्स के साथ नोट्स

अनुवाद नोट्स में दो प्रकारि के लंक अथार्डत् सम्पकर्ड  होते हैं: एक सम्पकर्ड  टै्रन्स्लेशनअकैडमी

वषय पृष्ठ के लए औरि दूसरिा उसी पुस्तक के भीतरि दोहरिाए गए शब्दों या वाक्यांशों से

सम्पकर्ड  स्थापत करिने के लए।

टै्रन्स्लेशिनअकैडमी के विषय

टै्रन्स्लेशनअकैडमी वषयों का उदे्दश्य बाइबल को अपनी भाषा में अनुवाद करिने के तरिीके के बारिे में जानने के लए हरि कसी को, कहीं भी सक्षम करिना है। वे

वेबसाइट औरि ऑफ़लाइन मोबाइल वीडयो प्रारूपों में समय-समय परि सीखने के लए अत्यधिक लचीला होने की मंशा रिखते हैं।

प्रत्येक अनुवाद नोट यूएलबी अनुवाद से एक वाक्यांश का अनुसरिण करिता है औरि उस वाक्यांश का अनुवाद करिने के तरिीके परि तत्काल सहायता प्रदान करिेगा।

कभी-कभी सुझाए गए अनुवाद के अन्त में कोष्ठक में एक कथन होगा, जो ऐसा दखाई दे सकता है: (देखें: रूपक)।

हरिे रिंग में दए गए शब्दों या शब्द टै्रन्स्लेशनअकैडमी के एक वषय के लए एक लंक हैं। वषय के बारिे में अधिक जानने के लए आप सम्पकर्ड  परि क्लक करि

सकते हैं। टै्रन्स्लेशनअकैडमी वषय जानकारिी को पढ़ने के कई कारिण हैं:

वषय के बारिे में सीखने से अनुवादक को अधिक सटीक अनुवाद करिने में सहायता मलेगी।

वषयों को अनुवाद करिने के सद्धान्तों औरि रिणनीतयों की मूलभूत समझ प्रदान करिने के लए चुना गया है।

उदाहरण

साझ और सुबह - यह पूरिे दन को सन्दभंत करिता है। दन के दो भागों का उपयोग पूरिे दन के सन्दभर्ड में कया जाता है। यहूदी संस्कृत में, सूयर्ड अस्त

होने परि एक दन आरिम्भ होता है। (देखें: वभाज्यवाद)

चलना - "आज्ञा पालन करिना" (देखें: रूपक)

उसे बता दया - "इसे संचारित कया" (देखें: मुहावरिा)

एक पुस्तक में दोहराए गए विाक्यांशि

कभी-कभी एक पुस्तक में एक वाक्यांश का प्रयोग कई बारि कया जाता है। जब ऐसा होता है, तो अनुवाद नोट्स-हरिे अध्याय औरि वचन की सँख्याओं में एक

लंक होगा जस परि आप क्लक करि सकते हैं-जो आपको उस वाक्यांश परि वापस ले जाएगा, जहाँ आपने सबसे पहले उस वाक्यांश का अनुवाद कया है। ऐसे

कई कारिण हैं, जनसे आप उस स्थान परि वापस जाना चाहेंगे, जहाँ शब्द या वाक्यांश का सबसे पहले अनुवाद कया गया था:

इससे आपको इस वाक्यांश का अनुवाद करिना आसान हो जाएगा क्योंक यह आपको स्मरिण दलाएगा क आपने इसे पहले कैसे अनुवाद कया था।

यह आपके अनुवाद को शीघ्रता से औरि अधिक सुसंगत बनाएगा क्योंक आपको हरि बारि उसी वाक्यांश का अनुवाद करिने के लए स्मरिण दलाया

जाएगा। यद कसी एक अनुवाद के लए आपने पहले ही कसी वाक्यांश का उपयोग कया है जो एक नए सन्दभर्ड के लए उपयुक्त नहीं है, तो

आपको इसका अनुवाद करिने के लए एक नया तरिीका सोचना होगा। इस घटना में, आपको इसका ध्यान रिखना चाहए औरि अनुवाद समूह में दूसरिों

के साथ चचार्ड करिनी चाहए।

ये लंक आपको उस पुस्तक में केवल नोट्स परि ले जाएगंे जन परि आप काम करि रिहे हैं।

उदाहरण

फलदायी हो और भर जा - देखें क उत्पत्त 1:28 में आपने इन आदेशों का अनुवाद कैसे कया है।

भूम पर रेंगने विाला हर एक जीवि - इसमें सभी प्रकारि के छोटे जानवरि सम्मलत हैं। देखें उत्पत्त 1:25 में आपने इसका अनुवाद कैसे कया है।

उसमें उसे आशिीष मलेगी - वैकपक अनुवाद "अब्राहम के कारिण आशीष दी जाएगा" या "आशीष को दया जाएगा क्योंक मैंने अब्राहम को

आशीष दया है।" शब्द "उसमें" का अनुवाद करिने के लए, देखें क आपने उत्पत्त 12:3 में "तेरिे द्वारिा" का अनुवाद कैसे कया है।
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ट्रांसलेशन नोट्स का उपयोग

संभावत अथर्थों के साथ नोट्स

यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: वभé प्रकारि के अनुवाद नोट्स कौन कौनसे

हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अनुवाद में मदद

ट्रांसलेशिन नोट्स का उपयोग

यूएलबी अनुविाद से अनुविाद करने के लए

यूएलबी अनुवाद को पढ़ें। क्या आप मूलपाठ के अथर्ड को समझते हैं, ताक आप

सटीक, स्पष्ट औरि स्वाभावक रूप से अपनी भाषा में अथर्ड का अनुवाद करि सकें ?

हाँ? अनुवाद आरिम्भ करिें।

नहीं? यूडीबी अनुवाद को देखें। क्या यूडीबी अनुवाद आपको यूएलबी अनुवाद के

मूलपाठ के अथर्ड को समझने में सहायता करिता है?

हाँ? अनुवाद आरिम्भ करिें।

नहीं? सहायता के लए अनुवाद नोट्स को पढ़ें।

अनुवाद नोट्स यूएलबी अनुवाद से नकल कए गए शब्द या वाक्यांश हैं औरि तब उनकी व्याख्या की गई है। अंग्रिेजी में, प्रत्येक नोट जो यूएलबी की व्याख्या

करिता है, वैसे ही आरिम्भ होता है। यहाँ परि बुलेट प्वाइंट अथार्डत् गोलका-चह्नि दए गए हैं, बडे़ अझरिों में दया गया यूएलबी अनुवाद का मूलपाठ है, जसके बाद

डैश अथार्डत् शब्द वचे्छद रिेखा चन्ह आती है, औरि उसके बाद अनुवादक के लए अनुवाद सुझाव या जानकारिी होती है।

नोट्स इस प्रारूप का पालन करिता है:

यूएलबी अनुविाद मूलपाठ की प्रतलप - अनुवादक के लए अनुवाद सुझाव या जानकारिी।

नोट्स के प्रकार

अनुवाद नोट्स में कई भन्न प्रकारि के नोट्स दए गए हैं। प्रत्येक नोट स्पष्टीकरिण को एक भन्न तरिीके से देता है। नोट के प्रकारि को जानना अनुवादक को बाइबल

के मूलपाठ को अपनी भाषा में अनुवाद करिने के सवर्मोत्तम तरिीके में नणर्डय लेने में सहायता करिेगा।

परभाषाओं के साथ नोट्स - कभी-कभी आप नहीं जानते क यूएलबी अनुवाद में शब्द क्या है। शब्दों या वाक्यांशों की सरिल परिभाषा उद्धरिणों या

वाक्य प्रारूप के बना जोड़ दी जाती है।

नोट्स जो व्याख्या करते हैं - शब्दों या वाक्यांशों के बारिे में सरिल स्पष्टीकरिण वाक्य प्रारूप में हैं।

नोट्स जो अनुविाद करने के अन्य तरीकों का सुझावि देते हैं - क्योंक इन नोट्स के कई भन्न प्रकारि हैं, इसलए उन्हें नीचे वस्तारि से समझाया गया

है।

सुझाए गए अनुविाद

कई प्रकारि के सुझाए गए अनुवाद पाए जाते हैं।

समानाथर्थी और समतुल्य विाक्यांशिों के साथ नोट्स - कभी-कभी नोट्स एक अनुवाद ऐसे सुझाव को प्रदान करिते हैं, जो यूएलबी अनुवाद में शब्द

या वाक्यांशों को प्रतस्थापत करि सकता है। ये प्रतस्थापन वाक्य के अथर्ड को परिवतंत कए बना वाक्य में उपयुक्त रिीत से आ सकते हैं। ये

समानाथर्थी औरि समकक्ष वाक्यांश हैं औरि दोहरिे-उद्धरिणों में लखे गए हैं। ये यूएलबी अनुवाद में मूलपाठ के जैसे ही हैं।

विैकल्पक अनुविादों के साथ नोट्स - एक वैकपक अनुवाद यूएलबी अनुवाद के रूप या वषय वस्तु में एक सुझाया गया परिवतर्डन है, क्योंक

लक्षत भाषा एक अलग रूप को पसन्द करि सकती है। वैकपक अनुवाद का उपयोग तब कया जाना चाहए जब यूएलबी रूप या वषय वस्तु

आपकी भाषा में सटीक या स्वभावक न हो।

नोट्स जो यूडीबी अनुविाद को स्पष्ट करते हैं - जब यूडीबी अनुवाद यूएलबी अनुवाद के लए एक अच्छा वैकपक अनुवाद प्रदान करिता है, तो

वैकपक अनुवाद प्रदान करिने में कोई नोट नहीं हो सकता है। यद्यप, कसी एक अवसरि परि एक नोट यूडीबी अनुवाद के मूलपाठ के अतरिक्त

वैकपक अनुवाद प्रदान करिेगा, औरि कभी-कभी यह यूडीबी अनुवाद से मूलपाठ को वैकपक अनुवाद के रूप में उद्धतृ करिेगा। इस स्थत में, नोट

यूडीबी अनुवाद के मूलपाठ के बाद “(यूडीबी अनुवाद)" कहेंगे।

नोट्स जनमें विैकल्पक अथर्ता दए गए हैं - कुछ नोट्स वैकपक अथर्ड प्रदान करिते हैं, जब एक शब्द या वाक्यांश को एक से अधिक तरिीकों से

समझा जा सकता है। जब ऐसा होता है, तो नोट सबसे संभावत अथर्ड पहले प्रदान करिेंगे।

संभाव्य या संभावित अथर्तों के साथ नोट्स - कभी-कभी बाइबल के वद्वान नश्चित रूप से नहीं जानते हैं, या इस बात परि सहमत नहीं होते हैं क

बाइबल में कोई वशेष वाक्यांश या वाक्य क्या अथर्ड रिखता है। इसके कुछ कारिणों में ये बातें सम्मलत हैं: प्राचीन बाइबल के मूलपाठों में, या एक शब्द

में एक से अधिक अथर्ड या उपयोग हो सकते हैं, या यह स्पष्ट नहीं हो सकता है क एक शब्द (जैसे सवर्डनाम) कसी वशेष वाक्यांश में सन्दभंत होता है,

में थोड़ी सी भन्नताए ँपाई जाती हैं। इस घटना में, नोट सबसे संभावत अथर्ड देगा, या सबसे संभावत अथर्थों के साथ कई संभावत अथर्थों को सूचीबद्ध

करिेगा।
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

लंक्स के साथ नोट्स

नोट्स जो अंलकारों की पहचान करते हैं - जब यूएलबी अनुवाद के मूलपाठ में एक अंलकारि होता है, तो नोट्स उस अंलकारि के स्पष्टीकरिण का

ववरिण प्रदान करिेंगे क इसे कैसे अनुवाद कया जाए। कभी-कभी एक वैकपक अनुवाद (एटी :) प्रदान कया जाता है। अनुवादक की सहायता

करिने के लए अतरिक्त जानकारिी औरि अनुवाद रिणनीतयों के लए टै्रन्स्लेशनअकैडमी पृष्ठ में, अनुवादक को उस प्रकारि के अंलकारि के प्रकारि का

सटीक रूप से अनुवाद करिने में सहायता देने के लए एक सम्पकर्ड  अथार्डत् लंक भी होगा।

नोट्स जो अप्रत्यक्ष और प्रत्यक्ष उद्धरणों की पहचान करते हैं - दो प्रकारि के उद्धरिण: प्रत्यक्ष उद्धरिण औरि अप्रत्यक्ष उद्धरिण होते हैं। उद्धरिण का

अनुवाद करिते समय, अनुवादकों को यह नधिार्डरित करिने की आवश्यकता होती है क इसे प्रत्यक्ष उद्धरिण या अप्रत्यक्ष उद्धरिण के रूप में अनुवाद करिना

है या नहीं। ये नोट्स अनुवादक को उस वकप के बारिे में सूचत करिेंगे जसे करिने की आवश्यकता है।

यूएलबी अनुविाद के लम्बे विाक्यांशिों के लए नोट्स - कभी-कभी ऐसे नोट्स होते हैं, जो एक वाक्यांश का सन्दभर्ड देते हैं औरि तब ऐसे पृथक नोट्स

होते हैं, जो उस वाक्यांश के अंशों को सन्दभंत करिते हैं। इस स्थत में, बडे़ वाक्यांश के लए नोट पहले आते है, औरि उसके छोटे अंशों के लए नोट्स

बाद में आते हैं। इस तरिह, नोट्स सम्पूणर्ड के साथ-साथ प्रत्येक अंश के लए अनुवाद सुझाव या स्पष्टीकरिण दे सकते हैं।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: कुछ अनुवाद नोट्स की शुरूआत में ULB के

लेख होते ही क्यों नही हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अनुवाद में मदद

ट्रांसलेशन नोट्स का उपयोग

नोट्स में जोड़ने विाले कथन एविं आम सूचनाएँ

विविरण

कभी-कभी, नोट्स की सूची के शीषर्ड परि, ऐसे नोट्स होते हैं जो सम्पकर्ता  स्थापत करता
हुआ कथन या सामान्य जानकारी से आरिम्भ होते हैं।

एकसम्पकर्ता  स्थापत करता हुआ कथन बताता है क कैसे एक खण्ड पवत्रशास्त्र में पहले

के खण्डों से सम्बन्धित है। सम्पकर्ड  स्थापत करिते हुए कथन में नम्नलखत कुछ प्रकारिों की

जानकारिी दी गई है।

क्या यह खण्ड आरिम्भ, मध्य, या एक सन्दभर्ड के अन्त में है

कौन बोल रिहा है

वक्ता कस से बोल रिहा है

एकसामान्य जानकारी वाला नोट उस खण्ड में वषयों के बारिे में बताता है, जो एक से अधिक वाक्यांशों को पूरिा करिते हैं। जानकारिी के कुछ प्रकारिों

नम्नलखत दया गया है, जो सामान्य सूचना ववरिण में दखाई देते हैं।

व्यक्त या वस्तु जो सवर्डनाम का सन्दभर्ड देती हैं

महत्वपूणर्ड पृष्ठभूम या अन्तनंहत जानकारिी जो खण्ड में मूलपाठ को समझने के लए आवश्यक है

ताकंक तकर्ड  औरि नष्कषर्ड

दोनों प्रकारि के नोट आपको सन्दभर्ड को सवर्मोत्तम रिीत से समझने में सहायता करिने के लए हैं औरि उन वषयों से अवगत रिहें, जन्हें आपको अनुवाद में

सम्बोधित करिने की आवश्यकता हो सकती है।

उदाहरण

क्या यह खण्ड आरम्भ, नरन्तरता या का अन्त सन्दभर्ता है

1 यह तब हुआ जब यीशु ने अपने बारिह शष्यों को नदर्देश देना समाप्त करि दया, इसलए वह वहाँ से नकलकरि उनके शहरिों में

शक्षा देने औरि प्रचारि करिने के लए नकल गया। 2 अब जब यूहन्ना ने मसीह के कायर्थों के बारिे में बन्दीगृह में सुना, तो उसने अपने

शष्यों के द्वारिा एक सन्देश भेजा 3 औरि उससे कहा, "क्या तू ही आने वाला हैं, या क्या कोई औरि व्यक्त है, जसे हमें ढँूढना

चाहए? " (मत्ती 11:1-3 यूएलबी)

सामान्य जानकारी: - यह कहानी के एक नए भाग की आरिम्भ है, जहाँ लेखक बताता है क यीशु ने यूहन्ना बपतस्मा देने वाले के शष्यों को कैसी

प्रतक्रिया दी। (देखें: नई घटना का परिचय) यह नोट आपको एक कहानी के एक नए भाग की आरिम्भ में सचेत करिता है औरि आपको एक ऐसे पृष्ठ

का सम्पकर्ड  देता है, जो नई घटनाओं औरि उनके अनुवाद से सम्बन्धित वषयों के बारिे में औरि अधिक बताता है।

कौन बोल रहा है

17 क्योंक वह हम में से एक था औरि इस सेवाकाई के लाभों का उसको भाग प्राप्त हुआ था।” 18 (अब इस व्यक्त ने अपने बुरिे

कायर्ड की कमाई के साथ एक खेत खरिीदा। तब वह अपने सरि के बल गरि गया, औरि उसका शरिीरि फट गया, औरि उसके सारिी आंतें

बाहरि नकल गए। 19 यह यरूशलेम में रिहने वाले सभी लोगों को ज्ञात हो गया क खेत को उनकी भाषा हकलदमा, अथार्डत्, खून

वाला खेत कहा जाता था।) (प्रेरितों 1:17-19 यूएलबी)

सम्पकर्ता  स्थापत करते हुआ कथन: - पतरिस वश्वासयों को अपना सन्देश देता रिहता है, जसे उसने प्रेरितों 1:16 में आरिम्भ कया था। यह नोट

आपको बताता है क यह अभी भी पतरिस ही है, जो वचन 17 में बोल रिहा है ताक आप अपनी भाषा में इसे सही तरिीके से चह्नित करि सकें ।
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व्यक्त या विस्तु जसे सविर्तानाम यहाँ उद्धतृ कर रहा है'

20 औरि यशायाह बडे़ साहस के साथ औरि कहता है क,

"मैं उन लोगों के द्वारिा पाया गया जन्होंने मुझे नहीं खोजा था।

मैं उन लोगों को दखाई दया जन्होंने मुझे ढँूढा भी नहीं।”

21 परिन्तु इस्राएल के लए वह कहता है, "पूरिे दन मैं अपने हाथों को

एक अनाज्ञाकारिी औरि वरिोधिी लोगों की ओरि फैलाए रिहा।” (रिोमयों 10:20-21 यूएलबी)

सामान्य जानकारी: - यहाँ शब्द "मैं," "मुझे," औरि "मेरिा" परिमेश्वरि को उद्धतृ करिता है। यह नोट आपको यह बताता है क सवर्डनाम कसको

सन्दभंत करिता है। आपको कुछ जोड़ने की आवश्यकता हो सकती है, ताक पाठकों को पता चले क यशायाह स्वयं के लए बात नहीं करि रिहा है,

परिन्तु परिमेश्वरि ने जो कहा है उसे उद्धतृ करि रिहा है।

महत्विपूणर्ता पृष्ठभूम या नहत जानकारी

26 अब यहोवा के एक स्वगर्डदूत ने फलप्पुस से कहा औरि कहा, "उठ औरि दक्षण की ओरि यरूशलेम से गाजा तक जाने वाली

सड़क परि जा।" (यह सड़क एक रिेगस्तान में है।) 27 वह उठा औरि चला गया। देखो, इथयोपया का एक व्यक्त था, जो

इथयोपयाई लोगों की रिानी कन्दाके के अधिीन बडे़ अधिकारि को पाए हुए एक अधिकारिी था। वह उसके सारिे खजाने का प्रभारिी

था। वह आरिाधिना करिने के लए यरूशलेम आया था। 28 वह अपने रिथ में लौट रिहा था औरि बैठा हुआ था, औरि भवष्यद्वक्ता

यशायाह को पढ़ रिहा था। (प्रेरितों 8:26-28 यूएलबी)

सामान्य जानकारी: - यह फलप्पुस औरि इथयोपया के व्यक्त के बारिे में कहानी की आरिम्भ है। वचन 27 इथयोपया के व्यक्त के बारिे में

पृष्ठभूम की जानकारिी देता है। (देखें: पृष्ठभूम) यह नोट आपको कहानी के एक नए भाग के आरिम्भ औरि कुछ पृष्ठभूम जानकारिी के लए सचेत

करिता है, ताक आप इन बातों से अवगत रिह सकें  औरि इन बातों को दखाने के तरिीके का अपनी भाषा के तरिीकों में उपयोग करि सकें । नोट में

पृष्ठभूम की जानकारिी के बारिे में पृष्ठ का एक सम्पकर्ड  सम्मलत है, ताक आप इस तरिह की जानकारिी का अनुवाद कैसे करिें के बारिे में अधिक जान

सकें ।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: जब मैं लेख में परिभाषा को देखता हूँ तो मैं

उसे अनुवाद करिने का क्या नणर्डय लूँ? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अनुवाद में मदद

ट्रांसलेशन नोट्स का उपयोग

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

वणर्डन करिने वाले नोट्स

ट्रांसलेशन नोट्स का उपयोग

परभाषा के साथ नोट्स

विविरण

कभी-कभी आप नहीं जानते क यूएलबी अनुवाद में क्या शब्द हैं। नोट्स में शब्द या

वाक्यांश की एक परिभाषा या वणर्डन हो सकता है, ताक आपको यह समझने में सहायता

मल सके क इसका क्या अथर्ड है।

अनुविाद नोट्स के उदाहरण

शब्दों या वाक्यांशों की सरिल परिभाषा उद्धरिणों या वाक्य प्रारूप के बना जोड़ दी जाती है। यहाँ उदाहरिण दए गए हैं:

यह बाजारि में खेलने वाले बच्चों की तरिह है, जो बैठते औरि एक-दूसरिे को पुकारिते औरि कहते हैं, "हमने तुम्हारिे लए बाँसुरिी बजाई

है।" (मत्ती 11:16-17 यूएलबी)

बाजार - एक बड़ा, खुला हवा वाला क्षेत्र होता है, जहाँ लोग अपने सामान बेचने के लए आते हैं

बाँसुरी - एक लम्बा, खोखला संगीत वाद्य यंत्र होता है, जसे ऊपरि से लेकरि नीचे तक हवा भरिते हुए बजाया जाता है

जो लोग वैभवशाली कपड़ों को पहनते औरि वलासता में रिहते हैं, वे रिाजाओं के महलों (लूका 7:25 यूएलबी) में रिहते हैं

राजाओं के महलों - एक बड़ा, महंगा घरि जसमें एक रिाजा रिहता है

अनुविाद के सद्धान्त

यद सम्भव हो तो उन शब्दों का प्रयोग करिें जो आपकी भाषा में पहले से ही हैं।

यद सम्भव हो तो अभव्यक्तयों को कम रिखें।

परिमेश्वरि के आदेशों औरि ऐतहासक तथ्यों का सटीकता से प्रतनधित्व करिते हैं।

अनुविाद की रणनीतयाँ

उन शब्दों या वाक्यांशों का अनुवाद करिने के बारिे में अधिक जानकारिी के लए अज्ञात का अनुवाद करिें देखें जो आपकी भाषा में ज्ञात नहीं हैं।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: जब मैं लेख में एक वणर्डन देखूँ तो मैं उसे

अनुवाद करिने का क्या नणर्डय लूँ? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अनुवाद में मदद

ट्रांसलेशन नोट्स का उपयोग

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

परिभाषा के साथ नोट्स

विणर्तान करने विाले नोट्स

विविरण

कभी-कभी आप नहीं जानते क यूएलबी अनुवाद में कसी शब्द या वाक्यांश का क्या अथर्ड

है, औरि इसका उपयोग यूडीबी अनुवाद में भी कया जा सकता है। इस घटना में, यह नोट्स

में समझाया जाएगा। ये स्पष्टीकरिण शब्द या वाक्यांश को समझने में आपकी सहायता के

लए हैं। अपनी बाइबल में स्पष्टीकरिणों का अनुवाद न करिें। अथर्ड को समझने में आपकी

सहायता के लए उनका उपयोग करिें ताक आप बाइबल के मूलपाठ का सही अनुवाद करि

सकें ।

अनुविाद नोट्स के उदाहरण

शब्दों या वाक्यांशों के बारिे में सरिल स्पष्टीकरिण पूणर्ड वाक्यों के रूप में लखा जाता है। वे बडे़ अक्षरिों से आरिम्भ होते हैं औरि एक वरिाम ("।") के साथ समाप्त

होते हैं।

मछुआरिे उनसे नकल गए थे औरि अपने जाल को धिो रिहे थे . (लूका 5:2 यूएलबी)

अपने जाल धो रहे थे - वे मछली पकड़ने के लए पुन: उनका उपयोग करिने के लए अपने मछली पकड़ने वाले जाल की सफाई करि रिहे थे। यद

आपको पता नहीं था क मछुआरिों ने मछली पकड़ने के लए जाल का उपयोग कया था, तो आप सोच सकते हैं क मछुआरिे अपने जाल की सफाई

क्यों करि रिहे थे। यह स्पष्टीकरिण आपको "धिोने" औरि "जाल" के लए अचे्छ शब्दों को चुनने में सहायता दे सकता है।

उन्होंने अन्य नावों में सवारि अपने साथयों को संकेतदया (लूका 5:7 यूएलबी)

गत - वे तट से पुकारिने के लए बहुत दूरि थे, इसलए उन्होंने संकेत दया, कदाचत् अपनी बाहों को लहरिाते हुए ऐसा कया। यह नोट आपको यह

समझने में सहायता करि सकता है क लोग कस प्रकारि की संकेत बनाते हैं। यह एक संकेत था जसे लोग दूरिी से देखने में सक्षम रिहे होंगे। यह आपको

"संकेत" के लए एक अच्छा शब्द या वाक्यांश चुनने में सहायता करिेगा।

वह पवत्र आत्मा से भरिा होगा, यहाँ तक क जब वह अभी अपनी माता के गभर्ड में ही होगा. (लूका 1:14 यूएलबी)

यहाँ तक क अपनी माता के गभर्ता में - शब्द "यहाँ तक क" यहाँ इंगत करिता है क यह वशेष रूप से आश्चियर्डजनक समाचारि है। लोग पहले पवत्र

आत्मा से भरिे हुए थे, परिन्तु कसी ने भी एक अज्ञात बच्चे को पवत्र आत्मा से भरिने के बारिे में नहीं सुना था। यह नोट आपको यह समझने में सहायता

करि सकता है क इस वाक्य में "यहाँ तक क" शब्द का अथर्ड क्या है, ताक आप यह दखाने का एक तरिीका खोज सकें  क यह कतना अधिक

आश्चियर्डजनक था।

• 

• 

• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: जब मैं लेख में शब्दों को दो संबोधिक चन्हों में

देखता हूँ तो मैं उसे अनुवाद करिने का क्या नणर्डय लूँ? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अनुवाद में मदद

ट्रांसलेशन नोट्स का उपयोग

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

ट्रांसलेशन नोट्स का उपयोग

प्रयायविाची एविं समान कथनों के साथ नोट्स

विविरण

कुछ नोट्स एक अनुवाद सुझाव को प्रदान करिते हैं, जो यूएलबी अनुवाद में उद्धतृ शब्द या

वाक्यांश को प्रतस्थापत करि सकता है। ये प्रतस्थापन वाक्य के अथर्ड को परिवतंत कए

बना वाक्य में उपयुक्त हो सकते हैं। ये समानाथर्थी औरि समकक्ष वाक्यांश हैं औरि दोहरिे-

उद्धरिणों में लखे गए हैं। ये यूएलबी अनुवाद में दए गए मूलपाठ के जैसे ही हैं। इस तरिह का

नोट आपको एक ही बात कहने के अन्य तरिीकों के बारिे में सोचने में सहायता करि सकता है,

यद यूएलबी अनुवाद में शब्द या वाक्यांश आपकी भाषा में स्वभावक समतुयता को देता

हुआ प्रतीत नहीं होता है।

अनुविाद नोट्स के उदाहरण

प्रभु के पथ को तैयारि करिें, (लूका 3:4 यूएलबी)

पथ - "मागर्ड" या "सड़क"

इस उदाहरिण में, शब्द "सड़क" या शब्द "मागर्ड" यूएलबी अनुवाद में "पथ" शब्द को प्रतस्थापत करि सकती है। आप नधिार्डरित करि सकते हैं क आपकी भाषा

में "मागर्ड," "पथ" या "सड़क" कहना स्वाभावक है या नहीं।

डीकन, वैसे ही , दो-मुँहे नहीं, अपतु सम्मानत होने चाहए। (1 तीमुथयुस 3:8 यूएलबी)

डीकन, विैसे ही - "उसी तरिह, डीकन" या "डीकन, पयर्डवेक्षकों की तरिह"

इस उदाहरिण में, "उसी तरिह, डीकन" या "डीकन, पयर्डवेक्षकों की तरिह" शब्द यूएलबी में "डीकन, वैसे ही" शब्दों को प्रतस्थापत करि सकते हैं। आप,

अनुवादक के रूप में, यह नधिार्डरित करि सकते हैं क आपकी भाषा के लए स्वभावक क्या है।

• 

• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: जब मैं लेख में ‘‘AT:’’ को देखता हूँ तो मैं उसे

अनुवाद करिने का क्या नणर्डय लूँ? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अनुवाद में मदद

ट्रांसलेशन नोट्स का उपयोग

विैकल्पक अनुविाद (AT) विाले नोट्स

विविरण

यद लक्षत भाषा प्राथमकता देती है या इसे कसी भन्न रूप अथार्डत् ढ़ाचें की आवश्यकता

होती है तो यूएलबी अनुवाद के रूप को परिवतंत करिने का एक वैकपक तरिीका है।

वैकपक अनुवाद का उपयोग केवल तभी कया जाना चाहए जब यूएलबी अनुवाद का

रूप अथार्डत् ढ़ांचा या सामग्रिी गलत अथर्ड दे, या अस्पष्ट या अस्वभावक हो। उदाहरिण के

लए, वैकपक अनुवाद के सुझाव में अन्तनंहत जानकारिी स्पष्ट रूप से, कमर्ड वाच्य से

कतार्ड वाच्य में परिवतंत करिते हुए बताई जा सकती है, या कथन के रूप में भाषणगत प्रश्नों

को पुन: प्रस्तुत करिना सम्मलत होता है। नोट्स अक्सरि समझाते हैं क वैकपक अनुवाद क्यों होता है औरि उसका पृष्ठ के साथ सम्पकर्ड  होता है, जो वषय की

व्याख्या करिता है।

अनुविाद नोट्स के उदाहरण

"AT:" इंगत करिता है क यह एक वैकपक अनुवाद है। कुछ उदाहरिण नम्न दए गए हैं:

अस्पष्ट जानकारी को स्पष्ट करना

यह मादयों औरि फारिसयों का कानून है, क ऐसा कोई रिाजाज्ञा या वधिान नहीं है, जस से रिाजा के रिाजपत्र को बदला जा सकता है

. (दानय्येल 6:15 यूएलबी)

कोई राजाज्ञा...नहीं बदली जा सकता है - समझ पाने में सहायता के लए यहाँ एक अतरिक्त वाक्य जोड़ा जा सकता है।

वैकपक अनुवाद "कोई रिाजाज्ञा नहीं बदली जा सकती है। इसलए उन्हें दानय्येल को संहों के गडे्ढ में फें क देना चाहए।” (देखें: स्पष्ट)

अतरिक्त वाक्य दखाता है क वक्ता चाहता था क रिाजा अपने स्मरिणपत्र से समझ प्राप्त करि सके क रिाजा की रिाजाज्ञा औरि वधिानों को नहीं बदला जा

सकता है। अनुवादकों को अनुवाद में स्पष्ट रूप से कुछ बातों को बताने की आवश्यकता हो सकती है, जसे मूल वक्ता या लेखक बना कहे हुए या अस्पष्ट छोड़

देता है।

कमर्ता विाच्य से कतार्ता विाच्य में परवितर्तान करना

जो पवत्र आत्मा की नन्दा करिता है, उसे क्षमा नहीं कया जाएगा . (लूका 12:10 यूएलबी)

उसे क्षमा नहीं कया जाएगा - इसे एक सक्रिय क्रिया के साथ व्यक्त कया जा सकता है।

वैकपक अनुवाद: परिमेश्वरि उसे क्षमा नहीं करिेगा।

इसे एक क्रिया का उपयोग करिके सकारिात्मक तरिीके से भी व्यक्त कया जा सकता है अथार्डत् "क्षमा करिना" के वपरिीत को व्यक्त करिना।

वैकपक अनुवाद

"परिमेश्वरि उसे सदैव के लए दोषी मानेगा" (देखें: कतार्ड से कमर्ड वाच्य)

यह नोट उदाहरिण देता है क अनुवादक कैसे इस कमर्ड वाची वाक्य का अनुवाद करि सकते हैं, यद उनकी भाषा कमर्ड वाची वाक्य का उपयोग नहीं करिती है।

भाषणगत प्रश्न

हे शाऊल, हे शाऊल, तू मुझे क्यों सता रिहा है? (प्रेरितों 9:4 यूएलबी)

तू मुझे क्यों सता रहा है? - यह भाषणगत प्रश्न शाऊल को ताड़ना दए जाने को संचारित करिता है।

कुछ भाषाओं में, एक कथन अधिक स्वभावक होगा (वैकपक अनुवाद):

"तू मुझे सता रिहा है!" या एक आदेश (वैकपक अनुवाद):

"मुझे सताना बन्द करिो!" (देखें: भाषणगत प्रश्न)

• 

• 

• 
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यद आपकी भाषा कसी को ताड़ना देने के लए भाषणगत प्रश्न के उसी रूप का उपयोग नहीं करिती है तो यहाँ दया गया अनुवाद सुझाव (वैकपक अनुवाद)

भाषणगत प्रश्न का अनुवाद करिने का एक वैकपक तरिीका प्रदान करिता है।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: कुछ अनुवाद नोट्स में UDB से उद्धरिण चन्ह

क्यों लए होते हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

ट्रांसलेशन नोट्स का उपयोग

अनुवाद में मदद

UDB के उद्धरण को शिामल करने विाले नोट्स

विविरण

कभी-कभी एक नोट यूडीबी अनुवाद से अनुवाद का सुझाव देता है। उस घटना में यूडीबी के

मूलपाठ का पालन दी गई बातों से कया जाएगा “(यूडीबी)।"

अनुविाद नोट्स के उदाहरण

वह जो आकाश में बैठता है उन परि व्यंग्य कसेगा (भजन 2:4 यूएलबी)
परिन्तु वह जो स्वगर्ड में अपने संहासन परि बैठता है उन परि हँसता है (भजन 2:4 यूडीबी)

इस वचन के लए नोट यह कहता है क:

आकाशि में बैठता है - यहाँ बैठना शासन का प्रतनधित्व करिता है। वह जो बैठता है, इसे स्पष्ट रूप से कहा जा सकता है। वैकपक अनुवाद "स्वगर्ड

से शासन करिता है" या "स्वगर्ड में अपने संहासन परि बैठता है" (यूडीबी) (देखें: उपलक्ष्य अलंकारि औरि [स्पष्ट])

यहाँ 'आकाश में बैठता है' वाक्यांश के लए सुझाए गए दो अनुवाद हैं। पहला स्पष्ट रूप से व्यक्त करिता है क जो "स्वगर्ड में बैठता है" वह क्या दशार्डता है। दूसरिा

स्पष्ट रूप से बताए गए नणर्डयों के वचारि के बारिे में एक संकेत देता है क वह अपने "संहासन" परि बैठता है। यह सुझाव यूडीबी अनुवाद से है।

जब उसने यीशु को देखा, वह अपने मुँह के बल गरि गया . (लूका 5:12 यूएलबी)
जब उसने यीशु को देखा, वह भूम परि झुक गया . (लूका 5:12 यूडीबी)

इस वचन के लए नोट यह कहता है क:

विह अपने मुँह के बल गर गया - "उसने घुटने टेककरि अपने मुँह से भूम को छुआ" या "वह भूम परि झुक गया" (यूडीबी) यहाँ यूडीबी अनुवाद के

शब्दों को एक औरि अनुवाद के सुझाव के रूप में प्रदान कया गया है।

• 

• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: कुछ अनुवाद नोट्स में संख्याबद्ध अनुवाद के

सुझाव क्यों होते हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अनुवाद में मदद

ट्रांसलेशन नोट्स का उपयोग

वैकपक अनुवाद (AT) वाले नोट्स

विैकल्पक अथर्ता विाले नोट्स

विविरण

वैकपक अथर्ड यह है क जब बाइबल के वद्वानों के पास कोई शब्द या वाक्यांश का अथर्ड

होता है, तो समझ भन्न होती है। नोट में यूएलबी अनुवाद का मूलपाठ होगा जो "दए गए

संभावत अथर्ड" शब्दों के साथ आरिम्भ होना वाला एक स्पष्टीकरिण के साथ होगा। अथर्थों को

गना जाता है, औरि पहला वही होता है, जसे बाइबल के अधिकांश वद्वान सही मानते हैं।

यद कोई अथर्ड इस तरिह दया जाता है क इसे अनुवाद के रूप में उपयोग कया जा सकता

है, तो इसके आस-पास उद्धरिण चह्नि होंगे। अनुवादक को यह नधिार्डरित करिने की

आवश्यकता है क कस अथर्ड का अनुवाद करिना है। अनुवादक पहले अथर्ड का चयन करि सकते हैं, या वे अन्य अथर्थों में से एक चुन सकते हैं यद उनके समुदाय

के लोग दूसरिे बाइबल संस्करिण का उपयोग करिते हैं औरि उनका सम्मान करिते हैं।

अनुविाद नोट्स के उदाहरण

परिन्तु उनसे बाल की एक छोटी गनती को लें औरि उन्हें अपने वस्त्र की छोरि में बांधि दे। (यहेजकेल 5:3 यूएलबी)

अपने विस्त्र की छोर - संभावत अथर्ड 1) "आपकी बाहों का कपड़ा" ("आपका छोरि") (यूडीबी अनुवाद) या 2) "आपके वस्त्र के कपडे़ का अन्तम

भाग" ("आपका आँचल ") या 3) परिधिान का कनारिा जहाँ इसे कमरिबन्द के साथ बांधिा जाता है। इस नोट में यूएलबी मूलपाठ के बाद आने वाले

तीन संभावत अथर्ड दए गए हैं।

"आपके कपड़ों का छोरि" के द्वारिा अनुवादत शब्द का अथर्ड वस्त्र के ढीले भागों को दशार्डता है। अधिकांश वद्वानों का मानना है क यह यहाँ कनारिे को सन्दभंत

करिता है, परिन्तु यह नीचे के ढीले भाग को भी दखा सकता है या कमरिबन्द के आस-पास के बीच का कनारिा भी हो सकता है।

परिन्तु शमौन पतरिस, ने जब उसे देखा तो वह, यीशु के घुटनों परि गरि गया (लूका 5:8 यूएलबी)

यीशिु के घुटनों पर गर गया - संभावत अथर्ड 1) "यीशु के सामने घुटने टका दए" या 2) "यीशु के पैरिों के सामने झुक गया" या 3) "यीशु के चरिणों

में भूम परि लेट गया।"

पतरिस दुघर्डटनावश नहीं गरिा था। उसने ऐसा यीशु के लए वनम्रता औरि सम्मान के संकेत के रूप में कया था। यह नोट बताता है क "यीशु के घुटनों परि गरिने"

का क्या अथर्ड हो सकता है। पहला अथर्ड सबसे अधिक सही है, परिन्तु अन्य अथर्ड भी सम्भव हैं। यद आपकी भाषा में एक ऐसी सामान्य अभव्यक्त नहीं है,

जसमें इन तरिह के वभन्न कायर्थों को सम्मलत कया जा सकता है, तो आपको इन संभावनाओं में से एक को चुनने की आवश्यकता हो सकती है, जसे

शमौन पतरिस ने वशेष रूप से वणर्डन कया था। यह सोचने में भी सहायतापूणर्ड है क शमौन पतरिस ने ऐसा क्यों कया, औरि कस तरिह की कायर्डवाही आपकी

संस्कृत में नम्रता औरि सम्मान के समतुय दृष्टकोण को संचारित करिेगी।

• 

• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: जब मैं लेख में ‘‘संभव’ शब्द को देखता हूँ तो

मैं उसे अनुवाद करिने का क्या नणर्डय लूँ? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अनुवाद में मदद

ट्रांसलेशन नोट्स का उपयोग

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

ट्रांसलेशन नोट्स का उपयोग

संभावित अथर्तों के साथ नोट्स

विविरण

कभी-कभी बाइबल के वद्वान नश्चित रूप से नहीं जानते हैं, या इस बात परि सहमत नहीं

होते हैं, बाइबल में एक वशेष वाक्यांश या वाक्य का क्या अथर्ड है।

इसके कुछ कारिणों में नम्न बातें सम्मलत हैं:

प्राचीन बाइबल के मूलपाठों में थोड़ा सी भन्नताए ँहैं।

एक शब्द के एक से अधिक अथर्ड या उपयोग हो सकते हैं।

यह स्पष्ट नहीं हो सकता है क एक शब्द (जैसे सवर्डनाम) कसी वशेष वाक्यांश में क्या सन्दभंत करिता है।

अनुविाद नोट्स के उदाहरण

जब कई वद्वान कहते हैं क एक शब्द या वाक्यांश का अथर्ड एक ही बात है, औरि कई अन्य कहते हैं क इसका अथर्ड अन्य बातों से हैं, तो हम सबसे सामान्य अथर्ड

को दखाते हैं, जसे वे देते हैं। ऐसी परिस्थतयों में हमारिे नोट "संभावत अथर्ड हैं" के साथ आरिम्भ होते हैं औरि फरि क्रिमांकत सूची को प्रदान करिते हैं।

हम अनुशंसा करिते हैं क आप दए गए पहले अथर्ड का उपयोग करिें। यद्यप, यद आपके समुदाय के लोगों के पास कसी अन्य बाइबल तक पहुँच है, जो कसी

अन्य संभावत अथर्थों में से कसी एक का उपयोग करिती है, तो आप यह नधिार्डरित करि सकते हैं क क्या उस अथर्ड का उपयोग करिना सवर्मोत्तम तरिीका है।

परिन्तु शमौन पतरिस, ने जब उसे देखा तो, यीशु के घुटनों परि गरि गया यह कहते हुए क, "मुझ से दूरि जा, क्योंक हे प्रभु, मैं एक

पापी मनुष्य हूँ।" (लूका 5:8 यूएलबी)

यीशिु के घुटनों पर गर गया - संभावत अथर्ड 1) "यीशु के सामने घुटने टका दए" या 2) "यीशु के पैरिों के सामने झुक गया" या 3) "यीशु के चरिणों

में भूम परि लेट गया।" पतरिस दुघर्डटनावश नहीं गरिा था। उसने ऐसा यीशु के लए वनम्रता औरि सम्मान के संकेत के रूप में कया था।

अनुविाद की रणनीतयाँ

इसे इस तरिह से अनुवाद करिें क पाठक इसके अथर्ड को एक संभावना के रूप में समझ सके।

यद आपकी भाषा में ऐसा करिना सम्भव नहीं है, तो एक अथर्ड चुनें औरि उस अथर्ड के साथ इसका अनुवाद करिें।

यद कसी अथर्ड को न चुनना पाठकों के लए सामान्य रूप से समझने में कठनाई को उत्पन्न करिेगा, तो एक अथर्ड चुनें औरि उस अथर्ड के साथ इसका

अनुवाद करिें।

1. 

2. 

3. 

• 

1. 

2. 

3. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: कैसे पता लगेगा क अनुवाद नोट्स अलंकारि है

या नही? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अनुवाद में मदद

ट्रांसलेशन नोट्स का उपयोग

वैकपक अनुवाद (AT) वाले नोट्स

अलंकार के शिब्दों को पहचानने विाले नोट्स

विविरण

अंलकारि उन बातों को कहने के तरिीके होते हैं, जो गैरि-शाब्दक तरिीकों से शब्दों का उपयोग

करिते हैं। अथार्डत्, अंलकारि का अथर्ड अपने शब्दों के अधिक प्रत्यक्ष अथर्ड के समतुय नहीं

होता है। अंलकारि भन्न प्रकारिों के होते हैं। अनुवाद नोट्स में वद्यमान अंलकारि के अथर्ड के

बारिे में एक स्पष्टीकरिण होगा, जो क सन्दभर्ड में है। कभी-कभी वैकपक अनुवाद प्रदान

कया जाता है।

इसे "एटी" के रूप में चह्नित कया गया है, जो "वैकपक अनुवाद" शब्दों के आरिम्भक

अक्षरि हैं। टै्रन्स्लेशनअकैडमी (टीए) के एक पृष्ठ का एक सम्पकर्ड  भी होगा, जो उस तरिह के अंलकारि के लए अतरिक्त जानकारिी औरि अनुवाद रिणनीतयों को

प्रदान करिता है। अथर्ड का अनुवाद करिने के लए, आपको अंलकारि को पहचानने औरि स्रोत भाषा में इसका अथर्ड क्या है, का पता लगाने में सक्षम होना चाहए।

तत्पश्चिात् आप लक्षत भाषा में वही अथर्ड संचारित करिने के लए या तो अंलकारि को या प्रत्यक्ष तरिीके को चुन सकते हैं।

अनुविाद नोट्स के उदाहरण

कई लोग मेरिे नाम परि आएगंे औरि कहेंगे, 'मैं वह हूँ,' औरि वे कईयों को भटक देंगे। (मरिकुस 13:6 यूएलबी)

मेरे नाम में - इसके संभावत अथर्ड 1) वैकपक अनुवाद "मेरिे अधिकारि का दावा करिेंगे" या 2) "यह दावा करिेंगे क परिमेश्वरि ने उन्हें भेजा है।" (देखें: 

उपलक्ष्य अलंकारि औरि [मुहावरिे])

इस नोट में अंलकारि को उपलक्ष्य अलंकारि कहा जाता है। "मेरिे नाम में" वाक्यांश वक्ता के नाम (यीशु) को नहीं, अपतु उसके व्यक्तत्व औरि अधिकारि को

सन्दभंत करिता है। नोट दो वैकपक अनुवादों को देकरि इस सन्दभर्ड में उपलक्ष्य अलंकारि को बताता है। उसके बाद, उपलक्ष्य अलंकारि के बारिे में टीए पृष्ठ परि

एक सम्पकर्ड  दया गया है। उपलक्ष्य अलंकारिों को अनुवाद करिने के लए उपलक्ष्य अलंकारि औरि सामान्य रिणनीतयों के बारिे में जानने के लए सम्पकर्ड  परि क्लक

करिें। क्योंक यह वाक्यांश भी एक सामान्य मुहावरिा है, नोट में टीए पृष्ठ का एक सम्पकर्ड  सम्मलत है जो मुहावरिे को बताता है।

" हे सांपो की सन्तान ! आने वाले क्रिोधि से भागने के लए तुम्हें कसने चेतावनी दी? (लूका 3:7 यूएलबी)

हे सांपो की सन्तान - इस रूपक में, यूहन्ना भीड़ की तुलना सांपों से करिता है, जो घातक या खतरिनाक सांप होते थे औरि बुरिाई का प्रतनधित्व करिते

हैं। वैकपक अनुवाद: "तुम बुरिे जहरिीले सांप हो" या "लोगों को तुम से दूरि रिहना चाहए जैसे वे जहरिीले सांपों से बचते हैं" (देखें: रूपक)

इस नोट में अंलकारि को रूपक कहा जाता है। नोट रूपक को समझाता है औरि दो वैकपक अनुवादों को प्रदान करिता है। उसके बाद, रूपकों के बारिे में टीए

पृष्ठ परि एक सम्पकर्ड  दया गया है। अनुवादकों के लए रूपकों औरि सामान्य रिणनीतयों के बारिे में जानने के लए सम्पकर्ड  परि क्लक करिें।

• 

• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: अनुवाद नोट्स की मदद से मैं प्रत्यक्ष एवं

अप्रत्यक्ष संबोधिक चन्हों का अनुवाद कैसे करि सकता हूँ? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अनुवाद में मदद

ट्रांसलेशन नोट्स का उपयोग

प्रत्यक्ष एविं अप्रत्यक्ष उद्धरणों को पहचानने विाले नोट्स

विविरण

दो प्रकारि के उद्धरिण: प्रत्यक्ष उद्धरिण औरि अप्रत्यक्ष उद्धरिण होते हैं। उद्धरिण का अनुवाद

करिते समय, अनुवादकों को यह नधिार्डरित करिने की आवश्यकता होती है क इसे प्रत्यक्ष या

अप्रत्यक्ष उद्धरिण के रूप में अनुवाद करिना है या नहीं। (देखें: प्रत्यक्ष औरि अप्रत्यक्ष उद्धरिण)

जब यूएलबी अनुवाद में प्रत्यक्ष या अप्रत्यक्ष उद्धरिण आता है, तो नोट्स के पास अन्य प्रकारि

के उद्धरिण के रूप में अनुवाद करिने का वकप हो सकता है। अनुवाद सुझाव "प्रत्यक्ष

उद्धरिण के रूप में अनुवादत कया जा सकता है:" या "इसे अप्रत्यक्ष उद्धरिण के रूप में अनुवादत कया जा सकता है:" औरि इसके बाद उस तरिह के उद्धरिण

के साथ इसका सुझाव दया जा सकता है। इसके बाद "प्रत्यक्ष औरि अप्रत्यक्ष उद्धरिण" नामक सूचना पृष्ठ का एक सम्पकर्ड  होगा, जो दोनों प्रकारि के उद्धरिणों की

व्याख्या करिता है। प्रत्यक्ष औरि अप्रत्यक्ष उद्धरिणों के बारिे में एक नोट हो सकता है, जब उद्धरिण के भीतरि एक औरि उद्धरिण होता है, क्योंक ये भ्रम उत्पन्न करि

सकते हैं। कुछ भाषाओं में इन उद्धरिणों में से एक को प्रत्यक्ष उद्धरिण औरि दूसरिे को अप्रत्यक्ष उद्धरिण के साथ अनुवाद करिना अधिक स्वाभावक हो सकता है।

नोट "उद्धरिणों के भीतरि उद्धरिण नामक सूचना पृष्ठ एक सम्पकर्ड  के साथ समाप्त होगा।"

अनुविाद नोट्स के उदाहरण

उसने उसे नदर्देश दया क कसी को न बताए (लूका 5:14 यूएलबी)

कसी को न बताए - इसका अनुवाद प्रत्यक्ष उद्धरिण के रूप में कया जा सकता है: "कसी को मत बताओ" नहत जानकारिी है, जसे स्पष्ट रूप से

कहा जा सकता है (एटी): "कसी को भी यह न बताए ँक तू ठीक हो गया हैं" (देखें: प्रत्यक्ष औरि अप्रत्यक्ष उद्धरिण औरि [पदलोप])

यहाँ अनुवाद नोट दखाता है क अप्रत्यक्ष उद्धरिण को प्रत्यक्ष उद्धरिण में कैसे परिवतंत कया जाए, यद यह लक्षत भाषा में स्पष्ट या अधिक स्वभावक होते हैं।

कटनी के समय मैं काटने वालों से कहूँगा, "पहले खरिबूजे खींचें औरि उन्हें जलाने के लए बंडलों में बांधिें, परिन्तु गेहूं को मेरिे बनर्ड में

इकट्ठा करिें ." (मत्ती 13:30 यूएलबी)

मैं काटने विालों से कहूँगा, "सबसे पहले खरपतविार को नकालें और उन्हें जलाने के लए गाँठों में बांधें, परन्तु गेहूं को मेरे खत्तों में इकट्ठा
करें" - आप इसे अप्रत्यक्ष उद्धरिण के रूप में अनुवाद करि सकते हैं: "मैं सबसे पहले खरिपतवारि इकट्ठा करिने के लए काटनेवालों को बता दँूगा औरि

उन्हें जलाने के लए गाँठों में बांधि दँूगा, फरि गेहूं को मेरिे खत्तों में इकट्ठा करँूगा।" (देखें: प्रत्यक्ष औरि अप्रत्यक्ष उद्धरिण)

यहाँ अनुवाद नोट दखाता है क प्रत्यक्ष उद्धरिण को अप्रत्यक्ष उद्धरिण में कैसे परिवतंत कया जाए, यद यह लक्षत भाषा में स्पष्ट या अधिक स्वभावक होता

हैं।

• 

• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: कुछ अनुवाद नोट्स पछले लेख को दोहरिाते

हूए क्यों प्रतीत होते हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अनुवाद में मदद

वैकपक अनुवाद (AT) वाले नोट्स

अलंकारि के शब्दों को पहचानने वाले नोट्स

ULB कथनों के साथ नोट्स

विविरण

कभी-कभी एक वाक्यांश के लए नोट्स होते हं औरि उस वाक्यांश के अंशों के लए भन्न

नोट्स होते हैं। इस स्थत में, बडे़ वाक्यांश की पहले, औरि तत्पश्चिात् अंश की व्याख्या की

जाती है।

अनुविाद नोट्स के उदाहरण

परिन्तु यह तेरिी कठोरिता औरि अपश्चिातापी मन की सीमा तक है क तू अपने लए क्रिोधि के दन के लए क्रिोधि को इक्ट्ठा करि रिहा है

(रिोमयों 2:5 यूएलबी)

परन्तु यह तेरी कठोरता और अपश्चातापी मन की सीमा तक है - पौलुस एक ऐसे व्यक्त की तुलना करिने के लए एक रूपक का उपयोग करिता है

जो परिमेश्वरि की आज्ञा को पत्थरि के जैसे कठोरि मानते हुए पालन करिने से इन्कारि करि देता है। वह पूरिे व्यक्त का प्रतनधित्व करिने के लए "मन" के

लए उपलक्ष्य अंलकारि का भी उपयोग करिता है।

वैकपक अनुवाद

"ऐसा इसलए है, क्योंक तू सुनने औरि पश्चिाताप करिने से इन्कारि करिता है" (देखें: रूपक औरि [उपलक्ष्य अलंकारि])

कठोरता और अपश्चातापी मन - वाक्यांश "अपश्चिातापी मन" शब्द "कठोरिता" की व्याख्या करिता है (देखें: दोहरिाव इस उदाहरिण में पहला नोट

रूपक औरि उपलक्ष्य अलंकारि की व्याख्या करिता है, औरि दूसरिा उसी सन्दभर्ड में दोहरिाव को बताता है।

• 

• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: शब्दों का अनुवाद संसाधिन मुझे सवर्मोत्तम

अनुवाद बनाने में कैसे सहायता करि सकता है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

संभावत अथर्थों के साथ नोट्स

अनुवाद में मदद

शिब्दों के अनुविाद संसाधन का उपयोग करना

शिब्दों का अनुविाद

अनुवादक का यह कतर्डव्य है क वह अपनी योग्यता के अनुसारि, यह सुनश्चित करिे क

बाइबल का प्रत्येक सन्दभर्ड जसका वह अनुवाद करिता है, का वही अथर्ड हो जसे उस सन्दभर्ड

का लेखक सम्प्रेषत करिने की मंशा रिखता है।

ऐसा करिने के लए, उसे बाइबल के वद्वानों के द्वारिा अनुवाद की सहायता के लए तैयारि की

सहायता का अध्ययन करिने की आवश्यकता होगी, जसमें शब्दों का अनुवाद संसाधिन भी

सम्मलत हैं।

शब्दों का अनुवाद संसाधिन का उपयोग करिने के लए, इन चरिणों का पालन करिें:

स्रोत पाठ में महत्वपूणर्ड शब्दों औरि कसी भी शब्द को पहचानें जो अस्पष्ट या समझने में कठन हैं।

"शब्दों का अनुवाद" नामक खण्ड को देखें।

उन शब्दों को ढंूढें  जन्हें आपने महत्वपूणर्ड या कठन के रूप में पहचाना है, औरि सबसे पहले के ऊपरि क्लक करिें।

उस शब्द के लए शब्दों के अनुवाद संसाधिन प्रवष्ट को पढ़ें।

परिभाषा पढ़ने के बाद, शब्दों के अनुवाद संसाधिन में पढ़ी गई परिभाषा के बारिे में सोचते हुए, उस बाइबल सन्दभर्ड को एक बारि फरि से पढ़ें।

अपनी भाषा में उस शब्द का अनुवाद करिने के संभावत तरिीकों के बारिे में सोचें, जो बाइबल के सन्दभर्ड औरि परिभाषा के अनुरूप हों। यह आपकी

भाषा में उन शब्दों औरि वाक्यांशों की तुलना करिने में सहायक हो सकता है, जनके समान अथर्ड हैं, औरि प्रत्येक को जाँच करिें।

आपको जो सबसे अच्छा लगता है, उसे चुनें औरि उसे लख लें।

आपके द्वारिा पहचाने गए अन्य शब्दों का अनुवाद के लए उपरिोक्त चरिणों को दोहरिाए।ँ

जब आपने एक अचे्छ अनुवाद के लए शब्दों के अनुवाद संसाधिन में से प्रत्येक के बारिे में सोच लया है, तो पूरिे सन्दभर्ड का अनुवाद करिें।

दूसरिों के सामने इसे पढ़करि आपके द्वारिा अनुवादत सन्दभर्ड की जाँच करिें। उन स्थानों को एक भन्न शब्द या वाक्यांश में परिवतर्डन करिें जहाँ दूसरिे लोगों

को अथर्ड समझ में नहीं आता है।

एक बारि जब आपको शब्दों के अनुवाद संसाधिन के लए एक अच्छा अनुवाद मल जाता है, तो आपको इसका उपयोग पूरिे अनुवाद में नरिन्तरि करिना चाहए।

यद आपको कोई ऐसी स्थान मलता है, जहाँ वह अनुवाद अपने सही रूप में नहीं होता है, तो इसी प्रक्रिया के माध्यम से फरि से सोचें। यह हो सकता है क

समान अथर्ड वाला एक शब्द नए सन्दभर्ड में सवर्मोत्तम रूप से सही रूप में आ जाए। शब्दों के अनुवाद संसाधिन में से अनुवाद करिने के लए आप जस प्रत्येक शब्द

या शब्दों का उपयोग करि रिहे हैं, उस परि दृष्ट बनाए रिखें औरि यह जानकारिी सभी अनुवाद समूह को उपलब्ध करिाए।ँ इससे प्रत्येक अनुवाद समूह को सभी लोगों

को यह जानने में सहायता मलेगी क उन्हें कन शब्दों का उपयोग करिना चाहए।

अज्ञात विचार

कभी-कभी शब्दों का अनुवाद संसाधिन कसी ऐसी वस्तु या परिम्परिा को सन्दभंत करिता है, जो लक्ष्य भाषा में अज्ञात होती है। इसका संभावत समाधिान एक

वणर्डनात्मक वाक्यांश का उपयोग करिना, कुछ इसी तरिह का वकप देना, कसी अन्य भाषा से वदेशी शब्द का उपयोग करिना, अधिक सामान्य शब्द का

उपयोग करिना या अधिक वशष्ट शब्दों का उपयोग करिना है।

अधिक जानकारिी के लए अनुवाद अज्ञात परि दए हुए अध्याय को देखें। एक प्रकारि का 'अज्ञात वचारि' वे शब्द होते हैं, जो यहूदी औरि मसीही धिामंक रिीत-

रिवाजों औरि मान्यताओं का उलेख करिते हैं।

कुछ सामान्य अज्ञात वचारि नम्नलखत हैं:

स्थानों के नाम जैसे:

मन्दरि (एक भवन जहाँ इस्राएलयों ने परिमेश्वरि को बलदान चढ़ाया)

आरिाधिनालय (एक भवन जहाँ यहूदी लोग परिमेश्वरि की आरिाधिना करिने के लए इकट्ठा होते हैं)

बलदान की वेदी (एक उठा हुआ ढाँचा, जसके ऊपरि बलदान को परिमेश्वरि के लए उपहारि, या भेंट के रूप में जलाया जाता था।)

ऐसे लोगों की उपाधयाँ जो एक पद पर बैठे हुए हैं जैसे:

याजक (कोई व्यक्त जो अपने लोगों की ओरि से परिमेश्वरि को बलदान देने के लए चुना जाता है)

फरिीसी (यीशु के समय में इस्राएल के धिामंक अगुवों का महत्वपूणर्ड समूह)

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

वश्वासयोग्य अनुवाद को तैयारि करिना

अज्ञात का अनुवाद

भवष्यद्वक्ता (वह व्यक्त जो उन सन्देशों को देता है, जो सीधिे परिमेश्वरि की ओरि से आते हैं)

मनुष्य का पुत्र

परिमेश्वरि का पुत्र

रिाजा (एक आत्मनभर्डरि शहरि, रिाज्य या देश का शासक)।

बाइबल की मुख्य अविधारणाए ँजैसे:

क्षमा करिना (उस व्यक्त से ईष्यार्ड न करिना औरि उसे ठेस पहुँचाने के लए उससे क्रिोधित न होना, जसने आपको ठेस पहुँचाई है)

मुक्त (बचाया जाना या बुरिाई, शत्रुओं, या खतरिे से से बचा लया जाना)

छुटकारिा (पहले से स्वामत्व वाली कोई वस्तु को खरिीदना या उसे जो कसी की कैद में है, की एक गतवधि)

दया (आवश्यकता में पडे़ हुओं लोगों की सहायता करिना)

अनुग्रिह (सहायता या वह सम्बन्धि जो उस व्यक्त को दया जाता है, जसने इसे अजंत नहीं कया है)

(ध्यान दें क ये सभी संज्ञाए ँहैं, परिन्तु वे घटनाओं का प्रतनधित्व करिती हैं, इसलए उन्हें (क्रिया) वाक्यांश के द्वारिा ही अनुवादत करिने की आवश्यकता हो

सकती है। आपको अनुवाद समूह के अन्य सदस्यों या अपनी कलीसया या गाँव के लोगों के साथ शब्दों के अनुवाद संसाधिन की इन परिभाषाओं की चचार्ड करिने

की आवश्यकता हो सकती है, ताक उन्हें अनुवाद करिने का सबसे अच्छा तरिीका पता चले।

• 

• 

• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: अनुवाद प्रश्न की मदद से मैं अपने अनुवाद को

बेहतरि कैसे बना सकता हूँ? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अनुवाद में मदद

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

वश्वासयोग्य अनुवाद को तैयारि करिना

अनुविाद प्रश्नों का उपयोग

यह अनुवादक का कतर्डव्य है, क अपनी सवर्मोत्तम योग्यता के अनुसारि, यह सुनश्चित करिे क

प्रत्येक बाइबल सन्दभर्ड जस का वह अनुवाद करिता है, उसका अथर्ड वही है, जैसा उस

सन्दभर्ड के लेखक ने उसे संचारित करिने का मंशा से लखा था।

ऐसा करिने के लए, अनुवाद के सहायता की आवश्यकता होगी, जसे अनुवाद प्रश्नों सहत

बाइबल के वद्वानों के द्वारिा तैयारि कया गया है।

अनुवाद प्रश्न (टीक्यू) यूएलबी अनुवाद के मूलपाठ के ऊपरि आधिारित हैं, परिन्तु इनका

उपयोग कसी भी बाइबल अनुवाद की जाँच के लए कया जा सकता है।

वे बाइबल की वषय वस्तु के बारिे में प्रश्न पूछते हैं, जसे परिवतंत नहीं कया जाना चाहए क्योंक ये भन्न भाषाओं में अनुवादत की गई है। प्रत्येक प्रश्न के

साथ, टीक्यू उस प्रश्न के लए एक सुझाए गए उत्तरि को प्रदान करिता है।

आप अपने अनुवाद की सटीकता की जाँच करिने के लए प्रश्नों औरि उत्तरिों की इन सूचयों का उपयोग करि सकते हैं, औरि आप उन्हें भाषा समुदाय के सदस्यों के

साथ भी उपयोग करि सकते हैं। सामुदायक जाँच के दौरिान टीक्यू का उपयोग करिने से अनुवादक को यह पता चल जाएगा क लक्षत भाषा अनुवाद सही बात

को स्पष्ट रूप से संचारित करि रिहा है या नहीं। यद समुदाय के सदस्य बाइबल के अध्याय के अनुवाद को सुनने के बाद प्रश्नों का सही उत्तरि देते हैं, तो अनुवाद

स्पष्ट औरि सटीक है।

टीक्यू के साथ अनुविाद को जाँचना

स्व-जाँच करिते समय टीक्यू का उपयोग करिने के लए, इन चरिणों का पालन करिें:

बाइबल के एक सन्दभर्ड, या अध्याय का अनुवाद करिें।

"प्रश्न" नामक खण्ड को देखें।

उस सन्दभर्ड के लए प्रश्न प्रवष्ट को पढ़ें।

अनुवाद से उत्तरि के बारिे में सोचो। जो कुछ आप अन्य बाइबल अनुवादों से जानते हैं, उससे उत्तरि न देने का प्रयास करिें।

उत्तरि प्रदशंत करिने के लए प्रश्न परि क्लक करिें।

यद आपका उत्तरि सही है, तो आपने एक अच्छा अनुवाद कया है। परिन्तु स्मरिण रिखें, आपको अभी भी भाषा समुदाय के साथ अनुवाद की परिीक्षा

करिने की आवश्यकता, यह देखने के लए क क्या यह दूसरिों को समतुय अथर्ड संचारित करिता है। समुदायक जाँच के लए टीक्यू का उपयोग करिने

के लए, इन चरिणों का पालन करिें:

समुदाय के एक या अधिक सदस्यों को बाइबल के अध्याय के नए पूणर्ड अनुवाद को पढ़करि करि सुनाए।ँ

श्रोताओं को केवल इस अनुवाद के प्रश्नों का उत्तरि देने के लए कहें औरि बाइबल के अन्य अनुवादों से वे जो कुछ जानते हैं, उसका उपयोग न करिें। यह

लोगों की नहीं, अनुवाद की परिीक्षा है। यही वह कारिण है क क्यों उन लोगों के साथ अनुवाद की जाँच करिना जो बाइबल को अच्छी तरिह से नहीं

जानते हैं, बहुत अधिक उपयोगी है।

“प्रश्न” नामक खण्ड को देखें।

उस अध्याय के लए पहली प्रश्न प्रवष्ट को पढ़ें।

समुदाय के सदस्यों से प्रश्न का उत्तरि देने के लए कहें। केवल अनुवाद से ही उत्तरि के बारिे में सोचने के लए उन्हें स्मरिण दलाए।ँ

उत्तरि को प्रदशंत करिने के लए प्रश्न परि क्लक करिें। यद समुदाय के सदस्य का उत्तरि प्रदशंत उत्तरि के जैसा ही है, तो अनुवाद सही बात को स्पष्ट रूप

से संचारित करि रिहा है। यद व्यक्त प्रश्न का उत्तरि नहीं दे सकता है या उत्तरि गलत बताता है, तो अनुवाद अच्छी तरिह से संचारित नहीं हो रिहा है औरि

इसे परिवतंत करिने की आवश्यकता हो सकती है।

अध्याय को शेष प्रश्नों के साथ आगे बढ़ाए।ँ

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

11. 

12. 

13. 
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Just-in-Time Learning Modules

Translation Issues

यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: ULB में छूटे अथवा अतरिक्त पद क्यों होते हैं

औरि क्या मैं उनका अनुवाद करँू? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

स्रोत लेख को चुनना

मूल प्रतलपयाँ

लेखों के भेद

विविरण

हजारिों वषर्ड पहले, लोगों ने बाइबल की पुस्तकों को लखा था। उसके बाद अन्य लोगों ने

हाथों से उनकी नकल बनाईं औरि उनका अनुवाद कया। उन्होंने यह काम बहुत ही अधिक

सावधिानी से कया, औरि कई वषर्थों तक कई लोगों ने हजारिों प्रतयाँ बनाईं। तथाप,जन

लोगों ने उनका पुनरिावलोकन कया, उन्होंने पाया क उनमे कुछ छोटी-छोटी भन्नाताए ँथीं।

कुछ लपकों ने गलती से कुछ शब्दों को छोड़ दया था या कुछ वैसे ही दखने वाले अन्य

शब्द के भ्रम में पढ़ गए। यदा-कदा उन्होंने कुछ शब्द वरिन पूअर्डण वाक्य भी अपनी ओरि से

जोड़ दए जो या तो संयोगवश था या वे कसी बात को समझाना चाहते थे। आज की बाईबल प्रतयां इन्ही प्राचीन लपओं का अनुवाद हैं| आज की  कुछ

बाईबल प्रतयों में इन अतरिक्त वाक्यों को रिखा गया है| ULT में, इन अतरिक्त वाक्यों को प्रायः पाद टप्पणयों में दशार्डया गया है|

बाईबल के वद्वानों ने कई पुरिानी प्रतयों को पढ़ा है औरि उनकी परिस्परि तुलना की है। बाइबल में उस प्रत्येक स्थान परि जहाँ थोड़ी सी भन्नता थी, उन्होंने यह

पता लगाया है क कौन से शब्दों का यथोचत सही होना सवर्ड संभावत है। ULT के अनुवादकों ने ULT को उन शब्दों परि आधिारित रिखा है जनको बाईबलवद

सवर्ड संभावना में सही बताते हैं| क्योंक ULT पढ़ने वालों के पास अन्य मूल लपओं परि आधिारित बाईबल भी होती हैं| ULT के अनुवादकों ने यदा-कदा उनमें

प्रकट कुछअंतरिों के बारिे में जानकारियाँ भी दी हैं, या तो पाद टप्पनयों में या उन्फोल्डिंग वाडर्ड @ ट्रांसलेशन नोट्स में।

अनुवादकों को प्रोत्साहत कया जाता है क मूल पाठ को ULT में अनुवाद करिें औरि अतरिक्त वाक्यों की चचार्ड पाद टप्पणयों में करिें, जैसा ULT में कया गया

है। तथाप यद स्थानीय कलीसया वास्तव में चाहती है क उन वाक्यों को मूलपाठ में सम्मलत कया जाए तो अनुवादक उन्हें मूलपाठ में डाल सकते हैं औरि

उनके बारिे में पाद टप्पणी करि सकते हैं।

बाइबल से उदाहरण

मत्ती 18:10-11 ULT में पद 11 के बारिे में एक पाद टप्पणी लखी गई है।

10 देखो क तुम इनमें से कसी भी छोटे को तुच्छ न जानो। क्योंक मैं तुम से कहता हूँ क स्वगर्ड में उनके स्वगर्डदूत सदैव मेरिे पता के

चेहरिे को देखते हैं, जो स्वगर्ड में है। 11 [1] 

[1] कई बाईबलवद,कुछ प्राचीन भी,पद 11 को सम्मलत करिते हैं। क्योंक मनुष्य का पुत्र खोए हुओं को बचाने के लए आया है।

यूहन्ना 7:53-8:11 सवर्मोत्तम प्राचीन पांडुलपयों में नहीं पाया जाता है। इसे ULT में सम्मलत कया गया है, परिन्तु इसे आरिम्भ औरि अन्त में वगार्डकारि कोष्टक

([]) के साथ चह्नित कया गया है, औरि पद 11 के बाद एक पद टप्पणी दी गई है।

53 [तब हरि व्यक्त अपने घरि चला गया। ... 11 उसने कहा, "कसी से नहीं, प्रभु।" यीशु ने कहा, "मैं भी तुझे दोष नहीं देता हूँ। जा

औरि फरि पाप न करिना।”] [2] 

[2] कुछ प्राचीन पांडुलपयों में यूहन्ना 7:53-8:11 मलता है

अनुविाद का कौशिल

जब कहीं परि पातभेद प्रकट हो रिहा हो तो ऐसी स्थत में आप ULT या आपके पास जो भी बाईबल संस्करिण है उसकी सहायता लेने का चुनाव करि सकते हैं।

ULT के पदों के अनुकरिण में अनुवाद करिें औरि ULT में दी गई पाद टप्पणयों को समाहत करिें।

पदों का अनुवाद कसी औरि संस्करिण के आधिारि परि करिें औरि पद टप्पणी को परिवतंत करिें ताक यह उस स्थत के अनुसारि उपयुक्त हो सके।

1. 

2. 
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

अध्याय एवं आयतों की संख्याएँ

मूल प्रतलपयाँ

जानने के शब्द

मूल एवं स्रोत भाषा

व्याविहारक अनुविाद कौशिल के उदाहरण

अनुवाद कौशल मरिकुस 7:14-16 U L T में व्यावहारिक बनाया गया है जसमें पद 16 के बारिे में एक पाद टप्पणी दी गई है।

> 14 उसने भीड़ को पुन: बुलाया और उनसे कहा, "तुम सभी मेरी सुनो, और समझो। 15 मनुष्य के बाहर ऐसा कुछ भी नहीं है जो उसमें

प्रविेशि करके उसे अशिुद्ध कर सकता है। परन्तु मनुष्य में से बहार नकलने विाली बातें ही हैं जो उसको अशिुद्ध करती हैं।” 16 [1] 

[1] कुछ प्राचीन पांडुलपयाँ पद 16. को समाहत करिती हैं: यद कसी के पास सुनने के लए कान हैं, तो विह सुनें|

पदों का नुवाद वैसे ही करिें जैसे ULT में है औरि ULT में दी गई पाद टप्पणी को समाहत करिें| ULB अनुवाद के द्वारिा दए गए वचनों का अनुवाद

करिें औरि यूएलबी अनुवाद के द्वारिा प्रदान कए वाले फुटनोट को सम्मलत करिें।

14 उसने भीड़ को पुन: बुलाया औरि उनसे कहा, "तुम सभी, मेरिी बात सुनो, औरि समझो। 15 मनुष्य के बाहरि कुछ नहीं है जो उसके भीतरि जाकरि

उसको अशुद्ध करिे| परिन्तु मनुष्य के भीतरि से जो बाहरि नकलता हैं वही है जो उसको अशुद्ध करिता हैं।” 16 यद कसी के पास सुनने के लए कान

हों तो वह सुने|*

[1] कुछ प्राचीन पांडुलपयों में पद 16 का उलेख नहीं है।

वचनों का अनुवाद कसी औरि संस्करिण के अनुसारि करिें, औरि फुटनोट को परिवतंत करिें ताक यह उस स्थत के अनुसारि उपयुक्त हो सके।

14 उसने भीड़ को पुनः बुलाया औरि उनसे कहा,तुम सब मुझे सुनो औरि समझो|

15

मनुष्य के बाहरि से भीतरि जो जाता है वह उसको अशुद्ध नहीं करिता है| परिन्तु मनुष्य के भीतरि से जो नकलता है, वही है जो उसको

अशुद्ध करिता है|

16

यद कसी मनुष्य के पास सुनने के लए कान हों तो वह सुन ले| [1]

[1] कुछ प्राचीन पान्दुलपओं में पद 16 नहीं है|

• 

1. 

• 

• 

1. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: उसत में कुछ पदों के क्रिमांकों को संयोजत

क्यों कया गया है जैसे, “3-5” या “17-18”? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

बाइबल की संरिचना

पद सेतु

विविरण

अनफोल्डिंग सम्प्लफाइड टेक्स्ट (UST) में आपको कहीं-कहीं देखें को मलेगा क दो या

अधिक पदों को संयुक्त कया गया है, जैसे 17-18. इसको पद सेतु कहते हैं इसमें उन पदों

की जानकारियों को इस प्रकारि व्यवस्थत कया जाता है क कहानी या सन्देश बड़ी

आसानी से समझा जा सके|

29 ये सब होरियों के कुल थे: लोतान, शोबाल, शबोंन, अना, दीशोन, एसेरि, दीशान, ये सब सेईरि देश में होरियों की वंशावली के

अनुसारि कुल थे| (उत्पत्त 36: 29-30 ULT)

29-30 होरि के वंश से सेईरि देश में बसने वाली जातयां| इन जातयों के नाम थे, लोतान, शोबाल, शबोन, अना,दीशोन, एसेरि, औरि

दीशान| (उत्पत्त 26:29-30 UST)

ULT में पद 29 औरि 30 अलग अलग हैं औरि सेईरि देश में नवास करिने वालों की जानकारिी पद 30 के अंत में दी गई है| UST में इन पदों को जोड़ दया गया

है औरि सेईरि देश में उनके बसने की जानकारिी आरिम्भ में दी गई है| अनेक भाषाओं के लए यह जानकारिी देने का अधिक ताकंक क्रिम है|

बाइबल से उदाहरण

जहां UST में पद सेतु है वहाँ ULT में पद पृथक हैं|

4-5 हमारिा परिमेश्वरि यहोवा तुम्हे उस देश में आशीष देगा जो वह तुम्हे देता है| यद तुम हमारिे परिमेश्वरि यहोवा की आज्ञाओं को

मानोगे औरि इन सब आज्ञाओं का पालन करिोगे जो मैं आज तुमको देता हूँ तो तुम्हारिे मध्य कोई दरिन्द्रि न रिहेगा| (व्यवस्थाववरिण

15:4-5 ULB)

4 तथाप, तेरिे बीच कोई दरिन्द्रि न रिहेगा (क्योंकयाहोवा नश्चिय ही तम्हें उस देश में आशीष देगा जो वह तुम्हें अधिकारि करिने के लए

उत्तरिाधिकारि में देता है)

5 यद तुम अपने परिमेश्वरि यहोवा की बात यत्न से सुनो क इन सब आज्ञाओं का पालन करिो जनकी आज्ञा मैं आज तुम्हे देता हूँ|

(व्यवस्थाववरिण 15:4-5 UDB)

16-17परिन्तु यहोवा ने उससे कहा, "मैं तुझे अनुमत नहीं देता हूँ क तू उस वृक्ष का फल खाए जो तुझे इस योग्य बना देगा क तू

जान ले क कौन से काम करिने के लए अचे्छ हैं औरि कौन से काम करिने के लए बुरिे हैं| यद तू उस वृक्ष से एक भी फल कैगा तो

जस दन तू उसे खाएगा उसी दन तू नश्चिय ही मरि जाएगा| परिन्तु मैं तुझे अनुमत देता हूँ क वाटका के अन्य कसी भी वृक्ष का

फल तो खा सकता है| (उत्पत्त 2:16-17 UST)

16 यहोवा परिमेश्वरि ने आदम को यह आज्ञा दी, तू वाटका के सब वृक्षों का फल बना खटके खा सकता है|

17 परि भले या बुरिे के ज्ञान का जो वृक्ष है, उसका फल तू कभी न खाना : क्योंक जस दन तू उसका फल खाएगा उसी दन अवश्य

मरि जाएगा| (उत्पत्त 2:16-17 ULT)

अनुविाद करने की युक्तयाँ

जानकारियों को इस प्रकारि क्रिमबद्ध करिें क आपके पाठकों के लए वे स्पष्ट हो जाए|ं यद जानकारियों का क्रिम स्पष्ट है जैसा ULT में है परिन्तु यद क्रिम

उलझन उत्पन्न करिता है या अथर्ड को वकृत करिता है तो क्रिम में परिवतार्डन लाए ंक स्पष्टता आ जाए|

(1) यद आप जानकारिी को एक पद में से लेकरि पूवर्मोक्त पद की जानकारिी से पूवर्ड रिखते हैं तो उन पदों को संयोजत करिे औरि उनके मध्य (-) लगा दें|

आप translationStudio देखें क पदों को कैसे रिखा जाता है|

प्रायोगक अनुवाद युक्तयों के उदाहरिण

(1) यद एक पद की जानकारिी दुसरिे पद की जानकारिी के पूवर्ड रिखना हो तो उनदोनों पदों को संय्जत करिें औरि पद क्रिमांकों के मध्य (-) लगाकरि उनको पहले

पद के आरिम्भ में रिखें
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

अध्याय एवं आयतों की संख्याएँ

2 तुम अपने लए अपने उस देश के मध्य में तीन नगरिों को चुन लेना, जो यहोवा तुम्हारिा परिमेश्वरि तुम्हे देता है की तुम्हारिा

उत्तरिाधिकारि ठहरिे| 3 तुम्हे मागर्ड का नमार्डण करिके अपने देश की सीमाओं को, जो तुम्हारिा परिमेश्वरि तुम्हे उत्तरिाधिकारि में देता है, तीन

भागों में बाँट लेना है, क मनुष्य का हरि एक हत्यारिा भाग करि वहाँ जा सके| (व्यवस्थाववरिण 19:2-3 ULT)

2-3 जो देश वह तुम्हे देता है उसको तुम तीन भागों में बाँट लेना तदोपरिांत उनमें से प्रत्येक में एक नगरि चुन लेना| मनुष्य वहाँ

आसानी से पहुँच सके इसलए आवश्यक ही क उत्तम मागर्थों का नमार्डण कया जाए| मनुष्य की हात्या कोई करि दे तो भाग करि

उनमें से कसी एक नगरि में सुरिक्षत हो सकता है| (व्यवस्थाववरिण 19:2-3 UST)
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Writing Styles (Discourse)

यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: लेखन के वभé तरिीके कौन कौनसे हैं औरि

उनमें कौन कौनसे मुदे्द शामल हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अपनी भाषाओं को लखने के नणर्डय

लेखन के प्रकार

विविरण

लेखन कायर्ड के वभन्न प्रकारि या कस्में होती हैं, औरि प्रत्येक प्रकारि के लेखन का अपना

उदे्दश्य होता है। क्योंक ये उदे्दश्य भन्न होते हैं, वभन्न प्रकारि के लेखन कायर्ड वभन्न तरिीकों

से संगठत होते हैं। वे भन्न क्रियाओं, वभन्न प्रकारि के वाक्यों का उपयोग करिते हैं, औरि

उन लोगों औरि बातों का उलेख करिते हैं, जन्हें वे वभन्न तरिीकों से लखते हैं। ये भन्नताएँ

पाठक को लेखन के उदे्दश्य को तुरिन्त जानने में सहायता करिती हैं, औरि वे लेखक के अथर्ड

को सवर्मोत्तम तरिीके से संचारित करिने के लए काम करिते हैं।

लेखन कायर्ता के प्रकार

लेखन कायर्ड के नम्नलखत चारि मूल प्रकारि हैं, जो प्रत्येक भाषा में वद्यमान होते हैं। प्रत्येक प्रकारि के लेखन कायर्ड का एक अलग उदे्दश्य होता है।

कथा यादृष्टांत - एक कहानी या घटना को बताता है

स्पष्टीकरण - तथ्यों को बताता है या सद्धान्तों की शक्षा देता है

प्रक्रियात्मक - बताता है क कुछ कैसे कया जाए

तकर्ता संगत - कसी को कुछ करिने के लए मनाने के लए प्रयास करिता है

यह अनुविाद में एक समस्या क्यों है

प्रत्येक भाषा में वभन्न प्रकारि के लेखन कायर्ड को संगठत करिने का अपना ही तरिीका होता है। अनुवादक को उस लेखन कायर्ड के प्रकारि को समझना चाहए

जसका वह अनुवाद करि रिहा है, समझें क यह स्रोत भाषा में कैसे आयोजन कया जाता है, औरि यह भी पता होना चाहए क उसकी भाषा इस प्रकारि के

लेखन कायर्ड को आयोजत कैसे करिती है।

उन्हें लेखन कायर्ड को उस रूप में रिखना होगा जसे उनकी भाषा उस प्रकारि के लेखन कायर्ड के लए उपयोग करिती है ताक लोग उसे सही ढंग से समझ सकें ।

प्रत्येक अनुवाद में, जस तरिह से शब्दों, वाक्यों औरि अनुचे्छदों की व्यवस्था की जाती है, वे इस बात को प्रभावत करिती हैं क लोग सन्देश को कैसे समझेंगे।

लेखन शिैली

लखने के नम्नलखत तरिीके होते हैं, जो उपरिोक्त रूप से चारि मूल प्रकारिों में मल सकते हैं। लेखन कायर्ड की ये शैलयाँ अक्सरि अनुवाद में चुनौतयों को प्रस्तुत

करिती हैं।

काव्य - एक सुन्दरि तरिीके से वचारिों औरि भावनाओं को व्यक्त करिता है

नीतविचन - संक्षेप में सच या ज्ञान की शक्षा देता है

प्रतीकात्मक भाषा - वस्तुओं औरि घटनाओं का प्रतनधित्व करिने के लए प्रतीकों का उपयोग करिता है

प्रतीकात्मक भविष्यद्वाणी - भवष्य में क्या होगा, यह दखाने के लए प्रतीकात्मक भाषा का उपयोग करिता है

कल्पत स्थतयाँ - बताती हैं क क्या होता यद कोई बात वास्तवक होती या कसी वस्तु के बारिे में भावना व्यक्त करिती हैं, जो वास्तवक नहीं हैं

व्याख्यान विशिेषताएँ

कसी भाषा में वभन्न प्रकारि के लेखन कायर्ड के मध्य में भन्नताओं को उनकी व्याख्यान वशेषताए ँकहा जा सकता है। कसी वशेष मूलपाठ का उदे्दश्य इस

बात को प्रभावत करिेगा क कस प्रकारि की व्याख्यान वशेषताए ँका उपयोग कया गया है। उदाहरिण के लए, एक कथा में, नम्न व्याख्यान वशेषताएँ

सम्मलत होंगी:

अन्य घटनाओं से पहले औरि बाद में होने वाली घटनाओं के बारिे में बताएँ

कहानी में लोगों को प्रस्तुत करिना

कहानी में नई घटनाओं का परिचय

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

पृष्ठभूम की जानकारिी

शब्दों औरि वाक्यांशों को जोड़ना

नर्डइ घटनाओं का परिचय

नए एवं पुरिाने सहभागयों का परिचय

घटनाओं का क्रिम

काव्य

नीतवचन

उद्धरिण एवं उद्धरिण हासये

प्रतीकात्मक भाषा

वातार्डलाप औरि उद्धरिणों का उपयोग

संज्ञाओं या सवर्डनामों के साथ लोगों औरि वस्तुओं का वणर्डन करिना

इन भन्न व्याख्यान वशेषताओं का उपयोग करिने के लए भाषाओं में वभन्न तरिीके होते हैं। अनुवादक को अपनी भाषा में से प्रत्येक भाषा के तरिीके का

अध्ययन करिने की आवश्यकता होगी, ताक उसका अनुवाद सही सन्देश को स्पष्ट औरि स्वभावक तरिीके से संचारित करि सके। अन्य प्रकारि के लेखन कायर्ड में

अन्य व्याख्यान वशेषताए ँहोती हैं।

व्याख्यान के विशिेष विषय

एक नई घटना का परचय - वाक्यांश "एक दन" या "यह उसके बारिे में था" या "इस तरिह से हुआ" या "उसके बाद कुछ समय" पाठक को संकेत

देता है क एक नई घटना बताई जा रिहा है।

नए और पुराने प्रतभागयों का परचय - भाषाओं में नए लोगों को प्रस्तुत करिने औरि उन लोगों का वणर्डन करिने के तरिीके होते हैं।

पृष्ठभूम की सूचना - एक लेखक पृष्ठभूम की जानकारिी को कई कारिणों से उपयोग करि सकता है: 1) कहानी में रुच को जोड़ने के लए, 2) कहानी

को समझने के लए महत्वपूणर्ड जानकारिी प्रदान करिने के लए या 3) यह बताने के लए क कहानी में कोई बात महत्वपूणर्ड क्यों है।

सविर्तानाम - इन्हें कब उपयोग करें - भाषाओं में पद्धतयाँ होती हैं क कतनी बारि सवर्डनाम का उपयोग करिना है। यद उस पद्धतय का पालन नहीं

कया जाता है, तो परिणाम गलत अथर्ड हो सकता है।

कहानी का अन्त - कहानयाँ वभन्न प्रकारि की जानकारिी के साथ समाप्त हो सकती हैं। भाषाए ँमें इस बात को दखाने के लए वभन्न तरिीके हैं क

यह जानकारिी कहानी से कैसे सम्बन्धित है।

उद्धरण और उद्धरण हाशिया - भाषाओं में रिपोटर्ड करिने के वभन्न तरिीके होते हैं, क कसी ने क्या कहा था।

सम्पकर्ता  स्थापत करने विाले शिब्द - भाषाओं में सम्पकर्ड  स्थापत करिने वाले शब्दों का उपयोग करिने के लए पद्धतयाँ होती हैं (जैसे "औरि,"

"परिन्तु," या "फरि")।

• 

• 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: पृष्ठभूम की जानकारिी क्या है औरि मैं कैसे

बताऊँ क कौन सी सूचनाए ँपृष्ठभूम की जानकारिी होती हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

घटनाओं का क्रिम

लेखन के प्रकारि

पृष्ठभूम की जानकारी

विणर्तान

जब लोग एक कहानी को बताते हैं, तो वे सामान्य रूप से घटनाओं को बताते हैं, उनमें क्या

घटत हुआ था। घटनाओं का यह अनुक्रिम कहानी की कथा को नमंत करिता है। कहानी

की कथा सक्रिय क्रियाओं से भरिी होती है, जो समय के साथ कहानी को आगे बढ़ाती हैं।

परिन्तु कभी-कभी एक लेखक कहानी से वरिाम लगा सकता है औरि कुछ श्रोताओं को

कहानी सुनने में सहायता करिने के लए कुछ जानकारिी दे सकता है। इस प्रकारि की

सूचनाओं को पृष्ठभूम की जानकारी कहा जाता है। पृष्ठभूम की जानकारिी उन बातों के

बारिे में हो सकती है, जो घटनाओं से पहले हुईं थीं, या यह कहानी में कसी बात को समझा सकती हैं, या यह कुछ ऐसी होंगी जो बहुत बाद में कहानी में घटत

होंगी।

उदाहरण - नीचे दी गई कहानी में रिेखांकत वाक्य पृष्ठभूम की पूरिी जानकारिी हैं।

पतरिस औरि यूहन्ना एक शकारि यात्रा परि गए क्योंक उनके गाँवि में अगले दन एक त्यौहार होने विाला था. पतरस गाँवि का सबसे अच्छा शिकारी था. 
उसने एक बार तीन जंगली सूअरों को मार डाला था! वे जंगली सुअरि की आवाज पाने के लए कम झाड़यों के मध्य में से घंटों तक चलते रिहे। सुअरि भाग

गया, परिन्तु वे सुअरि को गोली दागने औरि उसे मारिने में सफल रिहे। फरि उन्होंने उसके पैरिों को थोड़ी सी रिस्सी के साथ बांधि लया जसे विे अपने साथ लाए थे,
औरि उसे एक लकड़ी परि लटका करि घरि ले गए।जब वे उसे गाँव में लाए, तो पतरिस के चचेरिे भाई ने सुअरि को देखा औरि महसूस कया क यह उसका स्वियं का
सुअर था. पतरिस ने गलती से उसके अपने चचेरिे भाई के सुअरि को मारि डाला था .

पृष्ठभूम की जानकारिी अक्सरि ऐसी बात के बारिे में बताती है, जो पहले घटत हुई थी या ऐसा ही कुछ बाद में घटत होगा। इनके कुछ उदाहरिण ये हैं "उनके गाँव

में अगले दन एक त्योहारि होगा" औरि "उसने एक बारि तीन जंगली सूअरिों को मारि डाला था," "जसे वे अपने साथ लाए थे," औरि "पतरिस ने गलती से अपने

स्वयं के चचेरिे भाई के सुअरि को मारि डाला था।"

अक्सरि पृष्ठभूम की जानकारिी देने वाली सक्रिय क्रियाए ँ"होगा" की अपेक्षा क्रियाओं जैसे "थी" औरि "थे" का उपयोग करिती है। इनके कुछ उदाहरिण ये हैं

"पतरिस गाँव में सबसे अच्छा शकारिी था" औरि "यह उसका स्वयं का सुअरि था."

पृष्ठभूम की जानकारिी को उन शब्दों के साथ भी चह्नित कया जा सकता है, जो पाठक को बताते हैं क यह जानकारिी कहानी की घटना का भाग नहीं है। इस

कहानी में, इनमें से कुछ शब्द "क्योंक," "एक बारि," औरि "था" इत्याद है।

एक लेखक पृष्ठभूम की जानकारी का उपयोग कर सकता है

अपने श्रोताओं को कहानी में रुच रिखने में सहायता देने के लए

अपने श्रोताओं को कहानी में कुछ समझने में सहायता देने के लए

श्रोताओं को समझने में सहायता देने के लए क कहानी में कुछ महत्वपूणर्ड क्यों है

एक कहानी की रूपरिेखा या पूवर्डस्थत को बताने के लए

पूवर्डस्थत में नम्न बातें सम्मलत होती हैं:

कहानी कहाँ घटत हुई है

कहानी कब घटत हुई है

उस समय कौन उपस्थत है जब कहानी आरिम्भ होती है

कहानी आरिम्भ होने परि क्या हो रिहा है

कारण यह अनुविाद की समस्या है

भाषाओं की पृष्ठभूम की जानकारिी औरि कहानी की जानकारिी को चह्नित करिने के वभन्न तरिीके होते हैं।

आपको (अनुवादकों को) बाइबल में घटनाओं के क्रिम को जानने की आवश्यकता होती है, यह जानकारिी पृष्ठभूम की जानकारिी, औरि कहानी की

जानकारिी होती है।

• 

• 

• 

• 

• 

◦ 

◦ 

◦ 

◦ 

• 

• 
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अनुवादकों को कहानी को इस तरिह से अनुवाद करिने की आवश्यकता होती है, जो पृष्ठभूम की जानकारिी को इस तरिह से चह्नित करिे क उसके

पाठक घटनाओं के क्रिम को समझें, जो जानकारिी पृष्ठभूम की जानकारिी, औरि कहानी की जानकारिी होती है।

बाइबल से उदाहरण

हाजरिा ने अब्राम के पुत्र को जन्म दया, औरि अब्राम ने अपने पुत्र का नाम इश्माएल रिखा, जसे हाजरिा ने जन्म दया था। अब्राम 

छयासी विषर्ता का था जब हाजरिा ने इश्माएल को अब्राम के द्वारिा जन्म दया। (उत्पत्त 16:16 ULT)

पहला वाक्य दो घटनाओं के बारिे में बताता है। हाजरिा ने जन्म दया औरि अब्राहम ने अपने पुत्र को नाम दया। दूसरिी वाक्य पृष्ठभूम की जानकारिी देता है, क

जब ये बातें हुईं तब अब्राम कतना बुजुगर्ड था।

अब स्वयं यीशु, जब उसने सखाना आरिम्भ करि दया, तो लगभग तीस विषर्ता की आयु का था. वह हेली के पुत्र यूसुफ का पुत्र था
(जैसा क माना जाता था)। (लूका 3:23 ULT)

यह वचन यीशु के बपतस्मा लेने के बारिे में बताए जाने से पहले का है। यह वाक्य यीशु की आयु औरि पूवर्डजों के बारिे में पृष्ठभूम की जानकारिी प्रस्तुत करिता है।

कहानी अध्याय 4 में पुन: आरिम्भ होती है, जहाँ यह यीशु के जंगल में जाने के बारिे में बताती है।

अब यह एक सब्त के दन हुआ था क यीशु गेहूँ के खेतों में से जा रहा था औरि उसके शष्य गेहूँ की बालयाँ तोड़ते हुए, उसे

अपने हाथों में रिगड़ रिहे थे, औरि गेहूँ को खा रिहे थे। परिन्तु कुछ फरिीसयों ने कहा… (लूका 6:1-2अ ULT)

ये वचन कहानी की पूवर्डस्थत को देते हैं। घटनाए ँसब्त के दन गेहूँ के खेत में हुईं। यीशु, उसके शष्य औरि कुछ फरिीसी वहाँ थे, औरि यीशु के शष्य गेहूँ की

बालयाँ तोड़ रिहे थे औरि उसे खा रिहे थे। कहानी में मुख्य कायर्डवाही वाक्य के साथ आरिम्भ होती है, "परिन्तु कुछ फरिीसयों ने कहा।"

अनुविाद की रणनीतयाँ

अनुवादों को स्पष्ट औरि स्वभावक रिखने के लए आपको अध्ययन करिना होगा क लोग आपकी भाषा में कहानयाँ कैसे बताते हैं। देखें क आपकी भाषा

पृष्ठभूम की जानकारिी को कैसे चह्नित करिती है। इसका अध्ययन करिने के लए आपको कुछ कहानयाँ लखने की आवश्यकता हो सकती है। पृष्ठभूम की

जानकारिी के लए आपकी भाषा कस प्रकारि की क्रियाओं का उपयोग करिती है औरि कस प्रकारि के शब्द या अन्य चन्त संकेत देती हैं क कोई बात पृष्ठभूम

की जानकारिी है। जब आप अनुवाद करिते हैं, तो इन बातों को उपयोग करिें, ताक आपका अनुवाद स्पष्ट औरि स्वभावक हो औरि लोग इसे आसानी से समझ

सकें ।

अपनी भाषा में इसे दखाने के तरिीके का उपयोग करिें क कोई जानकारिी पृष्ठभूम की जानकारिी है।

जानकारिी को पुन: व्यवस्थत करिें ताक पहले की घटनाओं का उलेख पहले कया जा सके। (पृष्ठभूम की जानकारिी बहुत लम्बी होने परि यह सदैव

सम्भव नहीं होता है।)

अनुविाद रणनीतयों के प्रयोग के उदाहरण

अपनी भाषा में इसे दखाने के तरिीके का उपयोग करिें क कोई जानकारिी पृष्ठभूम की जानकारिी है। नीचे दए गए उदाहरिण बताते हैं क यह यूएलटी

अंग्रिेजी अनुवादों में इसे कैसे कया गया था।

अब स्वयं यीशु, जब उसने सखाना आरिम्भ करि दया, तो लगभग तीस वषर्ड की आयु का था. वह हेली के पुत्र यूसुफ के पुत्र था
(जैसा माना जाता था)। (लूका 3:23 ULT)

अंग्रिेजी "अब" शब्द का उपयोग यह दखाने के लए करिता है क कहानी में कसी प्रकारि का परिवतर्डन है। क्रिया "था" दखाती है क यह पृष्ठभूम की जानकारिी

है।

कई अन्य उपदेशों के साथ, उसने लोगों को शुभ समाचारि का प्रचारि कया। यूहन्ना ने चौथाई के रिाजा हेरिोदेस को भी उसके अपने
भाई की पत्नी हेरोदयास के साथ विविाह करने औरि हेरोदेस की अन्य सभी बुरी बातों के लए भी ताडना दी. परिन्तु फरि

हेरिोदेस ने एक औरि बहुत बुरिा काम कया। उसने यूहन्ना को जेल में डाल दया। (लूका 3:18-20 ULT)

यूहन्ना के द्वारिा हेरिोदेस को ताड़ना देने से पहले रिेखांकत वाक्यांश घटत हुए हैं। अंग्रिेजी में, सहायता करिने वाले क्रिया शब्द "कए थे" में "करिना" से पता चलता

है क हेरिोदेस ने उन बातों को यूहन्ना के द्वारिा ताड़ना देने से पहले कया था।

जानकारिी को पुन: व्यवस्थत करिें ताक पहले की घटनाओं का उलेख पहले कया जा सके।

हाजरिा ने अब्राम के पुत्र को जन्म दया, औरि अब्राम ने अपने पुत्र का नाम इश्माएल रिखा, जसे हाजरिा ने जन्म दया था। अब्राम
छयासी विषर्ता का था जब हाजरा ने इश्माएल को अब्राम के द्वारा जन्म दया था. (उत्पत्त 16:16 ULT)

• 

1. 

2. 

1. 

1. 
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

शब्दों औरि वाक्यांशों को जोड़ना

नर्डइ घटनाओं का परिचय

"जब अब्राम छयासी विषर्ता का था, हाजरिा ने अपने पुत्र को जन्म दया, औरि अब्राम ने अपने पुत्र को

इश्माएल नाम दया।"

यूहन्ना ने चौथाई के रिाजा हेरिोदेस को भी उसके अपने भाई की पत्नी हेरोदयास के साथ विविाह करने औरि हेरोदेस की अन्य
सभी बुरी बातों के लए भी ताडना दी. परिन्तु फरि हेरिोदेस ने एक औरि बहुत बुरिा काम कया। उसने यूहन्ना को जेल में डाल दया।

(लूका 3:18-20)

नीचे दया गया अनुवाद यूहन्ना के वन्द्रिोह औरि हेरिोदेस के कायर्थों को दशार्डता है।

“अब चौथाई के रिाजा हेरिोदेस ने अपने भाई की पत्नी हेरिोदयास से शादी की, औरि उसने कई अन्य बुरिे

काम कए, इसलए यूहन्ना ने उसकी ताड़ना की। परिन्तु फरि हेरिोदेस ने एक औरि बहुत बुरिा काम कया।

उसने यूहन्ना को जेल में डाल दया।”
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: एक कहानी के अंत में कस प्रकारि की

सूचनाए ँदी गर्डइ होती हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

लेखन के प्रकारि

पृष्ठभूम की जानकारिी

कहानी का अंत

विणर्तान

कहानी के अन्त में वभन्न प्रकारि की जानकारिी दी जा सकती है। अक्सरि यह पृष्ठभूम की

जानकारिी होती है। पृष्ठभूम की जानकारिी यह उन गतवधियों से अलग होती है जो कहानी

के मुख्य भाग को बनाती हैं। बाइबल की एक पुस्तक अक्सरि कई छोटी कहानयों से

मलकरि बनी होती है, जो एक पुस्तक की बड़ी कहानी का भाग होती हैं। उदाहरिण के लए,

लूका की पुस्तक की बड़ी कहानी में यीशु के जन्म की कहानी एक छोटी सी कहानी है।

इनमें से प्रत्येक कहानयाँ, चाहे बडे़ या छोटे हों, इसके अन्त में पृष्ठभूम की जानकारिी हो

सकती है।

कहानी की जानकारी के अन्त के लए विभन्न उदे्दश्य

कहानी को सारिांशत करिने के लए

कहानी में क्या हुआ इसके बारिे में एक टप्पणी देने के लए

एक छोटी सी कहानी को बड़ी कहानी से जोड़ने के लए यह एक भाग है

पाठक को यह बताने के लए कहानी के मुख्य भाग के बाद एक वशेष पात्र के साथ क्या घटत होता है

कहानी के मुख्य भाग के बाद नरिन्तरि चलने वाली कायर्डवाही को बताने के लए

यह बताने के लए कहानी में होने वाली घटनाओं के परिणामस्वरूप कहानी के बाद क्या होता है

कारण यह अनुविाद की समस्या है

वभन्न भाषाओं में इस प्रकारि की जानकारिी प्रस्तुत करिने के वभन्न तरिीके होते हैं। यद आप (अनुवादक) अपनी भाषा के तरिीकों का उपयोग नहीं करिते हैं, तो

पाठकों को ये बातें पता नहीं हो सकती हैं:

यह जानकारिी कहानी समाप्त करि रिही है

जानकारिी का उदे्दश्य क्या है

जानकारिी कहानी से कैसे सम्बन्धित है

अनुविाद के सद्धान्त

एक कहानी के अन्त में वशेष प्रकारि की जानकारिी का अनुवाद उस तरिह से करिें जैसे आपकी भाषा उस जानकारिी को व्यक्त करिती है।

इसका अनुवाद करिें ताक लोग समझ सकें  क यह उस कहानी से कैसे सम्बन्धित है, जो उसका भाग है।

यद सम्भव हो, तो कहानी के अन्त का अनुवाद इस तरिह से करिें क लोगों को पता चले क कहानी कहाँ समाप्त होती है औरि अगली कहानी कहाँ से

आरिम्भ होती है।

बाइबल से उदाहरण

कहानी सारिांशत करिने के लए

तब शेष पुरुषों का जाना चाहए, कुछ को तख्तों परि, औरि कुछ को जहाज की अन्य वस्तुओं के ऊपरि। इस तरह से ऐसा हुआ क
हम सभी सुरक्षत रूप से भूम पर आ गए। (प्रेरितों 27:44 ULT)

कहानी में क्या हुआ उसके बारिे में एक टप्पणी देने के लए

जादू की कलाओं का अभ्यास करिने वाले बहुत से लोग अपनी पुस्तकें  एक साथ लाए औरि उन्हें सभी के सामने जला दया। जब

उन्होंने उनके मूय की गनती की, तो यह चाँदी के पचास हजारि टुकडे़ थे। इस तरह परमेश्वर का विचन सामथर्थी तरीकों में
व्यापक रूप से फैलता चला गया। (प्रेरितों 19:19-20 ULT)

पाठक को यह बताने के लए कहानी के मुख्य भाग के बाद एक वशेष पात्र के साथ क्या घटत होता है
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मरियम ने कहा, "मेरिी आत्मा प्रभु की स्तुत करिती है, औरि मेरिी आत्मा परिमेश्वरि मेरिे उद्धारिकतार्ड में प्रसन्न होती है …" मरयम
इलीशिबा के साथ तीन महीने तक रुकी और फर अपने घर लौट आई। (लूका 1:46 -47, 56 ULT)

कहानी के मुख्य भाग के बाद नरिन्तरि चलने वाली गतवधि को बताने के लए

जो लोग यह सुनते थे, क चरिवाहों के द्वारिा उनसे जो बात की गई थी, उससे वे आश्चियर्डचकत थे। परन्तु मरयम उन सभी बातों के
बारे में नरन्तर सोचती रही, जसे उसने सुना था, उन्हें अपने मन में ही रखा। (लूका 2:18-19 ULT)

यह बताने के लए कहानी में होने वाली घटनाओं के परिणामस्वरूप कहानी के बाद क्या होता है

"यहूदी कानूनों के शक्षकों के ऊपरि हाय, क्योंक उन्होंने ज्ञान की कँुजी तो ले ली है, परिन्तु वे आप स्वयं प्रवेश नहीं करिते हैं, औरि

प्रवेश करिने वालों के मागर्ड में बाधिा डालते हैं।" यीशिु के विहाँ जाने के बाद, शिास्त्री और फरीसयों ने उसका विरोध कया और
कई शिब्दों को लेकर उसके साथ तकर्ता  दया, उसे अपने शिब्दों में फंसाने की प्रयास की। (लूका 11:52-54 ULT)
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: कापनक परिस्थतयाँ क्या हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

लेखन के प्रकारि

काल्पनक परस्थतयाँ

इन वाक्यांशों परि वचारि करिें: ‘‘यद सूरिज चमकना बंद हो जाए…’’, ‘‘क्या होगा अगरि

सूरिज चमकना बंद करि दे …’’, ‘‘मान लो सूरिज चमकना बंद हो गया…’’ ‘‘अगरि केवल

सूरिज ने चमकना बंद नहीं कया होता ’’। हम ऐसे कथनों का उपयोग करि, ऐसी सोचों के

साथ, कापनक परिस्थतयाँ खडे़ करिते हैं क यद ये हो गया तो क्या होगा, या ऐसे नही

हुआ तो, या भवष्य में ऐसा नही हुआ तो इत्याद। हम हमारिे खेद या कामनाए ँप्रकट करिते

वक्त भी इनका उपयोग करिते हैं। बाइबल में हम इसे अक्सरि देख सकते हैं ।

हमें(अनुवादक) उनका अनुवाद इस प्रकारि करिना है जससे लोगों को पता रिहे क वह घटना वास्तव में हुई नही थी, औरि यह क वे समझेंगे क इस घटना की

कपना क्यों की गई थी।

विणर्तान

कापनक परिस्थतयाँ वास्तवक नही होते। वे भूत, वतर्डमान औरि भवष्य में हो सकते हैं। भूत औरि वतर्डमान के कापनक परिस्थतयाँ कभी हुए नही हैं औरि

भवष्य के कभी होंगे भी नही।

कई बारि लोग शतर्थों को बताते हैं औरि शतर्तें पूरिी न हों तो क्या हो सकता है, परिंतु उन्हे पता है क ये कभी नही हुई हैं औरि कभी होंगी भी नही। (शतर्तें ‘‘यद’’ शब्द

के साथ शुरू होने वाले कथन हैं)

यद वह सौ वषर्ड का होता, तो वह अपने पोते के पोते को देखता था। (लेकन वह नहीं था)

यद वह एक सौ वषर्ड का होता, तो वह आज भी जीवत होता। (परिंतु वह यहाँ नही है)

यद वह एक सौ वषर्ड का रिहता है, तो वह अपने पोते के पोते को देखेगा।(लेकन वह शायद नहीं होगा।)

लोग अक्सरि चीजों के बारिे में अपनी कामनाए ँप्रकट करिते हैं जो कभी पूरिी नही हुई या शायद कभी पूरिी न भी हों

काश वह आया होता।

काश वह यहाँ होता।

काश वह आ जाता।

लोग अक्सरि चीजों के बारिे में अपने खेद प्रकट करिते हैं जो कभी पूरिी नही हुईं या शायद कभी पूरिी न भी हों

यद वह आ जाता तो

यद वह यहाँ होता तो

यद वह आ जाए

कारण यह एक अनुविाद मुद्दा है

अनुवादकों को बाइबल में वणंत वभन्न प्रकारि की कापनक परिस्थतयाँ की पहचान होनी चाहए

अनुवादकों को अपनी भाषा में वभन्न प्रकारि की कापनक परिस्थतयाँ को बताने के तरिीकों की जानकारिी होनी चाहए

बाइबल से उदाहरण

भूतकाल की काल्पनक परस्थतयाँ

“हाय, खुरिाजीन! हाय, बैतसैदा! जो सामयर्ता के काम तुम में कए गए, यद वे सूरि औरि सैदा में कए जाते, तो टाट ओढ़करि, औरि

रिाख में बैठकरि, विे कब के मन फरा लेते। (मत्ती 11:21 यूएलबी)

यहाँ मत्ती 11:21 में यीशु कह रिहे हैं क सूरि औरि सैदा के प्राचीन नगरिों में रिहने वाले लोग जो उसके द्वारिा कए गए चमत्कारिों को देख लेते तो कब से मन फरिा

लेते। वास्तव में, सूरि औरि सैदा के लोगों ने चमत्कारिों को देखा ही नही था औरि उन्होंने मन नहीं फरिाया। उसने खूरिाजीन औरि बैतसैदा को डाँटते हुए यह कहा

जन्होने चमत्कारिों को देखा था फरि भी मन नही फरिाया।

माथार्ड ने यीशु से कहा, “हे प्रभु, यद तू यहाँ होता, तो मेरा भाई कदाप न मरता। (युहन्ना 11:21 यूएलबी)

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Translation Manual Just-in-Time Learning Modules :: Writing Styles (Discourse) :: कापनक परिस्थतयाँ

131 / 412



माथार्ड ने यीशु से अपनी इच्छा व्यक्त करिने के लए यह कहा क काश वह पहले आ जाते ताक उसका भाई नहीं मरिता। परिंतु वह पहले नही आए, औरि उसका

भाई मरि गया।

वितर्तामान की काल्पनक परस्थतयाँ

कोई नया दाखरिस पुरिानी मशकों में नहीं भरिता, नहीं तो नया दाखरस मशिकों को फाड़कर बह जाएगा, और मशिकें  भी नाशि हो
जाएगँी। (लूका 5:37 ULB)

यीशु कह रिहे हैं क यद कोई भी नया दाखरिस पुरिानी मशकों में भरिता है तो क्या होता है। परिंतु कोई ऐसा करिता नही है। वह कापनक परिस्थत का उपयोग

करि रिहे हैं क यह दखाने के लए क कई बारि पुरिानी चीजों के साथ नई चीजों को मलाना बुद्धमता नही होती है। उसने लोगों को यह समझाने के लए यह

कहा क चेले दूसरिे धिामंक लोगों की तरिह उपवास क्यों नही करिते हैं।

उसने उनसे कहा, “तुम में ऐसा कौन है, जसकी एक भेड़ हो, और विह सब्त के दन गडे्ढ में गर जाए, तो विह उसे पकड़कर न
नकाले? (मत्ती 12:11 ULB)

यीशु धिामंक अगुवों से पूछ रिहे थे क यद सब्त के दन उनकी भेड़ गड़हे में गरि पडे़ तो वो क्या करिेंगे । वह यह नही कह रिहे थे उनकी भेड़ गड़हे में गरि पड़ी थी।

वह यह दखाने के लए एक कापनक परिस्थत का उपयोग कया क सब्त के दन हुई चंगाई परि प्रश्न उठाकरि वे गलत कायर्ड करि रिहे थे।

भविष्य की काल्पनक परस्थतयाँ

और यद विे दन घटाए न जाते, तो कोई प्राणी न बचता; परिन्तु चुने हुओं के कारिण वे दन घटाए जाएगँे।(मत्ती 24:22 ULB)

यीशु मसीह भवष्य की बात करि रिहे थे जब बुरिी घटनाए ँहोंगीं । उन्होंने बताया क अगरि उन दनों की परिेशानी लंबे समय तक बनी रिहे तो क्या होगा। उसने यह

दखाने के लए कहा क वे बुरिे दन, इतने अधिक बुरिे होंगे क यद घटाए नही जाते तो कोई भी नही बचता । औरि फरि उसने स्पष्ट कया क परिमेश्वरि उन कष्ट

के दनों को घटाएगा, जससे क चुने हुए बचाए जाएँ

काल्पनक परस्थतयाँ के बारे में भाविनाओं को प्रकट करना

लोग कभी-कभी अफसोस औरि इच्छाओं को व्यक्त करिने के लए कापनक परिस्थतयाँ के बारिे में बात करिते हैं। पछतावा अतीत के बारिे में है औरि इच्छाएं

वतर्डमान औरि भवष्य के बारिे में हैं।

औरि इस्राएली उनसे कहने लगे, “जब हम मस्र देशि में माँस की हाँडयों के पास बैठकर मनमाना भोजन खाते थे, तब यद
हम यहोविा के हाथ से मार डाले भी जाते तो उत्तम विही था; परि तुम हमको इस जंगल में इसलए नकाल ले आए हो क इस

सारिे समाज को भूखा मारि डालो।” (नगर्डमन 16:3 ULB)

यहाँ इस्राएली डरिे हुए हैं क उन्हे जंगल में कष्ट सहना औरि भूख से मरिना पडे़गा, इसलए उनकी कामना थी क यद वे मस्र में ही रिह जाते औरि भरिे पेट मरि

सकते थे। वे शकायत करि रिहे थे, खेद प्रकट करि रिहे थे क ऐसा नही हुआ।

मैं तेरिे कामों को जानता हूँ क तू न तो ठण्डा है औरि न गमर्ड; भला होता क तू ठण्डा या गमर्ता होता। (प्रकाशतवाक्य 3:5 ULB)

यीशु ने कामना की क यद लोग ठंडे या गमर्ड होते, परिंतु वे वैसे नही थे। वह उन्हे डाँट रिहा था, क्रिोधि प्रकट करि रिहा था।

अनुविाद की रणनीतयाँ

जानें क आपकी भाषा को बोलने वाले लोग कस प्रकारि नम्न बातें प्रकट करिते हैं:

कुछ होना था, परिंतु नही हुआ

कुछ सच होता, परिंतु अब नही है

भवष्य में कुछ होता, परिंतु तब तक नही होगा, जब तक क कुछ बदले नही

वे कुछ करिने के लए चाहते हैं, लेकन यह नहीं होता है।

उन्हे खेद है क कुछ हुआ नही

इन चीजों को प्रकट करिने के लए अपनी भाषा के तरिीकों का इस्तेमाल करिें।
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आप ये वीडयो भी देख सकते हैं: http://ufw.io/figs_hypo।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: एक कहानी में हम एक नर्डइ घटना का परिचय

कैसे करिवाए?ँ 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

लेखन के प्रकारि

घटनाओं का क्रिम

नर्ताइ घटनाओं का परचय

विणर्तान

जब लोग एक कहानी को बताते हैं, तो वे एक घटना या घटनाओं की एक श्रृंखला के बारिे में

बताते हैं। अक्सरि वे कहानी के आरिम्भ में कुछ जानकारिी को देते हैं, जैसे क कहानी कसके

बारिे में है, कब क्या घटत हुआ, औरि यह कहाँ घटत हुआ था। कहानी का आरिम्भ होने से

पहले जन घटनाओं की जानकारिी लेखक देता है उसे कहानी की पूवर्डस्थत कहा जाता है।

एक कहानी में कुछ नई घटनाओं में भी एक पूवर्डस्थत होती है क्योंक उसमें नए लोग, नए

समय औरि नए स्थान सम्मलत हो सकते हैं। कुछ भाषाओं में लोग यह भी बताते हैं क

उन्होंने घटना को देखा है या कसी औरि से इसके बारिे में सुना है।

जब आपके लोग घटनाओं के बारिे में बताते हैं, तो आरिम्भ में वे कौन सी जानकारिी देते हैं? क्या कोई नश्चित क्रिम है जसमें उन्होंने इसे रिखा है? आपके अनुवाद

में, आपको अपनी भाषा में एक नई कहानी या स्रोत भाषा के तरिीके की अपेक्षा एक नई घटना के परिचय को प्रस्तुत करिने के लए दए गए आरिम्भ को उपयोग

करिने की आवश्यकता होगी। इस तरिह आपका अनुवाद स्वभावक रूप से शुद्ध होगा औरि आपकी भाषा में स्पष्ट रूप से संचारित करिेगा।

बाइबल से उदाहरण

यहूदया के रिाजा, हेरोदेस के दनों में, जकयार्ताह नाम का एक विशिेष याजक, अबय्याह के दल से था। उसकी पत्नी हारून की

पुत्रयों में से थी, औरि उसका नाम इलीशबा था। (लूका 1:5 ULT)

उपरिोक्त वचन जकयार्डह के बारिे में एक कहानी प्रस्तुत करिते हैं। पहला रिेखांकत वाक्यांश बताता है क यह कब घटत हई, औरि अगले दो रिेखांकत वाक्यांश

मुख्य लोगों को प्रस्तुत करिते हैं। अगले दो वचन बताते हैं क जकयार्डह औरि इलीशबा बूढे़ थे औरि उनके पास कोई बच्चा नहीं था। यह सब पूवर्डस्थत है। फरि

लूका 1:8 में "एक दन" वाक्यांश इस कहानी में पहली घटना को प्रस्तुत करिने में सहायता करिता है:

एक दन जबक जकयार्डह अपने दल की व्यवस्था के अनुसारि परिमेश्वरि के सामने एक याजक के रूप में

अपने कतर्डव्यों का पालन करि रिहा था, याजकों ने अपनी परिम्परिा का पालन कया औरि उसे परिमेश्वरि के

मन्दरि में प्रवेश करिने औरि धिूप जलाने के लए चुना। (लूका 1:8-9 ULT)

यीशिु मसीह का जन्म नम्न तरीके से हुआ। उसकी माता मरियम की यूसुफ के साथ मंगनी हुई थी, परिन्तु इससे पहले क वे एक

साथ आते, वह पवत्र आत्मा की ओरि से गभर्डवती पाई गई। (मत्ती 1:18 ULT)

ऊपरि दया गया रिेखांकत वाक्य यह स्पष्ट करिता है क यीशु के बारिे में एक कहानी प्रस्तुत की जा रिही है। कहानी बताएगी क यीशु का जन्म कैसे हुआ।

हेरोदेस राजा के दनों में यहूदया के बेतलेहेम में यीशिु के जन्म के होने के बाद राजा, ने यह जाना क पूवर्ड से वद्वान लोग

यरूशलेम में पहुँचे हैं… (मत्ती 2:1 ULT)

ऊपरि दए गए रिेखांकत वाक्यांश से पता चलता है क वद्वान पुरुषों से सम्बन्धित घटनाए ँयीशु के जन्म के बाद घटत हुई थीं।

उन दनों में यूहन्ना बपतस्मा देने वाले यहूदया के जंगल में प्रचारि करि रिहा था, … (मत्ती 3:1-22 ULT)

ऊपरि दए गए रिेखांकत वाक्यांश से पता चलता है क यूहन्ना बपतस्मा देने वाले पछली घटनाओं के समय प्रचारि करि रिहा था। यह कदाचत् बहुत ही अधिक

सामान्य है औरि यह दशार्डता है क यीशु नासरित में कब रिहता था।

तब यीशु गलील से यरिदन नदी तक यूहन्ना से बपतस्मा लेने के लए आया था। (मत्ती 3:13 ULT)

शब्द "तब" से पता चलता है क यीशु पछले वचनों की घटनाओं के कुछ समय बाद यरिदन नदी में आया था।

अब वहाँ परि एक फरीसी था जसका नाम नीकुदेमुस था, जो यहूदी महासभा का सदस्य था. यह व्यक्त रिात के समय यीशु

के पास आया (यूहन्ना 3:1-2 ULT)

लेखक ने पहले नए व्यक्त को प्रस्तुत कया औरि फरि बताया क उसने क्या कया औरि जब उसने ऐसा कब कया। कुछ भाषाओं में समय को पहला बताना

औरि अधिक स्वभावक हो सकता है।

6 पृथ्वी परि बाढ़ आने के समय नूह छह सौ वषर्ड का था। > 7 नूह, उसके पुत्र, उसकी पत्नी औरि उसके पुत्रों की पत्नयाँ बाढ़ के पानी

की कारिण एक साथ जहाज में गए। (उत्पत्त 7:6-7 ULT)
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वचन 6 उन अध्यायों का सारिांश है, जो अध्याय 7 के शेष में घटत होती हैं। अध्याय 6 ने पहले ही बता दया है क परिमेश्वरि ने नूह को बताया क बाढ़ आएगी,

औरि नूह कैसे इसके लए तैयारि हुआ। अध्याय 7 वचन 6 कहानी के उस भाग को प्रस्तुत करिता है, जो नूह औरि उसके परिवारि औरि जहाज में जाने वाले

जानवरिों, वषार्ड आरिम्भ होने औरि वषार्ड के पृथ्वी परि बाढ़ के रूप में आने के बारिे में बताता है। कुछ भाषाओं को यह स्पष्ट करिने की आवश्यकता हो सकती है क

यह वचन घटना मात्र का परिचय देता है, या इस वचन को वचन 7 के बाद ले जाए जाए। वचन 6 कहानी की घटनाओं में से एक नहीं है। बाढ़ आने से पहले

लोग जहाज में चले गए थे।

अनुविाद की रणनीतयाँ

यद कसी नई घटना के आरिम्भ में दी गई जानकारिी आपके पाठकों के लए स्पष्ट औरि स्वाभावक है, तो उसे अनुवाद करिने के लए वचारि करिें जैसी यह

यूएलटी या यूएसटी में पाई जाती है। यद नहीं, तो इन रिणनीतयों में से एक के ऊपरि वचारि करिें।

उस जानकारिी को प्रस्तुत करिें जो घटना को उस क्रिम में प्रस्तुत करिती है, जसमें आपके लोग इसे रिखते हैं।

यद पाठक कुछ नश्चित जानकारिी की अपेक्षा करिते हैं, परिन्तु यह बाइबल में नहीं है, तो उस जानकारिी को देने के लए अनश्चित शब्द या वाक्यांश का

उपयोग करिने परि वचारि करिें, जैसे: "कसी अन्य समय" या "कोई।"

यद परिचय पूरिी घटना का सारिांश है, तो अपनी भाषा में इसे इस तरिह से दखाने के तरिीके का उपयोग करिें क यह सारिांश है।

यद आरिम्भ में ही घटना का सारिांश देना लक्षत भाषा में असामान्य है, तो दखाए ँक घटना वास्तव में कहानी में बाद की होगी।

अनुविाद रणनीतयों के प्रयोग के उदाहरण

उस जानकारिी को प्रस्तुत करिें जो घटना को उस क्रिम में प्रस्तुत करिती है, जसमें आपके लोग इसे रिखते हैं।

अब वहाँ परि एक फरीसी था जसका नाम नीकुदेमुस था, जो यहूदी महासभा का सदस्य था. यह व्यक्त रिात के समय यीशु

के पास आया औरि उससे कहा… (यूहन्ना 3:1,2)

एक व्यक्त जसका नाम नकुदेमुस था। विह एक फरीसी और यहूदी महसभा का सदस्य था. एक रिात वह यीशु के पास

आया औरि उससे कहा…

एक रिात नकुदेमुस नाम का एक व्यक्त, जो एक फरीसी था और यहूदी महासभा का सदस्य,

यीशु के पास आया औरि कहा…

जैसे ही विह विहाँ से पार हुआ, **उसने कर संग्रह करने विाले स्थान पर हलफई के पुत्र लेवी को देखा, औरि उसने उससे कहा … (मरिकुस 2:14 ULT)

जैसे ही वह वहाँ से पारि हुआ, उसने कर संग्रह करने विाले स्थान पर हलफई के पुत्र लेवी को देखा।

यीशु ने उसे देखा औरि उससे कहा ...

जैसे ही वह से होकरि नकला, विहाँ एक व्यक्त करि संग्रिह करिने वाले स्थान परि बैठा था। उसका नाम

लेवी था, औरि वह हलफई का पुत्र था। यीशु ने उसे देखा औरि उससे कहा...

जैसे ही से होकरि नकलका, उसने विहाँ एक चुँगी लेने विाले को चुँगी इक्ट्टा करिने वाले स्थान परि बैठे

देखे। उसका नाम लेवी था, औरि वह हलफई का पुत्र था। यीशु ने उसे देखा औरि उससे कहा...

यद पाठक कुछ नश्चित जानकारिी की अपेक्षा करिते हैं, परिन्तु यह बाइबल में नहीं है, तो उस जानकारिी को देने के लए अनश्चित शब्द या वाक्यांश का

उपयोग करिने परि वचारि करिें, जैसे: "कसी अन्य समय" या "कोई।"

पृथ्वी परि बाढ़ के आने के समय नूह छः सौ वषर्ड का था। (उत्पत्त 7:6 यूएलटी) - यद लोगों नई घटना के बारिे में कुछ बताया जाने

की अपेक्षा करिते है, तो वाक्यांश "उसके बाद" उनकी सहायता करि सकता है, देखें क यह घटनाओं के पहले ही उलेख कया गया

है।

उसके बाद, जब नूह छह सौ वषर्ड का था, तो बाढ़ पृथ्वी परि आई।

फर उसने झील के कनारे में सखाना आरिम्भ कया। (मरिकुस 4:1 यूएलटी) - अध्याय 3 में यीशु कसी के घरि परि शक्षा दे रिहा

था। पाठकों को यह बताने की आवश्यकता हो सकती है क यह नई घटना कसी अन्य समय परि घटत हुई थी, या यीशु वास्तव में

झील में गया था।

कसी अन्य समय यीशु ने झील के कनारिे में लोगों को पुन: शक्षा देनी आरिम्भ की।

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

1. 
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

पृष्ठभूम की जानकारिी

नए एवं पुरिाने सहभागयों का परिचय

यीशु झील में गया औरि लोगों को पुन: वहाँ सखाना आरिम्भ कया।

यद परिचय पूरिी घटना का सारिांश है, तो अपनी भाषा में इसे इस तरिह से दखाने के तरिीके का उपयोग करिें क यह सारिांश है।

पृथ्वी परि बाढ़ आने परि नूह छह सौ वषर्ड का था। (उत्पत्त 7:6 ULT)

अब यह घटत हुआ क जब नूह छह सौ वषर्ड का था औरि बाढ़ पृथ्वी परि आई थी।

यह भाग बताता है क क्या हुआ जब बाढ़ पृथ्वी परि आई थी। ऐसा हुआ जब नूह छह सौ वषर्ड का

था।

यद आरिम्भ में ही घटना का सारिांश देना लक्षत भाषा में असामान्य है, तो दखाए ँक घटना वास्तव में कहानी में बाद की होगी।

पृथ्वी परि बाढ़ आने के समय नूह छह सौ वषर्ड का था। नूह, उसके पुत्र, उसकी पत्नी औरि उनके पुत्र की पत्नयाँ बाढ़ के पानी की

कारिण जहाज में एक साथ गए। (उत्पत्त 7:6-7 ULT)

अब यह घटत हुआ क जब नूह छह सौ वषर्ड का था। नूह, उसके पुत्र, उनकी पत्नी औरि उनके पुत्रों

की पत्नयाँ एक साथ जहाज में गए क्योंक परमेश्वर ने कहा था क बाढ़ का पानी आ जाएगा.

1. 

1. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मेरिे अनुवाद को पाठक क्यों नही समझ सकते

क लेखक कसके बारिे में लख रिहा था? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के भाग

लेखन के प्रकारि

नए एविं पुराने सहभागयों का परचय

विणर्तान

पहली बारि जब कसी कहानी में लोगों या वस्तुओं का उलेख कया जाता है, तो वे नए
प्रतभागी होते हैं। उसके बाद, जब भी उनका उलेख कया जाता है, वे पुराने
प्रतभागी होते हैं।

अब एक फरीसी था जसका नाम नकुदेमुस था …यह व्यक्त रिात के

समय यीशु के पास आया … यीशु ने उसे उत्तरि दया (यूहन्ना 3:1)

पहला रिेखांकत वाक्यांश नीकुदेमुस को एक नए प्रतभागी के रूप में प्रस्तुत करिता है। उसके बाद उसे "यह व्यक्त" औरि "उसे" कहा जाता है, तब वह एक

पुरिाना प्रतभागी होता है।

कारण यह अनुविाद की समस्या है

अपने अनुवाद को स्पष्ट औरि स्वभावक बनाने के लए, प्रतभागयों को इस तरिह से सन्दभंत करिना आवश्यक है क लोगों को पता चले क वे नए प्रतभागयों

या उन प्रतभागयों के बारिे में जानते हैं, जन्हें वे पहले से ही पढ़ चुके हैं। वभन्न भाषाओं में ऐसा करिने के वभन्न तरिीके होते हैं। आपको अपनी भाषा उस

तरिीके का पालन करिना चाहए, न क जस तरिह से स्रोत भाषा करिती है।

बाइबल में से उदाहरण

नए प्रतभागी

अक्सरि सबसे महत्वपूणर्ड नए प्रतभागी को एक वाक्यांश के साथ प्रस्तुत कया जाता है, जो कहता है क वह अस्तत्व में है, जैसे क "वहाँ एक व्यक्त था" नीचे

दए गए उदाहरिण में। "वहाँ था" वाक्यांश हमें बताता है क यह व्यक्त पहले से ही अस्तत्व में था। "एक व्यक्त" शब्द "एक" हमें बताता है क लेखक पहली

बारि उसके बारिे में बात करि रिहा है। शेष वाक्य बताता है क यह व्यक्त कहाँ से आया था, उसका परिवारि कौन सा था, औरि उसका नाम क्या था।

विहाँ एक व्यक्त दानयों के परिवारि से था, जसका नाम मानोह था। (न्याययों 13:2 ULT)

एक नया प्रतभागी जो सबसे अधिक महत्वपूणर्ड नहीं है, अक्सरि उसे पहले से प्रस्तुत कए जाने वाले अधिक महत्वपूणर्ड व्यक्त के सम्बन्धि में प्रस्तुत कया जाता

है। नीचे दए गए उदाहरिण में, मानोह की पत्नी को मात्र "उसकी पत्नी" कहा जाता है। यह वाक्यांश उसके साथ उसका सम्बन्धि दखाता है।

वहाँ एक व्यक्त दानयों के परिवारि से था, जसका नाम मानोह था। उसकी पत्नी गभर्डवती होने में सक्षम नहीं थी औरि इसलए वह

कसी को जन्म नहीं देती। (न्याययों 13:2 ULT)

कभी-कभी एक नया प्रतभागी के नाम से प्रस्तुत कया जाता है, क्योंक लेखक यह कपना करिता है क पाठकों को पता है क व्यक्त कौन है। 1 रिाजा की

पहला वचन में, लेखक कपना करिता है क उसके पाठकों को पता है क रिाजा दाऊद कौन है, इसलए यह समझाने की कोई आवश्यकता नहीं है क वह कौन

है।

जब रिाजा दाऊद बहुत बूढ़ा हो गया, तो उन्होंने उसे कम्बल से ढका दया, परिन्तु वह गमर्ड नहीं रिह सका। (1 रिाजा 1:1 ULT)

पुराने प्रतभागी

एक व्यक्त जसे पहले से ही कहानी में लाया गया था, उसे उसके बाद सवर्डनाम के साथ सन्दभंत कया जा सकता है। नीचे दए गए उदाहरिण में, मानोह को

"उसकी" सवर्डनाम के साथ सन्दभंत कया जाता है औरि उसकी पत्नी को "वह" सवर्डनाम के साथ सन्दभंत कया जाता है।

उसकी पत्नी गभर्डवती होने में सक्षम नहीं थी औरि इसलए विह कसी को जन्म नहीं देती। (न्याययों 13:2 ULT)

कहानी में क्या हो रिहा है, इस परि नभर्डरि करिते हुए पुरिाने प्रतभागयों को अन्य तरिीकों से भी सन्दभंत कया जा सकता है। नीचे दए गए उदाहरिण में, कहानी

एक पुत्र को जन्म देने के बारिे में है, औरि मानोह की पत्नी को "स्त्री" संज्ञा वाक्यांश के साथ सन्दभंत कया जाता है।

यहोवा का दूत स्त्री को दखाई दया औरि उससे कहा, (न्याययों 13:3 ULT)
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

सवर्डनाम - उनका कब उपयोग करिें

यद पुरिाने प्रतभागी का कुछ समय के लए उलेख नहीं कया गया है, या यद प्रतभागयों के बीच भ्रम हो सकता है, तो लेखक प्रतभागी के नाम का पुन:

उपयोग करि सकता है। नीचे दए गए उदाहरिण में, मानोह को उसके नाम से सन्दभंत कया गया है, जसे लेखक ने वचन 2 के बाद उपयोग नहीं कया है।

फरि मानोह ने परिमेश्वरि से प्राथर्डना की … (न्याययों 13:8 ULT)

कुछ भाषाओं में क्रिया के बारिे में कुछ ऐसी बात है, जो कतार्ड के बारिे में कुछ औरि बताती है। उन भाषाओं में से कुछ लोग सदैव पुरिाने वाक्यांशों के लए संज्ञा

वाक्यांशों या सवर्डनामों का उपयोग नहीं करिते हैं, जब वे वाक्य में कतार्ड होते हैं। क्रिया परि चन्त करिना श्रोता के लए पयार्डप्त जानकारिी यह समझने के लए देता

है क कतार्ड कौन है। देखें क्रियाए.ँ)

अनुविाद की रणनीतयाँ

यद प्रतभागी नया है, तो नए प्रतभागयों को प्रस्तुत करिने के लए अपनी भाषा के तरिीकों में से एक का उपयोग करिें।

यद यह स्पष्ट नहीं है क यह सवर्डनाम को सन्दभंत करिता है, तो संज्ञा वाक्यांश या नाम का उपयोग करिें।

यद कसी पुरिाने प्रतभागी को नाम या संज्ञा वाक्यांश के द्वारिा सन्दभंत कया जाता है, औरि लोग सोचते हैं क यह एक औरि नया प्रतभागी है, तो

उसकी अपेक्षा सवर्डनाम का उपयोग करिने का प्रयास करिें। यद सवर्डनाम की आवश्यकता नहीं है, क्योंक लोग इसे सन्दभर्ड से स्पष्ट रूप में समझेंगे, तो

सवर्डनाम के उपयोग को छोड़ दें।

अनुविाद रणनीतयों के प्रयोग के उदाहरण

(1) यद प्रतभागी नया है, तो नए प्रतभागयों को प्रस्तुत करिने के लए अपनी भाषा के तरिीकों में से एक का उपयोग करिें।

यूसुफ, एक लेवी साइप्रस से था, जसे प्रेरितों के द्वारिा बरिनबास नाम दया गया था (अथार्डत्, इसकी व्याख्या, प्रोत्साहन का पुत्र है)।

(प्रेरितों 4:36-37 यूएलटी) - यूसुफ के नाम के साथ वाक्य आरिम्भ करिना जब उसे परिचत नहीं कया गया है तब कुछ भाषाओं में

भ्रम को उत्पन्न करि सकता है।

साइप्रस का एक व्यक्त था, जो लेवी था। उसका नाम यूसुफ था, औरि उसे प्रेरितों के द्वारिा बरिनबास

नाम दया गया था (अथार्डत्, इसकी व्याख्या, प्रोत्साहन का पुत्र है)।

साइप्रस से एक लेवी थी, जसका नाम यूसुफ था। प्रेरितों ने उसे बरिनबास नाम दया, जसका अथर्ड

प्रोत्साहन का पुत्र है।

(2) यद यह स्पष्ट नहीं है क यह सवर्डनाम को सन्दभंत करिता है, तो संज्ञा वाक्यांश या नाम का उपयोग करिें।

ऐसा तब हुआ जब उसने एक नश्चित स्थान परि प्राथर्डना करिना समाप्त करि दया, उसके एक शष्य ने कहा, "हे प्रभु, हमें प्राथर्डना

करिना सखाए ँजैसे यूहन्ना ने अपने शष्यों को सखाई थी।" (लूका 11:1 यूएलटी) - क्योंक यह एक अध्याय में पहला वचन है,

पाठकों को आश्चियर्ड हो सकता है क "उस" कसके सन्दभर्ड में है।

ऐसा हुआ जब यीशिु ने एक नश्चित स्थान परि प्राथर्डना करिना समाप्त करि दया, उसके एक शष्य ने कहा,

"हे प्रभु, हमें प्राथर्डना करिना सखाए ँजैसे यूहन्ना ने अपने शष्यों को सखाई थी।

(3) यद कसी पुरिाने प्रतभागी को नाम या संज्ञा वाक्यांश के द्वारिा सन्दभंत कया जाता है, औरि लोग सोचते हैं क यह एक औरि नया प्रतभागी है, तो उसकी

अपेक्षा सवर्डनाम का उपयोग करिने का प्रयास करिें। यद सवर्डनाम की आवश्यकता नहीं है, क्योंक लोग इसे सन्दभर्ड से स्पष्ट रूप में समझेंगे, तो सवर्डनाम के उपयोग

को छोड़ दें।

यूसुफ के स्वामी ने यूसुफ को लया औरि उसे जेल में रिखा, उस स्थान परि जहाँ रिाजा के सभी कैदयों को रिखा गया था, औरि यूसुफ
वहाँ रिहा। (उत्पत्त 3 9:20 यूएलटी) - क्योंक यूसुफ कहानी में मुख्य व्यक्त है, इसलए कुछ भाषाओं को इसका अत्याधिक

उपयोग अस्वभावक या भ्रमत करिने वाला हो सकता है। वे एक सवर्डनाम प्राथमकता दे सकते हैं।

यूसुफ के स्वामी ने उसे लया औरि उसे जेल में रिखा, उस स्थान परि जहाँ रिाजा के सभी कैदयों को रिखा

गया था, औरि विह वहाँ जेल में रिहा।

1. 

2. 

3. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: दृष्टांत क्या हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के अलंकारि

दृष्टांत

दृष्टांत एक लघु कहानी है जो कसी सच को समझाती है औरि शक्षा को इस प्रकारि व्यक्त

करिती है क उसको समझना आसान औरि भूल जकना कठन हो।

विणर्तान

दृष्टांत कसी सच बात को सखाने के लए सुनाई जाने वाली छोटी कहानी है। यद्यप, दृष्टांत

की घटनाए ंहो सकती हैं, परिंतु वास्तव में देखा जाए तो हुई नहीं हैं| उनको सुनाने का उदे्दश्य है क श्रोता को जो शक्षा(ए)ं मलनी है उसको वह ग्रिहण करि ले|

यह दुलर्डभ ही है क दृष्टांत में जन मनुष्यों के नाम हैं वे वास्तवक हों | (इससे आपको सहायता मलेगी क दृष्टांत क्या है औरि एक वास्तवक घटना का ब्योरिा

क्या होता है|) दृष्टान्तों में प्रायः अलंकारिों का प्रयोग कया जाता है, जैसे

उपमा and रूपक.

,

तब उसने उन्हे एक दृष्टांत भी सुनाया। ‘‘क्या अन्धिा, अन्धिे को मागर्ड बता सकता है? क्या दोनो गड़हे में नहीं गरिेंगे?’’ (लूका 6:39

ULT)

इस दृष्टांत से यह शक्षा मलती है क कसी मनुष्य में आत्मक समझ न हो तो वह कसी औरि को आत्मक बातें समझाने में योग्य नहीं होता है|

बाइबल में से उदाहरण

औरि लोग दया जलाकरि पैमाने के नीचे नहीं परिन्तु दीवट परि रिखते हैं, तब उस से घरि के सब लोगों को प्रकाश पहुंचता है। उसी

प्रकारि तुम्हारिा उजयाला मनुष्यों के साम्हने चमके क वे तुम्हारिे भले कामों को देखकरि तुम्हारिे पता की, जो स्वगर्ड में हैं, बड़ाई करिें।

(मत्ती 5:15-16)

इस दृष्टांत से शक्षा मलती है क हमेंअपनी जीवन शैली को मनुष्यों से छपा करि नहीं रिखना है।

उस ने उन्हें एक औरि दृष्टान्त सुनाया। क स्वगर्ड का रिाज्य रिाई के एक दाने के समान है, जसे कसी मनुष्य ने लेकरि अपने खेत में बो

दया। वह सब बीजों से छोटा तो है। परि जब बढ़ जाता है तब सब साग पात से बड़ा होता है; औरि ऐसा पेड़ हो जाता है, क आकाश

के पक्षी आकरि उस की डालयों परि बसेरिा करिते हैं। (मत्ती 13:31-32 ULB)

इस दृष्टांत से शक्षा मलती है क परिमेश्वरि का रिाज्य आरिम्भ में तो छोटा प्रतीत होगा परिन्तु वह वकसत होकरि सम्पूणर्ड जगत में फैल जाएगा|

अनुविाद की युक्तयाँ

यद दृष्टांत इस कारिण समझने में कठन है क इसमें अन्जान चीजें लखी हैं, तो आप उन अंजान चीजों के स्थान परि आपकी संस्कृत में परिचत बातों

को लख सकते हैं। तौभी, शक्षा अथवा वषय को वही बनाए रिखें। (See: Translate Unknowns)

यद दृष्टांत की बातें स्पष्ट नही हैं, तो प्रस्तावना स्वरुप उसकी शक्षा का संकेत दें जैसे, ‘‘यीशु ने यह कहानी उदारिता के बारिे में सुनाई है।’’

अनुविाद की युक्तयों के उदाहरणों की प्रासंगकता

यद दृष्टांत इस कारिण समझने में कठन है क इसमें अन्जान चीजें लखी हैं, तो आप उन अंजान चीजों के स्थान परि आपकी संस्कृत में परिचत बातों

को लख सकते हैं। तौभी, शक्षा अथवा वषय को वही बनाए रिखें।

यीशु ने उनसे कहा; "क्या दये को इसलये लाते हैं क पैमाने या खाट के नीचे रिखा जाए? क्या इसलये नहीं, क दीविट परि रिखा

जाए? (मरिकुस 4:21 ULT)

यद लोगों को पता नही है क दीवट क्या होता है तो आप उसकी जगह परि उस वस्तु का उपयोग करि सकते हैं जो आपके लोग दीये को रिखने के लए उपयोग

करिते हैं

यीशु ने उनसे कहा; क्या दीये को इसलये लाते हैं क पैमाने या खाट के नीचे रिखा जाए? क्या इसलये

नहीं, क ऊंची ताक में रिखा जाए? (मरिकुस 4:21 ULB)

1. 

2. 
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यीशु ने उन्हें एक औरि दृष्टान्त सुनाया। उसने कहा, "स्वगर्ड का रिाज्य रिाई के एक दाने के समान है, जसे कसी मनुष्य ने लेकरि अपने

खेत में बोया । वह नश्चिय ही सब बीजों से छोटा है। परि जब बढ़ जाता है तब बगीचे के सब साग पात से बड़ा होता है; औरि ऐसा पेड़

हो जाता है, क आकाश के पक्षी आकरि उस की डालयों परि घोसले बनाते हैं। (मत्ती 13:31-32 ULT)

बीज बोने का अथर्ड है, उन्हे जमीन परि बखरिाना। यद लोग बोने से परिचत नही तो आप उसके बदले में उगाना शब्द काम में ले

सकते हैं।

तब यीशु ने उन्हें एक औरि दृष्टान्त सुनाया| उसने कहा, "स्वगर्ड का रिाज्य रिाई के एक दाने के समान है,

जसे कसी मनुष्य ने लेकरि अपने खेत में बोया वह सब बीजों से छोटा तो है. परि जब बढ़ जाता है तब

बगीचे की सब साग पात से बड़ा होता है; औरि ऐसा पेड़ हो जाता है, क आकाश के पक्षी आकरि उस

की डालयों परि घोसला बनाते हैं।

यद दृष्टांत की शक्षा स्पष्ट नही हैं, तो प्रस्तावना स्वारूप उसकी शक्षा का संकेत दें जैसे, ‘‘यीशु ने यह कहानी उदारिता के बारिे में कही।’’

यीशिु ने उनसे यह भी कहा, ‘‘क्या दीये को इसलये लाते हैं क पैमाने या खाट के नीचे रिखा जाए? क्या इसलये नहीं, क दीवट

परि रिखा जाए?’’ (मरिकुस 4:21 ULT)

यीशिु ने उनको एक दृष्टांत सुनाया क उनको साविर्ताजनक गविाही क्यों देना है| यीशु ने उनसे यह

भी कहा, "दीये को इसलए नहीं जलाते हैं क टोकरिे के नीचे या खाट के नीचे रिखें, रिखते हैं क्या? क्या

इसलए नहीं क उसको दीपदान परि रिखें?" (मरिकुस 4:21 ULT)

तब यीशिु ने उनको एक और दृष्टांत सुनाया| उसने कहा, "स्वगर्ड का रिाज्य एक रिाई के दाने के सदृश्य है जसको लेकरि कसी

मनुष्य ने अपने खेत में बो दया| नश्चिय ही वह सब बीजों में सबसे छोटा है| परिन्तु जब वह बड़ा हो जाता है तब वह बगीचे के सब

पौधिों से बड़ा होता है| वह एक वृक्ष बन जाता है औरि आकाश के पक्षी आकरि उसकी डालयों में घोसले बनाते हैं|" (मत्ती

13:31-32 ULT)

तब यीशिु ने उनको परमेश्वर के राज्य के विकास के सम्बन्ध में एक और दृष्टांत सुनाया उसने कहा,

"स्वगर्ड का रिाज्य एक रिाई के दाने के सदृश्य है जसको लेकरि कसी मनुष्य ने अपने खेत में उगा दया|

यह बीज नश्चिय ही सब बीजों से छोटा है परिन्तु जब वह बढ़ गया तो वह बगीचे के सब पौधिों से बड़ा हो

गया| वह एक वृक्ष में परिणत हो गया औरि आकाश के पक्षी आकरि उसकी डालयों परि घोसले बनाने

लगे|"
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: काव्य क्या है औरि मैं उनका अनुवाद अपनी

भाषा में कैसे करँू? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के अलंकारि

लेखन के प्रकारि

काव्य

विविरण

काव्य उन तरिीकों में से एक है, जसे लोग अपनी बात को नमंत करिने औरि अधिक सुन्दरि

तरिह से लखने औरि दृढ़ भावना को व्यक्त करिने के लए अपनी भाषा के शब्दों औरि

ध्वनयों के लए उपयोग करिते हैं। काव्य के माध्यम से, लोग साधिारिण गैरि-काव्य रूपों के

माध्यम से गहरिी भावनाओं को संचारित करि सकते हैं। काव्य सत्य के कथनों के लए

अधिक महत्व औरि औचत्य देता है, जैसे क कहानयाँ, औरि इसे सामान्य बात की तुलना में

स्मरिण रिखना भी आसान होता है।

काव्य में कुछ बातें सामान्य रूप से पाई जाती हैं

कई अंलकारि जैसे सम्बोधिन।

समान्तरि रिेखाए ँ(देखें समान्तरितावाद औरि एक ही अथर्ड के साथ समान्तरितावाद.)

कुछ या सभी पंक्तयों की पुनरिावृत्त

हे उसके सब दूतों, उसकी स्तुत करिो: हे उसकी सब सेना उसकी स्तुत करिो! हे सूयर्ड औरि चन्न्द्रिमा उसकी स्तुत करिो, हे सब

ज्योतमय तारिागण उसकी स्तुत करिो! (भजन 148:2-3 यूएलबी)

एक जैसी लम्बाई वाली पंक्तयाँ।

प्रेम धिीरिजवन्त है, औरि कृपालु है; प्रेम डाह नहीं करिता; प्रेम अपनी बड़ाई नहीं करिता, औरि फूलता नहीं।

(1 कुरिन्थियों 13:4 यूएलबी)

एक ही ध्वन अन्त में या दो या दो से अधिक पंक्तयों की आरिम्भ करिने में उपयोग की जाती है

"ट्वंकल, ट्वंकल लटल स्टार. हाओ आई वन्डिरि वॉट यू आर.” (एक अंग्रिेजी काव्य से)

एक ही ध्वन को कई बारि दोहरिाया जाता है

"पीटरि, पीटरि, पम्पकन ईटरि" (एक अंग्रिेजी काव्य से)

पुरिाने शब्द औरि अभव्यक्तयाँ

नाटकीय चत्रांकन

व्याकरिण के वभन्न उपयोग – नम्न के साथ:

अधिूरिे वाक्य

समुच्चयबोधिक शब्दों की कमी

आपकी भाषा में काव्य की खोज के लए कुछ स्थान

गाने, वशेष रूप से पुरिाने गाने या बच्चों के खेल में गानों के उपयोग को कया जाता है

धिामंक समारिोह या याजकों या जादू टोना करिने वाले डॉक्टरिों के मंत्र

प्राथर्डना, आशीष, औरि शाप

पुरिानी कंवदंतयों में

सुरुचपूणर्ता या लचे्छदार भाषा

सुरुचपूणर्ड या लचे्छदारि भाषा काव्य के जैसी होती है, जसमें सुन्दरि भाषा का उपयोग कया जाता है, परिन्तु यह काव्य वाली भाषा की सारिी वशेषताओं का

उपयोग नहीं करिती है, औरि यह उतना उपयोग नहीं करिती है, जतना काव्य करिता है। भाषा में प्रसद्ध वक्तागण अक्सरि सुरुचपूणर्ड भाषा का उपयोग करिते हैं,

औरि सम्भवतः यह इस बात की खोज में मूलपाठ का सबसे आसान स्रोत है क क्या आपकी भाषा को सुरुचपूणर्ड बनाता है।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

1. 

2. 

3. 

4. 

Translation Manual Just-in-Time Learning Modules :: Writing Styles (Discourse) :: काव्य

141 / 412



कारण यह एक अनुविाद मुद्दा है:

भन्न भाषाए ँवभन्न बातों के लए काव्य का उपयोग करिती हैं। यद एक काव्य रूप आपकी भाषा में एक ही अथर्ड को संचारित नहीं करिता है, तो

आपको काव्य के बना इसे लखने की आवश्यकता हो सकती है।

कुछ भाषाओं में, बाइबल के कसी वशेष भाग के लए काव्य का उपयोग करिना इसे औरि अधिक सामथर्थी बना देगा।

बाइबल से उदाहरण

बाइबल गाने, शक्षा औरि भवष्यद्वाणी के लए काव्य का उपयोग करिती है। पुरिाना नयम की लगभग सभी पुस्तकों में काव्य पाए जाते हैं औरि कई पुस्तकें  पूरिी

तरिह से काव्यात्मक हैं।

तुने मेरिे दुःख को देखा; तू मेरिी आत्मा के संकट को जानता था। (भजन 31:7 यूएलबी)

एक जैसे अथर्ड के साथ समान्तरितावाद का यह उदाहरिण दो पंक्तयों का है, जो एक ही बात का अथर्ड है।

यहोवा, रिाष्ट्रों का न्याय करिे; हे यहोवा, हे परिमप्रधिान, मुझे आश्वस्त करि, क्योंक मैं धिमर्थी औरि नदर्मोष हूँ।

समान्तरितावाद का यह उदाहरिण दखाता है क दाऊद परिमेश्वरि से क्या करिना चाहता है औरि वह क्या चाहता है क वह परिमेश्वरि को अनैतक रिाष्ट्रों के साथ क्या

करिना चाहए। (देखें समान्तरितावाद)

अपने दास को भी घमण्ड के पापों से बचा; उन्हें मुझ परि शासन न करिने दें। (भजन 19:13 यूएलबी)

मानवीकरिण का यह उदाहरिण पापों की बात करिता है, मानो क वे कसी व्यक्त के ऊपरि शासन करि सकते हैं। (देखें मानवीकरिण)

ओह, यहोवा का धिन्यवाद करिो; क्योंक वह अच्छा है, क्योंक उसकी वाचा की वश्वासयोग्यता सदैव के लए बनी रिहती है। ओह,

ईश्वरिों के परिमेश्वरि का धिन्यवाद करिो, क्योंक उसकी वाचा की वश्वासयोग्यता सदैव बनी रिहती है। ओह, प्रभुओं के परिमेश्वरि का

धिन्यवाद करिो, क्योंक उसकी वाचा की वश्वासयोग्यता सदैव के लए बनी रिहती है। (भजन 136:1-3 यूएलबी)

यह उदाहरिण "धिन्यवाद देना" वाक्यांशों को दोहरिाता है औरि "उसकी वाचा की वश्वासयोग्यता सदैव के लए बनी रिहती है।"

अनुविाद की रणनीतयाँ

यद स्रोत मूलपाठ में उपयोग की जाने वाली वचन की शैली स्वभावक है औरि आपकी भाषा में सही अथर्ड देती, तो इसका उपयोग करिने परि वचारि करिें। यद

नहीं, तो इसका अनुवाद करिने के कुछ अन्य तरिीके यहाँ दए गए हैं।

वचन की अपनी शैलयों में से एक का उपयोग करिके काव्य का अनुवाद करिें।

सुरुचपूणर्ड भाषा की अपनी शैली का उपयोग करि काव्य का अनुवाद करिें।

सामान्य भाषा की अपनी शैली का उपयोग करिके काव्य का अनुवाद करिें।

यद आप काव्य का उपयोग करिते हैं तो यह अधिक सुन्दरि हो सकता है।

यद आप सामान्य भाषा का उपयोग करिते हैं तो यह अधिक स्पष्ट हो सकता है।

अनुविाद के लए लागू की गई रणनीतयों के उदाहरण

धन्य विह व्यक्त है जो दुष्टों के परामशिर्ता में नहीं चलता है, या पापयों के साथ रास्ते में खडे़ नहीं होता, या ठट्ठा करने विालों
की संगत में नहीं बैठता। परन्तु उसका आनन्द यहोविा के नयम में है, और उसके कानून पर विह दन और रात ध्यान
करता रहता है। (भजन 1:1,2 यूएलबी)

नम्नलखत उदाहरिण हैं क लोग कैसे भजन 1:1,2 का अनुवाद करि सकते हैं।

(1) काव्य की अपनी शैलयों का उपयोग करिके काव्य का अनुवाद करिें। (इस उदाहरिण में शैली में ऐसे शब्द होते हैं, जो प्रत्येक पंक्त के अन्त में एक जैसे ही

होते हैं।)

• 

• 

1. 

2. 

3. 
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

प्रतीकात्मक भाषा

"धिन्य है वह व्यक्त जो पाप करिने के लए प्रोत्साहत नहीं कया जाता है। परिमेश्वरि के लए अपमान क

कायर्ड वह आरम्भ नहीं करिेगा। उन लोगों के साथ जो परिमेश्वरि परि हँसते हैं, वह कोई सम्बन्ध नहीं
रिखता है। परिमेश्वरि ही उसकी नरिन्तरि प्रसन्नता है। वह वही करिता है, जसे परिमेश्वरि कहता है क सही
ह।ै वह इसके वषय में पूरिे दन और रात सोचता है।

(2) सुरुचपूणर्ड भाषा की अपनी शैली का उपयोग करि काव्य का अनुवाद करिें।

यह वही व्यक्त है, जो वास्तव में धिन्य है: वह जो दुष्ट लोगों के परिामशर्ड का पालन नहीं करिता है, या पापयों से बात करिने के लए

सड़क के कनारिे नहीं रुकता है, या उन लोगों की सभा में सम्मलत नहीं होता है, जो परिमेश्वरि का ठट्ठा करिते हैं। इसकी अपेक्षा वह

यहोवा के नयम में बहुत अधिक आनन्द लेता है, औरि वह दन-रिात उस ही परि ध्यान करिता रिहता है।

(3) सामान्य भाषा की अपनी शैली का उपयोग करिके काव्य का अनुवाद करिें।

जो लोग बुरिे लोगों का परिामशर्ड नहीं सुनते वे वास्तव में आनन्दत होते हैं। वे उन लोगों के साथ समय नहीं बताते हैं, जो लगातारि बुरिी

बातें करिते हैं या उन लोगों के साथ जो परिमेश्वरि का सम्मान नहीं करिते हैं। वे यहोवा के नयमों का पालन करिना पसन्द करिते हैं, औरि

वे हरि समय इसके बारिे में सोचते रिहते हैं।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: नीतवचन क्या हैं, मैं उनका अनुवाद कैसे

करँू? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

रूपक

समरूपता

लेखन के प्रकारि

नीतविचन

विविरण

नीतवचन छोटी कहावतें हैं, जो बुद्धमानी का परिामशर्ड देती हैं या जीवन के सामान्य सत्यों

का ज्ञान प्रदान करिती हैं। लोग नीतवचनों का आनन्द लेते हैं, क्योंक वे कुछ शब्दों में बहुत

अधिक ज्ञान देते हैं। बाइबल में नीतवचन प्रायः रूपक औरि सादृश्यता का उपयोग करिते हैं।

नीतवचानों को नरुपाधिक सत या अपरिवतर्डनीय नयम नहीं समझना चाहए, इसकी

अपेक्षा नीतवचन मनुष्य को सामान्य परिामशर्ड देते हैं क वह अपना जीवन कैसे जए|

बैरि से तो झगडे उत्पन्न होते हैं, परिन्तु प्रेम से सब अपरिाधि ढांप जाते हैं|

(नीतवचन 10:12 ULT)

नीतवचन से एक औरि उदाहरिण।

हे आलसी, चींटयों के पास जा; उनके काम परि ध्यान दे, औरि बुद्धमान हो| उनके न तो कोई न्यायी होता है, न प्रधिान, न प्रभुता

करिने वाला, तौभी वे अपना आहारि ढूप्काल में संचय करिती हैं, औ कटनी के समय अपनी भोजन वस्तु बटोरिती हैं। (नीतवचन

6:6-8 ULT)

इसका अनुविाद की समस्या होने का कारण

प्रत्येक भाषा में नीतवचनों को कहने की अपनी ही रिीत है। बाइबल में कई नीतवचन पाए जाते हैं। उन्हें इस तरिीके से अनुवाद करिने की आवश्यकता होती है,

जैसे लोग आपकी भाषा में नीतवचन कहते हैं, जससे क लोग उन्हें नीतवचनों के रूप में पहचान सकें  औरि उनकी शक्षाओं को समझ सकें ।

बाइबल से उदाहरण

बडे़ धिन से अच्छा नाम अधिक चाहने योग्य है,

औरि सोने चांदी से दूसरिों की प्रसन्नता उत्तम है| (नीतवचन 22:1 ULT)

इसका अथर्ड यह है क एक अच्छा व्यक्त होना औरि अच्छी प्रतष्ठा धिन की बहुतायत से अधिक उत्तम है।

जैसे दांत को सरिका, औरि आँख को धिूआं,

वैसे आलसी उनको लगता है जो उसको कहीं भेजते हैं। (नीतवचन 10:26 ULT)

इसका अथर्ड है क आलसी मनुष्य उन लोगों के लए अत्यधिक अप्रसन्नता का कारिण होता है जो उसको कसी काम में लगाते हैं।

यहोवा खरिे मनुष्यों का गढ़ ठहरिता है,

परिन्तु अनथर्डकारियों का वनाश होता है। (नीतवचन 10:29 ULT)

इसका अथर्ड है क यहोवा उन लोगों की रिक्षा करिता है, जो सही काम करिते हैं, परिन्तु वह दुष्टों को नष्ट करि देता है।

अनुविाद की युक्तयाँ

यद आपकी भाषा में नीतवचन का शाब्दक अनुवाद स्वभावक हो औरि सही अथर्ड दे, तो ऐसा करिने परि वचारि करिें। यद नहीं, तो यहाँ कुछ वकप दए गए

हैं:

(1) ज्ञात करिें क लोग आपकी भाषा में नीतवचन कैसे कहते हैं, औरि उन वधियों में से एक का उपयोग करिें।

(2) यद आपके भाषा समूह के कई लोगों के लए नीतवचनों की कुछ वस्तुए ंअज्ञात हैं, तो उनके स्थानों में उन वस्तुओं को रिखने का वचारि करिें जन्हें लोग

जानते हैं औरि वह आपकी भाषा में भी वैसा ही काम करिती हैं।

(3) आपकी भाषा के कसी नीतवचन की शक्षा ठीक वैसी ही हो जैसी बाइबल में दए हुए नीतवचन की है तो उसका प्रतस्थापन करिें।

(4) वही शक्षा दें परिन्तु एक नीतवचन के रूप में नहीं।
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अनुविाद की युक्तयों के उदाहरणों की प्रासंगकता

(1) ज्ञात करिें क लोग आपकी भाषा में नीतवचनों कैसे कहते हैं, उन वधियों में से एक का उपयोग करिें।

बडे़ धिन से अच्छा नाम अधिक चाहने योग्य है,

औरि सोने चांदी से दूसरिों की प्रसन्नता उत्तम है| (नीतवचन 22:1 ULT)

यहाँ परि कुछ वचारि दए गए हैं, जनके उपयोग से लोग अपनी भाषा में एक नीतवचन कह सकते हैं।

बडे़ धिन को पाने की तुलना में अच्छा नाम पाना अधिक उत्तम है, औरि चाँदी औरि सोने से अधिक लोगों

का कृपापात्र बनना सवर्मोत्तम है।

बुद्धमान लोग बडे़ धिन के स्थान परि अच्छा नाम चुनते हैं, औरि चाँदी औरि सोने के स्थान परि कृपा को

चुनते हैं।

बडे़ धिन की अपेक्षा अच्छी प्रतष्ठा पाने का प्रयास करिें।

क्या धिन वास्तव में आपकी सहायता करिेगा? मुझे तो अपेक्षाकृत अच्छी प्रतष्ठा चाहए|

(2) यद आपके भाषा समूह के अनेक लोग नीतवचनों की कुछ वस्तुओं से अज्ञात हैं, तो उनका प्रतष्टापन उन वस्तुओं से करि दें जन्हें लोग जानते हैं औरि जो

आपकी भाषा में वैसा ही कायर्ड करिती हैं।

जैसा धुपकाल में हम का औरि कटनी के समय जल का पड़ना,

वैसा ही मूखर्ड की महमा भी ठीक नहीं होती (नीतवचन 26:1 ULT)

ठण्डी हविा के लए ग्रीष्म ऋतु में बहना स्वभावक नहीं या कटनी के समय वषार्ड: वैसे ही मूखर्ड की

महमा ठीक नहीं होती।

(3) आपकी भाषा में कसी नीतवचन की शक्षा बाईबल की शक्षा के साथ यथोचत हो तो उसकी प्रतस्थापन का चुनाव करिें।

कल के दन के वषय में डींग मत मारि,

>

क्बायोंक तू नहीं जानता क दन भरि में क्या होगा| (नीतवचन 27:1 ULT)

मुगर्थी के बच्चे लकालने से पहले गनना आरिम्भ न करिें

(4) शक्षा तो वही दें परिन्तु नीतवचन के रूप में नहीं|

ऐसे लोग हैं, जो अपने पता को शाप देते

औरि अपनी माता को धिन्य नहीं कहते|

ऐसे लोग हैं जो अपनी दृष्ट में शुद्ध हैं,

तौभी उनका मेल धिोया नहीं गया| (नीतवचन 30:11-12 ULT)

जो लोग अपने माता-पता का सम्मान नहीं करिते वे सोचते हैं क वे धिमर्थी हैं, औरि वे अपने पाप से वमुख

नहीं होते हैं।

• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: प्रतीकात्मक भाषा क्या है औरि मैं इसका

अनुवाद कैसे करँू? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

लेखन के प्रकारि

प्रतीकात्मक भाषा

विविरण

बोलने औरि लेखन में प्रतीकात्मक भाषा अन्य बातों औरि घटनाओं का प्रतनधित्व करिने के

लए प्रतीकों का उपयोग करिती है। बाइबल में यह भवष्यद्वाणी औरि काव्य में सबसे अधिक

होता है, वशेषकरि भवष्य में होने वाली धिटनाओं के बारिे में दशर्डनों औरि सपनों में। यद्यप

लोग तुरिन्त प्रतीक के अथर्ड को नहीं जानते हैं, परिन्तु प्रतीक को अनुवाद में रिखना महत्वपूणर्ड

है।

इस कुण्डल पत्र को खा, फरि इस्राएल के घरिाने से बात करि।” (यहेजकेल 3:1 यूएलबी) यह एक स्वप्न में था। कुण्डल पत्र खाने का

अथर्ड कुण्डल पत्र परि जो लखा गया था उसे पढ़ने औरि समझने का प्रतीक है, औरि इन शब्दों को परिमेश्वरि से स्वयं स्वीकारि करिना है।

प्रतीकात्मविाद के उदे्दश्य

प्रतीकात्मकवाद का एक उदे्दश्य अन्य घटनाओं में बहुत ही अधिक नाटकीय शब्दों को डालकरि लोगों को कसी घटना की महत्व या गम्भीरिता को

समझने में सहायता करिना है।

प्रतीकात्मकवाद का एक औरि उदे्दश्य कुछ लोगों को कुछ दूसरिे लोगों के बारिे में बताने के लए है, जो वास्तवकता को छपाते हैं, जो प्रतीकवाद को

नहीं समझते हैं।

इसका कारण यह अनुविाद का एक विषय है

जो लोग आज बाइबल पढ़ते हैं, उन्हें यह समझना कठन हो सकता है क भाषा प्रतीकात्मक है, औरि वे नहीं जानते क प्रतीक क्या है।

अनुविाद के सद्धान्त

जब प्रतीकात्मक भाषा का उपयोग कया जाता है, तो प्रतीक को अनुवाद में रिखना महत्वपूणर्ड है।

यह भी महत्वपूणर्ड है क मूल वक्ता या लेखक की तुलना में प्रतीक को समझाया न जाए, क्योंक वह कदाचत् हरि कसी को जीवत नहीं चाहता था,

ताक वह इसे आसानी से समझ सके।

बाइबल से उदाहरण

इसके बाद मैंने रिात में अपने स्वप्नों में चौथा जानवरि देखा जो, भययोग्य, डरिावना, औरि बहुत अधिक दृढ़ थआ। उसके लौहे के बडे़

दांत थे; यह नष्ट हो गया, टुकड़ों में तोड़ दया गया, औरि जो कोई भी बचा था, उसके नीचे कुचला गया। यह अन्य जानवरिों से अलग

था, औरि इसके दस सींग थे। (दानय्येल 7:7 यूएलबी)

नीचे दखाए गए अनुसारि रिेखांकत प्रतीकों का अथर्ड दानय्येल 7:23-24 में बताया गया है। जानवरि साम्राज्यों का प्रतनधित्व करिते हैं, लौह के दांत वाला एक

सामथर्थी सेना का प्रतनधित्व करिता है, औरि सींग सामथर्थी अगुओं का प्रतनधित्व करिते हैं।

तब यह उस व्यक्त ने, 'चौथे जानवरि के लए कहा, क यह पृथ्वी परि एक चौथा साम्राज्य होगा जो अन्य सभी साम्राज्यों से अलग

होगा। यह सारिी पृथ्वी को भस्म करि देगा, औरि यह इसे कुचल रि देगा औरि उसे टुकड़ों में बाँट देगा। जहाँ तक दस संगों की बात है,

इस साम्राज्य में से दस रिाजा उठें गे, औरि दूसरिा उनके बाद उठेगा। वह पछले लोगों से अलग होगा, औरि वह तीन रिाजाओं परि जय

पाएगा। (दानय्येल 7:23-24 यूएलबी)

मैं यह देखने के लए पीछे की ओरि मुड़ गया क कसकी आवा मुझसे बात करि रिही थी, औरि जैसे ही मैं मुड़ा, मैंने सात सुनहरिे

दीपदानों को देखा। दीपदानों के बीच में मनुष्य के पुत्र की तरिह एक था ... ... उसके दाहने हाथ में सात सतारिे थे, औरि उसके मुँह

से एक तेज दो धिारिी वाली तलवारि बाहरि नकल रिही थी ...। जहाँ तक आपने दाहने हाथ में सात तारिों के बारिे में छुपे हुए अथर्ड, औरि

सात सुनहरिे दीपदानों के बारिे में छपे अथर्ड की बात है: सात तारिे सात कलीसयाओं के दूत हैं , औरि सात दीपदान सात कलीसयाएँ

हैं. (प्रकाशतवाक्य 1:12, 16, 20 यूएलबी) 

यह सन्दभर्ड सात दीपदानों औरि सात तारिों के अथर्ड को समझाता है। दो धिारि वाली तलवारि परिमेश्वरि के वचन औरि न्याय का प्रतनधित्व करिती है।

• 

• 

• 

• 
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अनुविाद की रणनीतयाँ

प्रतीकों के साथ मूलपाठ का अनुवाद करिें। अक्सरि वक्ता या लेखक सन्दभर्ड में बाद में अथर्ड बताते हैं।

प्रतीकों के साथ मूलपाठ का अनुवाद करिें। फरि फुटनोट्स अथार्डत् पाद टप्पणयों में प्रतीकों की व्याख्या करिें।

अनुविाद के लए लागू की गई रणनीतयों के उदाहरण

प्रतीकों के साथ मूलपाठ का अनुवाद करिें। अक्सरि वक्ता या लेखक सन्दभर्ड में बाद में अथर्ड बताते हैं।

इसके बाद मैंने रात में अपने स्विप्नों में चौथा जानविर देखा जो, भययोग्य, डराविना, और बहुत अधक दृढ़ था। उसके लौहे के बडे़ दांत थे;
यह नष्ट हो गया, टुकड़ों में तोड़ दया गया, और जो कोई भी बचा था, उसके नीचे कुचला गया। यह अन्य जानविरों से अलग था, और इसमें 
दस सींग थे। (दानय्येल 7:7 यूएलबी) - लोग समझने में सक्षम होंगे क प्रतीकों का अथर्ड क्या है, जब वे दानय्येल 7 में स्पष्टीकरिण पढ़ते हैं:23-24।

प्रतीकों के साथ मूलपाठ का अनुवाद करिें। फरि फुटनोट्स में प्रतीकों की व्याख्या करिें।

इसके बाद मैंने रात में अपने स्विप्नों में चौथा जानविर देखा जो , भययोग्य, डराविना, और बहुत दृढ़ था। उसके लौहे के बडे़ दांत थे; यह नष्ट
हो गया, टुकड़ों में तोड़ दया गया, और जो कोई भी बचा था, उसके नीचे कुचला गया। यह अन्य जानविरों से अलग था, और इसके दस
सींग थे। (दानय्येल 7:7 यूएलबी)

इसके बाद मैंने रिात में अपने स्वप्न में एक चौथा जानवरि देखा, 1 जो भययोग्य, डरिावना, औरि बहुत अधिक दृढ़ था। उसके लौहे के बडे़ दांत थे

2 यह नष्ट हो गया, टुकड़ों में तोड़ दया गया, औरि जो कोई भी बचा था, उसके नीचे कुचला गया। यह अन्य जानवरिों से अलग था, औरि इसके

दस सींग थे। 3 

फुटनोट इस तरिह दखेगा:

[1] जानवरि एक साम्राज्य का प्रतीक है।

[2] लौह के दांत वाला साम्राज्य की सामथर्थी सेना का प्रतीक है।

[3] सींग सामथर्थी रिाजाओं के प्रतीक हैं।

1. 

2. 

1. 

• 

1. 

• 

◦ 

◦ 

◦ 

◦ 

◦ 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: प्रतीकात्मक अनुवाद क्या है औरि मैं इसका

अनुवाद कैसे करँू? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

लेखन के प्रकारि

प्रतीकात्मक भाषा

प्रतीकात्मक भविष्यद्वाणी

विविरण

प्रतीकात्मक भवष्यद्वाणी एक प्रकारि का सन्देश है, जसे परिमेश्वरि ने एक भवष्यवक्ता को

दया ताक भवष्यवक्ता दूसरिों को बताए। ये सन्देश भवष्य में परिमेश्वरि क्या करिेगा, को

दखाने के लए चत्रों औरि प्रतीकों का उपयोग करिता है। मुख्य पुस्तकें  जनमें

भवष्यद्वाणयाँ हैं, यशायाह, यहेजकेल, दानय्येल, जकयार्डह औरि प्रकाशतवाक्य हैं।

प्रतीकात्मक भवष्यद्वाणी के छोटे उदाहरिण अन्य पुस्तकों में भी पाए जाते हैं, जैसे क मत्ती

24, मरिकुस 13, औरि लूका 21 में। बाइबल बताती है क परिमेश्वरि ने प्रत्येक सन्देश को

कैसे दया औरि सन्देश क्या था।

जब परिमेश्वरि ने सन्देश दया, तो उसने अक्सरि स्वप्न औरि दृष्टान्तों जैसे आश्चियर्डजनक तरिीकों के द्वारिा ऐसा कया। ("स्वप्न" औरि "दशर्डन" का अनुवाद करिने में

सहायता पाने के लए: स्वप्न औरि दशर्डन जब भवष्यद्वक्ताओं ने इन स्वप्नों औरि दृष्टान्तों को देखा, तो उन्होंने अक्सरि परिमेश्वरि औरि स्वगर्ड के बारिे में चत्रों औरि

प्रतीकों को देखा।

इनमें से कुछ चत्र संहासन, सुनहरिे दीपदान, श्वेत बाल औरि श्वेत कपडे़ वाले सामथर्थी, औरि आग की तरिह आँखें औरि लोहे की तरिह पैरि वाले व्यक्त की हैं। इनमें

से कुछ चत्रों को एक से अधिक भवष्यद्वक्ता के द्वारिा देखा गया था। संसारि के बारिे में भवष्यद्वाणयों में चत्रों औरि प्रतीकों भी सम्मलत हैं।

उदाहरिण के लए, कुछ भवष्यद्वाणयों में सामथर्थी जानवरि साम्राज्यों का प्रतनधित्व करिते हैं, सींग रिाजाओं या साम्राज्यों का प्रतनधित्व करिते हैं, एक अजगरि

या सांप शैतान का प्रतनधित्व करिता है, समुन्द्रि रिाष्ट्रों का प्रतनधित्व करिता है, औरि सप्ताह लम्बे समय का प्रतनधित्व करिते हैं। इनमें से कुछ चत्रों को एक से

अधिक भवष्यद्वक्ता के द्वारिा भी देखा गया था।

भवष्यद्वाणयाँ इस संसारि में बुरिाई के बारिे में बताती हैं, कैसे परिमेश्वरि संसारि का न्याय करिेगा औरि पाप को दण्डत करिेगा, औरि परिमेश्वरि कैसे नए संसारि में अपने

धिामंकता से भरिे हुए रिाज्य को स्थापत करिेगा। वे उन बातों के बारिे में भी बताती हैं, जो स्वगर्ड औरि नरिक से सम्बन्धित होंगी। बाइबल में अधिकांश भवष्यद्वाणी

को काव्य के रूप में प्रस्तुत कया गया है। कुछ संस्कृतयों में लोग मानते हैं क यद काव्य में कुछ कहा जाता है, तो यह सच या अधिक महत्वपूणर्ड नहीं हो

सकता है। यद्यप, बाइबल में भवष्यद्वाणयाँ सत्य औरि बहुत ही अधिक महत्वपूणर्ड हैं, भले ही वे काव्य के रूपों या गैरि-काव्य रूपों में क्यों न प्रस्तुत हों। कभी-

कभी अतीत में घटत हुई घटनाओं के लए इन पुस्तकों में भूतकाल का उपयोग कया जाता है। यद्यप, कभी-कभी भूतकाल का उपयोग भवष्य में होने वाली

घटनाओं के लए कया जाता है।

इसके लए हमारिे लए दो कारिण हैं। जब भवष्यद्वक्ताओं ने उन बातों के बारिे में बताया जो उन्होंने एक स्वप्न या दशर्डम में देखी थीं, तो वे अक्सरि भूतकाल का

उपयोग कया गया था क्योंक उनका स्वप्न अतीत का था। भवष्य की घटनाओं के सन्दभर्ड में भूतकाल का उपयोग करिने का दूसरिा कारिण यह था क उन

घटनाओं में नश्चित रूप से ऐसा ही घटत होगा। घटनाए ँइतनी नश्चित थीं, क मानो ऐसा लगता था क वे पहले से घटत हो चुकी थीं। हम अतीत काल के इस

दूसरिे उपयोग को "पूवार्डनुमानत अतीत" कहते हैं। पूवार्डनुमानत अतीत देखें।

इन बातों में से कुछ भवष्यद्वक्ताओं के द्वारिा बताए जाने के पश्चिात् घटत हुई थीं, औरि उनमें से कुछ इस संसारि के अन्त में घटत होंगी।

इसका कारण यह अनुविाद का एक विषय है

कुछ चत्रों को समझना कठन होता है, क्योंक हमने पहले कभी उनके जैसी बातों को घटत होते नहीं देखा है।

उन बातों का ववरिण जन्हें हमने कभी नहीं देखा है या जो इस संसारि में वद्यमान नहीं हैं, का अनुवाद करिना कठन है।

यद परिमेश्वरि या भवष्यवक्ता ने अतीत काल का उपयोग कया, तो मूलपाठकों को यह जानने में कठनाई हो सकती है क वहाँ कुछ ऐसा घटत हुआ

था, जो पहले से ही घटत हो चुका था या कुछ ऐसा बाद में घटत होगा।

अनुविाद के सद्धान्त

मूलपाठ में चत्रों का अनुवाद करिें। उनकी व्याख्या औरि उनके अथर्ड का अनुवाद करिने की प्रयास न करिें।

जब बाइबल में एक से अधिक स्थानों परि एक चत्र दखाई देता है, औरि उसी तरिह वणंत कया गया है, तो उन सभी स्थानों परि उसी तरिह के अनुवाद

को करिने का प्रयास करिें।

यद या तो काव्य रूप या गैरि-काव्य रूप आपके मूलपाठकों को सूचत करिेगा क भवष्यद्वाणी सत्य हैं या नहीं या महत्वहीन है या नहीं, उस समय

ऐसे रूप का उपयोग करिें जो उन बातों को इंगत नहीं करिता है।

कभी-कभी यह समझना कठन होता है क वभन्न भवष्यद्वाणयों में वणंत घटनाओं का क्या क्रिम होता है। केवल उन्हें ज्यों का त्यों लखें क्योंक वे

प्रत्येक भवष्यद्वाणी में दखाई देते हैं।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Translation Manual Just-in-Time Learning Modules :: Writing Styles (Discourse) :: प्रतीकात्मक भवष्यद्वाणी

148 / 412



वाक्य को इस तरिह से अनुवाद करिें क पाठक समझ सकें  क वक्ता का क्या अथर्ड है। यद पाठक पूवार्डनुमानत अतीत को नहीं समझ पाए,ं तो

भवष्यकाल के वाक्य का उपयोग करिना स्वीकायर्ड है।

भवष्यद्वक्ताओं के द्वारिा लखे जाने के पश्चिात् कुछ भवष्यद्वाणयाँ पूरिी हुईं थीं। उनमें से कुछ अभी तक पूरिी नहीं हुई हैं। भवष्यद्वाणी को स्पष्ट न करिें

क कब ये भवष्यद्वाणयाँ पूरिी हुईं हैं या वे कैसे पूरिी हुईं हैं।

बाइबल से उदाहरण

नम्नलखत सन्दभर्ड सामथर्थी प्राणयों का वणर्डन करिते हैं, जन्हें यहेजकेल, दानय्येल औरि यूहन्ना ने देखा था। इन दशर्डनों में आने वाले चत्रों में वे बाल सम्मलत

हैं, जो ऊन के जैसे श्वेत हैं, बहुत से पानी की तरिह एक आवा, एक सुनहरिा कमरिबन्द, औरि पीत्तल के जैसे पैरि या लातों वाले थे। यद्यप भवष्यद्वक्ताओं ने

वभन्न ववरिणों को देखा, परिन्तु वही ववरिणों का अनुवाद करिना अच्छा होगा।

प्रकाशतवाक्य में से मलने वाले रिेखांकत वाक्यांश दानय्येल औरि यहेजकेल के सन्दभर्थों में भी प्रगट होते हैं

दीपदानों के बीच में मनुष्य के पुत्र की तरिह एक था, जो एक लम्बे वस्त्र को पहने हुए था, जो उसके पैरिों तक नीचे जा रिहा था, औरि

उसकी छाती के चारिों ओरि एक सुनहरिा कमरिबन्द था। उसके सरि औरि बाल ऊन के जैसे श्वेत थे - बफर्ड  के जैसे श्वेत, औरि उसकी

आँखें आग की लौ की तरिह थीं। उसके पैरि चमकते हुए पीत्तल की तरिह थे , जो भट्टी में शुद्ध कया गया था, औरि उसकी आवाज

बहुत से चलने वाले पानी की आवाज की तरिह थी । वह अपने दाहने हाथ में सात तारिों को रिखता था, औरि उसके मुँह से एक तेज

दो धिारिों वाली तलवारि नकल रिही थी। उसका चेहरिा सूयर्ड की तरिह चमक रिहा था। (प्रकाशतवाक्य 1:13-16 यूएलबी) 

जैसा क मैंने देखा,

संहासन अपने स्थान परि रिखा हुआ था,

औरि उस प्राचीनकाल से नकलने वाले अपने स्थान को ग्रिहण कया।

उसके कपडे़ बफर्ड  के जैसे श्वेत थे,

औरि उसके सरि के बाल शुद्ध ऊन की तरिह थे । (दानय्येल 7: 9 यूएलबी)

मैंने ऊपरि देखा औरि सन के वस्त्र पहने हुए एक व्यक्त को देखा, ऊफा से मलने वाले शुद्ध सोने से बना हुआ कमरिबन्द उसकी

कमरि के चारिों ओरि लपटा हुआ था।उसका शरिीरि फीरिोजा की तरिह था, उसका चेहरिा बजली की तरिह था, उसकी आँखें आग लगाने

वाली मशाल की तरिह थीं, उसकी बाहों औरि उसके पैरि चमकाए हुए पीत्तल की तरिह थे , औरि उसके शब्दों की आवाज एक बड़ी

भीड़ की आवा की तरिह थी । (दानय्येल 10: 5-6 यूएलबी) 

देखो! इस्राएल के परिमेश्वरि की महमा पूवर्ड से आई थी; उसकी आवाज बहुत से बहने वाले पानी की आवाज की तरिह थी , औरि

पृथ्वी उसकी महमा से चमक गई! (यहेजकेल 43:2 यूएलबी)

नम्नलखत सन्दभर्ड पछली घटनाओं के सन्दभर्ड में अतीत काल के उपयोग को दखाता है। रिेखांकत क्रियाए ँअतीक की घटनाओं को सन्दभंत करिती हैं।

आमोस के पुत्र यशायाह का दशर्डन, जो उसने यहूदा औरि यरूशलेम के वषय में यहूदा के रिाजा उज्जय्याह, योथाम, आहाज औरि

हजकय्याह के दनों में देखा था।

सुनो, आकाश, औरि हे पृथ्वी, अपना ध्यान लगा; क्योंक यहोवा ने बोला है :

"मैंने पोषत कया है औरि बच्चे को पालन कया, परिन्तु वे मेरिे वरूद्ध वन्द्रिोह करि चुके हैं । (यशायाह 1: 1-2 यूएलबी)

नम्नलखत सन्दभर्ड भवष्यकाल औरि अतीत काल के वभन्न उपयोगों को दखाता है।

रिेखांकत क्रियाए ँपूवार्डनुमानत अतीत के उदाहरिण हैं, जहां अतीत काल का उपयोग यह दखाने के लए कया जाता है क घटनाए ँनश्चित रूप से घटत होती

हैं।

उदासीनता उस से चली जाएगी जो दु:ख में थी।

पहले के समय उसने अपमानत कया

जबुलून की भूम औरि नप्ताली की भूम,

परिन्तु बाद के समय में वह उसे महमामय, समुन्द्रि के मागर्ड परि, यदरिन से परिे, रिाष्ट्रों को गलील बना देगा।

अन्धिेरिे में चलने वाले लोग ने एक बडे़ प्रकाश को देखा है ;

जो लोग मृत्यु की छाया वाले देश में रिहते हैं, उन परि प्रकाश चमक गया। (यशायाह 9: 1-2 यूएलबी)

• 

• 
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Sentences

यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: वाक्य के भाग क्या क्या हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के भाग

विाक्य रचना

विविरण

अंग्रिेजी में सबसे सरिल वाक्य संरिचना मेंकतार्ता औरि एकक्रिया शब्द सम्मलत है:

लड़का भागा।

कतार्ता

कतार्ता वह होता है क वाक्य कसके बारिे में है या क्या है। इन उदाहरिणों में, कतार्ड रिेखांकत कया गया है:

लड़का दौड़ रिहा है।

वह चल रिहा है।

कतार्ड सामान्य रूप से संज्ञा वाक्यांश या सवर्डनाम होते हैं। (देखें शब्द के भाग) उपयुर्डक्त उदाहरिणों में, "लड़का" एक संज्ञा वाक्यांश है जसमें संज्ञा "लड़का" औरि

"वह" एक सवर्डनाम है। जब वाक्य एक आदेश होता है, तो कई भाषाओं में इसका कोई कतार्ड नहीं होता है। लोग समझते हैं क कतार्ड "आप" है।

दरिवाजा बंद करिो।

भविष्यद्वाणी करें

भवष्यद्वाणी एक वाक्य का भाग होती है जो इसके कतार्ड के बारिे में कुछ बताती है। इसकी सामान्य रूप से एक क्रिया होती है। (देखें: क्रियाए)ँ नीचे दए गए

वाक्यों में, कतार्ड "व्यक्त" औरि "वह" हैं। भवष्यद्वाणयों को रिेखांकत कया गया है औरि क्रियाए ँबडे़ अझरिों में हैं।

व्यक्त ह ैशक्तशाली.

उसने कठोर परिश्रम कया.

वह एक विाटका को बनाया .

यौगक विाक्य

एक वाक्य को एक से अधिक वाक्य से बनाया जा सकता है। नीचे दी गई दो पंक्तयों में से प्रत्येक में एक कतार्ड औरि भवष्यद्वाणी है औरि यह एक पूणर्ड वाक्य है।

उसने जमीकंद को लगाया।

उसकी पत्नी ने मक्कई लगाई। नीचे दए गए यौगक वाक्य में ऊपरि के दो वाक्य सम्मलत हैं।

अंग्रिेजी में, यौगक वाक्य "औरि," "परिन्तु," या "या" जैसे संयोजन के साथ आपस में जुड़ जाते हैं।

उसने जमीकंद को लगाया औरि उसकी पत्नी ने मक्कई लगाई।

खण्डविाक्य

वाक्य में खण्डवाक्य औरि अन्य वाक्यांश भी हो सकते हैं। खण्डवाक्य वाक्यों की तरिह हैं क्योंक उनके पास एक कतार्ड औरि भवष्यद्वाणी होती है, परिन्तु वे

सामान्य रूप से स्वयं प्रगट नहीं होते हैं। खण्डवाक्य के कुछ उदाहरिण यहाँ दए गए हैं। कतार्ड बडे़ अझरिों में हैं, औरि भवष्यद्वाणयों को रिेखांकत कया गया है।

जब मक्कई तैयारि था 

के बाद उसने उसे तोड़ लया 

क्योंक इसका स्वाद बहुत अच्छा वाक्य में कई खण्ड हो सकते हैं, औरि इसलए वे लम्बे औरि जटल हो सकते हैं।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

शब्द क्रिम

सूचना देने बनाम याद दलाने वाले शब्दों में अंतरि करिना

परिन्तु प्रत्येक वाक्य में कम से कम एकस्वितंत्र खण्ड होना चाहए, अथार्डत्, एक खण्ड जो स्वयं ही एक वाक्य हो सकता है। अन्य खण्ड जन्हें स्वयं अपने आप में

वाक्य नहीं हो सकता है उन्हें आश्रित खण्ड कहा जाता है। आश्रत खण्ड उनके अथर्ड को पूरिा करिने के लए स्वतंत्र खण्ड परि नभर्डरि होते हैं। आश्रत खण्ड नीचे

दए गए वाक्यों में रिेखांकत कए गए हैं।

जब मक्कई तैयारि थी , उसने उसे तोड़ लया।

उसे तोड़ लेने के पश्चिात् , वह उस अपने घरि ले गई औरि उसे पकाया।

तब उसने औरि उसके पत ने इसे खा लया, क्योंक यह स्वाद में बहुत अच्छा था . नम्नलखत वाक्यांश का प्रत्येक खण्ड एक पूणर्ड वाक्य हो सकता

है। वे उपरिोक्त वाक्यों से स्वतंत्र खण्ड हैं।

उसने उसे तोड़ा।

वह उसे घरि ले गई औरि उसे पकाया।

तब उसने औरि उसके पत ने इसे खा लया।

सम्बन्धात्मक खण्डविाक्य

कुछ भाषाओं में, खण्डों का उपयोग संज्ञा के साथ कया जा सकता है, जो वाक्य का भाग होती है। इन्हें सम्बन्धात्मक खण्डविाक्य कहा जाता है। नीचे दए गए

वाक्य में, "मक्कई जो तैयारि थी" पूरिे वाक्य के पूवार्डनुमान का भाग है। सम्बन्धिात्मक खण्डवाक्य "जो तैयारि थी" का प्रयोग "मक्कई" संज्ञा के साथ इसलए

कया जाता है, ताक यह बताया जा सके क उसने कौन सी मक्कई उठाई है।

उसकी पत्नी ने मक्का तोड़ी जो तैयारि थी . नीचे दए गए वाक्य में "उसकी माता, जो बहुत अधिक नारिाज थी" पूरिे वाक्य की भवष्यद्वाणी का भाग

है। सम्बन्धिात्मक खण्डवाक्य "जो बहुत अधिक नारिाज थी" का प्रयोग "माता" के साथ इसलए कया गया है ताक यह बताया जा सके क उसकी

माता ने कैसा महसूस कया जब उसे मक्कई नहीं मली थी।

उसने अपनी माता को कोई मक्का नहीं दी, जो बहुत अधिक नारिाज थी .

अनुविाद के विषय

एक वाक्य के भागों के लए भाषाओं के भन्न क्रिम होते हैं। (देखें: // जानकारिी संरिचना पृष्ठ को जोड़ें //)

कुछ भाषाओं में सम्बन्धिात्मक खण्डवाक्य नहीं होते हैं, या वे सीमत तरिीके से उनका उपयोग करिते हैं। (देखें वशेषता-सूचक बनाम सूचना या

अनुस्मारिक)

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: भाषाए ँकसी वाक्य के भागों को कैसे क्रिमबद्ध

करिती हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

वाक्य रिचना

सूचना संरचना

विणर्तान

अलग अलग भाषाए ँकसी वाक्य के भागों को अपनी-अपनी मानकीय शैली के अनुसारि

व्यवस्थत करिती हैं। अंग्रिेजी में, सामान्यतः, पहले संज्ञा (कतार्ड ) फरि क्रिया, फरि कमर्ड, औरि

वशेषण, इत्याद होता है, उदाहरिणाथर्ड :पतरस ने कल अपने घर की रंगाई की

अनेक अन्य भाषाए ँइन अवयवों को अपने भन्र भन्न क्रिमों में प्रस्तुत करिती हैं, जैसे: रंगाई
की, कल, पतरस ने अपने घर की

यद्यप सभी भाषाओं में वाक्यों के अपने ही मानकीय क्रिम होते हैं, यह क्रिम वक्ता या लेखक के द्वारिा सवर्मोच्च महत्व की वचारित सूचना के आधिारि परि बदल

सकता है|

मान लो क कोई इस प्रश्न का उत्तरि दे रिहा है: ‘‘पतरिस ने कल क्या रिंगा?’प्रश्न पूछने वाला व्यक्त उपरिोक्त वाक्य के में लखी हरि एक सूचना को जानता है, एक

को छोड़करि औरि वह है, कमर्ड अथार्डत ‘‘अपना घरि’’। अत: यह शब्द सूचना का महत्वपूणर्ड भाग बन जाता है औरि अंग्रिेजी में उत्तरि देने वाला कहेगा: उसका घर ही
तो है जसको पतरस ने (कल) रंगा|

इसमें सवर्मोच्च महत्त्व की सूचना पहले स्थान परि रिखी गई है जो अंग्रिेजी में एक सामान्य वधि है। ऐसी अनेक भाषाए ँभी हैं जनमें महत्वपूणर्ड सूचना को

सामान्यतः अंत में रिखा जाएगा। लेख के प्रवाह में सवार्डधिक महत्त्व की जानकारिी प्राय: वह होती है जसको लेखक पाठकोँ के लए नई जानकारिी मानता है।

कुछ भाषाओं में महत्वपूणर्ड जानकारिी पहले आती है, तो कुछ में इन्हे अंत में रिखा जाता है।

अनुविाद की ऐसी समस्या होने का कारण

वभन्न भाषाए ँवाक्य के अवयवों को अपनी ही मानकीय शैली में व्यवस्थत करिती हैं। यदआप (अनुवादक) मूल भाषा के क्रिम को ज्यों का त्यों

अनुवाद करिेंगे तो आपकी भाषा में वह वाक्य पूणर्डतः अथर्डहीन होगा।

अलग-अलग भाषाए ँनई या महत्वपूणर्ड जानकरियों को वाक्य में अलग-अलग स्थानों में व्यक्त करिती हैं। यद अनुवादक स्रोत की ही तरिह उस नई या

महत्वपूणर्ड जानकारिी को ज्यों का त्यों ही रिख दे जैसा मूल भाषा के वाक्य में है तो उसकी भाषा में उसका गलत अथर्ड नकल सकता है या लोगों को

समझ ही नही आएगा।

बाइबल से उदाहरण

औरि सब खाकरि तृप्त हो गए। (मरिकुस 6:42 ULT)

मूल यूनानी भाषा में इस वाक्य के शब्दों को अलग क्रिम में लखा गया था । वे इस प्रकारि थे: औरि उन्होंने सब खाया औरि वे तृप्त हुए।

अंग्रिेजी में, इसका अथर्ड लगता है क लोगों ने सब कुछ खा लया। परिंतु अगला पद कहता है क उन्होने बचे हुए टुकड़ों से भरिी बारिह टोकरियाँ उठाई। इस भ्रम

को दूरि करिने के लए, ULT के अनुवादकों ने इसको अंग्रिेजी वाक्य के सही क्रिम में रिखा है|

‘‘जब दन ढलने लगा, तो बारिहों ने आकरि उससे कहा, भीड़ को वदा करि, क चारिों ओरि के गांवों औरि बस्तयों में जाकरि टकें , औरि

भोजन का उपाय करिें, क्योंक हम यहां सुनसान जगह में हैं’’ (लूका 9:12 ULT)

इस पद में, चेलों के द्वारिा यीशु से कही गयी इस बात में महत्वपूणर्ड जानकारिी को सवर्डप्रथम व्यक्त कया गया है - क वह भीड़ को वदा करिे। परिंतु उन भाषाओं में

जहाँ महत्वपूणर्ड बातों को अंत में लखा जाता है, लोग यह समझ सकते हैं क इस वाक्य में यीशु को दी गई जानकारिी का सवार्डधिक महत्वपूणर्ड अंश है -यह

सुनसान जगह है। अत संभव है क वे सोचने लगें क चेले वहाँ सुनसान जगह की आत्माओं से डरिे हुए थे औरि लोगों को भोजन लेने के लए वदा करिना, उनको

आत्माओं से बचाने का एक तरिीका था। यह गलत संदेश है।

हाय, तुम परि; जब सब मनुष्य तुम्हें भला कहें, क्योंक उनके बाप-दादे झूठे भवष्यद्वक्ताओं के साथ भी ऐसा ही कया करिते थे।

(लूका 6:26 ULT)

इस पद में, सूचना का सबसे महत्वपूणर्ड भाग पहले लखा है - ‘‘हाय’’ लोगों के कामों के सम्बन्धि में है। उस चेतावनी का गौण उपवाक्य अंत में हैजो कारिण

दशार्डता है। यह उन लोगों को भ्रम में डाल सकता है जनकी भाषा में महत्वपूणर्ड जानकारिी को अंत में रिखा जाता है।

• 

• 
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

शब्द क्रिम

सूचना देने बनाम याद दलाने वाले शब्दों में अंतरि करिना

अनुविाद कौशिल

अध्ययन करिें क आपकी भाषा में वाक्य के भागों को कैसे क्रिमबद्ध कया जाता है औरि अपने अनुवाद में उसका उपयोग करिें

अध्ययन करिें क आपकी भाषा में सबसे महत्वपूणर्ड सूचनाओं को कस स्थान परि रिखा जाता है औरि सूचनाओं के क्रिम को बदल करि उसी प्रकारि करि लें

जस प्रकारि उन्हे आपकी भाषा में क्रिमबद्ध कया जाता है

अध्ययन करिें क आपकी भाषा में वाक्य के अवयवों को कस क्रिम में रिखा जाता है औरि अपने अनुवाद में उसी क्रिम का उपयोग करिें|

अध्ययन करिके देखें क आपकी भाषा में नई औरि महत्वपूणर्ड जानकारिी कस स्थान में रिखती है औरि जानकारिी के क्रिम को पुनः व्यवस्थत करिें जससे

क वह आपकी भाषा की शैली के अनुरूप हो|

अनुविाद कौशिल क व्याविहारकता

अध्ययन करिके देखें क आपकी भाषा में वाक्य के अवयवों को कैसे व्यवस्थत कया जाता है औरि उसी क्रिमवारि रिचना को अपने अनुवाद में काम में

लें|

मूल भाषा यूनानी के क्रिम में यह पद है:

*

वह वहां से नकलकरि, आया देश में अपने, औरि वे पीछे हो लए, चेले उसके| (मरिकुस 6:1)

ULT ने इसको अंग्रिेजी मानकीय क्रिम में लखा है|

यीशु वहां से नकलकरि अपने देश में आया, औरि उसके चेले उसके पीछे हो लए (मरिकुस 6:1 ULT)

2.अध्ययन करिके देखें क आपकी भाषा में नईं या महत्वपूणर्ड जानकारिी को कस स्थान में रिखा जाता है औरि जानकारिओं के क्रिम को पुनः व्यवस्थत करिें

जससे क वह आपकी भाषा क शैली के अनुसारि हो|

जब दन ढलने लगा, तो बारिहों ने आकरि उससे कहा, ‘‘भीड़ को वदा करि, क चारिों ओरि के गांवों औरि बस्तयों में जाकरि टकें , औरि

भोजन का उपाय करिें, क्योंक हम यहां सुनसान जगह में हैं’’ (लूका 9:12 ULT)

यद आपकी भाषा में महत्वपूणर्ड जानकारिओं को अंत में रिखा जाता है तो आप इस वाक्य के क्रिम को बदल सकते हैं:

जब दन ढलने लगा, तो बारिहों ने आकरि उससे कहा, ‘‘क्योंक हम यहां सुनसान जगह में हैं, भीड़ को वदा करि, क वे आस पास के गांवों औरि

बस्तयों में जाकरि टकें , औरि भोजन का उपाय करिें’’

हाय, तुम परि; जब सब मनुष्य तुम्हें भला कहें, क्योंक उन के बाप-दादे झूठे भवष्यद्वक्ताओं के साथ भी ऐसा ही कया करिते थे

(लूका 6:26 ULT)

यद आपकी भाषा में महत्वपूणर्ड जानकारियोँ को अंत में रिखा जाता है तो आप इस वाक्य के क्रिम को बदल सकते हैं:

जब सब मनुष्य तुम्हें भला कहें, तो यह ठीक वैसा ही है जैसा उनके पूवर्डजों ने झूठे भवष्यद्वक्ताओं के साथ कया था, तो तुम परि हाय!

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

• 

• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: वाक्य के वभé प्रकारि कौन कौन से हैं औरि

उनका उपयोग कहाँ होता है? 

विाक्य के प्रकार

विविरण

विाक्य शब्दों का वह समूह होता है जो कसी पूणर्ड वचारि को व्यक्त करिता है। वाक्यों के मूल

प्रकारि उन कायर्थों के साथ नीचे सूचीबद्ध हैं जनका मुख्य रूप से उपयोग कया जाता है।

विविरण --- इन्हें मुख्य रूप से जानकारिी देने के लए उपयोग कया जाता है। 'यह एक तथ्य है।'

प्रश्न --- इन्हें मुख्य रूप से जानकारिी मांगने के लए उपयोग कया जाता है। 'क्या आप उसे जानते हैं?'

आदेशिात्मक विाक्य --- ये मुख्य रूप से कसी इच्छा या अनवायर्डता को व्यक्त करिने के लए उपयोग कए जाते हैं, क कोई कुछ करिे। 'उसे उठाओ.'

विस्मयादबोधक --- ये मुख्य रूप से एक दृढ़ भावना को व्यक्त करिने के लए उपयोग कया जाता है। 'ओह! इससे ददर्ड हुआ!'

यह अनुविाद की समस्या है

वशेष कायर्थों को व्यक्त करिने के लए भाषाओं में वाक्य के प्रकारिों का उपयोग करिने की वभन्न वधियां हैं।

अधिकांश भाषाए ँएक से अधिक कायर्डकलापों के लए इन वाक्य प्रकारिों का उपयोग करिती हैं।

बाइबल में प्रत्येक वाक्य एक नश्चित वाक्य प्रकारि से सम्बन्धित है औरि उसका एक नश्चित कायर्ड है, परिन्तु कुछ भाषाए ँउस कायर्ड वशेष के लए उस

प्रकारि के वाक्य का उपयोग नहीं करितीं हैं।

बाइबल से उदाहरण

नीचे दए गए उदाहरिण इन मुख्य प्रकारिों में से प्रत्येक को उनके मुख्य कायर्थों के उपयोग के नम्मत दशार्डए गए हैं।

कथन

आरिम्भ में परिमेश्वरि ने आकाश औरि पृथ्वी की रिचना की। (उत्पत्त 1:1 ULB)

कथनों में अन्य कायर्ड भी हो सकते हैं। (देखें Statements - Other Uses)

प्रश्न

नीचे दए गए वाक्यों में वक्ताओं ने जानकारिी प्राप्त करिने के लए प्रश्न पूछे, औरि जन लोगों से वे बातें करि रिहे थे, उन्होंने उनके प्रश्नों के उत्तरि दए|

यीशु ने उनसे कहा, " क्या तुम्हें विश्वास है क मैं यह कर सकता हूँ? " उन्होंने उससे कहा, "हाँ, प्रभु।" (मत्ती 9:28 ULT)

जेलरि ... ने कहा, "हे सज्जनों, उद्धार पाने के लए मैं क्या करंू? " उन्होंने कहा, "प्रभु यीशु में वश्वास करि, तो तू औरि तेरिा घरिाना

उद्धारि पाएगा|" (प्रेरितों 16:29 -31 ULB)

प्रश्नों में अन्य कायर्ड भी हो सकते हैं। (देखें Rhetorical Question)

आदेशिात्मक विाक्य

आदेशात्मक वाक्य वभन्न प्रकारि के होते हैं: आदेश, नदर्देश, सुझाव, नमन्त्रण, अनुरिोधि, औरि इच्छाए।ँ

आदेश के साथ, वक्ता अपने अधिकारि का उपयोग करिता है औरि कसी को कुछ करिने के लए कहता है।

उठ , बालाक, औरि सुन . सप्पोरि के पुत्र, (गनती 23:18 ULB)

नदर्देशि के साथ, वक्ता कसी से कहता है क वह काम को कैसे करिे|

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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... परिन्तु यद तुम जीवन में प्रवेश करिना चाहते हैं, तो आज्ञाओं को मानो . ... यद तू सद्ध होना चाहता है, तो जा अपना माल 

बेच करि कंगालों को दे , औरि तुझे स्वगर्ड में धिन मलेगा...(मत्ती 19:17, 21 ULB)

सुझावि के साथ, वक्ता कसी को कुछ करिने के लए या नहीं करिने के लए कहता है जो उसके वचारि में उसकी सहायता के लए है| नम्नलखत उदाहरिण में,

दोनों अंधिों के लए अच्छा तो यही है क वे एक दुसरिे का पथप्रदशर्डन न करिें|

एक अंधिा व्यक्त दूसरिे अन्धिे व्यक्त को मागर्ड बताने के योग्य नहीं होता है, होता है क्या? क्या दोनों गड़हे में नहीं गरिेंगे? (लूका

6:39 UDB)

वक्ता उस समूह का भाग बनने की मंशा रिख सकते हैं, जो दी गए सुझाव का अनुपालन करिता है| उत्पत्त 11 में, लोग कह रिहे थे क उनके लए एक साथ ईंटों

को बनाना अच्छा होगा।

तब वे आपस में कहने लगे, "आओ, हम ईंटें बनाकर भलीभांत आग में पकाए|ं" (उत्पत्त 11:3 ULT) )

आमंत्रण के साथ, वक्ता वनम्रता या मत्रता का उपयोग करिता है ताक यह सुझाव दया जा सके औरि यद श्रोता चाहे तो उसे करिे| यह प्रायः ऎसी बात होती है

जो वक्ता के वचारि में श्रोता के लए आनंददायक है|

तू भी हमारिे संग चल, औरि हम तेरिी भलाई करिेंगे| (गनती 10:29)

अनुरोध के साथ, वक्ता यह कहने के लए वनम्रता का उपयोग करिता है क वह चाहता है क कोई ऐसा कुछ करिे। इसमें आदेश की अपेक्षा अनुरिोधि को स्पष्ट

करिने के लए 'कृपया' शब्द जोड़ा जा सकता है| यह सामान्य रूप से कुछ ऐसा होता है जो वक्ता को लाभ पहुँचाएगा।

प्रतदन की रिोटी आज भी हमें दें . (मत्ती 6:11 ULB)

मैं तुझसे विनती करता हूँ मुझे कषमा करि दे| (लूका 14:18 ULB)

मनुष्य मन में इच्छा रिखते हुए व्यक्त करिता है क उसकी मनोकामना पूरिी हो| अंग्रिेी में इनका आरिम्भ प्रायः "हो सके" या "होने दे" से होता है|

उत्पत्त 28 में, इसहाक ने याकूब से कहा क वह उसके लए क्या चाहता है क परिमेश्वरि करिे।

परमेश्वर सविर्तासामथर्थी तुझे आशिीष दे तुझे, फलदायी बनाए औरि तुझे बढ़ाए। (उत्पत्त 28:3 यूएलबी)

उत्पत्त 9 में, नूह ने कनान के लए कहा क उसकी इच्छा है क उसके साथ ऐसा हो|

कनान शिापत हो हो सके तो विह अपने भाइयों के दासों का भी दास हो जाए| (उत्पत्त 9:25 ULB))

उत्पत्त 21 में, हाजरिा ने अपनी दृढ़ इच्छा व्यक्त की क अपने पुते को मरिते हुए न देखे, औरि फरि वह चली गई ताक वह उसे मरिते हुए न देख सके।

मुझ को लड़के की मृत्यु देखनी न पडे़ (उत्पत्त 21:16 ULB)

आदेशात्मक वाक्यों में अन्य कायर्ड भी होते हैं। (देखें Imperatives - Other Uses)

विस्मयादबोधक

वस्मयादबोधिक वाक्य दृढ़ भाव को व्यक्त करिते हैं। ULT औरि UST अनुवादों में, वाक्य के अंत में प्रायः वस्मयादबोधिक चह्नि (!) होता है।

हे प्रभु, हमें बचा,; हम मरिने वाले हैं! (मत्ती 8:25 यूएलबी)

(वस्मय को प्रकट करिने की अन्य वधियों औरि उनके अनुवाद की वधियों के लए (देखें: Exclamatios) जनमें वस्मयादबोधिकों को दखाया जाता है औरि

उनके अनुवाद करिने के तरिीके को देखें।)

अनुविाद की युक्तयाँ

(1) अपनी भाषा का प्रयोग इस प्रकारि करिें क प्रकट हो क वाक्य का एक वशेष कायर्ड होता है|
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(2) यद बाईबल में कोई ऐसा वाक्य प्रकारि आ जाता है जसका उपयोग आपकी भाषा में उस वाक्य के काम के लए नहीं कया जाता है तो अनुवाद की

युक्तयों हेतु नम्न व्यक्त पृष्ठों को देखें|

Statements - Other Uses

Rhetorical Quwstion

Imperatives - Other Uses

exclamations

• 

• 

• 

• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: कथनों के अन्य उपयोग क्या क्या हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

वाक्य के प्रकारि

कथन - अन्य उपयोग

विणर्तान

बाइबल में अक्सरि कथनों का उपयोग सूचना देने के लए कया जाता है। परिंतु कभी-कभी

बाइबल में उनका उपयोग दूसरिे कायर्थों के लए भी होता है।

कारण यह अनुविाद की समस्या है

बाइबल में दए गए कुछ कायर्थों के लए कुछ भाषाओं में कथनों का उपयोग नहीं कया जाता है।

बाइबल से उदाहरण

बाइबल में अक्सरि कथनों का उपयोग सूचना देने के लए कया जाता है। नम्नलखत यूहन्ना 1:6-8 के सारिे वाक्य कथन हैं औरि उनका उदे्दश्य सूचना देना है।

एक मनुष्य परिमेश्वरि की ओरि से आ उपस्थत हुआ, जसका नाम यूहन्ना था । यह गवाही देने आया क ज्योत की गवाही दे, ताक

सब उसके द्वारिा वश्वास लाए।ँ वह आप तो वह ज्योत न था परिन्तु उस ज्योत की गवाही देने के लये आया था। (यूहन्ना 1:6-8

ULT)

कथनों का उपयोग कसी को कुछ करिने के लए कही जाने वाली आज्ञा के रूप में भी कया जा सकता है। नीचे दए गए उदाहरिण में, महायाजक ने ‘‘करिने’’

की क्रिया के साथ कथन का उपयोग लोगों को आज्ञा देकरि कया क उन्हें क्या करिना चाहए।

औरि उस ने उन्हें आज्ञा दी, "क एक काम अविश्य करिो। तुम में से एक तहार्डइ लोग जो वश्राम दन को आनेवालेहोवह रिाजभवन

के पहरिे की चौकसी करिें। औरि एक तहार्डइ लोग सूरि नाम फाटक में ठहरिेरिहें, औरि एक तहार्डइ लोग पहरुओं के पीछे के फाटक में

रिहें।" (2 रिाजा 11:5 ULT)

एक कथन का उपयोग नदर्देशि देने के लए भी कया जा सकता है । नीचे के कथन में वक्ता यूसुफ को भवष्य में की जाने वाली बात के बारिे में ही नही बताता

है; अपतु यह भी बताता है क उसे क्या करिना है।

वह पुत्र जनेगी औरि तूउसका नाम यीशु रिखना, क्योंक वह अपने लोगों का उन के पापों से उद्धारि करिेगा । (मत्ती 1:21 ULT)

एक कथन का उपयोग विनती के लए भी कया जा सकता है । कोढ़ी केवल कह ही नही रिहा था क यीशु क्या करि सकता है। वह यीशु से उसे चंगा करिने के

लए भी कह रिहा था ।

देखो, एक कोढ़ी ने पास आकरि उसे प्रणाम कया औरि कहा; "क हे प्रभु यद तू चाहे,तो मुझे शुद्ध करि सकता है।" (मत्ती 8:2

ULT)

एक कथन का उपयोग कुछ करने के लए भी कया जा सकता है। आदम को यह कहने के द्वारिा क भूम भी उसके कारिण शापत है, वास्तव में परिमेश्वरि ने उसे

शापत कया था।

…. इसलये भूम तेरिे कारिण शापत है; (उत्पत्त 3:17 ULT)

कसी व्यक्त को यह बताने से क उसके पाप क्षमा करि दए गए हैं, यीशु ने उस व्यक्त के पापों को क्षमा करि दया।

यीशु ने उनका वश्वास देखकरि, झोले के मारिे हुए से कहा, "हे पुत्र,तेरिे पाप क्षमा हुए।" (मरिकुस 2:5 ULT)

अनुविाद रणनीत

यद आपकी भाषा में कसी कथन का सही उपयोग स्पष्ट नही हो रिहा है, तो वाक्य के एक प्रकारि का उपयोग करिें जस में उस कायर्ड को बताया जा

सके।

यद आपकी भाषा में कसी कथन का सही उपयोग स्पष्ट नही हो रिहा है, तो वाक्य के एक प्रकारि को जोड़करि उस कायर्ड को बताया जाए।

यद आपकी भाषा में कसी कथन का सही उपयोग स्पष्ट नही हो रिहा है, तो क्रिया के एक प्रकारि का उपयोग करिें जस में उस कायर्ड को बताया जा

सके।

1. 

2. 

3. 
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अनुविाद रणनीतयों के प्रयोग के उदाहरण

(1) यद आपकी भाषा में कसी कथन का सही उपयोग स्पष्ट नही हो रिहा है, तो वाक्य के एक प्रकारि का उपयोग करिें जस में उस कायर्ड को बताया जा सके।

विह एक पुत्र जनेगी, और तू उसका नाम यीशु रिखना**; क्योंक वह अपने लोगों का उन के पापों से उद्धारि करिेगा। (मत्ती 1:21

ULT)

‘‘तू उसका नाम यीशु रिखना’’ एक नदर्देश है । सामान्य नदर्देश के वाक्य के प्रकारि का उपयोग करि इसका अनुवाद कया जा सकता है

वह एक पुत्र जनेगी। उसका नाम यीशिु रखना, क्योंक वह अपने लोगों का उनके पापों से उद्धारि

करिेगा।

(2) यद आपकी भाषा में कसी कथन का सही उपयोग स्पष्ट नही हो रिहा है, तो वाक्य के एक प्रकारि को जोड़करि उस कायर्ड को बताया जाए।

हे प्रभु यद तू चाहे,तो मुझे शुद्ध करि सकता है।* (मत्ती 8:2 ULT)

"तू मुझे शुद्ध करि सकता है" का उदे्दश्य एक वनती करिना है। कथन के अतरिक्त, एक वनती को जोड़ा जा सकता है।

हे प्रभु यद तू चाहे, तो मुझे शिुद्ध कर सकता है।

हे प्रभु यद तू चाहे, तो कृपया मुझे शिुद्ध कर। मैं जानता हूँ क तू कर सकता है।

(3) यद आपकी भाषा में कसी कथन का सही उपयोग स्पष्ट नही हो रिहा है, तो क्रिया के एक प्रकारि का उपयोग करिें जस में उस कायर्ड को बताया जा सके।

विह पुत्र जनेगी, औरतू उसका नाम यीशु रिखना, क्योंक विह अपने लोगों का उनके पापों से उद्वार करेगा। (मत्ती 1:21 ULT)

वह पुत्र जनेगी, औरि तू उसका नाम यीशिु रखना, क्योंक वह अपने लोगों का उनके पापों से उद्वारि करिेगा।* (मत्ती 1:21 ULT)

विह पुत्र जनेगी, और *तुझे उसका नाम यीशु ही रिखना चाहए**, क्योंक वह अपने लोगों का उनके पापों से उद्वारि करिेगा।

हे पुत्र, तेरे पाप क्षमा हुए। (मरिकुस 2:5 ULT)

हे पुत्र, मैं तेरिे पाप क्षमा करिता हूँ।

हे पुत्र, परिमेश्वरि ने तेरिे पाप क्षमा करि दए हैं।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: बाइबल के आदेशात्मक वाक्यों के अन्य

उपयोग क्या हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

वाक्य के प्रकारि

आदेशिात्मक - अन्य उपयोग

विणर्तान

आदेशात्मक वाक्य अपनी एक इच्छा अथवा जरूरित को दखाने के लए कया जाता है क

कोर्डइ कुछ करिके दे। कर्डइ बारि, बाइबल में आदेशात्मक वाक्यों के अन्य उपयोग भी होते

हैं।

कारण यह अनुविाद की समस्या है

कुछ भाषाओं में, बाइबल में उपयोग कए कए गए कुछ कायर्थों के लए आदेशात्मक वाक्यों का उपयोग नही होता है।

बाइबल से उदाहरण

अक्सरि वक्तागण श्रोताओं को कुछ करिने के लए कहने के लए आदेशात्मक वाक्यों का उपयोग करिते हैं। उत्पत 26 में, परिमेश्वरि इसहाक को मस्र में नही परिंतु

जहाँ वह कहे वहाँ जाकरि रिहने के लए कहता है।

वहाँ यहोवा ने उसको दशर्डन देकरि कहा, मस्र में "मत जा; जो देशि मैं तुझे बताऊँ, उसी में **रह (उत्पत 26:2 ULT)

कर्डइ बारि बाइबल में आदेशात्मक वाक्यों के अन्य उपयोग भी होते हैं।

आदेशि जो चीजों को पूरा करविाते हैं

परिमेश्वरि आदेश के द्वारिा चीजों को पूरिी करिवा सकता है औरि वे होती हैं। यीशु ने एक व्यक्त को चँगा होने का आदेश देकरि चँगा कया। वह व्यक्त आदेश का

पालन करिने के लए कुछ भी नही करि सकता था, परिंतु यीशु ने आदेश देकरि उस व्यक्त की चंगार्डइ को पूरिा कया (इस संदभर्ड में "शुद्ध हो" का अथर्ड ‘‘चंगा

हो’’ जाने से है ताक आसपास के अन्य लोगों को पता चले क उस व्यक्त को फरि से स्पशर्ड करिना सुरिक्षत था।)

"मैं चाहता हूँ, तू शिुद्ध हो जा." औरि वह तुरिन्त कोढ़ से शुद्ध हो गया (मत्ती 8:3ब ULT)

उत्पत 1 में, परिमेश्वरि ने आदेश दया क उजयाला हो, औरि आज्ञा देने के कारिण से ऐसा हो गया। कुछ भाषाओं जैसे बाइबल की भाषा इब्रानी में, कुछ आदेशों

को तृतीय पुरूष रूप में दया जाता है। अंग्रिेजी में ऐसा नही है, इसीलए ULT के समान, तृतीय पुरूष रूप को द्वतीय पुरूष में बदलना जरूरिी है:

परिमेश्वरि ने कहा, उजयाला “हो, तो उजयाला हो गया। (उत्पत्त 1:3 ULT)

तृतीय पुरूष रूप का उपयोग करिने वाली भाषाए ँमूलभूत इब्रानी भाषा की तरिह कायर्ड करि सकती हैं, जो नम्न प्रकारि का अनुवाद करिती हैं, "उजयाला को

अवश्य ही उत्पन्न होना है।’’

आदेशिात्मक विाक्य जो आशिीषों के रूप में कायर्ता करते हैं

बाइबल में, परिमेश्वरि लोगों को आदेशात्मक तरिीके का उपयोग करि आशीष दे सकता है। इससे पता चलता है क उनके लए उसकी इच्छा क्या है।

परिमेश्वरि ने उनको आशीष दी औरि उनसे कहा, “फूलो औरि फलो, औरि पृथ्वी में भर जाओ, औरि उसको अपने विशि में करि लो; औरि

समुन्द्रि की मछलयों, तथा आकाश के पक्षयों, औरि पृथ्वी परि रिेंगनेवाले सब जन्तुओ परि अधकार रखो." (उत्पत्त 1:28 ULT)

आदेशिात्मक विाक्य जो शितर्तों के रूप में कायर्ता करते हैं

आदेशात्मक वाक्य का उपयोग उस शितर्ता को बताने के लए भी कया जा सकता है जसके अधिीन कोर्डइ कायर्ड पूरिा होगा। यह कहावत जीवन औरि चीजों के बारिे

में वे बातें बताती है जो अक्सरि हुआ करिती हैं। नीचे लखे नीतवचन 4:6 का उदे्दश्य एक आदेश देना नही है, परिंतु यह शक्षा देना है क यद लोग बुद्ध से प्रेम

से करिें तो वे कस बात की प्रतीक्षा करि सकते हैं।
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बुद्ध को न छोड़, वह तेरिी रिक्षा करिेगी;

उस से प्रीत रिख, वह तेरिा पहरिा देगी उस से प्रीत रिख, वह तेरिा पहरिा देगी। (नीतवचन 4:6 ULT)

नीचे लखे नीतवचन 22:6 का उदे्दश्य एक आदेश देना नही है, परिंतु यह शक्षा देना है क यद वे अपने बच्चों को उस मागर्ड की शक्षा देते जस परि उन्हें चलना

चाहए तो वे कस बात की प्रतीक्षा करि सकते हैं।

लड़के को शक्षा उसी मागर्ड की दे जस में उसको चलना चाहये,

औरि वह बुढ़ापे में भी उस से न हटेगा। (नीतवचन 22:6 ULT)

अनुविाद रणनीतयाँ

(1) यद लोग बाइबल के कसी एक कायर्ड के लए आदेशात्मक वाक्यों का उपयोग नही करिते हैं, तो उसके बदले में एक कथन का उपयोग करिें।

(2) यद लोगों को समझ नही आ रिहा है क कथन का उपयोग कसी चीज के होने को दशार्डने के लए कया गया है, तो ‘‘ताक’’ जैसे शब्द को जोड़ें जससे

हुर्डइ घटना के परिणाम को पहचाना जा सके जसे कहा गया था।

(3) यद लोग आदेश को शतर्ड के रूप में नही समझ सकते हैं, तो उसे ‘‘यद’’ औरि ‘‘तब’’ के साथ जोड़करि अनुवाद करिें।

अनुवाद रिणनीतयों के प्रयोग के उदाहरिण

(1) यद लोग बाइबल के कसी एक कायर्ड के लए आदेशात्मक वाक्यों का उपयोग नही करिते हैं, तो उसके बदले में एक कथन का उपयोग करिें।

शिुद्ध हो. (मती 8:3ब ULT)

"अब तू शद्ध है।"

"मैं तुझे शुद्ध करिता हूँ।"

परिमेश्वरि ने कहा, उजयाला “हो तो उजयाला हो गया। (उत्पत्त 1:3 ULT)

परिमेश्वरि ने कहा, “अब उजयाला है औरि वहाँ उजयाला था।

परिमेश्वरि ने उनको आशीष दी औरि उनसे कहा, “फूलो औरि फलो, औरि पृथ्वी में भर जाओ, औरि उसको अपने विशि में करि लो; औरि

समुन्द्रि की मछलयों, तथा आकाश के पक्षयों, औरि पृथ्वी परि रिेंगनेवाले सब जन्तुओ परि अधकार रखो." (उत्पत्त 1:28 ULT)

परिमेश्वरि ने उनको आशीष दी औरि उनसे कहा, “तुम्हारे लए मेरी इच्छा यह है क तुम फलदायी हों
औरि फलो, औरि पृथ्वी में भर जाओ, औरि उसको अपने विशि में करि लो; औरि समुन्द्रि की मछलयों, तथा

आकाश के पक्षयों, औरि पृथ्वी परि रिेंगनेवाले सब जन्तुओ परि मैं चाहता हूँ क तुम अधकार रखो."

(2) यद लोगों को समझ नही आ रिहा है क कथन का उपयोग कसी चीज के होने को दशार्डने के लए कया गया है, तो ‘‘ताक’’ जैसे शब्द को जोड़ें जससे

हुर्डइ घटना के परिणाम को पहचाना जा सके जसे कहा गया था।

परिमेश्वरि ने कहा, उजयाला “हो तो उजयाला हो गया। (उत्पत्त 1:3 ULT)

परिमेश्वरि ने कहा, 'अब उजयाला है,' और वहाँ उजयाला था।

परिमेश्वरि ने कहा, "उजयाला होना चाहए;" इसके परणामस्विरूप, वहाँ उजयाला था।

(3) यद लोग आदेश को शतर्ड के रूप में नही समझ सकते हैं, तो उसे ‘‘यद’’ औरि ‘‘तब’’ के साथ जोड़करि अनुवाद करिें।

लड़के को शक्षा उसी मागर्ड की दे जस में उसको चलना चाहये औरि वह बुढ़ापे में भी उस से न हटेगा। (नीतवचन 22:6 ULT)

इस रूप में अनुवादत:-*

“यद तू लड़के को शक्षा उसी मागर्ड की दे जस में उसको चलना चाहये

तबवह बुढ़ापे में भी उस से न हटेगा।"

Translation Manual Just-in-Time Learning Modules :: Sentences :: वाक्य के प्रकारि :: आदेशात्मक - अन्य उपयोग

160 / 412



यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: वस्मयादबोधिक अनुवाद के तरिीके क्या हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

वाक्य के प्रकारि

विस्मयादबोधक

विणर्तान

वस्मयादबोधिक चन्ह वे शब्द अथवा वाक्य हैं जो चकत होने, खुशी, डरि या क्रिोधि जैसी

सशक्त भावनाओं को प्रकट करिते हैं। ULB औरि UDB में, वे आमतौरि परि अंत में (!) का

उपयोग करिते हैं। चन्ह दखाता है क उसमें वस्मय (स्तम्भत होना) है। लोग की बातों के

हालात एवं अथर्ड यह समझने में हमारिी मदद करिते हैं क उनमें कौनसी भावनाए ँमौजूद हैं।

 नम्नलखत मती 8 के उदाहरिण में, वक्ता बहुत अधिक डरिे हुए थे।मती 9 के उदाहरिण में, वक्ता बहुत अधिक चकत थे क्योंक उन्होने जीवन में पहली बारि

ऐसा कुछ देखा था।

हे प्रभु; हमें बचा, हम नाश हुए जाते हैं! (मत्ती 8:25 ULB)

औरि जब दुष्टात्मा नकाल दी गई, तो गूंगा बोलने लगा;  भीड़ ने अचम्भा करिके कहा, ‘‘इस्राएल में ऐसा कभी नहीं देखा गया!’’

(मत्ती 9:33 ULB)

कारण यह एक अनुविाद मुद्दा है

भाषाओं में यह प्रकट करिने के वभन्न तरिीके हैं क एक वाक्य कतनी शक्तशाली भावनाओं को प्रकट करि रिहा है।

बाइबल से उदाहरण

कुछ वस्मयादबोधिक चन्हों में शब्द होते हैं जो भावनाओं को प्रकट करिते हैं। नीचे लखें वाक्यों में वे ‘‘आहा’’ औरि ‘‘हाय’’ हैं। ‘‘आहा’’ शब्द वक्ता के

अचंभत होने को दखाता है।

आहा! परिमेश्वरि का धिन औरि बुद्ध औरि ज्ञान क्या ही गंभीरि है! (रिोमयों 11:33 ULB)

नीचे ‘‘हाय’’ शब्द से पता चलता है क गदोन बहुत भयभीत था।

जब गदोन ने जान लया क वह यहोवा का दूत था, तब गदोन कहने लगा, “हाय, प्रभु यहोवा! मैंने तो यहोवा के दूत को साक्षात्

देखा है।” (न्याययों 6:22 ULB)

कुछ वस्मयादबोधिक चन्ह ‘‘कैसे’’ या ‘‘क्यों’’ जैसे प्रश्नों से शुरू होते हैं, यद्यप वे प्रश्न नही हैं। नीचे के कथन बताते हैं क वक्ता

इस बात से चकत है क परिमेश्वरि के वचारि कतने गहरिे हैं।

उसके वचारि कैसे अथाह, औरि उसके मागर्ड कैसे अगम हैं! (रिोमयों 11:33 ULB)

बाइबल के कुछ वस्मयादबोधिक चन्हों में मुख्य क्रिया नही होती है। नीचे लखे वस्मयादबोधिक चन्ह दखाते हैं क वक्ता उन लोगों से नारिाज है जनसे वह

बात करि रिहा है।

अरिे मूखर्ड! (मत्ती 5:22 ULB)

अनुविाद की रणनीतयाँ

(1) आपकी भाषा में वस्मयादबोधिक चन्ह को यद क्रिया की जरूरित हैं तो जोड़ें । अक्सरि एक अच्छी क्रिया ‘‘है’’ सा ‘‘हैं’’ होती है।

(2) अपनी भाषा के उन वस्मयादबोधिक चन्हों उपयोग करिें जो सशक्त भावनाओं को दखाते हैं।

(3) वस्मयादबोधिक चन्हों का अनुवाद वाक्य के साथ करिें जो भावनाओं को दखाते हैं।

(4) वाक्य के भाग परि बल देने वाले शब्द का उपयोग करिें जो सशक्त भावनाओं को दखाते हैं।

(5) यद लक्षत भाषा में शक्तशाली भावना स्पष्ट नही हैं, तो बताए ँक व्यक्त को कैसा लगा।

अनुविाद के लए लागू की गई रणनीतयों के उदाहरण

(1) आपकी भाषा में वस्मयादबोधिक चन्ह को यद क्रिया की जरूरित हैं तो जोड़ें। अक्सरि एक अच्छी क्रिया ‘‘है’’ सा ‘‘हैं’’ होती है।
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अरिे मूखर्ड! (मत्ती 5:22 ULB)

तू इतना नकम्मा व्यक्त हैं!"

आहा! परिमेश्वरि का धिन औरि बुद्ध औरि ज्ञान की गंभीरिता! (रिोमयों 11:33 ULB)

आहा! परिमेश्वरि का धिन औरि बुद्ध औरि ज्ञान कतने गंभीरि हैं!

(2) अपनी भाषा के उन वस्मयादबोधिक चन्हों उपयोग करिें जो सशक्त भावनाओं को दखाते हैं। नीचे दए गए पहले सुझाए गए अनुवाद में,‘‘वाह!’ ’शब्द

बताता है क वे आश्चियर्डचकत थे। दूसरिे सुझाए गए अनुवाद में,‘‘अरिे नही’’ का भाव बताता है क कुछ भयानक अथवा डरिावना हुआ था।

औरि वे बहुत ही आश्चियर्ड में होकरि कहने लगे, “उसने जो कुछ कया सब अच्छा कया है; वह बहरिों को सुनने की, औरि गूँगों को

बोलने की शक्त देता है।” (मरिकुस 7:37 ULB)

वे बहुत ही आश्चियर्ड में होकरि कहने लगे, विाह! उस ने जो कुछ कया सब अच्छा कया है वह बहरिों को

सुनने, की, औरि गूंगों को बोलने की शक्त देता है’’

हाय, प्रभु यहोवा! मैं ने तो यहोवा के दूत को साक्षात देखा है (न्याययों 6:22 ULB)

* ‘‘**अरिे नही**, प्रभु यहोवा! मैं ने तो यहोवा के दूत को साक्षात देखा है!’’

वस्मयादबोधिक चन्हों का अनुवाद वाक्य के साथ करिें जो भावनाओं को दखाते हैं

हाय , प्रभु यहोविा! मैं ने तो यहोविा के दूत को साक्षात देखा है!’’ (न्याययों 6:22 ULB)

प्रभु यहोवा, मेरिे साथ क्या होगा? क्योंक मैंने यहोवा के दूत को साक्षात देखा है!

मदद करि, प्रभु यहोवा! मैंने यहोवा के दूत को साक्षात देखा है!

वाक्य के भाग परि बल देने वाले शब्द का उपयोग करिें जो सशक्त भावनाओं को दखाते हैं

उसके विचार कैसे अथाह, और उसके मागर्ता कैसे अगम हैं (रिोमयों 11:33 ULB)

उसके वचारि बहुत अथाह, औरि उसके मागर्ड बडे़ अगम हैं

यद लक्षत भाषा में शक्तशाली भावना स्पष्ट नही हैं, तो बताए ँक व्यक्त को कैसा लगा

गदोन ने जान लया क विह यहोविा का दूत था । तब गदोन कहने लगा, हाय, प्रभु यहोविा! मैं ने तो यहोविा के दूत को साक्षात देखा है!
(न्याययों 6:22 ULB)

गदोन को पता चला क वह यहोवा का दूत था। वह भयभीत हो गया औरि कहने लगा, हाय! प्रभु यहोवा! मैं ने तो यहोवा के दूत को साक्षात

देखा है!’’ (न्याययों 6:22 ULB)

1. 

• 

◦ 

◦ 

1. 

• 

◦ 

1. 

• 

◦ 

Translation Manual Just-in-Time Learning Modules :: Sentences :: वाक्य के प्रकारि :: वस्मयादबोधिक

162 / 412



यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मूलपाठ के भागों को भन्न तरिीकों से जोड़ने के

लए शब्द कैसे कायर्ड करिते हैं? 

शिब्दों और विाक्यांशिों को जोड़ना

विविरण

मनुष्य होने के नाते, हम अपने वचारिों को वाक्यांशों औरि वाक्यों में लखते हैं। सामान्य रूप

से, हम वचारिों की एक श्रृंखला को संचारित करिना चाहते हैं जो वभन्न तरिीकों से एक दूसरिे से जुडे़ हुए होते हैं। जोड़ने विाले शिब्द और विाक्यांशि दखाते हैं

क ये वचारि एक दूसरिे से कैसे संबंधित हैं। उदाहरिण के लए, हम बता सकते हैं क नीचे दए गए वचारि कैसे जुडे़ हुए रिेखांकत कए गए शब्दों का उपयोग

करिने के द्वारिा आपस में संबंधित हैं:

बारिश हो रिही थी, * इसलए* मैंने अपना छाता खोला।

बारिश हो रिही थी, * परन्तु मेरिे पास छाता नहीं था। इसलए* मैं बहुत अधिक गीला हो गया हूं।

जोड़ने वाले शब्द या वाक्यांश एक वाक्य के भीतरि वाक्यांशों या खंडों को आपस में जोड़ सकते हैं। वे वाक्यों को एक दूसरिे के साथ जोड़ सकते हैं। वे साथ ही

पूरिे खण्ड को आपस में जोड़ सकते हैं ताक यह दखा सकें  क कैसे पहले खण्ड के बाद आने वाला दूसरिा खण्ड आपस में संबंधित है। बहुत बारि, जोड़ने वाले

ऐसे शब्द जो एक दूसरिे खण्ड को पूरिी तरिह से जोड़ते हैं, या तो संयोजन या क्रियावशेषण होते हैं।

बारिश हो रिही थी, परिन्तु मेरिे पास छाता नहीं था। इसलए मैं बहुत अधिक गीला हो हूं।

* अब* मुझे अपने कपडे़ बदलने चाहए। फरि मैं एक पयाला गमर्ड चाय पीऊंगा औरि आग से स्वयं को गमर्ड करंूगा।

उपरिोक्त उदाहरिण में, शब्द "अब" पाठ के दो छोटे खण्डों को आपस में जोड़ता है, जो उनके बीच के संबंधि को दशार्डता है। बोलने वाले को अपने कपडे़ बदलने

चाहए, गमर्ड चाय पीना चाहए, औरि पहले जो कुछ हुआ था, उसके कारिण स्वयं को गमर्ड करिना है (अथार्डत्, वह बारिश में भीग गया है)।

अक्सरि लोग एक जोड़ने वाले शब्द का उपयोग न करिें क्योंक वे पाठकों को संदभर्ड के कारिण वचारिों के बीच के संबंधि को समझने की अपेक्षा करिते हैं। कुछ

भाषाए ंजोड़ने वाले शब्दों का उपयोग नहीं करिती हैं जतना क अन्य भाषाए ंकरिती हैं। वे कह सकती हैं क:

बारिश हो रिही थी। मेरिे पास छाता नहीं था। मैं बहुत अधिक गीला हो गया।

आपको (अनुवादक) उस पद्धत का उपयोग करिने की आवश्यकता होगी जो लक्षत भाषा में सबसे अधिक स्वाभावक औरि स्पष्ट है। परिन्तु सामान्य रूप में,

जब भी संभव हो जोड़ने वाले शब्दों का उपयोग करिना पाठक को बाइबल के वचारिों को अधिक स्पष्ट रूप से समझने में सहायता करिता है।

कारण यह एक अनुविाद का विषय है

आपको अनुचे्छद के मध्य में, वाक्यों के मध्य में, औरि बाइबल के वाक्यों के भागों के मध्य के पाए जाने वाले संबंधि को समझने की आवश्यकता है,

औरि शब्दों औरि वाक्यांशों को जोड़ने से आपको उन वचारिों के मध्य में पाए जाने वाले संबंधि को समझने में सहायता मल सकती है जो इसे जोड़ रिहे

हैं।

प्रत्येक भाषा के अपने तरिीके यह दखाने के लए होते हैं क वचारि कैसे आपस में संबंधित हैं।

आपको यह जानने की आवश्यकता है क कैसे पाठकों के मध्य वचारिों को इस तरिह से समझने में सहायता दी जाए जो आपकी भाषा में स्वाभावक

है।

अनुविाद के सद्धांत

आपको इस तरिह से अनुवाद करिने की आवश्यकता है क पाठक वचारिों के मध्य पाए जाने वाले उसी संबंधि को समझ सकें  जसे मूल पाठकों ने

समझा था।

जोड़ने वाले शब्द का उपयोग कया गया है या नहीं, उतना महत्वपूणर्ड नहीं है जतना क पाठकों को वचारिों के मध्य पाए जाने वाले संबंधि को समझने

में सक्षम होना है।

विभन्न प्रकार के संयोजक

नीचे सूचीबद्ध कए गए वचारिों या घटनाओं के मध्य में वभन्न प्रकारि के संयोजक हैं। इन वभन्न प्रकारि के संयोजकों को भन्न तरिह के जोड़ने वाले शब्दों का

उपयोग करिके इंगत कया जा सकता है। जब हम कुछ लखते हैं या अनुवाद करिते हैं, तो जोड़ने वाले सही शब्द का उपयोग करिना महत्वपूणर्ड है, ताक पाठक
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• 
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के लए ये आपसी संबंधि स्पष्ट हों। यद आप अतरिक्त जानकारिी चाहते हैं, तो प्रत्येक प्रकारि के संयोजक के लए परिभाषा औरि उदाहरिण वाले पृष्ठ परि

नदर्देशत कए गए रिंगीन शब्द परि क्लक करिें।

अनुक्रिमक खण्ड - दो घटनाओं के बीच समय का एक संबंधि जसमें एक घटना घटत होती है औरि फरि दूसरिे में दूसरिी घटना घटत होती है।

समकालीन खण्ड - एक समय में दो या दो से अधिक घटनाओं के मध्य का संबंधि।

पृष्ठभूम खण्ड - एक समय संबंधि जसमें पहला खण्ड एक लंबी घटना का वणर्डन करिता है जो उस समय हो रिही होती है जब दूसरिी घटना का आरिम्भ

होता है, जसे दूसरिे खण्ड में वणंत कया जाता है।

अपवादात्मक संबंधि - एक खण्ड लोगों या वस्तुओं के एक समूह का वणर्डन करिता है, औरि दूसरिा खण्ड एक या अधिक मदों या लोगों को समूह से बाहरि

करि देता है।

परिकपत स्थत - दूसरिी घटना केवल तभी घटत होगी जब पहली घटना घटत होगी। कई बारि जो कुछ होता है वह अन्य लोगों के कायर्थों परि नभर्डरि

करिता है।

तथ्यात्मक स्थत - एक ऐसा संबंधि जो कापनक प्रतीत होता है परिन्तु यह पहले से ही नश्चित या सत्य होता है ताक इस स्थत का प्रगट होना

नश्चित हो ।

तथ्य की स्थत के वपरिीत - एक संबंधि जो कापनक लगता है परिन्तु पहले से ही नश्चित होता है क यह सत्य नहीं है। इसे भी देखें: परिकपत

कथन।

लक्षत संबंधि - एक ताकंक संबंधि जसमें दूसरिी घटना का घटत होना पहले का उदे्दश्य या लक्ष्य है।

कारिण औरि परिणाम का संबंधि - एक ताकंक संबंधि जसमें एक घटना दूसरिे घटना का कारिण होती है, जो इसका परिणाम है।

तुलनात्मक संबंधि - एक मद को भन्न या दूसरिे के वरिोधि में बताया जाता है।

बाइबल से उदाहरण

मैंने तुरिंत मांस औरि लहू के साथ परिामशर्ड नहीं कया, औरि न ही मैं उन लोगों के पास यरूशलेम गया, जो मुझसे पहले प्रेरित थे, *
परन्तु इसके स्थान परि मैं अरिब गया औरि फरि दमश्क लौट आया। फर* तीन साल बाद मैं कैफा से भेंट करिने के लए यरूशलेम

को गया, औरि उसके साथ पंन्द्रिह दन रिहा। (गलातयों 1: 16-18 यूएलटी)

शब्द "परिन्तु" कसी बात का परिचय देता है क * पहले जो कहा गया था, उसके वपरिीत * तुलना * है। तुलना यहाँ पौलुस ने क्या नहीं कया औरि क्या नहीं

कया में है। शब्द "फरि" घटनाओं के एक * अनुक्रिम ** का परिचय देता है। यह कुछ ऐसा परिचय देता है जसे पौलुस ने दमश्क से लौटने के पश्चिात् कया

था।

* इसलए जो कोई भी इनमें से छोटी से छोटी में से कसी एक को तोडे़ और वैसा ही दूसरिों को सखाए, वह स्वगर्ड के रिाज्य में छोटा

कहलाएगा । परन्तु* जो कोई उनका पालन करिता है औरि उन्हें सखाता है उसे स्वगर्ड के रिाज्य में महान कहा जाएगा। (मत्ती 5:19

यूएलटी)

शब्द "इसलए" इस खण्ड को इससे पहले वाले खण्ड के साथ जोड़ता है, यह संकेत देता है क इस पहले आए खण्ड ने इस खण्ड के लए कारिण दया है ।

शब्द "इसलए" सामान्य रूप से एक वाक्य की तुलना में बडे़ खण्डों को जोड़ता हूं। शब्द "औरि" एक ही वाक्य के भीतरि केवल दो क्रियाओं को जोड़ता है, जो

क आज्ञाओं को तोड़ना औरि दूसरिों को सखाना है। इस वचन में "परिन्तु" लोगों के एक समूह को परिमेश्वरि के रिाज्य में क्या कहा जाएगा, के विपरीत लोगों के

एक अन्य समूह को क्या कहा जाएगा की तुलना करिता है।

हम कसी के सामने कसी भी ठोकरि को नहीं रिखते हैं, क्योंक हम नहीं चाहते क हमारिी सेवकाई परि कोई दोष आए। इसके
स्थान पर, हम अपने सभी कायर्थों से स्वयं को प्रमाणत करिते हैं, क हम परिमेश्वरि के सेवक हैं। (2 कुरिन्थियों 6: 3-4 यूएलटी)

यहाँ शब्द "क्योंक" उसे जोड़ता है जो इसके पीछे कारण के रूप में इसके आगे वाले के लए आया है; पौलुस कसी को सामने कोई ठोकरि नहीं रिखता का

कारिण यह है क वह नहीं चाहता क उसकी सेवकाई के ऊपरि कोई दोष आए। "इसके स्थान परि" पौलुस क्या करिता है (अपने कायर्थों से प्रमाणत करिता है क

वह परिमेश्वरि का सेवक है) के विपरीत की तुलना उसने जो कहा है उसे नहीं करिता है (ठोकरि को सामने रिखते हुए)।

सामान्य अनुविाद रणनीतयाँ

विशिष्ट रणनीतयों के लए उपरोक्त प्रत्येक प्रकार के कनेक्टंग विडर्ता देखें

यद यूएलटी में दखाए गए वचारिों के बीच का संबंधि स्वाभावक है औरि आपकी भाषा में सही अथर्ड को देगा, तब तो इसका उपयोग करिने परि वचारि करिें। यद

ऐसा नहीं है, तो यहां कुछ अन्य वकप दए गए हैं।

जोड़ने वाले शब्द का उपयोग करिें (भले ही यूएलटी इनका उपयोग नहीं करिता है)।

जोड़ने वाले एक शब्द का उपयोग तब तक न करिें यद उसका उपयोग करिना अजीब हो औरि लोग इसके बना ही वचारिों के बीच सही संबंधि को

समझेंगे।
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एक अलग जोड़ने वाले शब्द का उपयोग करिें।

अनुप्रयुक्त अनुविाद रणनीतयों के उदाहरण

(1) एक जोडऩे वाले शब्द का उपयोग करिें (भले ही यूएलटी उपयोग नहीं करिता है)।

यीशिु ने उनसे कहा, "मेरे पीछे आओ, और मैं तुम्हें पुरुषों का मछुआरा बनाउंगा।" तुरंत उन्होंने अपने जालों को छोड़ दया
और उसके पीछे हो लए। (मरिकुस 1: 17-18 यूएलटी)

उन्होंने यीशु का अनुसरिण कया क्योंक उसने उनसे ऐसा करिने के लए कहा। कुछ अनुवादक इस खण्ड को जोड़ने वाले शब्द "ऐसा" के साथ चह्नित करिना

चाहेंगे।

यीशु ने उनसे कहा, "मेरिे पीछे आओ, औरि मैं तुम्हें पुरुषों का मछुआरिा बनाउंगा।" * इसलए ~ तुरिंत

उन्होंने अपने जालों को छोड़ दया औरि उसके पीछे हो लए।

(2) जोड़ने वाले एक शब्द का उपयोग तब तक न करिें यद उसका उपयोग करिना वषय प्रतीत हो औरि लोग इसके बना ही वचारिों के बीच सही संबंधि को

समझेंगे।।

* इसलए जो कोई भी इनमें से छोटी से छोटी में से कसी एक को तोडे़ और वैसा ही दूसरिों को सखाए, वह स्वगर्ड के रिाज्य में छोटा

कहलाएगा। परन्तु* जो कोई उनका पालन करिता है औरि उन्हें सखाता है उसे स्वगर्ड के रिाज्य में महान कहा जाएगा। (मत्ती 5:19

यूएलटी)

कुछ भाषाए ंयहां जोड़ने वाले शब्दों का उपयोग करिना पसंद नहीं करिेंगी, क्योंक उनके बना अथर्ड स्पष्ट है औरि उनका उपयोग करिना अस्वाभावक होगा। वे इस

तरिह से अनुवाद करि सकते हैं क:

इसलए जो कोई भी इनमें से छोटी से छोटी में से कसी एक को तोडे़, वैसा ही दूसरिों को सखाए, वह स्वगर्ड के रिाज्य में छोटा कहलाएगा। जो कोई उनका पालन

करिता है औरि उन्हें सखाता है उसे स्वगर्ड के रिाज्य में महान कहा जाएगा।

मैंने तुरंत मांस और लहू के साथ परामशिर्ता नहीं कया, न ही मैं उन लोगों के पास यरूशिलेम गया, जो मुझसे पहले प्रेरत थे,
परिन्तु इसके स्थान पर मैं अरब गया और फर दमश्क लौट आया। फरि तीन साल बाद मैं कैफा से भेंट करने के लए
यरूशिलेम को गया, और उसके साथ पंद्रह दन रहा। (गलातयों 1: 16-18 यूएलटी)

कुछ भाषाओं को यहाँ "परिन्तु" या "तब" शब्दों की आवश्यकता नहीं हो सकती है। वे इस तरिह अनुवाद करि सकते हैं:

मैंने तुरिंत मांस औरि लहू के साथ परिामशर्ड नहीं कया, न ही मैं उन लोगों के पास यरूशलेम गया, जो

मुझसे पहले प्रेरित थे। इसके स्थान परि मैं अरिब गया औरि फरि दमश्क लौट आया। तीन साल बाद मैं

कैफा से भेंट करिने के लए यरूशलेम को गया, औरि उसके साथ पंन्द्रिह दन रिहा।

(3) एक अलग जोड़ने वाले शब्द का उपयोग करिें।

 इसलए जो कोई भी इनमें से छोटी से छोटी में से कसी एक को तोडे़, विैसा ही दूसरों को सखाए, विह स्विगर्ता के राज्य में
छोटा कहलाएगा। परिन्तु** जो कोई उनका पालन करिता है औरि उन्हें सखाता है उसे स्वगर्ड के रिाज्य में महान कहा जाएगा। (मत्ती

5:19 यूएलटी)

"इसलए" जैसे शब्द के स्थान परि, एक भाषा को यह इंगत करिने के लए एक वाक्यांश की आवश्यकता हो सकती है क इससे पहले भी एक खण्ड था जो उस

खण्ड का कारिण प्रदान करिता था जो इसके बाद में आता है। साथ ही, शब्द "परिन्तु" का उपयोग यहां दो समूहों के लोगों के बीच वपरिीतता को दखाने के लए

कया जाता है। परिन्तु कुछ भाषाओं में, शब्द "परिन्तु" यह दशार्डता है क इसके बाद जो आता है वह आश्चियर्डचकत करिने वाला है इसका कारिण इससे पहले जो

कुछ आया है। इसलए "औरि" उन भाषाओं के लए स्पष्ट हो सकता है। वे इस तरिह अनुवाद करि सकते हैं:

 क्योंक इस कारिण , जो कोई भी इनमें से छोटी से छोटी में से कसी एक को तोडे़, विैसा ही दूसरों को सखाए, विह स्विगर्ता के
राज्य में छोटा कहलाएगा। औरि** जो कोई उनका पालन करिता है औरि उन्हें सखाता है उसे स्वगर्ड के रिाज्य में महान कहा

जाएगा।

3. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं अनुक्रिमक समय संबंधि के साथ खण्डवाक्य

का अनुवाद कैसे करँू? 

संयोजक - अनुक्रिमक समय संबंध

समय-के-संबंध

कुछ संयोजक मूलपाठ की सामग्रिी में दो वाक्यांशों, खण्डवाक्यों, वाक्यों के बीच समय

संबंधि स्थापत करिते हैं।

अनुक्रिमक खण्डविाक्य

परभाषा

एक अनुक्रिमक खण्डवाक्य एक ऐसा समय संबंधि है जो दो घटनाओं को आपस में जोड़ता है जसमें पहले एक घटत होती है औरि तत्पश्चिात् दूसरिी।

कारण यह अनुविाद की समस्या है

भाषाए ँवभन्न तरिीकों से घटनाओं के घटत होने के अनुक्रिम को दशार्डती हैं; कुछ एक के बाद दूसरिी घटना के घटने की व्यवस्था को, कुछ शब्दों को जोड़ने का

उपयोग करिती हैं, तो कुछ भी संबंधिात्मक काल का उपयोग करिती हैं। अनुक्रिम को इंगत करिने वाले शब्द "तब", "पश्चिात्", "इसके बाद", "तत्पश्चिात्", "इससे

पहले", "पहले", औरि "जब" जैसे शब्द हैं। अनुवादकों को नश्चित होना चाहए क वे घटनाओं के क्रिम को इस तरिह से व्यवस्थत करिें जो क उनकी भाषा में

स्वाभावक हो। इसके लए मूल भाषाओं की तुलना में भन्न खण्डवाक्यों की व्यवस्था को देने की आवश्यकता हो सकती है।

ओबीएस और बाइबल से उदाहरण

जब यूसुफ अपने भाइयों के पास आया, तो उन्होंने उसका अपहरिण करि लया औरि उसे दास व्यापारि करिने वाले कुछ व्यापारियों को

बेच दया। (ओबीएस कहानी 8 खण्ड 2)

पहले यूसुफ अपने भाइयों के पास आया औरि फरि उन्होंने उसका अपहरिण करि उसे बेच दया। हम इसे संयोजक शब्द जब के कारिण जानते हैं। अनुवादक को

इस अनुक्रिम को स्पष्ट औरि सही ढंग से संप्रेषत करिने का सबसे अच्छा तरिीका नधिार्डरित करिना होगा।

अतः मैं वह छोटी पुस्तक उस स्वगर्डदूत के हाथ से लेकरि खा गया। वह मेरिे मुँह में मधिु जैसी मीठी तो लगी, परि जब मैं उसे खा गया, 

तो मेरिा पेट कड़वा हो गया। (प्रकाशतवाक्य 10:10 ULT)

पहले खण्डवाक्य की घटना पहले घटत हो जाती है, औरि अंतम खण्डवाक्य की घटना इसके बाद में घटत होती है। इसे हम संयोजक शब्द, तो के कारिण

जानते हैं। अनुवादक को इस अनुक्रिम को स्पष्ट औरि सही ढंग से संप्रेषत करिने का सबसे अच्छा तरिीका नधिार्डरित करिना होगा।

क्योंक उससे पहले क वह लड़का बुरिे को त्यागना औरि भले को ग्रिहण करिना जाने, वह देश जसके दोनों रिाजाओं से तू घबरिा रिहा

है नजर्डन हो जाएगा। (यशायाह 7:16 ULT)

पहले खण्डवाक्य की घटना दूसरिे खण्डवाक्य की घटना के बाद घटत होती है। पहले वे जस भूम से डरिते हैं वह उजाड़ हो जाएगी औरि फरि लड़के को बुरिाई

को त्यागना औरि भले को चुनने का पता चलेगा। हम इसे संयोजक शब्द * उससे पहले* के कारिण जानते हैं। यद्यप, इस अनुक्रिम में खण्डवाक्य को आरिम्भ

करिना आपकी भाषा में घटनाओं के गलत अनुक्रिम की व्यवस्था को दे सकता है। अनुवादक को व्यवस्था को बदलना पड़ सकता है ताक खंडवाक्य अपनी

व्यवस्था में आए जसे तरिह से उन्हें आना चाहए। या मूल भाषा पाठ के अनुक्रिम को बनाए रिखना औरि अनुक्रिम के क्रिम को चह्नित करिना संभव हो सकता है

ताक यह पाठकों के लए स्पष्ट हो। आपको (अनुवादक को) इस अनुक्रिम को स्पष्ट औरि सही ढंग से संप्रेषत करिने का सबसे अच्छा तरिीका नधिार्डरित करिना

होगा।

उन दनों में मरियम उठी और शीघ्र ही पहाड़ी देश में यहूदा के एक नगरि को गई, और जकयार्डह के घरि में पहुँची और एलीशबा को

नमस्कारि कया। (लूका 1:39-40 ULT)

यहाँ परि सामान्य संयोजक "और" चारि घटनाओं को एक साथ जोड़ता है। ये अनुक्रिमक घटनाए ँहैं - प्रत्येक के बाद दूसरिी घटत होती है। हम यह जानते हैं

क्योंक यही एकमात्र तरिीका है जससे ये घटनाए ँघटत हुई होंगी। इसलए अंग्रिेजी में, सामान्य संयोजक, "औरि", इन जैसी घटनाओं के अनुक्रिम को स्पष्ट करिने

के लए पयार्डप्त है। आपको यह नधिार्डरित करिने की आवश्यकता पडे़गी क क्या यह आपकी भाषा में भी इस अनुक्रिम को स्पष्ट औरि सही ढंग से संप्रेषत करिता

है।
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अनुविाद रणनीतयाँ

यद आपकी भाषा में घटनाओं का अनुक्रिम स्पष्ट है, तो अनुक्रिम को उसी रूप में अनुवादत करिें।

यद संयोजक शब्द स्पष्ट नहीं है, तो ऐसे संयोजक शब्द का उपयोग करिें जो अनुक्रिम को अधिक स्पष्ट रूप से संचारि करिता है।

यद खण्डवाक्य एक अनुक्रिम में हैं जो अनुक्रिम को अस्पष्ट बनाता है, तो खण्डवाक्य को ऐसे अनुक्रिम में रिखें जो अधिक स्पष्ट हो।

अनुविाद रणनीतयों के प्रयोग के उदाहरण

(1) यद संयोजक शब्द स्पष्ट नहीं है, तो ऐसे संयोजक शब्द का उपयोग करिें जो अनुक्रिम को अधिक स्पष्ट रूप से संचारि करिता है।

उन दनों में मरियम उठी और शीघ्र ही पहाड़ी देश में यहूदा के एक नगरि को गई, और जकयार्डह के घरि में पहुँची और एलीशबा को

नमस्कारि कया। (लूका 1:39-40 ULT)

उन दनों में मरियम उठी। तब शीघ्र ही पहाड़ी देश में यहूदा के एक नगरि को गई। तब जकयार्डह के घरि में

पहुँची और तब एलीशबा को नमस्कारि कया।

क्योंक उससे पहले क वह लड़का बुरिे को त्यागना औरि भले को ग्रिहण करिना जाने, वह देश जसके दोनों रिाजाओं से तू घबरिा रिहा

है नजर्डन हो जाएगा। (यशायाह 7:16 ULT)

क्योंक उससे पहले क वह लड़का बुरिे को त्यागना औरि भले को ग्रिहण करिना जाने, परन्तु उस समय
से भी पहले, वह देश जसके दोनों रिाजाओं से तू घबरिा रिहा है नजर्डन हो जाएगा।

(2) यद खण्डवाक्य एक अनुक्रिम में हैं जो अनुक्रिम को अस्पष्ट बनाता है, तो खण्डवाक्य को ऐसे अनुक्रिम में रिखें जो अधिक स्पष्ट हो।

वह देश जसके दोनों रिाजाओं से तू घबरिा रिहा है नजर्डन हो जाएगा पहले क वह लड़का बुरिे को त्यागना औरि भले को ग्रिहण करिना

जाने।

घटनाओं के अनुक्रिमों के बारिे में अधिक जानने के लए, देखें घटनाओं का अनुक्रिम.

1. 

2. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं एक समकालीन समय संबंधि के साथ खण्ड

का अनुवाद कैसे करि सकता हूं? 

संयोजक - समकालीन समय संबंध

समय संबंध

कुछ संयोजक अथार्डत् जोड़ने वाले शब्द मूलपाठ के दो वाक्यांशों, खण्डों, वाक्यों के बीच

समय संबंधि को स्थापत करिते हैं।

समकालीन खण्ड

परभाषा

एक समकालीन खण्ड का एक समय संबंधि होता है जो एक ही समय में होने वाली दो या अधिक घटनाओं को आपस में जोड़ता है।

कारण यह एक अनुविाद का विषय है

भाषाए ंसंकेत देती हैं क घटनाए ंएक साथ कई भन्न तरिीकों से घटत होती हैं। ये इस आधिारि परि भन्न हो सकती हैं क कोई चीज उन्हें एक साथ उत्पन्न करि रिही

है या नहीं। एक साथ घटत होने वाली घटनाओं को इंगत करिने के लए जोड़ने वाले शब्द "जबक," "जैसा," औरि "दौरिान" हैं। अक्सरि बाइबल घटनाओं के

बीच एक संबंधि को नहीं बताती है, परिन्तु मात्र इतना कहती है क वे एक ही समय में घटत हुई थीं। यह महत्वपूणर्ड है क आप (अनुवादक) जानते हैं क एक

समय संबंधि कब नहताथर्ड को देता है औरि कब ऐसा नहीं करिता है जससे क आप इसे स्पष्ट रूप से संचारित करि सकें । एक समकालीन खण्ड यह बताता है क

एक ही समय में घटनाए ँघटत हुईं हैं परिन्तु वह यह इंगत नहीं करिता है क एक घटना दूसरिे का कारिण बनी है। यह एक कारिण-औरि-परिणाम संबंधि होगा।

ओबीएस और बाइबल से उदाहरण

यूसुफ ने अपने स्वामी की अच्छी रिीत से सेवा की, और परिमेश्वरि ने यूसुफ को आशीष दी। (ओबीएस कहानी 8 खांचा 4)

दो घटनाए ंघटत हुईं जब यूसुफ एक धिनी सरिकारिी अधिकारिी का गुलाम था: यूसुफ ने अच्छी रिीत से सेवा की औरि परिमेश्वरि ने यूसुफ को आशीष दी । इन दोनों

के बीच एक कारिण-औरि-परिणाम (कारिण औरि प्रभाव) का कोई संकेत नहीं मलता है, या यह क पहली घटना घटत हुई, औरि फरि दूसरिी घटना घटत हुई।

मैं तुम से सच कहता हूँ क एलय्याह के दनों में इस्राएल में बहुत सी वधिवाए ँथीं... (लूका 4:25 यूएलटी)

यह हमें स्पष्ट रूप से बताता है क दो चीजें एक ही समय में जोड़ने वाले शब्द, * में* के कारिण घटत हुईं। परिन्तु एक घटना दूसरिी का कारिण नहीं बनी।

लोग जकयार्डह की प्रतीक्षा करिते रिहे और अचम्भा करिने लगे क उसे मन्दरि में ऐसी देरि क्यों लगी। (लूका 1:21 यूएलटी)

लोग एक ही समय में प्रतीक्षा करि रिहे थे औरि सोच रिहे थे। सामान्य संजोयक, * और*, इसे इंगत करिता है।

औरि जबक वे आकाश की ओरि ताक रिहे थे जब वह ऊपरि जा रिहा था, तब देखो, दो पुरुष श्वेत वस्त्र पहने हुए उनके पास आ खडे़

हुए। (प्रेरितों 1:10 यूएलटी)

एक ही समय में तीन घटनाए ँघटत हुईं हैं - चेले ऊपरि की ओरि ताक रिहे हैं, यीशु ऊपरि जा रिहा है, औरि दो आदमी आ खडे़ होते हैं। संयोजक शब्द "* जबक"

औरि " जब*" हमें इसे बताते हैं।

अनुविाद रणनीतयाँ

जस तरिह से समकालीन खण्ड को चह्नित कया गया है, यद वह उसी तरिह आपकी भाषा में स्पष्ट है, तो समकालीन खण्डों का अनुवाद उसी तरिह करिें जैसे वे

हैं।

यद जोड़ने वाला शब्द इसे स्पष्ट नहीं करिता है क समकालीन खण्ड एक ही समय में घटत हो रिहा है, तो संयोजक अथार्डत् जोड़ने वाले शब्द का

उपयोग करिें जो इसे औरि अधिक स्पष्ट रूप से संचारित करिता है।

यद यह स्पष्ट नहीं है क कौन सा खण्ड समकालीन खण्ड से जुड़ा है, औरि वे एक ही समय में घटत हो रिहे हैं, तो सभी खण्डों को एक जोड़ने वाले

शब्द के साथ चह्नित करिें।

1. 

2. 
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यद आपकी भाषा जोड़ने वाले शब्दों का उपयोग करिने की तुलना में घटनाओं को एक साथ भन्न तरिीके से चह्नित करिती है, तो उसी तरिीके का

उपयोग करिें।

अनुप्रयुक्त अनुविाद रणनीतयों के उदाहरण

नीचे दी गई सूची में अनुवाद रिणनीतयों के अनुसारि, बाइबल के प्रत्येक वचन को तीन भन्न तरिीकों से फरि से ऊपरि दी गई अनुवाद रिणनीतयों की सूची में कहा

करिना जाएगा। प्रत्येक फरि कहे गए कथन की वही संख्या होगी जैसा क अनुवाद रिणनीत इसका उपयोग करि रिही है।

लोग जकयार्डह की प्रतीक्षा करिते रिहे और अचम्भा करिने लगे क उसे मन्दरि में ऐसी देरि क्यों लगी। (लूका 1:21 यूएलटी)

(1) अब जबक लोग जकयार्डह की प्रतीक्षा करि रिहे थे, वे मंदरि में उसकी देरिी परि अचम्भा करिने लगे ।

(2) अब जबक लोग जकयार्डह की प्रतीक्षा करि रिहे थे, वे साथ ही मंदरि में उसकी देरिी परि अचम्भा करिने लगे थे।

(3) अब लोग जकयार्डह की प्रतीक्षा करि रिहे थे, मंदरि में उसकी देरिी के बारिे में सोचकरि अचम्भा करिने लगे थे।

औरि जबक वे आकाश की ओरि ताक रिहे थे जब वह ऊपरि जा रिहा था, तब देखो, दो पुरुष श्वेत वस्त्र पहने हुए उनके पास आ खडे़

हुए। (प्रेरितों 1:10 यूएलटी)

(1) औरि उस समय वे आकाश की ओरि ताक रिहे थे जब वह ऊपरि जा रिहा था, तब देखो, दो पुरुष श्वेत वस्त्र पहने हुए उनके पास आ खडे़ हुए ।

(2) औरि * जबक वे आकाश की ओरि ताक रिहे थे जब वह ऊपरि जा रिहा था, तब देखो उसी समय*, दो पुरुष श्वेत वस्त्र पहने हुए उनके पास आ खडे़ हुए ।

(3) वे आकाश की ओरि ताक रिहे थे जब वह ऊपरि जा रिहा था, तब उन्होंने श्वेत वस्त्र पहने हुए दो पुरुष को उनके पास आ खडे़ हुए देखा ।

3. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं पृष्ठभूम जानकारिी देने वाले खण्डों का

अनुवाद कैसे करि सकता हूं? 

संयोजक - पृष्ठभूम की जानकारी

समय का संबंध

कुछ संयोजक पाठ के दो वाक्यांशों, खण्डों, वाक्यों के बीच समय संबंधि स्थापत करिते हैं।

पृष्ठभूम खण्ड

परभाषा

एक पृष्ठभूम खण्ड वह होता है जो कसी ऐसी चीज का वणर्डन करिता है जो चल रिही होती है, औरि फरि एक दूसरिा खण्ड एक घटना को इंगत करिता है जो उस

दौरिान घटत होने लगती है। ये घटनाए ँएक साथ घटत होने वाली घटनाए ँभी होती हैं, परिन्तु उनका पृष्ठभूम की घटना औरि मुख्य घटना के बीच संबंधि होता है,

क्योंक जो घटना पहले से घट रिही होती है, वह दूसरिी घटना की पृष्ठभूम के रूप में कायर्ड करिती है, जो क ध्यान केन्न्द्रि में है। पृष्ठभूम घटना केवल मुख्य घटना

या घटनाओं के लए समय सीमा या अन्य संदभर्ड को ही प्रदान करिती है।

कारण यह एक अनुविाद विषय है

भाषाए ँसमय में भन्न तरिीकों से परिवतर्डन का संकेत देती हैं। आपको (अनुवादक) यह समझने की आवश्यकता है क मूल भाषा में इन परिवतर्डनों को अपनी

भाषा में स्पष्ट रूप से संचारित करिने के लए कैसे इंगत कया जाता है। पृष्ठभूम खण्ड अक्सरि उस समय को इंगत करिता है जो उस घटना से बहुत पहले शुरू

हुआ होता है जो ध्यान केन्न्द्रि में है। अनुवादकों को यह समझने की आवश्यकता है क स्रोत भाषा औरि लक्षत भाषा दोनों पृष्ठभूम की घटनाओं के साथ कैसे

संवाद स्थापत करिते हैं। कुछ अंग्रिेजी शब्द जो पृष्ठभूम की घटनाओं को इंगत करिते हैं वे "अब", "जब", "जबक", औरि "दौरिान" हैं। ये शब्द एक साथ घटत

होने वाली घटनाओं को भी इंगत करि सकते हैं। अंतरि बताने के लए, अपने आप से पूछें  क क्या सभी घटनाए ंअपने महत्व में बरिाबरि की हैं औरि लगभग एक

ही समय में शुरू हुई हैं। यद हां, तो वे संभवतः एक साथ होने वाली घटनाए ंहैं। परिन्तु यद एक घटना(ओं) चल रिही है औरि एक अन्य घटना अभी शुरू हुई है,

तो चल रिही घटना(ओं) शायद अन्य घटना(ओं) की पृष्ठभूम है। पृष्ठभूम के घटनाओं को इंगत करिने वाले कुछ सामान्य वाक्यांश "उन दनों में" औरि "उस

समय" हैं।

ओबीएस और बाइबल से उदाहरण

जब सुलैमान बूढ़ा हुआ, तो उसने उनके देवताओं की भी पूजा की। (ओबीएस कहानी 18 खांचा 3)

सुलैमान ने वदेशी देवताओं की पूजा करिना शुरू करि दया था जब वह बूढ़ा हो गया था। बूढ़ा होना पृष्ठभूम की घटना है। अन्य देवताओं की पूजा करिना मुख्य

घटना है।

* अब उसके माता-पता प्रत वषर्ड ** यरूशलेम के लए फसह के त्योहारि के लए जाया करिते थे। जब वह बारिह वषर्ड हुआ, वे फरि

से पवर्ड की रिीत परि प्रथा अनुसारि नधिार्डरित समय गए। (यूक 2: 41-42 यूएलटी)

पहली घटना -- यरुशलेम को जाना - - चल रिही है औरि बहुत पहले शुरू हुई थी। हम इसे "प्रत वषर्ड" शब्दों के कारिण जानते हैं। यरूशलेम जाना पृष्ठभूम की

घटना है। तब एक घटना शुरू होती है जो उस समय शुरू हुई जब "जब वह बारिह वषर्ड का था।" इस तरिह मुख्य घटना यीशु औरि उसके परिवारि के फसह पवर्ड

मनाने के लए यरुशलेम की यात्रा करिने का वशष्ट समय है जब वह बारिह वषर्ड का था।

अब यह उस समय के बारिे में है जब वे वहीं थे, उसके बच्चे के जन्म का समय आ गया। (लूका 2:6 यूएलटी)

बेतलहम में होना पृष्ठभूम की घटना है। बच्चे का जन्म मुख्य घटना है।

… * जब पुन्तयुस पलातुस यहूदया का रिाज्यपाल था, औरि गलील में हेरिोदेस इतूरिैया, औरि त्रखोनीतस में, उसका भाई

फलप्पुस, औरि अबलेने में लसानयास चौथाई के रिाजा थे, उस समय*जब हन्ना औरि कैफा महायाजक थे - परिमेश्वरि का वचन

जंगल में जकयार्डह के पुत्र यूहन्ना के पास पहुँचा । (लूका 3:1-2 यूएलटी)

यह उदाहरिण पांच पृष्ठभूम खण्डों (अपवरिाम-चह्निों द्वारिा चह्नित) के साथ शुरू होता है, जसका संकेत "जब" औरि "उस समय" शब्दों से पृष्ठभूम के रूप में

मलता है। तब मुख्य घटना घटत होती है: "परिमेश्वरि का वचन यूहन्ना के पास पहुँचा"।

• 
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अनुविाद रणनीतयाँ

यद आपकी भाषा में जस तरिह से पृष्ठभूम खण्ड चह्नित हैं, स्पष्ट है, तो पृष्ठभूम खण्ड का अनुवाद वैसे ही करिें जैसा वह है।

यद जोड़ने वाला शब्द यह स्पष्ट नहीं करिता है क पृष्ठभूम खण्ड क्या है, तो जोड़ने वाले शब्द का उपयोग करिें जो इसे औरि अधिक स्पष्ट रूप से

संचारित करिता है।

यद आपकी भाषा जोड़ने वाले शब्दों (जैसे क वभन्न क्रिया रूपों का उपयोग करिके) की तुलना में एक अलग तरिीके से पृष्ठभूम को चह्नित करिती

है, तो उस तरिीके का उपयोग करिें।

अनुप्रयुक्त अनुविाद रणनीतयों के उदाहरण

… * जब पुन्तयुस पलातुस यहूदया का रिाज्यपाल था, औरि गलील में हेरिोदेस इतूरिैया, औरि त्रखोनीतस में, उसका भाई

फलप्पुस, औरि अबलेने में लसानयास चौथाई के रिाजा थे, उस समय* जब हन्ना औरि कैफा महायाजक थे - परिमेश्वरि का वचन

जंगल में जकयार्डह के पुत्र यूहन्ना के पास पहुँचा। (लूका 3:1-2 यूएलटी)

(1) यद जोड़ने वाला शब्द यह स्पष्ट नहीं करिता है क जो आगे आ रिहा है वह पृष्ठभूम खण्ड है, तो जोड़ने वाले शब्द का उपयोग करिें जो इसे औरि अधिक स्पष्ट

रूप से संचारित करिता है।

… यह उस समय में हुआ था जब पुन्तयुस पलातुस यहूदया का राज्यपाल था, *औरि उस समय में जब गलील में हेरोदेस
इतूरैया, औरि उस समय में जब त्रखोनीतस में, उसका भाई फलप्पुस, और अबलेने में लसानयास चौथाई के राजा
थे, औरि साथ ही उस समय में** जब हन्ना औरि कैफा महायाजक थे - तब परिमेश्वरि का वचन जंगल में जकयार्डह के पुत्र यूहन्ना के

पास पहुँचा। (लूका 3:1-2 यूएलटी)

(2) यद आपकी भाषा जोड़ने वाले शब्दों का उपयोग करिने की तुलना में एक अलग ही तरिीके से पृष्ठभूम खण्ड को चह्नित करिती है, जैसे क वभन्न क्रिया

रूपों के साथ होता है, तो उसी तरिीके का उपयोग करिें।

… पुन्तयुस पलातुस यहूदया परि शिासन कर रहा था औरि हेरिोदेस गलील परि शिासन कर रहा था औरि उसका भाई फलप्पुस

इतूरिैया औरि त्रखोनीतस के क्षेत्र परि शिासन कर रहा था औरि लसानयास अबलेने परि शिासन कर रहा था औरि हन्ना औरि कैफा

महायाजक होने के नाते कायर्ड करि रिहे थे - तब परिमेश्वरि का वचन जंगल में जकयार्डह के पुत्र यूहन्ना के पास * पहुँचा*.

समय संबंध जोड़ने विाले शिब्दों में अंतर का उदाहरण:

1. 

2. 

पृष्ठभूम की रूपरिेखा उन दनों में यहोवा का विचन दुलर्ताभ था;

पृष्ठभूम का दोहरिाया जाना वहाँ परि दशर्डन की कोई बात नहीं थी।

मुख्य घटना का परिचय यह उस समय हुआ,

पृष्ठभूम जब एली अपने स्थान परि लेटा हुआ था

समकालक पृष्ठभूम
और उसकी आँखें धिुंधिली होने लगी थीं, जस कारिण उसे सूझ नहीं पड़ता

था,

समकालक पृष्ठभूम और औरि परिमेश्वरि का दीपक अब तक बुझा नहीं था,

समकालक पृष्ठभूम और शमूएल यहोवा के मन्दरि में लेटा हुआ था,

समकालक पृष्ठभूम जहाँ परिमेश्वरि का सन्दूक था।

मुख्य घटना यहोविा ने शिमूएल को पुकारा,

अनुक्रिमक घटना । उसने कहा, "मैं यहाँ हूँ।" (1 शमू. 3:1-4

यूएलटी)
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उपरिोक्त उदाहरिण में, पहली दो पंक्तयां एक ऐसी परिस्थत के बारिे में बात करिती हैं जो लंबे समय से चल रिही थी। यह सामान्य, दीघर्ड-कालक पृष्ठभूम है। हम

इसे "उन दनों में" वाक्यांश से जानते हैं। फरि अप-कालक पृष्ठभूम वाली कई पंक्तयां मलती हैं। पहले वाले को "जब," के द्वारिा परिचत करिाया जाता है

औरि फरि तीन औरि पहले वाले "औरि" से जुडे़ हुए हैं। "वहाँ" द्वारिा प्रस्तुत कया गया पृष्ठभूम खण्ड इससे पहले के पृष्ठभूम खण्ड के बारिे में कुछ औरि बताता

है। फरि मुख्य घटना घटत होती है, उसके बाद औरि अधिक घटनाए ंघटत होती हैं। इन संबंधिों को अपनी भाषा में दखाने के लए अनुवादकों को सबसे अचे्छ

तरिीके के बारिे में सोचना होगा।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं एक लक्ष्य (उदे्दश्य) संबंधि का अनुवाद कैसे

करि सकता हूं? 

संयोजक - लक्ष्य (उदे्दश्य) संबंध

ताकंक संबंध

कुछ संयोजक मूलपाठ के दो वाक्यांशों, खण्डों, वाक्यों के बीच ताकंक संबंधि स्थापत

करिते हैं।

लक्ष्य (या उदे्दश्य) संबंध

परभाषा

लक्ष्य संबंधि एक ताकंक संबंधि है जसमें दूसरिी घटना पहली घटना का उदे्दश्य या लक्ष्य है। कसी चीज के लक्ष्य संबंधि होने के लए, कसी को पहली घटना इस

सोच से करिनी चाहए क वह दूसरिी घटना का कारिण बने।

कारण यह एक अनुविाद विषय है

पवत्रशास्त्र में, लक्ष्य या उदे्दश्य को प्रथम या द्वतीय कहा जा सकता है। परिन्तु कुछ भाषाओं में, उस ताकंक संबंधि को समझने के लए लक्ष्य या उदे्दश्य सदैव

एक ही स्थत (या तो पहले या दूसरिे) में होना चाहए। आपको (अनुवादक) दो भागों के बीच के संबंधि को समझने औरि अपनी भाषा में सटीक संवाद स्थापत

करिने की आवश्यकता है। इसके लए दो घटनाओं के क्रिम को परिवतंत करिने की आवश्यकता हो सकती है। इसे इंगत करिने के लए वशेष शब्दों की भी

आवश्यकता हो सकती है क एक दूसरिे का लक्ष्य या उदे्दश्य है। सामान्य रूप से अंग्रिेजी में एक लक्ष्य संबंधि को इंगत करिने के लए उपयोग कए जाने वाले शब्द

"जस कारिण से", "जससे क" या "ताक" हैं। यह महत्वपूणर्ड है क अनुवादक उन शब्दों को पहचानें जो एक लक्ष्य संबंधि को इंगत करिते हैं औरि स्वाभावक

रूप से उस संबंधि का अनुवाद करिे।

ओबीएस और बाइबल से उदाहरण

वह गुस्से में आ गई औरि युसुफ परि परि झूठा आरिोप लगा दया * जसके कारण उसे गरफ्तार कर लया गया और कैद में भेज
दया गया*. (कहानी 8 खांचा 5 ओबीएस)

स्त्री के झूठे आरिोप का लक्ष्य या उदे्दश्य युसुफ को गरिफ्तारि करिवाना औरि जेल भेजना था।

गदोन, योआश का बेटा, शरिाब में, एक दाखरिस के कुण्ड में गेहूँ इसलए झाड़ रिहा था - क उसे मद्यानयों से छपा रखे.
(न्याययों 6:11ब यूएलटी)

यहाँ पूवर्डसगर्ड वाक्यांश "क" से शुरू होता है परिन्तु "जस कारिण से" को समझा जाता है।

औरि अब यद मुझ परि तेरिे अनुग्रिह की दृष्ट हो, तो मुझे अपने तरिीके समझा दे, ताक जब मैं तेरा ज्ञान पाऊँ तब तेरे अनुग्रह की
दृष्ट मुझ पर बनी रहे. स्मरिण रिख क यह जात तेरिे लोग हैं।" (नगर्डमन 33:13 यूएलटी)

मूसा चाहता है क परिमेश्वरि उसे परिमेश्वरि के बारिे में लक्ष्य या उदे्दश्य के लए परिमेश्वरि के तरिीके को दखाए औरि वह नरिन्तरि परिमेश्वरि की अनुग्रिह की दृष्ट में बना

रिहे।

"इसके अतरिक्त मुट्ठी भरि जाने परि कुछ-कुछ नकालकरि गरिा भी दया करिो उसके बीनने के लये छोड़ दया करिो, औरि उसे

डाँटना मत।" (रूत 2:16 यूएलटी)

बोअ का लक्ष्य या उदे्दश्य पुरुषों को मुट्ठी भरि जाने परि कुछ-कुछ नकालकरि गरिा देने औरि इसे रूत को इक्ट्ठा (बीनने) करिने के लए छोडे़ देने का नदर्देश देने

का था।

... चरिवाहों ने एक-दूसरिे से कहा, "आओ हम वास्तव में बैतलहम को जाए,ं * और इस घटी हुई घटना को देखें*, जसे प्रभु ने

हमें बताया है।" (लूका 2:15 यूएलटी)

बैतलहम जाने का उदे्दश्य उस घटना को देखना था जो घटत हुई थी। यहाँ उदे्दश्य चह्नित नहीं है औरि इसे गलत समझा जा सकता है।
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"... यद तू * जीविन में प्रविेशि करना चाहता है*, आज्ञाओं का पालन करि।" (मत्ती 19:17 यूएलटी)

आज्ञाओं को पालन करिने का लक्ष्य जीवन में प्रवेश करिने के लए है।

इस से दाईं ओरि या बाईं ओरि न मुड़ना * ताक जहाँ कहीं तू जाएगा वहां सफल होगा। (यहोशू 1:7 यूएलटी)

मूसा ने इस्राएलयों को जो नदर्देश दए थे, उनसे मुँह न मोड़ने का उदे्दश्य यही था क वे सफल हों।

परिन्तु दाख की बारिी के उत्पादको ने बेटे को देखा, तो आपस में कहा, ‘यह तो वारिस है, आओ, उसे मारि डालें और उसकी
विरासत ले लें.' औरि उन्होंने उसे पकड़ा औरि दाख की बारिी से बाहरि नकालकरि मारि डाला। (मत्ती 21:38-39 यूएलटी)

दाख की बारिी के उत्पादको का वारिस को मारिने का उदे्दश्य यह था क वे उसकी वरिासत को ले सकें । वे दोनों घटनाओं को एक योजना के रूप में बताते हैं, उन्हें

केवल शब्द "औरि" के साथ जोड़ देते हैं। तब शब्द "क" पहली घटना को वणर्डन को चह्नित करिता है, परिन्तु दूसरिी घटना (लक्ष्य या उदे्दश्य) को नहीं बताया गया

है।

अनुविाद रणनीतयाँ

यद आपकी भाषा मूलपाठ में उसी तरिह लक्ष्य या उदे्दश्य संबंधिों का उपयोग करिती है, तो जैसे वे हैं वैसे ही उनका उपयोग करिें।

यद लक्ष्य कथन का नमार्डण अस्पष्ट है, तो उसे उसमें परिवतंत करि दें जो अधिक स्पष्ट है।

यद कथनों का क्रिम पाठक के लए लक्ष्य कथन को अस्पष्ट या भ्रमत करिता है, तो व्यवस्था क्रिम को परिवतंत करि दें।

अनुप्रयुक्त अनुविाद रणनीतयों के उदाहरण

यद लक्ष्य कथन का नमार्डण अस्पष्ट है, तो उसे उसमें परिवतंत करि दें जो अधिक स्पष्ट है।

"इसके अतरिक्त मुट्ठी भरि जाने परि कुछ-कुछ नकालकरि गरिा भी दया करिो उसके बीनने के लये छोड़ दो, औरि उसे डाँटना

मत।" (रूत 2:16 यूएलटी)

"इसके अतरिक्त मुट्ठी भरि जाने परि कुछ-कुछ नकालकरि गरिा भी दया करिो ताक विह बीन सके,

औरि उसे डाँटना मत।" (रूत 2:16 यूएलटी)

... चरिवाहों ने एक-दूसरिे से कहा, "आओ हम वास्तव में बैतलहम को जाए,ं * और इस घटी हुई घटना को देखें*, जसे प्रभु ने

हमें बताया है।" (लूका 2:15 यूएलटी)

... चरिवाहों ने एक-दूसरिे से कहा, "आओ हम वास्तव में बैतलहम को जाए,ं * ताक हम इस बात को
देख सकें  जो घटत हुई है*, जसे प्रभु ने हमें बताया है।" (लूका 2:15 यूएलटी)

(2) यद कथनों का क्रिम पाठक के लए लक्ष्य कथन को अस्पष्ट या भ्रमत करिता है, तो व्यवस्था क्रिम को परिवतंत करि दें।

"... यद तू * जीविन में प्रविेशि करना चाहता है*, आज्ञाओं का पालन करि।" (मत्ती 19:17 यूएलटी)

"... आज्ञाओं का पालन करि यद तू * जीविन में प्रविेशि करना चाहता है." या: "... आज्ञाओं का

पालन करि ताक तू जीविन में प्रविेशि कर सकें *."

परिन्तु दाख की बारिी के उत्पादको ने बेटे को देखा, तो आपस में कहा, ‘यह तो वारिस है, आओ, उसे मारि डालें और उसकी
विरासत ले लें.' औरि उन्होंने उसे पकड़ा औरि दाख की बारिी से बाहरि नकालकरि मारि डाला। (मत्ती 21:38-39 यूएलटी)

(1) औरि (2)

परिन्तु दाख की बारिी के उत्पादको ने बेटे को देखा, तो आपस में कहा, ‘यह तो वारिस है, आओ, उसे मारि डालें और उसकी
विरासत ले लें.' औरि उन्होंने उसे पकड़ा औरि दाख की बारिी से बाहरि नकालकरि मारि डाला। (मत्ती 21:38-39 यूएलटी)

परिन्तु दाख की बारिी के उत्पादको ने बेटे को देखा, तो आपस में कहा, ‘यह तो वारिस है, आओ, उसे

मारि डालें ताक हम उसकी विरासत को ले सकें .' इसलए उन्होंने उसे पकड़ा औरि दाख की बारिी से

बाहरि नकालकरि मारि डालाताक हम उसकी विरासत को ले सकें .

1. 

2. 

1. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं कारिण-परिणाम संबंधि का अनुवाद कैसे करि

सकता हूं? 

संयोजक - कारण और परणाम संबंध

ताकंक संबंध

कुछ संयोजक अथार्डत् जोड़ने वाले शब्द मूलपाठ के दो वाक्यांशों, खण्डों, वाक्यों के बीच

ताकंक संबंधि को स्थापत करिते हैं।

कारण-और-परणाम संबंध

परभाषा

कारिण-औरि-परिणाम संबंधि एक ताकंक संबंधि है जसमें एक घटना कारण या कसी अन्य घटना का कारिण होती है। दूसरिी घटना, तब, पहली घटना का 

परणाम होती है।

कारण यह एक अनुविाद का विषय है

एक कारिण-औरि-परिणाम संबंधि को इस तरिह से देखा जा सकता है - "मैंने क कायर्ड को कया क्योंक मैं चाहता था क ख कायर्ड हो।" परिन्तु यह सामान्य रूप से

पीछे की ओरि देखना है - "ख कायर्ड हुआ, औरि इसलए मैंने क कायर्ड को कया।" साथ ही, यह कारिण को परिणाम के पहले या बाद में बताना संभव है। कई

भाषाओं में कारिण औरि परिणाम के लए वरिीयता प्राप्त क्रिम होता है, औरि यह वपरिीत क्रिम में होने परि पाठक के लए भ्रामक होता है। अंग्रिेजी में कारिण-औरि-

परिणाम संबंधि को दशार्डने के लए उपयोग कए जाने वाले सामान्य शब्द "क्योंक," "तो", "इसलए," औरि "चूंक" इत्याद हैं। इनमें से कुछ शब्दों का उपयोग

लक्ष्य संबंधि को इंगत करिने के लए भी कया जा सकता है, इसलए अनुवादकों को लक्ष्य संबंधि औरि कारिण-औरि-परिणाम संबंधि के बीच अंतरि के बारिे में पता

होना चाहए। अनुवादकों के लए यह समझना आवश्यक है क दोनों घटनाए ँकस प्रकारि जुड़ी हुई हैं औरि फरि उन्हें अपनी भाषा में स्पष्ट रूप से बताए।ं

यद वभन्न आयतों में इसका कारिण औरि परिणाम बताया गया है, तो उन्हें अलग क्रिम में रिखना अभी भी संभव है। यद आप आयतों के क्रिम को परिवतंत

करिते हैं, तो आयतों के समूह के आरिम्भ में आयत संख्याओं को एक साथ रिखें जो इस तरिह से पुन: व्यवस्थत कए गए थे: 1-2. इसे आयत सम्पकर्ड  कहा जाता

है।

ओबीएस और बाइबल से उदाहरण

यहूदी चकत थे, * क्योंक* शाऊल ने वश्वासयों को मारिने का प्रयास कया था, औरि अब वह यीशु परि वश्वास करिता था!

(कहानी 46 खांचा 6 ओबीएस)

कारण शाऊल में परिवतर्डन का होना है - यह क उसने यीशु परि वश्वास करिने वाले लोगों को मारिने का प्रयास कया था, औरि अब वह स्वयं यीशु परि वश्वास

करिता था। परणाम यह है क यहूदी चकत थे। शब्द "क्योंक दो वचारिों को जोड़ता है औरि इंगत करिता है क यह एक कारिण है।

देखो, समुन्द्रि में एक ऐसा बड़ा तूफान उठा, जससेनाव लहरिों से ढक गई। (मत्ती 8:24 यूएलटी)

कारण बड़ा तूफान है, औरि परणाम नाव लहरिों के साथ ढक गई थी। दो घटनाए ंआपस में शब्द "जससे" के द्वारिा जुड़ी हुई हैं। ध्यान दें क शब्द "जससे"

अक्सरि एक लक्ष्य संबंधि को इंगत करिता है, परिन्तु यहां संबंधि कारिण-औरि-परिणाम है। ऐसा इसलए है क्योंक समुन्द्रि सोच नहीं सकता है औरि इसलए उसके

पास लक्ष्य नहीं है।

परिमेश्वरि ने सातवें दन को आशीष दी औरि पवत्र ठहरिाया; क्योंक उसमें उसने सृष्ट की रिचना के अपने सारिे काम से वश्राम लया।

(उत्पत्त 2:3 यूएलटी)

परणाम यह है क परिमेश्वरि ने आशीष दी औरि सातवें दन को पवत्र कया। कारण यह क क्योंक उसने अपने सारिे काम से वश्राम लया।

"धिन्य हो तुम, जो दीन हो, क्योंक परिमेश्वरि का रिाज्य तुम्हारिा है। (लूका 6:20 यूएलटी)

परणाम यह है क दीन धिन्य हैं। कारण यह है क परिमेश्वरि का रिाज्य उनका है।

उन लोगों के पुत्र जनको यहोवा ने उनके स्थान परि उत्पन्न कया था, उनका खतना यहोशू से करिाया, क्योंक मागर्ड में उनके खतना

न होने के कारिण वे खतनारिहत थे (यहोशू 5:7 यूएलटी)
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परणाम यह है क यहोशू ने उन लड़कों औरि पुरुषों का खतना कया जनका जन्म जंगल में हुआ था। कारण यह था क यात्रा में होने के कारिण उनका खतना

नहीं हुआ था।

अनुविाद रणनीतयाँ

यद आपकी भाषा कारिण-औरि-परिणाम संबंधिों का उपयोग उसी तरिह से करिती है जैसे मूलपाठ में कया गया है, तो उनका वैसे ही उपयोग करिें।

यद खण्ड का क्रिम पाठक के लए भ्रमत करिने वाला है, तो क्रिम को परिवतंत करि दें।

यद खण्ड के बीच संबंधि स्पष्ट नहीं है, तो एक स्पष्ट संयोजक शब्द अथार्डत् जोड़ने वाले स्पष्ट शब्द के साथ उपयोग करिें।

यद खण्ड में एक जोड़ने वाला शब्द डालना अधिक स्पष्टता देता है जो वहां परि नहीं है, तो उसे वहां डाल दें।

अनुप्रयुक्त अनुविाद रणनीतयों के उदाहरण

परिमेश्वरि ने सातवें दन को आशीष दी औरि पवत्र ठहरिाया, क्योंक उसमें उसने सृष्ट की रिचना के अपने सारिे काम से वश्राम लया।

(उत्पत्त 2:3 यूएलटी)

(1)परिमेश्वरि ने सृष्ट की रिचना के अपने सारिे काम से वश्राम लया। इस कारण उसने सातवें दन को आशीष दी औरि पवत्र ठहरिाया ।

"धिन्य हो तुम, जो दीन हो, क्योंक परिमेश्वरि का रिाज्य तुम्हारिा है। (लूका 6:20 यूएलटी)

(1) परिमेश्वरि का रिाज्य तुम्हारिा है जो दीन हैं। इसलए, दीन धिन्य हैं।

(२) धिन्य हैं दीन, * क्योंक*परिमेश्वरि का रिाज्य तुम्हारिा है।

(3) कारण यह है क दीन इसलए धिन्य है क्योंक परिमेश्वरि का उनका रिाज्य है।

देखो, समुन्द्रि में एक ऐसा बड़ा तूफान उठा, जससेनाव लहरिों से ढक गई। (मत्ती 8:24 यूएलटी)

(1) देखो, नाव को लहरिों ने ढक लया था क्योंक समुन्द्रि परि एक बड़ा तूफान उठ खड़ा हुआ था।

(2) देखो, समुन्द्रि परि एक बड़ा तूफान उठ खड़ा हुआ, * इस परणाम के साथ क* जससे नाव लहरिों से ढक गई।

(3) देखो, क्योंक समुन्द्रि परि एक बड़ा तूफान उठ खड़ा हुआ, नाव लहरिों से ढक गई।

क्योंक सरिदारि भीड़ के शोरि के कारिण कुछ न बता सका, उसने पौलुस को कले में ले जाने की आदेश दया। (प्रेरितों 21:34

यूएलटी)

(1) सरिदारि ने आदेश दया क पौलुस को कले में लाया जाए, * क्योंक* वह शोरि के कारिण कुछ भी नहीं बता सक था।

(2) * क्योंक* सरिदारि शोरि के कारिण कुछ भी नहीं बता सका, उसने आदेश दया क पौलुस को कले में लाया जाए।

(3) सरिदारि शोरि के कारिण कुछ भी नहीं बता सका, इसलए उसने आदेश दया क पौलुस को कले में लाया जाए।

1. 

2. 

3. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं एक वपरिीत संबंधि का अनुवाद कैसे करि

सकता हूं? 

संयोजक - तुलनात्मक संबंध

ताकंक संबंध

कुछ संयोजक दो वाक्यांशों, खण्डों, वाक्यों या मूलपाठ के वरिाम के बीच ताकंक संबंधि

स्थापत करिते हैं।

तुलनात्मक संबंध

परभाषा

एक तुलनात्मक संबंधि एक ताकंक संबंधि है जसमें एक घटना या वस्तु दूसरिे के वपरिीत या वरिोधि में होती है।

कारण यह एक अनुविाद का विषय है

पवत्रशास्त्र में, कई घटनाए ँइसलए घटत नहीं होतीं क्योंक इसमें शामल लोग सोच रिखते हैं या उनके घटत होने की अपेक्षा करिते हैं। कभी-कभी लोग उन

तरिीकों में कायर्ड करिते हैं, जो चाहे अच्छा हो या बुरिा हो परिन्तु अपेक्षत नहीं था। अक्सरि घटनाओं को परिवतंत करिने के पीछे परिमेश्वरि कायर्डरित् है। ये घटनाएँ

अक्सरि इतनी अधिक नणार्डयक औरि महत्वपूणर्ड होती हैं क अनुवादक इन वरिोधिाभासों को समझता है औरि उन्हें संचारित करिता है। अंग्रिेजी में तुलनात्मक

संबंधिों को अक्सरि "परिन्तु," "तौभी", "यद्यप," "यद," "परि," या "तथाप" शब्दों से संकेत मलता है।

ओबीएस और बाइबल से उदाहरण

तुमने तो मुझे गुलाम के रूप में बेचकरि बुरिाई करिने का प्रयास कया, * परन्तु* परिमेश्वरि ने भलाई के लए बुरिाई का उपयोग कया!

(कहानी 8 खांचा 12 ओबीएस)

युसुफ के भाइयों की युसुफ को बेचने की बुरिी योजना कई लोगों को बचाने के लए परिमेश्वरि की भली योजना के वपरिीत है। शब्द "परिन्तु" इसके वपरिीत को

चह्नित करिता है।

क्योंक बड़ा कौन है; वह जो भोजन परि बैठा या वह जो सेवा करिता है? क्या वह नहीं जो भोजन परि बैठा है? पर मैं तुम्हारिे बीच में

सेवक के समान हूँ। (लूका 22:27 यूएलटी)

यीशु घमण्ड करिने के उस तरिीके की तुलना करिता है जसमें मानवीय अगुवे व्यवहारि करिते हैं औरि उस वनम्र तरिीके के साथ जसमें वह व्यवहारि करिता है, जसे

"परि" शब्द द्वारिा चह्नित कया गया है।

... औरि यद्यप लोग उसे जंजीरिों औरि बेड़यों से बाँधिते थे, तो भी वह बन्धिनों को तोड़ डालता था, औरि दुष्टात्मा उसे जंगल में भगाए

फरिती थी।। (लूका 8:29 यूएलटी)

यह अनपेक्षत है क जंजीरिों से बंधिा हुआ एक व्यक्त उन्हें तोड़ने के योग्य होगा। शब्द "यद्यप" एक अनपेक्षत घटना के वपरिीत है।

[दाऊद] परि परिमेश्वरि ने अनुग्रिह कया; अतः उसने वनती की, क मैं याकूब के परिमेश्वरि के लये नवास स्थान बनाऊँ। तथाप,

सुलैमान ने उसके लये घरि बनाया। तथाप, परिमप्रधिान हाथ के बनाए घरिों में नहीं रिहता, (प्रेरितों 7:46-48 यूएलटी)

यहां दो वरिोधिाभास हैं, दोनों को "तथाप" के साथ चह्नित कया गया है। पहला वपरिीत यह दशार्डता है क यद्यप दाऊद ने परिमेश्वरि के घरि के लए स्थान

खोजने के लए कहा, यह सुलैमान था जसने इसे बनाया था। परिन्तु फरि एक औरि वपरिीत है। यद्यप सुलैमान ने परिमेश्वरि के लए एक घरि बनाया हो, तौभी

परिमेश्वरि उन घरिों में नहीं रिहता जन्हें लोग बनाते हैं।
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अनुविाद रणनीतयाँ

यद आपकी भाषा तुलनात्मक संबंधिों का उपयोग उसी तरिह से करिती है जैसे मूलपाठ में कया या है, तो उनका उपयोग वैसे ही करिें जैसे वे हैं।

यद खण्डों के बीच तुलनात्मक संबंधि स्पष्ट नहीं है, तो एक संयोजक अथार्डत् जोड़ने वाले शब्द या वाक्यांश का उपयोग करिें जो अधिक वशष्ट या

अधिक स्पष्ट है।

यद आपकी भाषा में तुलनात्मक संबंधि के अन्य खण्डों को चह्नित करिना अधिक स्पष्ट है, तो दूसरिे खण्ड परि जोड़ने वाले शब्द का उपयोग करिें।

यद आपकी भाषा एक भन्न तरिीके से एक तुलनात्मक संबंधि को दखाती है, तो उसी तरिीके का उपयोग करिें।

अनुप्रयुक्त अनुविाद रणनीतयों के उदाहरण

यद खण्ड के बीच तुलनात्मक संबंधि स्पष्ट नहीं है, तो एक जोड़ने वाले शब्द या वाक्यांश का उपयोग करिें जो अधिक वशष्ट या अधिक स्पष्ट है।

क्योंक बड़ा कौन है; वह जो भोजन परि बैठा या वह जो सेवा करिता है? क्या वह नहीं जो भोजन परि बैठा है? पर मैं तुम्हारिे बीच में

सेवक के समान हूँ। (लूका 22:27 यूएलटी)

क्योंक बड़ा कौन है; वह जो भोजन परि बैठा या वह जो सेवा करिता है? क्या वह नहीं जो भोजन परि

बैठा है? उस व्यक्त के विपरीत मैं तुम्हारिे बीच में सेवक के समान हूँ।

2.यद आपकी भाषा में तुलनात्मक संबंधि के अन्य खण्ड को चह्नित करिना अधिक स्पष्ट है, तो दूसरिे खण्ड परि जोड़ने वाले शब्द का उपयोग करिें।

... औरि यद्यप लोग उसे जंजीरिों औरि बेड़यों से बाँधिते थे, तो भी वह बन्धिनों को तोड़ डालता था, औरि दुष्टात्मा उसे जंगल में भगाए

फरिती थी।। (लूका 8:29 यूएलटी)

... औरि लोग उसे जंजीरिों औरि बेड़यों से बाँधिते थे, , परन्तु तौभी, वह बन्धिनों को तोड़ डालता था, औरि

दुष्टात्मा उसे जंगल में भगाए फरिती थी।

3.अगरि आपकी भाषा एक भन्न तरिीके से एक तुलनात्मक संबंधि दखाती है, तो उस ही तरिीके का उपयोग करिें।

[दाऊद] परि परिमेश्वरि ने अनुग्रिह कया; अतः उसने वनती की, क मैं याकूब के परिमेश्वरि के लये नवास स्थान बनाऊँ। तथाप,

सुलैमान ने उसके लये घरि बनाया। तथाप, परिमप्रधिान हाथ के बनाए घरिों में नहीं रिहता, (प्रेरितों 7:46-48 यूएलटी)

[दाऊद] परि परिमेश्वरि ने अनुग्रिह कया; अतः उसने वनती की, क मैं याकूब के परिमेश्वरि के लये नवास

स्थान बनाऊँ। परन्तु, यह सुलैमान था, न क दाऊद, जसने उसके लये घरि बनाया*, परिमप्रधिान हाथ

के बनाए घरिों में नहीं रिहता,

1. 

2. 

3. 

1. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं तथ्य गभंत स्थतयों का अनुवाद कैसे

करंू? 

संयोजन – तय गभंत स्थतयां

शितर्ता आधारत सम्बन्ध

शतर्ड आधिारित संयोजक शब्द दो उपवाक्यों का संयोजन करिते हुए संकेत देते हैं क एक तब

ही पूणर्ड होगा जब दूसरिा पूणर्ड होगा| अंग्रिेी में, शतर्ड आधिारित उपवाक्यों के संयोजन की सवार्डधिक सामान्य वधि है, "यद...तब|" तथाप, "तब" शब्द

अधिकतरि व्यक्त नहीं कया जाता है|

तय गभंत स्थतयां

विणर्तान

तथ्य गभंत स्थत वह अवस्था है हो कापनक प्रतीत होती है परिन्तु वक्ता के मन में पहले से ही नश्चित है या सत्य है| अंग्रिेी में तथ्य गभंत स्थत के वाक्य

में, "यद्यप", "क्योंक", "वस्तुस्थत यह है" आद का उपयोग कया जाता है क प्रकट हो क वाक्य का तथ्य गभंत है न क कापनक स्थत में है|

Reason इसका अनुविाद समस्या होने का कारण

कुछ भाषाओं में यद बात नश्चित या सत्य है तो उसको शतर्ड रूप में नहीं दशार्डया जाता है| अतः संभव है क ऎसी भाषाओं के अनुवादक मूल भाषाओं का अथर्ड

गलत नकाल लें औरि सोचें क शतर्ड अनश्चित है| इस प्रकारि उनके अनुवाद में त्रुटयाँ आ जाएगंी अब अनुवादक यद समझ भी लें क शतर्ड नश्चित या सत्य है,

तो पाठक उसका अथर्ड गलत समझ लेंगे| ऎसी अवस्था में अनुवाद शतर्ड आधिारित रिखने की अपेक्षा तथ्य गभंत कथन हो|

बाईबल कहानयाँ और बाईबल के उदाहरण

“यद यहोवा परिमेश्वरि है, तो उसकी उपासना करिो!” (कहानी 19 खंड 6 OBS)

औरि एलय्याह सब लोगों के पास आकरि कहने लगा, "तुम कब तक दो वचारिों में लटके रिहोगे, यद यहोवा परिमेश्वरि हो, तो उसके

पीछे हो लो; औरि यद बाल हो, तो उसके पीछे हो लो| (1 रिाजाओं 18:21 ULT)

इस वाक्य की रिचना वैसी ही है जैसी कापनक स्थत की है| यहाँ शतर्ड यह है, "यद यहोवा परिमेश्वरि है" यद यह सच है तो इस्राएलयों के लए अनवायर्ड है क

वे यहोवा की आरिाधिना करिें| परिन्तु भवष्यद्वक्ता एलय्याह प्रश्न नहीं पूछता है क यहोवा परिमेश्वरि है या नहीं है| सच तो यह है क उसको ऐसा नश्चिय है क

यहोवा परिमेश्वरि है क इस गद्यांश के उत्तरिाधिर्ड में वह अपनी सम्पूणर्ड बल वस्तुओं परि पानी दाल देता है| उसको पूणर्ड वश्वास है क परिमेश्वरि सच्चा है औरि वह

गीली बल वस्तुओं को भी जला देगा| भवष्द्वक्ताओं ने बारि-बारि यही सखाया था क यहोवा ही परिमेश्वरि है इसलए लोगों को उसकी ही उपासना करिना है|

परिन्तु लोगों ने परिमेश्वरि होते हुए भी यहोवा की उपासना नहीं की इस कथन या नदर्देश को तथ्य गभंत स्थत में रिखने के द्वारिा एलय्याह इस्राएलयों को अधिक

स्पष्ट रूप में समझने परि ववश करिता है क उनको क्या करिना आवश्यक है|

“पुत्र पता का, औरि दास स्वामी का आदरि करिता है|यद मैं पता हूँ, तो मेरिा आदरि कहाँ है? औरि यद मैं स्वामी हूँ, तो मेरिा भय

मानना कहाँ? सेनाओं का यहोवा, तुम याजकों से भी जो मेरिे नाम का अपमान करिते हो यही बात पूछता है|" (मलाकी 1:6 ULT)

यहोवा ने कहा क वह इस्राएल का पता औरि स्वामी है| अतः यद यह कापनक स्थत प्रतीत होती है क्योंक इसका आरिम्भ "यद" से होता है, यह

कापनक स्थत नहीं है| इस पद का आरिम्भ एक लोकोक्त से होता है, पुत्र पता का सम्मान करिता है| यह सवर्डत्र वदत है क यह सच है| परिन्तु इस्राएली

यहोवा का सम्मान नहीं करि रिहे थे| इस पद में दूसरिी लोकोक्त है, दास अपने स्वामी का भय मानता है| सवर्डत्र वदत है क यह सच है| परिन्तु इस्राएली यहोवा

का भय नहीं मानते थे, अतः प्रकट होता है क वह उनका स्वामी नहीं है| परिन्तु सच तो यह है क यहोवा ही स्वामी है| यहोवा कापनक स्थत के प्रयोग द्वारिा

दखाना चाहता है क इस्राएली गलत हैं| शतर्ड का दूसरिा भाग जसको स्वाभावक रूप से प्रकट होना है, वह नहीं हो रिहा है जबक शतर्ड आधिारित कथन सच है|

अनुविाद की युक्तयाँ

यद कापनक स्थत का रूप काम में लेना उझ्नाकारिी हो या पाठक को सोचने परि ववश करिे क वक्ता वाक्य के प्रथम भाग में जो कह रिहा उस परि उसे

संदेह है, तो इसकी अपेक्षा कथन रूप का प्रयोग करिें| "क्योंक" या "तुम जानते हो की...." या "यह सच है क ...." आद उक्तयाँ अथर्ड को स्पष्ट करिने में

सहायक सद्ध हो सकती हैं|
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अनुविाद की युक्तयों के उदाहरणों की प्रासंगकता

“यद यहोवा परिमेश्वरि है, उसकी आरिाधिना करिो!” (कहानी19 खंड 6 OBS)

“ यह सच है क यहोवा परिमेश्वरि है, अतः उसकी आरिाधिना करिो!”

“पुत्र पता का, औरि दास स्वामी का आदरि करिता है|यद मैं पता हूँ, तो मेरिा आदरि कहाँ है? औरि यद मैं स्वामी हूँ, तो मेरिा भय

मानना कहाँ? सेनाओं का यहोवा, तुम याजकों से भी जो मेरिे नाम का अपमान करिते हो यही बात पूछता है|" (मलाकी 1:6 ULT)

“पुत्र पता का आदरि करिता है औरि दास अपने स्वामी का सम्मान करिता है| क्योंक मैं पता हूँ, मेरिा

सम्मान कहाँ है? क्योंक मैं स्वामी हूँ, मेरिा भय कहाँ है?"
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: तथ्य वरिोधिी स्थतयों का अनुवाद मैं कैसे

करँू? 

संयोजन  – तय विरोधी स्थतयां

Conditional Relationships

Conditiशतर्ड आधिारित संयोजक शब्द दो उपवाक्यों को जोड़तें है क संकेत प्रकट हो क

एक उपवाक्य की बात तब ही पूरिी होगा जब दूसरिे की बात पूरिी होगी| अंग्रिेी भाषा में शतर्ड आधिारित उपवाक्यों को जोड़ने की सबसे सामान्य वधि है,

"यद...तो" परिन्तु "तो/तब" अधिकतरि व्यक्त नहीं कए जाते हैं|

तय विरोधी स्थतयां

विणर्तान

तथ्य वरिोधिी स्थत एक ऎसी अवस्था है जो कापनक प्रतीत होती है परिन्तु वक्ता को पहले से ही नश्चिय होता है क यह सत्य नहीं है|

इसका अनुविाद समस्या होने का कारण

सामान्यतः तथ्य वरिोधिी स्थतयों का संकेत देने वाले शब्द नहीं होते हैं| लेखक मान करि चलता है क पाठक को बोधि है क यह वास्तवक स्थत नहीं है| यही

कारिण है क इसमें अभप्रेत जानकारिी के पूवर्डज्ञान की आवश्यकता होती है क यद इसके असत्य होने का बोधि हो जाए| यद अनुवादक के लए इस प्रकारि की

स्थत के अनुवाद में कठनाई उत्पन्न हो तो वे उस युक्त को काम में लेना चाहेंगे जसको उन्होंने प्रभावोत्पादक प्रश्नों or Implied Information में काम में

लया है|

अन्य बाईबल कहानयाँ और बाईबल के उदाहरण

परिन्तु बाल परमेश्वर है , तो उसी की पूजा करिो! (कहानी 19 खंड 6 OBS)

औरि एलय्याह सब लोगों के पास आकरि कहने लगा, "तुम कब तक दो वचारिों में लटके रिहोगे, यद यहोवा परिमेश्वरि हो, तो उसके

पीछे हो लो; औरि यद बाल हो, तो उसके पीछे हो लो|" लोगों ने उसके उत्तरि में एक भी बात न कही| (1 रिाजाओं 18:21 ULT)

बाल परिमेश्वरि नहीं है| एलय्याह के कहने का अथर्ड यह नहीं है क बाल परिमेश्वरि हो सकता है| वह नहीं चाहता है क लोग बाल का अनुसरिण करिें| एलय्याह ने

एक शतर्ड आधिारित कथन का उपयोग करिते हुए उन परि प्रकट कया क वे जो करि रिहे हैं वह अनुचत है| इस उपरिोक्त उदाहरिण में हम दो स्थतयों को देखते है

जनकी रिचनाए एक सी हैं| पहली है, "यद यहोवा परिमेश्वरि हो", यह एक वास्तवक स्थत है क्योंक एलय्याह को नश्चिय है क यह एक तथ्य है| दूसरिी है,

"यद बाल हो", यह तथ्य वरिोधिी स्थत है क्योन्कएलय्यह को नश्चिय है क यह सत्य नहीं है| अब आपको ध्यान देना होगा क आपकी भाषा में इन दोनों को

एक ही प्रकारि से कहा जाता है या भन्न रूपों में कहा जाता है|

उसकी पत्नी ने उससे कहा, "यद यहोवा हमें मारि डालना चाहता, तो हमारिे हाथ से होमबल औरि अन्नबल ग्रिहण न करिता, औरि न

वह ऎसी सब बातें हमको दखाता, औरि न वह इस समय हमें ऎसी बातें सुनाता|" (न्याययों 13:23 ULT)

मानोह की पत्नी के वचारि में उसके शतर्ड गभंत कथन का दूसरिा भाग यथातथ्य नहीं है, इस कारिण पहला भाग भी सच नहीं है| परिमेश्वरि ने उनकी होमबल

ग्रिहण की थी इसलए वह उनको मारि डालना नहीं चाहता पोगऑॉ

>

“जब हम मस्र देश में मांस की हांडयों के पास बैठकरि मनमाना भोजन करिते थे, तब यद हम यहोवा के हाथ से मार डाले भी
जाते तो उत्तम वही था|" (नगर्डमन 16:3 ULT)

न:संदेह, जो लोग यहाँ इस प्रकारि की बातें करि रिहे हैं वे मस्र में मरिे नहीं थे, अतः यह तथ्य वरिोधिी स्थत हैजसका उपयोग इच्छा व्यक्त करिने के लए कया

गया है|

"हाय खुरिाजीं! हाय बैत सैदा! जो सामथ्यर्ड के काम तुम में कए गए, यद वे सूरि औरि सैदा में कए जाते, तो टाट ओढ़करि, औरि रिाख

में बैठकरि वे कब के मन फरिा लेते|" (मत्ती 11:21 ULT)
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अंग्रिेी का पाठक जानता है क अंतम दो उदाहरिण तथ्य वरिोधिी स्थतयाँ हैं क्योंक प्रथम भाग में क्रिया भूतकाल में काम में ली गई है, (वे अवश्यम्भावी

घटनाए ंनहीं हैं).अंतम उदाहरिण में "लेते" शब्द काम में लया गया है, जससे प्रकट होता है क ऐसा नहीं हुआ है|

अनुविाद की युक्तयाँ

यद आपकी भाषा में तथ्य वरिोधिी स्थतयां स्पष्ट हों तो उनको ज्यों का त्यों काम में लें|

(1) यद स्थत पाठक के मन में यह वचारि उत्पन्न करिे क वक्ता कसी अनुचत बात को सच मानता है तो स्थत को इस प्रकारि पुनः व्यक्त करिें जैसे क वह

सब का वश्वास है|

(2) यद स्थत पाठक के मन में ऐसा वचारि उत्पन्न करिे क वक्ता के सुझाव में पहला भाग सच है तो उसको कथन रूप में पुनः व्यक्त करिें क वह सच नहीं है|

(3) यद स्थत कुछ ऐसा व्यक्त करि रिही है जो हुआ तो नहीं है परिन्तु वक्ता चाहता था क वैसा हो तो उसको मनोकामना के रूप में व्यक्त करिें|

(4) यद स्थत कसी ऎसी बात को प्रकट करि रिही है जो हुई नहीं है तो उसको

(5) तथ्य औरि तथ्य वरिोधिी स्थतयों का प्रयोग व्यवहारि में परिवतर्डन के लए तकर्ड सम्मत ववाद हेतु काम में लया जाता है| यद अनुवादक इनके अनुवाद हेतु

सवर्मोत्तम वधि के लए संघषर्डरित हों तो उनके भाषा समुदाय में परिचचार्ड की जाए क यह कैसे कया जाता है| यद कोई लोगों को वश्वास दलाने का प्रयास करि

रिहा है क वे अपने स्वभाव को बदलें तो वे इसको कैसे करिते हैं?इन स्थतयों का अनुवाद करिते समय एक सी युक्तयों को अपनाना संभव हो सकता है|

अनुविाद की युक्तयों की प्रासंगकता

(1) यद स्थत पाठक में मन में वचारि उत्पन्न करिे क वक्ता जस बात परि वश्वास करिता है, वह अनुचत है तो स्थत का अनुवाद इस प्रकारि करिें क उसमें सब

का वश्वास प्रकट हो|

परिन्तु बाल परमेश्वर हो, तो उसकी पूजा करिो! (कहानी 19 खंड 6 OBS)

यद तुम वश्वास करिते हो क बाल परिमेश्वरि है, तो उसकी ही पूजा करिो!

(2) यद स्थत पाठक को सोचने परि ववश करिती है क वक्ता के सुझाव में प्रथम भाग सत्य है, तो उसका अनुवाद ऐसे करिें क कथन उसकू असत्य प्रकट

करिे|

यद बाल परिमेश्वरि नहीं है तो तुमको उसकी पूजा नहीं करिनी है!

उसकी पत्नी ने उससे कहा, "यद यहोवा हमें मारि डालना चाहता, तो हमारिे हाथ से होमबल औरि अन्नबल ग्रिहण न करिता, औरि न

वह ऎसी सब बातें हमको दखाता, औरि न वह इस समय हमें ऎसी बातें सुनाता|" (न्याययों 13:23 ULT)

“यहोविा हमको मार डालना नहीं चाहता है, या हमारिे द्वारिा अपंत होमबल औरि अन्नबल को वह

स्वीकारि नहीं करिता|"

(3) यद स्थत में कसी ऎसी बात को प्रकट कया जा रिहा है जो यथाथर्ड में नहीं हुई है परिन्तु वक्ता चाहता था क ऐसा हो, तो उसको मनोवांछत वाक्य में

व्यक्त करिें|

“जब हम मस्र देश में मांस की हांडयों के पास बैठकरि मनमाना भोजन करिते थे, तब यद हम यहोवा के हाथ से मार डाले भी
जाते तो उत्तम वही था|" (नगर्डमन 16:3 ULT)

“मेरी तो मनोकामना यही है क हम मर जाते मस्र में यहोवा के हाथ से|"

(4) यद स्थत में व्यक्त कया गया है क कोई ऎसी बात है जो हुई नहीं है तो उसको नकारिात्मक कथन में व्यक्त करिें|

“Woe to you, Chorazin! Woe to you, Bethsaida! If the mighty deeds had been done in Tyre

and Sidon which were done in you, they would have repented long ago in sackcloth and

ashes.” (Matthew 11:21 ULT)

"हाय खुरिाजीन! हाय बैतसैदा! जो सामथ्यर्ड के काम तुम में कए गए, यद वे सूरि औरि सैदा में कए

जाते, तो टाट ओढ़करि, औरि रिाख में बैठकरि वे कब के मन फरिा लेते|" (मत्ती 11:21 ULT)
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(5) तथ्य औरि तथ्य वरिोधिी स्थतयों का उपयोग प्रायः व्यवहारि में परिवतर्डन हेतु तकर्ड सम्मत ववाद के लए कया जाता है| यद अनुवादक इनके अनुवाद के

लए सवर्मोत्तम वधि की खोज में यत्नशील हैं तो उनके समुदाय में परिचचार्ड करिना क ऐसा कैसे कया जाए,एक उत्तम वचारि होगा| यद कोई मनुष्यों को

व्यवहारि में परिवतर्डन लाने के लए वश्वास दलाने का प्रयास करि रिहा है तो वे इसका अनुवाद कैसे करिेंगे? इन स्थतयों के अनुवाद में एक सी ही युक्तयों को

काम में लेना संभव हो सकता है|

परिन्तु यद बाल परमेश्वर हो, उसकी पूजा करिो! (कहानी 19 खंड 6 OBS)

क्या बाल ही वह है जो सच्चा परिमेश्वरि है? क्या तुम्हें उसकी उपासना करिनी है?

"हाय खुरिाजीन! हाय बैतसैदा! जो सामथ्यर्ड के काम तुम में कए गए, यद वे सूरि औरि सैदा में कए जाते, तो टाट ओढ़करि, औरि रिाख

में बैठकरि वे कब के मन फरिा लेते|" (मत्ती 11:21 ULT)

“हाय, खुरिाजीन! हाय, बीतसैदा! तुम सोचते हो क तुम सूरि औरि सैदा से अधिक अचे्छ हो, परिन्तु नहीं!

तुम नहीं हो! वे तो बहुत पहले ही टाट पहन करि औरि रिाख में बैठ करि पश्चाताप कर चुके होते यद वे

इन सामथर्थी कायर्थों को देखते जो तुमने देखे हैं! आविश्यक है क तुम उनके जैसी बनो !"
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं कापनक स्थतयों का अनुवाद कैसे करि

सकता हूँ? 

संयोजन - काल्पनक स्थतयां

शितर्ता आधारत सम्बन्ध

शतर्ड आधिारित संयोजक शब्द दो उपवाक्यों को जोड़ते हैं औरि संकेत देते है क एक तब ही

पूणर्ड होगा जब दूसरिा पूणर्ड हो जाएगा| अंग्रिेी भाषा में शतर्ड आधिारित उपवाक्यों को जोड़ने की सवार्डधिक सामान्य वधि है क "यद...तो" को काम में लें|

तथाप, "तो" शब्द प्रायः काम में नहीं लया जाता है|

काल्पनक स्थत

विणर्तान

कापनक स्थत वह अवस्था है जसमें दूसरिी घटना ("तो" से आरिम्भ उपवाक्य ) तब ही होगा जब पहली घटना ("यद" उपवाक्य से आरिम्भ) हो जाएगी या

कसी न कसी प्रकारि पूणर्ड होगी| कभी-कभी जो होता है वह लोगों के कायर्थों परि नभर्डरि करिता है|

इसका अनुविाद की समस्या होने का कारण

अनुवादकों द्वारिा यह अंतग्रिर्डहण करि लेना महत्वपूणर्ड है क कोई बात कापनक स्थत में है या नहीं जससे क वे उसका अनुवाद उचत रूप में करि पाए|ं

उदाहरिणाथर्ड, इस्राएल क्व लए की गईं परिमेश्वरि की कुछ प्रतज्ञाए ंशतर्ड आधिारित थीं जो इस बात परि आधिारित थीं क इस्राएल परिमेश्वरि की आज्ञाओं का पालन

करिता है या नहीं| तथाप, इस्रैल के लए परिमेश्वरि की प्रतज्ञाओं में से अनेक ऎसी भी थीं जो शतर्थों परि आधिारित नहीं थीं| ऎसी प्रतज्ञाओं को परिमेश्वरि नश्चिय ही

पूरिा करिेगा चाहे इस्राएल उनको मने या न माने| अतः, यह महत्वपूणर्ड है क आप (अनुवादक) इन दो प्रकारि की प्रतज्ञाओं में अंतरि से भली भाँती अभज्ञ हों औरि

अपनी भाषा में उनका अचूक अनुवाद करिें| यह भी है क कभी-कभी शतर्थों को जस क्रिम में रिखा गया हैवह उनके घटने के क्रिम से भन्न हो| यद लक्षत भाषा

में उपवाक्यों को भन्न क्रिम में रिखा जाता है तो आवश्यक है क आप उसका अनुरूपण करिें|

बाईबल की कहानयों और बाईबल के उदाहरण

यद वे व्यवस्था का पालन करिें तो परिमेश्वरि ने प्रतज्ञा की है क वह उन लोगों को आशीष देगा औए उनकी रिक्षा करिेगा| परिन्तु उसने

यह भी कहा है क यद वे उनका पालन नहीं करिते है तो वह उनको दंड देगा| (कहानी 13 खंड 7 OBS)

इस खंड में दो कापनक स्थतयां हैं| इन दोनों स्थतयों में, पहली घटना ("यद" उपवाक्य) "तो" के उपवाक्य के बाद अता है| यद यह अव्यवहारिक या

उझंकारिी हो तो इन उपवाक्यों को अधिक व्यवहारिक क्रिम में रिखा जा सकता है| पहली कापनक स्थत है: यद इस्राएली परिमेश्वरि की आज्ञाओं का पालन

करिते हैं तो परिमेश्वरि उनको आशीष देगा औरि उनकी रिक्षा करिेगा| दूसरिी कापनक स्थत है: यद इस्राएलयों ने परिमेश्वरि की आज्ञाओं का पालन नहीं कया तो

परिमेश्वरि उनको दंड देगा|

यद तू भला करिे, तो क्या तेरिी भेंट ग्रिहण न की जाएगी? (उत्पत्त 4:7 ULT)

यद कैन उचत कान करिे तो वह ग्रिाहन्योग्य ठहरिेगा| कैन के लए एकमात्र मागर्ड है क वह ग्रिाहन्योग्य ठहरिने के लए उचत काम करिे|

… क्योंक यद यह धिमर्ड या काम मनुष्यों की औरि से हो तब तो मट जाएगा;परिन्तु यद परिमेश्वरि की औरि से है, तो तुम उन्हें कदाप

मटा न पाओगे| (प्रे.का. 5:38b-39aULT)

यहाँ दो कापनक स्थतयां हैं: (1) यद यह सच हो क यह मनुष्यों की योजना है तो यह नष्ट हो जाएगी; (2) यद यह सच हो की यह परिमेश्वरि की योजना है तो

यह नष्ट नहीं की जा सकती है|

अनुविाद की युक्तयाँ

(1) यद उपवाक्यों का क्रिम कापनक स्थतयों को उझंकारिी बनाता है तो उपवाक्यों का क्रिम बदल दें|

(2) यद स्पष्ट न हो क दूसरिी घटना कहाँ है तो उस अंश को "तो" जैसे शब्द से अंकत करि देंI
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अनुविाद की युक्तयों के उदाहरणों की प्रासंगकता

(1) यद उपवाक्यों का क्रिम कापनक स्थत को उलझनकारिी बनाता हो तो उपवाक्यों के क्रिम को बदल दें|

परिमेश्वरि ने प्रतज्ञा की क वह उन लोगों को आशीष देगा औरि उनकी रिक्षा करिेगा यद वे उन नयमों का पालन करिेंगे| परिन्तु उसने

कहा क वह उनको दंड देगा यद उन्होंने उनका पालन नहीं कया| (कहानी 13 खंड 7 OBS)

यद उन लोगों ने इन नयमों का पालन कया तो परिमेश्वरि प्रतज्ञा करिता है क वह उनको आशीष देगा

औरि उनकी रिक्षा करिेगा| परिन्तु यद उन्होंने इन नयमों का पालन नहीं कया तो परिमेश्वरि कहता है क

वह उनको दंड देगा|

(2) यद स्पष्ट न हो क दूसरिी घटना कहाँ है तो उस अंश को "तो" जैसे शब्द से अंकत करि दें|

परिमेश्वरि ने उन लोगों को आशीष देने औरि उनकी रिक्षा करिने की प्रतज्ञा की, यद वे इन नयमों को मानेंगे| परिन्तु उसने कहा क वह

उनको दंड देगा यद उन्होंने उनका पालन नहीं कया| (कहानी 13 खंड 7 OBS)

यद उन लोगों ने इन नयमों का पालन कया तो परिमेश्वरि प्रतज्ञा करिता है क वह उनको आशीष देगा

औरि उनकी रिक्षा करिेगा| परिन्तु यद उन्होंने इन नयमों का पालन नहीं कया तो परिमेश्वरि कहता है क

वह उनको दंड देगा|

… यद यह धिमर्ड या काम मनुष्यों की औरि से हो तब तो मट जाएगा, परिन्तु यद परिमेश्वरि की औरि से है, तो तुम उन्हें कदाप मटा न

सकोगे| (प्रे.का.5:38b-39a ULT)

… यद यह धिमर्ड या का मानुषों की औरि से हो तो नष्ट हो जाएगा, परिन्तु यद परिमेश्वरि की औरि से है तो
तुम उनको कदाप नष्ट न करि पाओगे;
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं अपवाद खण्डों का अनुवाद कैसे करि सकता

हूं? 

संयोजक - अपविाद खण्ड

अपविादात्मक संबंध

परभाषा

अपवादात्मक संबंधि संयोजक अथार्डत् जोड़ने वाले शब्द एक समूह से एक मद(दों) या व्यक्त(यों) को बाहरि करिते हैं।

कारण यह एक अनुविाद का विषय है

एक समूह (भाग 1) का वणर्डन करिते हुए अंग्रिेजी अपवादात्मक संबंधिों का संकेत देती है औरि फरि उस समूह में इन शब्दों का उपयोग करिते हुए जैसे "को

छोड़करि," "परिन्तु नहीं" "से भन्न" "के अतरिक्त," "जब तक, " "तौभी ...नहीं" औरि "केवल" (भाग 2) से बताती है क उसमें क्या नहीं है। कुछ भाषाओं से

यह संकेत नहीं मलता है क एक या एक से अधिक मद या लोगों को इस तरिह से एक समूह से बाहरि रिखा गया है, परिन्तु इसके स्थान परि ऐसा करिने के अन्य

तरिीके हैं। कुछ भाषाओं में इस प्रकारि की नमार्डण संरिचना का कोई अथर्ड नहीं होता, क्योंक भाग 2 में अपवाद भाग 1 में कथन के वपरिीत प्रतीत होता है।

अनुवादकों को यह समझने की आवश्यकता है क समूह में कौन (या क्या) भीतरि है औरि कसे (या क्या) बाहरि रिखा गया है ताक वह उनकी भाषा में इसे

सटीक रूप से संप्रेषत करिने में सक्षम हो सके।

ओबीएस और बाइबल से उदाहरण

परिमेश्वरि ने आदम से कहा क वह अचे्छ औरि बुरिे के ज्ञान के पेड़ को छोड़कर वाटका में से कसी भी वृक्ष से खा सकता है।

(ओबीएस कहानी 1 खांचा 11)

परिन्तु यद तू छुड़ाना न चाहे, तो मुझे ऐसा ही बता दे, क मैं समझ लूँ; क्योंक तुझे छोड़ उसके छुड़ाने का अधिकारि औरि कसी को 

नहीं है, औरि तेरिे बाद मैं हूँ।” (रूत 4:4 यूएलटी)

दाऊद उन्हें रिात के पहले पहरि से लेकरि दूसरिे दन की सांझ तक मारिता रिहा। चारि सौ जवानों को छोड़ करि उनमें से एक भी मनुष्य न
बचा, जो ऊँटों परि चढ़करि भाग गए। (1 शमूएल 30:17 यूएलटी)

आदमी ने कहा, “मुझे जाने दे, क्योंक भोरि होने वाला है।” याकूब ने कहा, “जब तक तू मुझे आशीवार्डद न दे, तब तक मैं तुझे जाने 

न दँूगा।” (उत्पत्त 32:26 यूएलटी)

सामान्य अनुविाद रणनीतयाँ

यद स्रोत भाषा में अपवादात्मक खण्ड को जस तरिह से चह्नित कया गया है, वह आपकी भाषा में भी स्पष्ट है, तो उसी तरिह से अपवादात्मक खण्ड का

अनुवाद करिें।

बहुत बारि, भाग 2 में अपवाद कसी बात का वरिोधिाभासी होता है जसे भाग 1 में नकारि दया गया था। ऐसी घटना में, अनुवादक नकारिात्मक वचारि

को हटाने औरि "केविल" जैसे शब्द का उपयोग करिके वरिोधिाभास के बना एक ही वचारि को वाक्यांश का नमार्डण करि सकता है।

खण्डों के क्रिम को उटा करि दें, ताक अपवाद पहले कह दया जाए, औरि फरि बडे़ समूह को दूसरिा नाम दया गया है।

अनुप्रयुक्त अनुविाद रणनीतयों के उदाहरण

बहुत बारि, भाग 2 में अपवाद कसी बात का वरिोधिाभासी होता है जसे भाग 1 में नकारि दया गया था। ऐसी घटना में, अनुवादक नकारिात्मक वचारि

को हटाने औरि "केविल" जैसे शब्द का उपयोग करिके वरिोधिाभास के बना ही एक ही वचारि को वाक्यांश का नमार्डण करि सकता है।

दाऊद उन्हें रिात के पहले पहरि से लेकरि दूसरिे दन की सांझ तक मारिता रिहा। चारि सौ जवानों को छोड़ करि उनमें से एक भी मनुष्य
न बचा, जो ऊँटों परि चढ़करि भाग गए। (1 शमूएल 30:17 यूएलटी)

भाग 1: (नहीं एक भी मनुष्य न बचा)

भाग 2: (छोड़ करि चारि सौ जवानों को)

1. 

2. 

1. 

• 

• 
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दाऊद उन्हें रिात के पहले पहरि से लेकरि दूसरिे दन की सांझ तक मारिता रिहा। केवल चारि सौ जवानों को

छोड़ करि उनमें से एक भी मनुष्य न बचा**, जो ऊँटों परि चढ़करि भाग गए।

परिन्तु यद तू छुड़ाना न चाहे, तो मुझे ऐसा ही बता दे, क मैं समझ लूँ; क्योंक तुझे छोड़ उसके छुड़ाने का अधिकारि औरि कसी को 

नहीं है, औरि तेरिे बाद मैं हूँ।” (रूत 4:4 यूएलटी)

परिन्तु यद तू छुड़ाना न चाहे, तो मुझे ऐसा ही बता दे, क मैं समझ लूँ; क्योंक तू छुड़ानेहारों की पक्त
में पहले स्थान पर है[केविल तू ही छुड़ा सकता है], औरि तेरिे बाद मैं हूँ।

आदमी ने कहा, “मुझे जाने दे, क्योंक भोरि होने वाला है।” याकूब ने कहा, “जब तक तू मुझे आशीवार्डद न दे, तब तक मैं तुझे जाने 

न दँूगा।” (उत्पत्त 32:26 यूएलटी)

आदमी ने कहा, “मुझे जाने दे, क्योंक भोरि होने वाला है।” याकूब ने कहा, “मैं मुझे जाने दंूगा केविल
तब जब तू मुझे आशीवार्डद दे।

(2) खण्डों के क्रिम को उटा करि दें, ताक अपवाद पहले बताए जाए,ं औरि फरि बडे़ समूह को दूसरिा नाम दया गया है।

परिमेश्वरि ने आदम से कहा क वह अचे्छ औरि बुरिे के ज्ञान के पेड़ को छोड़कर वाटका में से कसी भी वृक्ष से खा सकता है।

(ओबीएस कहानी 1 खांचा 11)

परिमेश्वरि ने आदम से कहा क वह अचे्छ औरि बुरिे के ज्ञान के पेड़ से नहीं खा सकता है, परिन्तु वाटका में

से कसी भी वृक्ष से खा सकता है।
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Grammar

यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: अंग्रिेजी व्याकरिण की कुछ मूलभूत सूचनाएँ

क्या हैं? 

व्याकरण के विषय

व्याकरिण के दो भाग हैं: शब्द एवं संरिचना। संरिचना का अथर्ड, कसी कथन, वाक्य अथवा

कहावत को बनाने के लए शब्दों को कैसे जोड़ा जाए।

शिब्द के भेद - एक भाषा में सभी शब्द ‘‘शब्द के भेद’’ नामक श्रेणी में आते हैं (देखें 

Parts of Speech)

विाक्य - जब हम बोलते हैं तो हम हमारिे वचारिों को वाक्यों में बदलते हैं। एक वाक्य अक्सरि, कसी घटना या हालत या अवस्था के बारिे में एक पूणर्ड वचारि होता

है (देखें Sentence Structure)

वाक्य में कथन, प्रश्न, आज्ञा या वष्मय हो सकता है (देखें Exclamations)

वाक्य में एक से अधिक कथन हो सकते हैं (देखें Sentence Structure)

कुछ भाषाओं में, प्रत्यक्ष एवं परिोक्ष कथन दोनों होते हैं (देखें Active or Passive)

संपत्त - ये बताता है क दो संज्ञाओं में मेल है। अंग्रिेजी में यह ‘‘लव ऑफ गॉड’’ के ‘‘ऑफ’’ या ‘‘गॉड्स लव’’ के ‘‘एस’’के द्वारिा अथवा ‘‘हस लव’’ के

समान स्थानात्मक सवर्डनाम के द्वारिा चन्हत होता है (देखें Possession)

उद्धरण - उद्धरिण कसी व्यक्त के द्वारिा कही गर्डइ बात को कहना है।

अक्सरि, उद्धरिण के दो भाग होते हैं: यह सूचना के कसने कुछ कहा औरि क्या कहा (देखें Quotations and Quote Margins)

उद्धरिण प्रत्यक्ष अथवा परिोक्ष भी हो सकते हैं (देखें Direct and Indirect Quotations)

उद्धरिण के अंदरि उद्धरिण हो सकते हैं (देखें Quotes within Quotes)

उद्धरिण को चन्हत करि, इन्हे पाठक के लए आसान बनाया जा सकता है क कसने क्या कहा (देखें Quotes Makings)

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: भाववाचक संज्ञाए ँक्या होती हैं औरि मैं

अनुवाद में उनसे कैसे नपटँू? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के भाग

वाक्य रिचना

भाविविाचक संज्ञा

भाववाचक संज्ञाए ँवे संज्ञाए ँहैं जो व्यवहारि, गुण, घटनाए ँया परिस्थतयाँ का उलेख करिती

हैं। ये ऐसी चीजें हैं जसे शारिीरिक तौरि परि देखा या छुआ नही जा सकता है, जैसे क खुशी,

वजन, एकता, मत्रता, सेहत औरि वजह। यह एक अनुवाद की समस्या है क्योंक कुछ

भाषाओं में वचारिों को भावनात्मक संज्ञा के द्वारिा व्यक्त करि सकते है, जबक

अन्य भाषाओंमें इसे व्यक्त करिने के लए एक अलग तरिीके की आवश्यकता होगी।

विणर्तान

याद रिखें क संज्ञाए ँवे शब्द हैं जो कसी व्यक्त,स्थान, वस्तु अथवा वचारि को संदभंत करिती हैं। भाविविाचक संज्ञाए ँवे संज्ञाए ँहैं जो वचारिों को संदभंत करिती

हैं। ये व्यवहारि, गुण, घटनाए,ँ परिस्थतयाँ या  इन वचारिों के बीच संबंधि भी हो सकते हैं। ये ऐसी चीजें हैं जन्हे शारिीरिक तौरि परि देखा या छुआ नही जा सकता

है, जैसे क खुशी, शांत, सृष्ट, भलाई, संतुष्ट, न्याय, सच, आजादी, बदला, धिीमापन, लंबाई, वजन औरि कई, कई औरि अधिक।

कुछ भाषाए ँजैसे बाइबल यूनानी औरि अंग्रिेजी जसमे भाववाचक संज्ञा का बहुत अधिक उपयोग होता है। यह क्रियाओं या गुणों को नाम देने का एक तरिीका है

ताक इन भाषाओं को बोलने वाले लोग उनके बारिे में बात करि सकें  जैसे क वे चीजें थीं। उदाहरिण के तौरि परि, भाववाचक संज्ञाओं का उपयोग करिने वाली

भाषाओं में, लोग कह सकते हैं, ‘‘मैं पापों की क्षमा में वश्वास करिता हूँ’’। परिन्तु कुछ भाषाओं में भाववाचक संज्ञाओं का बहुत उपयोग नहीं होता हैं। उन

भाषाओं में, उनके पास ‘‘क्षमा’’ एवं ‘‘पाप’’ नामक दो भाववाचक संज्ञाए ँनही हैं तो वे अन्य तरिीकों से भी यही अथर्ड व्यक्त करिेंगे। वे कहेंगे, उदाहरिण के लए,

‘‘मैं वश्वास करिता हूँ क पाप करि चुके मनुष्य को परिमेश्वरि क्षमा करिना चाहता है’’ औरि उसमें वचारि की संज्ञाओं का उपयोग करिने की बजाय, क्रिया के शब्दों

का उपयोग होता है।

विजह यह अनुविाद की समस्या है

अनुवाद की जाने वाली बाइबल में कुछ वचारिों के लए भाववाचक संज्ञाओं का उपयोग हो सकता है। शायद आपकी भाषा कुछ वचारिों के लए भाववाचक

संज्ञा का उपयोग नही करिती हो; इसकी बजाय, वे उन वचारिों को प्रकट करिने के लए दूसरिे कथनों का उपयोग करिती होगी। वे कथन भाववाचक संज्ञाओं का

उपयोग करिने के लए, अलग प्रकारि के शब्दों का उपयोग करिते होंगे, जैसे वशेषण, क्रियाए,ँ क्रियावशेषण इत्याद।उदाहरिण के लए, "इसका विजन क्या है?"

को "इसका विजन कतना है?" या "यह कतना भारी है?"के रूप में व्यक्त कया जा सकता है।

बाइबल से उदाहरण

…बालकपन से पवत्रशास्त्र तेरिा जाना हुआ है… (2 तीमुथयुस 3:15 ULB)

भाववाचक संज्ञा ‘‘बालकपन’’ बताता है क व्यक्त बालक है

परि सन्तोष सहत भक्त बड़ी लाभ है।  (1 तीमुथयुस 6:6 ULB)

भाववाचक संज्ञा ‘‘भक्त’’ औरि ‘‘संतोष’’ बताता है क व्यक्त दैवीय औरि संतुष्ट है । भाववाचक संज्ञा ‘‘लाभ ’’ लाभदायक अथवा मददगारि वस्तु की बात

करिती है।

आज इस घरि में उद्धार आया है, इसलए क यह भी अब्राहम का एक पुत्र है (लूका 19:9 ULB)

भाववाचक संज्ञा ‘‘उद्धारि’’ मुक्त पाने के बारिे में बताता है

प्रभु अपनी प्रतज्ञा के वषय में देरि नहीं करिता जैसी देर कतने लोग समझते हैं (2 पतरिस 3:9 ULB)

भाववाचक संज्ञा ‘‘देरि’’ बताता है क कैसे कोई कायर्ड धिीमे होता है

वही तो अंधिकारि की छपी बातें ज्योत में दखाएगा, औरि मनों के उदे्दश्यों को प्रगट करिेगा (1 कुरिन्थियों 4:5 ULB)

भाववाचक संज्ञा ‘‘उदे्दश्यों’’ कोबताता है क लोग क्या करिना चाहते हैं औरि उसे क्यों करिना चाहते हैं
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अनुविाद रणनीत

यद भाववाचक संज्ञा आपकी भाषा में स्वाभावक है औरि उसका अथर्ड सही नकलता है तो उसका उपयोग करिें। यद नही, यहाँ एक औरि वकप है:

वाक्य को ऐसे कथन में पुन: लखें जो भाववाचक संज्ञा का अथर्ड प्रकट करिता हो। संज्ञा की बजाय, नया कथन भाववाचक संज्ञा के अथर्ड को बताने के

लए एक क्रिया, एक वशेषण या एक क्रियावशेषण का उपयोग करि सकता है।

अनुविाद की रणनीत के प्रयोग के उदाहरण

वाक्य को ऐसे कथन में पुन: लखें जो भाववाचक संज्ञा का अथर्ड प्रकट करिता हो। संज्ञा की बजाय, नया कथन भाववाचक संज्ञा के अथर्ड को बताने के

लए एक क्रिया, एक वशेषण या एक क्रियावशेषण का उपयोग करि करि सकते है।

…बालकपन से पवत्रशास्त्र तेरिा जाना हुआ है… (2 तीमुथयुस 3:15 ULB)

जबसे तुम बालक थे तुमने पवत्र शास्त को जाना है।

परि सन्तोष सहत भक्त बड़ी लाभ है।  (1 तीमुथयुस 6:6 ULB)

परि भक्त औरि संतोष में रिहना बड़ा लाभदायक है

परि हमें बड़ा लाभ मलता है जब हमारिे अंदरि भक्त औरि संतोष होता है

परि हमें बड़ा लाभ मलता है जब हम परमेश्वर के प्रत सम्मान और आज्ञाकारता दखाते औरि हमारे
पास जो है उससे खुशि होते हैं

आज इस घरि में उद्धार आया है, इसलए क यह भी अब्राहम का एक पुत्र है (लूका 19:9 ULB)

आज इस घरि के लोगों ने उद्धार पाया है आज इस घरि के लोगों को परिमेश्वरि ने उद्धार दया है

प्रभु अपनी प्रतज्ञा के वषय में देरि नहीं करिता जैसी देर कतने लोग समझते हैं (2 पतरिस 3:9 ULB)

प्रभु अपनी प्रतज्ञा के बारिे में देरिी से काम नहीं करिता, जैसी देरी कुछ लोग समझते हैं

वही तो अंधिकारि की छपी बातें ज्योत में दखाएगा, औरि मनों के उदे्दश्यों को प्रगट करिेगा (1 कुरिन्थियों 4:5 ULB)

वह अन्धिकारि क छपी बातों को ज्योत में लाएगा, औरि उन बातों को प्रकट करिेगा जो लोग करना
चाहते और कारणों को क विे क्यों करना चाहते हैं

1. 

1. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: कतृर्डवाच्य एवं कमर्डवाच्य का अथर्ड क्या है औरि मैं

कमर्डवाच्य कथनों का कैसे अनुवाद करँू? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

वाक्य रिचना

क्रियाएँ

कतृर्ताविाच्य एविं कमर्ताविाच्य

कुछ भाषाओं में कतृर्डवाच्य (एक्टव वॉयस) एवं कमर्डवाच्य (पैसव वॉयस) दोनों का उपयोग

होता हैं। कतृर्डवाच्य में कतार्ड कायर्ड करिता है। कमर्डवाच्य में कतार्ड परि कायर्ड होता है। यहाँ कुछ

उदाहरिण दए गए हैं जनके कतार्डओं को रिेखांकत कया गया है:

कतृर्डवाच्य: मेरे पताने 2010 में घरि बनाया

कमर्डवाच्य: घर2010 में मेरिे पता के द्वारिा बनाया गया

अनुवादक जनकी भाषा में कमर्डवाच्य वाक्य नही होते हैं, उन अनुवादकों को जानना जरूरिी

है क वे कस प्रकारि बाइबल में लखे कमर्डवाच्य वाक्यों का अनुवाद करिें। अन्य अनुवादकों

को पता होना चाहए क कमर्डवाच्य का कब उपयोग करिना है औरि कतृर्डवाच्य का कब।

विविरण

कुछ भाषाओं में वाक्य कतृर्डवाच्य एवं कमर्डवाच्य दोनों रूप होते हैं

कतृर्ताविाच्य वाक्य में, कतार्ड कायर्ड करिता है औरि उसका उलेख हमेशा होता है

कमर्ताविाच्य वाक्य में, कतार्ड परि कायर्ड कया जाता है औरि कायर्ड करिने वाले का ‘हमेशा उलेख नही होता’’ है

नीचे लखे, कतृर्डवाच्य एवं कमर्डवाच्य वाक्यों के उदाहरिणों में, हमने कतार्ड को रिेखांकत कया है

कतृर्ताविाच्य: मेरे पताने 2010 में घरि बनाया

कमर्ताविाच्य: घर2010 में मेरिे पता के द्वारिा बनाया गया

कमर्ताविाच्य: घर2010 में बनाया गया (इसमें नही लखा क कसने घरि बनाया)

कारण यह अनुविाद की एक समस्या है

सब भाषाओं में कतृर्डवाच्य वाक्य रूप होते हैं। कुछ भाषाओं में कमर्डवाच्य वाक्य रूप होते हैं, कुछ में नही। कुछ भाषाए ंकेवल कुछ उदे्दश्यों के लए कमर्डवाच्य

रूपों का उपयोग करिती हैं, औरि कमर्डवाच्य रूप सभी भाषाओं में समान उदे्दश्यों के लए उपयोग नही कए जाते हैं।

कमर्ताविाच्य विाक्यों के उदे्दश्य

वक्ता एक व्यक्त अथवा वस्तु परि कए गए कायर्ड को बताता है, न की उस व्यक्त के बारिे में जसने कायर्ड कया है ।

वक्ता नही बताना चाहता क कसने कायर्ड कया

वक्ता को नही पता क कसने कायर्ड कया

कमर्ताविाच्य रूप से संबंधत अनुविाद के सद्धांत

जन भाषाओं में कमर्डवाच्य रूप नही होते हैं, उनके अनुवादकों को इन्हे अलग तरिीके से बताने की जानकारिी होनी चाहए

जन भाषाओं में कमर्डवाच्य रूप होते हैं, उन अनुवादकों को पता लगाना है क बाइबल में इन्हे कस उदे्दश्य से उपयोग कया गया है औरि फरि नधिार्डरित

करिना है क कमर्डवाच्य रूप का उपयोग कया जाए या नही

बाइबल से उदाहरण

तब धिनुधिार्डरियों ने शहरिपनाह परि से तेरिे जनों परि तीरि छोडे़; औरि रिाजा के कतने जन * मर गए , और तेरा दास ऊरय्याह हत्ती
भी मरि गया **(2 शमूएल 11:24 ULB)

इसका अथर्ड है क दुश्मनों के धिनुधिार्डरियों ने तीरि छोडे़; औरि ऊरिय्याह समेत, रिाजा के लोगों को मारि डाल । यहाँ का वषय रिाजा के जनों औरि ऊरिय्याह हैं, मारिने

वाले लोग नही । यहाँ उपयुक्त कमर्डवाच्य रूप का उदे्दश्य रिाजा के जनों औरि ऊरिय्याह परि कें न्द्रित करिना है।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

भाववाचक संज्ञा

शब्द क्रिम

नगरि के लोग सवेरिे उठकरि क्या देखते हैं, क बाल की वेदी गरी पड़ीहै (न्याययों 6:28 ULB)

नगरि के लोगों ने देखा क बाल की वेदी के साथ क्या हुआ परिंतु उन्हे यह नही पता था क उसे कसने गरिाया। यहाँ उपयुक्त कमर्डवाच्य रूप का उदे्दश्य नगरि के

लोगों के नजरिए से घटना का ववरिण देना है।

उसके लये यह भला होता, क चक्की का पाट उसके गले में लटकाया जाता, और विह समुद्र में *डाल दया

जाता**(लूका 17:2 ULB)

यह एक ऐसी घटना बताता है जसमें एक व्यक्त अपने गले में चक्की के पाट के साथ समुन्द्रि की गहरिार्डइ में डाला जाता है। यहाँ उपयुक्त कमर्डवाच्य रूप का

उदे्दश्य उस व्यक्त परि कें न्द्रित करिना है जसके साथ यह घटना घटी। यह महत्वपूणर्ड नही है क उस व्यक्त के साथ ऐसा कौन करिता है।

अनुविाद रणनीत

यद आपकी भाषा उसी उदे्दश्य के लए एक कमर्डवाच्य रूप का उपयोग करिेगी जस लेखांश में आप अनुवाद करि रिहे हैं, तो एक कमर्डवाच्य रूप का उपयोग करिें।

यद आप तय करिते हैं क कमर्डवाच्य रूप के बना अनुवाद करिना बेहतरि है, तो यहां कुछ रिणनीतयां हैं जन परि आप वचारि करि सकते हैं।

उसी क्रिया को कतृर्डवाच्य रूप में उपयोग करिें औरि बताए ँक कसने या क्या कायर्ड कया । यद आप ऐसा करिते हैं, तो उस व्यक्त परि कें न्द्रित रिहें जस

परि यह कायर्ड कया गया।

उसी क्रिया को कतृर्डवाच्य रूप में उपयोग करिें परिंतु नही बताए ँक कसने या क्या यह कायर्ड कया । इसकी बजाय, ‘‘वे’’ या ‘‘लोग’’ या ‘‘कोर्डइ’’

जैसे प्रकटीकरिणों के शब्दों का उपयोग करिें।

अलग क्रिया का उपयोग करिें

अनुविाद रणनीत प्रयोग के उदाहरण

उसी क्रिया को कतृर्डवाच्य रूप में उपयोग करिें औरि बताए ँक कसने यह कायर्ड कया । यद आप ऐसा करिते हैं, तो उस व्यक्त परि कें न्द्रित रिहें जस परि

यह कायर्ड कया गया

उसको रोटीविालों की दूकान में से प्रतदन एक रोटीदी जातीथी। (यमर्डयाह 37:21 ULB)

राजा के सेविकयमर्डयाह को रिोटीवालों की दूकान में से प्रतदन एक रिोटी देते थे थी।

(2) उसी क्रिया को कतृर्डवाच्य रूप में उपयोग करिें परिंतु नही बताए ँक कसने यह कायर्ड कया। इसकी बजाय, ‘‘वे’’ या ‘‘लोग’’ या ‘‘कोर्डइ’’ जैसे प्रकटीकरिणों

के शब्दों का उपयोग करिें।

उसके लये यह भला होता, क चक्की का पाट उसके गले मेंलटकाया जाताऔर विह समुद्र मेंडाल दया जाता (लूका 17:2

ULB)

यह भला होता, क विेउसके गले में चक्की का पाट लटकाकरि, उसे समुन्द्रि में डाल देते
यह भला होता, क कोर्ताइउसके गले में चक्की का पाट लटकाकरि, उसे समुन्द्रि में *डाल देता

(3) सक्रिय वाक्य में अलग क्रिया का उपयोग करिें

उसको रोटीविालों की दूकान में से प्रतदन एक रोटीदी जातीथी। (यमर्डयाह 37:21 ULB)

उसे रिोटीवालों की दूकान में से प्रतदन एक रिोटी मलतीथी

1. 

2. 

3. 

1. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: जब एक संज्ञा के साथ कसी वाक्यांश का

उपयोग होता है, तो उन वाक्यांशों के बीच क्या अंतरि होता है जो दूसरिों से

संज्ञा को अलग करिते हैं औरि वाक्यांश जो केवल सूचत या याद दलाते हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के भाग

वाक्य रिचना

सूचना देने बनाम याद दलाने विाले शिब्दों में अंतर करना

विणर्तान

कुछ भाषाओं में, एक संज्ञा को परिवतंत करिने वाले वाक्यांशों का उपयोग संज्ञा के साथ दो

भन्न उदे्दश्यों के लए कया जा सकता है। वे या तो यह करि सकते हैं (1) संज्ञा को अन्य

समान वस्तुओं से अलग करिना, या (2) वे संज्ञा के बारिे में अधिक जानकारिी दे सकते हैं।

यह जानकारिी पाठक के लए नई हो सकती है, या कुछ के बारिे में एक अनुस्मारिक जसे

पाठक पहले से ही जानता है। अन्य भाषाए ँसंज्ञा के साथ परिवतर्डनकारिी वाक्यांशों का

उपयोग केवल संज्ञा को अन्य समान वस्तुओं से अलग करिने के लए करिती हैं। जब इन

भाषाओं को बोलने वाले लोग एक संज्ञा के साथ एक परिवतर्डनकारिी वाक्यांश में सुनते हैं, तो

वे अनुमान लगाते हैं क इसका कायर्ड एक वस्तु को दूसरिे समान वस्तु से अलग करिना है।

कुछ भाषाए ँ(1) समान वस्तुओं के बीच अंतरि दखाने के लए औरि (2) कसी वस्तु के बारिे में अधिक जानकारिी देने के बीच अंतरि को चह्नित करिने के लए

अपवरिाम का उपयोग करिती हैं। अपवरिाम के बना, नीचे लखा वाक्य बताता है क यह एक अन्तरि दखा रिहा है:

मरियम ने कुछ भोजन अपनी बहन को दया जो अत्याधक धन्यविादी थी।
यद उसकी बहन सामान्य रूप से धिन्यवादी होती तो वाक्यांश "जो अत्याधिक धिन्यवादी थी" इस बहन को मरियम की उस बहन से भन्न करिता जो

सामान्य रूप से धिन्यवादी नहीं थी।

अपवरिाम के साथ, यह वाक्यांश अधिक जानकारिी दे रिहा है:

मरियम ने कुछ भोजन अपनी बहन को दया जो अत्याधक धन्यविादी थी।
इसी वाक्यांश के उपयोग से मरियम की बहन के बारिे में अधिक जानकारिी दी जा सकती है। यह हमें बताता है क मरयम ने कैसे प्रतक्रिया व्यक्त
की जब उसकी बहन ने उसे भोजन दया। इस घटना में यह एक बहन को दूसरिी से भन्न नही दखाता है।

कारण यह अनुविाद की समस्या है

बाइबल की कर्डइ स्रोत भाषाए ँऐसे वाक्यांशों का उपयोग करिती हैं जो संज्ञा को दोनों अथार्डत समान लगने वाली वस्तु से अलग दखाने और साथ ही
उसके बारिे में अधिक जानकारिी देने के लए परिवतंत करिती हैं। आप (अनुवादक) को सावधिानीपूवर्डक पहचानना है क लेखक प्रत्येक घटना में कस

अथर्ड का उपयोग करि रिहा है।

कुछ भाषाए ँऐसे वाक्यांशों का उपयोग करिती हैं जो संज्ञा को केविल समान जैसे लगने वाले कथन से अलग दखाने के लए परिवतंत करिती हैं। ऐसे

वाक्यांशों का अनुवाद करिते समय जन्हे अधिक जानकारिी देने के लए उपयोग कया जाता है, उस भाषा का उपयोग करिने वाले लोग उक्त कथन एवं

संज्ञा में अंतरि अवश्य करिें। अन्यथा, इसे पढ़ने या सुनने वाले लोग समझेंगे क इस संज्ञा का उपयोग समान लगनी वाली वस्तुओं से संज्ञा को अलग

दखाने के लए कया गया है

बाइबल से उदाहरण

ऐसे शिब्दों और विाक्यांशिों के उदाहरण जनका उपयोग एक विस्तु को अन्य संभावित विस्तुओं से भन्न करने के लए कया जाता है: ये सामान्य रूप से

अनुवाद में कोई समस्या उत्पन्न नहीं करिते हैं।

… बीचवाला पदार्ड पवित्र स्थान को अतपवित्र स्थान से अलग कये रिहे। (नगर्डमन 26:33 ULT)

शब्द ‘‘पवत्र‘‘ एवं ‘‘अतपवत्र‘‘ दो स्थानों में अन्तरि को दखाते हैं जो एक दूसरिे से अलग एवं कसी भी अन्य स्थान से भन्न हैं।

मूखर्ड पुत्र से पता उदास होता है, औरि जनने विाली माँ को शोक होता है (नीतवचन 17:25 ULT)

वाक्यांश "जनने वाली माँ’’ भन्नता को बताता है क कस औरित के लए पुत्र एक शोक है। वह हरि औरित के लए शोक नही है, परिंतु अपनी माँ के लए है।

शिब्दों और विाक्यांशिों के उदाहरण जो क कसी विस्तु के बारे में अतरक्त जानकारी या अनुस्मारक को देने के लए उपयोग कए जाते हैं: ये उन

भाषाओं के लए एक अनुवाद का वषय है जो इनका उपयोग नहीं करिते हैं।

… क्योंक तेरे धमर्तामय न्याय उत्तम हैं। (भजन संहता 119:39 ULT)

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

शब्द ‘‘धिमर्डमय’’ हमें याद दलाता है क परिमेश्वरि के न्याय सही हैं। यह उसके धिामंक न्याय या अधिमर्थी न्याय के बीच अंतरि नही दखा रिहा है क्योंक उसके सारिे

न्याय धिमर्डमय हैं।

क्या सारिा, जो नब्बे विषर्ता की है, पुत्र जनेगी? (उत्पत्त 17:17-18 ULT)

वाक्यांश ‘‘जो नब्बे वषर्ड की है’’ एक कारिण है जससे अब्रहाम सोचता है क सारिा पुत्र नही जन सकती। यह कसी सारिा नाम की एक औरित औरि उसी नाम की

दूसरिी औरित के बीच में अंतरि नही दखा रिहा है जसकी आयु भन्न है औरि वह उसकी आयु के बारिे में भी कुछ नया नही बता रिहा है। वह तो केवल इतना ही

सोचता है क उस आयु की औरित को बच्चा नहीं हो सकता है।

मनुष्य को जसकी मैने सृष्ट की है पृथ्वी के ऊपरि से मटा दंूगा। (उत्पत्त 6:7 ULT)

वाक्यांश ‘‘जसकी मैने सृष्ट की है’’ परिमेश्वरि औरि मनुष्य के बीच के संबंधि को बताता है। यही कारिण था क परिमेश्वरि के पास मनुष्य को पृथ्वी परि से मटा

डालने का अधिकारि था। औरि दूसरिा मनुष्य नही है जसकी परिमेश्वरि ने सृष्ट की थी।

अनुविाद रणनीत

यद लोग संज्ञा के साथ आए वाक्याँश के उदे्दश्य को समझ सकते हैं, तो वाक्याँश औरि संज्ञा दोनों को एक साथ उपयोग करिने की सोचें। उन भाषाओं में जहाँ

संज्ञा का उपयोग एक शब्द या वाक्याँश का दूसरिे से अंतरि दखाने के लए कया जाता है, उनके लए जानकारिी या याद देने वाले शब्दों के अनुवाद की कुछ

रिणनीतयाँ नम्नलखत हैं।

वाक्य के एक भाग में जानकारिी दें औरि उसके उदे्दश्य को बताने वाले शब्दों को जोड़ें।

अपनी भाषा में उसे बताने के सबसे अचे्छ तरिीके का उपयोग करि बताए ँक ये केवल अतरिक्त सूचना है। शायद एक शब्द जोड़ा गया होगा, या

इसकी आवाज की ध्वन के अनुसरिारि बदला गया होगा। अक्सरि ध्वन में बदलाव को वरिामचन्हों के प्रयोग से बताया जा सकता है, जैसे क

अपवरिाम, कोष्ठक इत्याद।

अनुविाद रणनीतयों के प्रयोग के उदाहरण

वाक्य के एक भाग में जानकारिी दें औरि उसके उदे्दश्य को बताने वाले शब्दों को जोड़ें।

जोव्यथर्ड मूतंयों परि मन लगाते हैं, उनसे मैं घृणा करिता हूँ (भजन संहता 31:6 ULT) - ‘‘व्यथर्ड मूतंयों’’ का उपयोग करि, दाऊद

सारिी मूतंयों परि अपनी टप्पणी दे रिहा औरि उनसे घृणा करिने का कारिण बता रिहा था। यहाँ व्यथर्ड मूतंयों या मूयवान मूतंयों का

अंतरि नही बताया जा रिहा है

चूँक मूतंयाँ व्यथर्ड हैं, मैं उनकी सेवा करिने वालों से घृणा करिता हूँ।

...क्योंक तेरे न्यायधिमर्डमय हैं। (भजन संहता 119:39 ULT)

... तेरिे न्याय अचे्छ हैं क्योंक वे धिमर्डमय हैं।

क्या सारा,जो नब्बे वषर्ड की है, पुत्र जनेगी? (उत्पत्त 17:17-18 ULT) - वाक्याँश ‘‘जो नब्बे वषर्ड की है’’ सारिा की आयु का याद

दलाता है। यह बताता है क अब्राहम क्यों प्रश्न को पूछ रिहा था। उसने आशा ही नही की थी क इस आयु में भी औरित बच्चा जन

सकती है।

क्या सारिा बच्चा जन सकती है, यद्यप वह नब्बे वषर्ड की है?

मैं यहोविा को पुकारँूगा,जो स्तुत के योग्य है (2 शमूएल 22:4 ULT) - केवल एक ही यहोवा है । वाक्याँश ‘‘स्तुत के योग्य’’

यहोवा को पुकारिने का कारिण बताता है।

मैं यहोवा को पुकारँूगा क्योंकवह स्तुत के योग्य है।

अपनी भाषा में उसे बताने के सबसे अचे्छ तरिीके का उपयोग करि बताए ँक ये केवल अतरिक्त सूचना है।

तू मेरा पुत्र है,जससे मैं प्रेम करिता हूँ. तुझसे मैं प्रसन्न हूँ। (लूका 3:22 ULT)

तू मेरिा पुत्र है। मैं तुझसे प्रेम करता हूँ औरि तुझसे मैं प्रसन्न हूँ।

* मेरा प्रेम पाने विाला*, तू मेरिा पुत्र है। तुझसे मैं प्रसन्न हूँ।

1. 

2. 

1. 

1. 
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दोहरिे नकारिात्मक

यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: दोहरिा नकारिात्मकता क्या होती है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के भाग

वाक्य रिचना

दोहरे नकारात्मक

दोहरिा  नकारिात्मकताए ँतब उत्पन्न होती है जब कसी कथन में दो शब्द ‘‘नही’’ के अथर्ड को

प्रकट करिते हैं। दोहरिा नकारिात्मकताओं का अथर्ड वभन्न भाषाओं में अलग अलग होता है।

दो नकारिात्मकता वाले कथनों का सही औरि स्पष्ट अनुवाद करिने के लए, आपको जानना

जरूरिी है क बाइबल में नकारिात्मकता का क्या अथर्ड है औरि उसे अपनी भाषा में कैसे

अनुवाद करिें।

विविरण

नकारिात्मक शब्द वे शब्द होते हैं जनमें ‘‘नही’’ का भाव मौजुद रिहता है। उदाहरिणत: ‘‘नही’’, ‘‘ना’’, ‘‘कोर्डइ नही’’, ‘‘कहीं नही’’, ‘‘कभी नही’’, ‘‘या नही’’

‘‘बना’’ इत्याद। साथ ही साथ, कुछ शब्दों में ‘‘प्रत्यय’’ या ‘‘उपसगर्ड’’ जुडे़ होते हैं जनका अथर्ड ‘‘ना’’ होता है, जैसे नाखुश, असंभव, अन कुछ अन्य प्रकारि

के शब्दों का नकारिात्मक अथर्ड भी होता है, जैसे "अभाव" या "अस्वीकारि", या "लड़ाई" या "बुरिाई"। ।

दो नकारिात्मकताए ँतब उत्पन्न होती है जब कसी कथन में दो शब्द ‘‘नही’’ के अथर्ड को प्रकट करिते हैं।

यह नही क हमें अधिकारि नही … (2 थस्सलुनीकयों 3:9 ULB)

औरि इसलये क मसीह की नयुक्त ***बना*** शपथ ***नहीं*** हुर्डइ। (इब्रानयों 7:20 ULB)

नश्चय जानो, बुरिा मनुष्य नदर्मोष न ठहरिेगा (नीतवचन 11:21 ULB)

कारण यह अनुविाद की समस्या है

दोहरिा नकारिात्मकताओं का अथर्ड वभन्न भाषाओं में अलग अलग होता है:

कुछ भाषाओं में, जैसे क स्पैनश, दुगुनी नकारिात्मकता नकारिात्मकता परि बल देती है। नम्न स्पैनश कथन No ví a nadie का अथर्ड है ‘‘मैने कसी

को नही, नही देखा’’ इसमें क्रिया के बाद ‘‘नही’’ औरि ‘nadie’ जसका अथर्ड है ‘‘कसी को नही’’, दोनों का उपयोग है। दोनो नकारिात्मकताए ँएक

दूसरिे से सहमत हैं औरि वाक्य का अथर्ड है, ‘‘मैंने कसी को नही देखा’’

कुछ भाषाओं में, दूसरिा नकारिात्मक शब्द पहले को रिद्द करि देता है जससे वाक्य सकारिात्मक बन जाता है। अत: ‘‘वह नबुर्डद्ध नही है’’ का अथर्ड होता

है क वह बुद्धमान है।

कुछ भाषाओं में, दो नकारिात्मकताए ँमलकरि एक सकारिात्मक वाक्य बनाते हैं, परिंतु यह एक कमजोरि वाक्य होता है। अत: ‘‘वह नबुर्डद्ध नही है’’ का

अथर्ड होता है क ‘‘उसमें थोड़ी बहुत बुद्ध है’’।

कुछ भाषाओं में, जैसे क बाइबल की भाषा, दो नकारिात्मकता एक सकारिात्मक वाक्य को बनाती औरि वाक्य को बल प्रदान करिती है। अत: ‘‘वह

नबुर्डद्ध नही है’’ का अथर्ड हो सकता है क ‘‘वह बहुत बुद्धमान है’’।

दोहरिे नकारिात्मकता वाले कथनों का सही औरि स्पष्ट अनुवाद करिने के लए, आपको जानना जरूरिी है क बाइबल में दोहरिे नकारिात्मकता का क्या अथर्ड है औरि

उसे अपनी भाषा में कैसे अनुवाद करिें।

बाइबल से उदाहरण

.... ताक न“ ष्फल न रिहें (तीतुस 3:14 ULB)

इसका अथर्ड है ‘‘क वे फलवंत बनें’’

सब कुछ उसी के द्वारिा उत्पन्न हुआ औरि जो कुछ उत्पन्न हुआ है, उसमें से कोर्ताइ भी वस्तु उसके बना उत्पन्न न हुर्डइ (युहन्ना 1:3

ULB)

दोहरिे नकारिात्मकताओं का उपयोग करि, यूहन्ना बता रिहा है क परिमेश्वरि के पुत्र ने ही सब कुछ बनाया है, दोहरिे नकारिात्मक सरिल सकारिात्मक की तुलना में

अधिक मजबूत बयान देते है।

• 

• 

• 

• 
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

क्रियाएँ

अनुविाद रणनीत

यद दो नकारिात्मकताए ँस्वाभावक हैं औरि आपकी भाषा में यह सकारिात्मकता को बताती है, तो उनका उपयोग करिें। अन्यथा, नम्न रिणनीतयों को अपना

सकते हैं:

यद बाइबल में उपयोग की गर्डइ दो नकारिात्मकताओं का उदे्दश्य केवल सकारिात्मकता को प्रकट करिना है औरि आपकी भाषा में ऐसा नही होता है, तो

दोनो नकारिात्मकताओं को हटा दें जससे यह सकारिात्मक बन जाएगा

यद बाइबल में उपयोग की गर्डइ दो नकारिात्मकताओं का उदे्दश्य एक शक्तशाली सकारिात्मक वाक्य बनाना है औरि आपकी भाषा में ऐसा नही होता

है, तो दोनो नकारिात्मकताओं को हटा दें औरि ‘‘बहुत’’ या ‘‘नश्चिय तौरि परि’’ जैसे शब्दों को जोड़ दें

अनुविाद रणनीत प्रयोग के उदाहरण

यद बाइबल में उपयोग की गर्डइ दो नकारिात्मकताओं का उदे्दश्य केवल सकारिात्मकता को प्रकट करिना है औरि आपकी भाषा में ऐसा नही होता है, तो

दोनो नकारिात्मकताओं को हटा दें जससे यह सकारिात्मक बन जाएगा

क्योंक हमारा ऐसा महायाजकनहीं, जो हमारी नबर्तालताओं में हमारे साथ दुखीन हो सके (इब्रानयों 4:15 ULB)

’’क्योंक हमारिा ऐसा महायाजक है जो हमारिी नबर्डलताओं में हमारिे साथ दुखी होता है’’

.... ताक विेन ष्फलन रहें (तीतुस 3:14 ULB)

‘‘.... ताक वे फलदायक बनें’’

(2) यद बाइबल में उपयोग की गर्डइ दो नकारिात्मकताओं का उदे्दश्य एक शक्तशाली सकारिात्मक वाक्य बनाना है औरि आपकी भाषा में ऐसा नही होता है, तो

दोनो नकारिात्मकताओं को हटा दें औरि ‘‘बहुत’’ या ‘‘नश्चिय तौरि परि’’ जैसे शब्दों को जोड़ दें।

नश्चय जानो - बुरा मनुष्यनदर्दोषन ठहरेगा... (नीतवचन 11:21 ULB)

“मैं नश्चिय तौरि परि कहता हूँ - बुरिा मनुष्य अविश्य दण्ड पाएगा

सब कुछ उसी के द्वारा उत्पन्न हुआ और जो कुछ उत्पन्न हुआ है, उस में सेकोर्डइ भी विस्तु उसकेबना उत्पन्न न हुर्ताइ
(युहन्ना 1:3 ULB)

‘‘सब कुछ उसी के द्वारिा उत्पन्न हुआ’’ जो कुछ बना है, वह सब उसके द्वारिा बनाया गया है

1. 

2. 

1. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: पदन्यूनता क्या है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के अलंकारि

वाक्य रिचना

पदन्यूनता

विविरण

पदन्यूनता उस समय होता है जब वक्ता या लेखक एक या अधिक शब्दों को लखते वक्त

छोड़ देता है क्योंक उसे पता है क श्रोता या पाठक वाक्य के पूरिे अथर्ड को समझ लेंगे औरि

उसे सुनते या पढ़ते वक्त अपने मन में वह शब्द भरि लेंगे। छोड़ी गर्डइ सूचना को पहले वाक्य

में कहा जा चुका होता है।

इस कारिण दुष्ट लोग अदालत में स्थरि न रिह सकें गे, न पापी धमंयों की मण्डली में ठहरेंगे (भजन संहता 1:5)

यह पदन्यूनता है क्योंक ‘‘न पापी धिमंयों की मण्डली में’’ संपूणर्ड वाक्य नही है। वक्ता अनुमान लगाता है क श्रोता पछले वाक्य के आधिारि परि अपने आप

अपने मन इस बात का अथर्ड पता लगा लेंगे क एक पापी धिमंयों की मण्डली में क्या नही करि पाएगा।

अपूणर्ड वाक्यों य कथनों को देखने वाले पाठक छुटी सूचना को नही जान पाएगँे, यद वे अपनी भाषा में पदन्यूनता का उपयोग नही करिते हैं।

कारण यह अनुविाद की समस्या है

मनुष्य ने अधिूरिा उत्तरि दया क्योंक वह वनम्र रिहना चाहता औरि प्रभु से सीधिा चंगार्डइ नही माँगना चाहता था। वह जानता था क वह तभी देखने योग्य हो

सकता था यद यीशु उसे चंगा करिते।

बाइबल से उदाहरण

लेखक अपने शब्दों को संक्षप्त रिखना औरि अच्छा काव्य रूप देना चाहता है। उसने यह नही कहा क यहोवा शयर्मोन को जंगली बछडे़ के समान उछालता है,

क्योंक उसे पता है क पाठक स्वयं इस जानकारिी को समझ लेंगे।

वह लबानोन को बछडे़ की नार्डइ उछालता है औरि शयर्मोन को जंगली बछडे़ के समान (भजन संहता 29:6 ULB)

यद आपकी भाषा में पदन्यूनता का उपयोग सामान्य है औरि सही अथर्ड देता है, तो इसका उपयोग करिें। अन्यथा, अन्य वकप नम्न हैं:

अपूणर्ड वाक्यों या कथनों में गायब शब्दों को भरिें

.... जब विह नकट आया, तो यीशिु ने उससे पूछा, ‘‘तू क्या चाहता है, क मैं तेरे लये करंू?’’ उसने कहा; हे प्रभु यह क मैं देखने लगूँ 
(लूका 18:40-41 ULB)

अनुविाद रणनीत

अनुविाद रणनीत प्रयोग के उदाहरण

अपूणर्ड वाक्यों या कथनों में गायब शब्दों को भरिें

इस कारण दुष्ट लोग अदालत में स्थर न रह सकें गे, न पापी धमंयों की मण्डली में (भजन संहता 1:5)

.... दुष्ट लोग अदालत में स्थरि न रिह सकें गे, न पापी धिमंयों की मण्डली में खडे़ रिह सकें गे

..... जब वह नकट आया, तो यीशु ने उससे पूछा, ‘‘तू क्या चाहता है, क मैं तेरिे लये करंू?’’ उसने कहा; हे प्रभु यह क मैं देखने

लगूँ (लूका 18:40-41 ULB)

....जब अंधिा नकट आया, तो यीशु ने उससे पूछा, ‘‘तू क्या चाहता है, क मैं तेरिे लये करंू?’’ उसने

कहा; हे प्रभु मैं चाहता हूँ तू मुझे चंगा करि क मैं देखने लगूँ’’

विह लबानोन को बछडे़ की नार्ताइ उछालता है और शियर्दोन को जंगली बछडे़ के समान (भजन संहता 29:6)

वह लबानोन को बछडे़ की नार्डइ उछालता है औरि वह शयर्मोन को जंगली बछडे़ के समानउछालता है

1. 

• 

1. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: तुम के कौन कौन से प्रारूप हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

‘तुम’ के रूप - एकवचन

‘तुम’ के रूप - युग्म/बहुवचन

तुम के प्रारूप

एकविचन, द्वविचन, और बहुविचन

कुछ भाषाओं में "तुम" शब्द के आधिारि परि "तुम" शब्द के लए एक से अधिक शब्द हैं। 

एकविचन रूप एक व्यक्त को सन्दभंत करिता है, औरि बहुविचन रूप एक से अधिक

व्यक्त को सन्दभंत करिता है। कुछ भाषाओं में एक द्वविचन रूप भी होता है, जो दो लोगों

को सन्दभंत करिता है, औरि कुछ के अन्य रूप होते हैं जो तीन या चारि लोगों को सन्दभंत

करिते हैं।

तुम http://ufw.io/figs_younum परि दया गया वीडयो भी देखना चाहेंगे।

कभी-कभी बाइबल में एक वक्ता "तुम" को एकवचन रूप का उपयोग करिता है, चाहे वह भीड़ से ही बात क्यों न करि रिहा हो।

एकवचन वाले सवर्डनाम जो समूह का सन्दभंत करिते हैं

औपचारक और अनौपचारक

वक्ता औरि जस व्यक्त से बात की जा रिही है, उसके बीच सम्बन्धिों के आधिारि परि कुछ भाषाओं में "तुम" के एक से अधिक रूप होते हैं। लोग अपने से बड़ों से

या जो उच्च अधिकारि रिखते हैं, या कोई ऐसा व्यक्त है, जसे वे बहुत अच्छी तरिह से नहीं जानते हैं, से बात करिते समय "आप" के औपचारक रूप का

उपयोग करिते हैं। लोग कसी ऐसे व्यक्त से बात करिते समय अनौपचारक रूप का उपयोग करिते हैं, बडे़ नहीं है, या जनके पास उच्च अधिकारि नहीं है, या

परिवारि का सदस्य या घनष्ठ मत्र हैं।

तुम http://ufw.io/figs_youform परि दया गया वीडयो भी देखना चाहेंगे।

इनका अनुवाद करिने में सहायता के लए, हम आपको सुझाव देते हैं, जन्हें पढ़ लें:

"तुम" के रूप - औपचारिक या अनौपचारिक

• 

• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं कैसे पता करँू क शब्द ‘तुम’ युग्म है या

बहुवचन? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

तुम के प्रारूप

सवर्डनाम

भाषा के भाग

‘तुम’ के रूप - युग्म/बहुविचन

विणर्तान

कुछ भाषाओं में "आप" का एकविचनीय रूप होता है जब शब्द "आप" केवल एक व्यक्त

को सन्दभंत करिता है, औरि एक बहुविचन रूप जब शब्द "आप" एक से अधिक व्यक्त

को सन्दभंत करिता है। कुछ भाषाओं में "आप" का एक द्वविचनीय रूप भी होता है जब

शब्द "आप" केवल दो लोगों को सन्दभंत करिता है। जो अनुवादक इन भाषाओं में से

कसी एक को बोलते हैं, उन्हें सदैव यह जानने की आवश्यकता होगी क वक्ता का अथर्ड

क्या है ताक वे अपनी भाषा में शब्द "आप" के लए सही शब्द को चुन सकें । अंग्रिेजी जैसी

अन्य भाषाओं में केवल एक ही रूप होता है, जसे लोग इस बात परि ध्यान दए बना क

कतने लोगों को यह सन्दभंत करिता है, उपयोग करिते हैं।

बाइबल सबसे पहले इब्रानी, अरिामी औरि यूनानी भाषाओं में लखी गई थी। इन भाषाओं में शब्द "आप" के एकवचन औरि "आप" के बहुवचन रूप भी पाए

जाते हैं। जब हम उन भाषाओं में बाइबल पढ़ते हैं, तो सवर्डनाम औरि क्रिया के रूप हमें दखाते हैं क शब्द "आप" एक व्यक्त या एक से अधिक व्यक्त को

सन्दभंत करिता है। यद्यप, वे हमें नहीं दखाते हैं क क्या यह केवल दो लोगों या दो से अधिक लोगों को सन्दभंत करिता है। जब सवर्डनाम हमें यह नहीं दखाते हैं

क शब्द "आप" कतने लोगों को सन्दभंत करिता है, तो हमें यह देखने के लए सन्दभर्ड देखने की आवश्यकता पड़ती है क वक्ता कतने लोग बात करि रिहे थे।

कारण यह अनुविाद की समस्या है

अनुवादक जो एक ऐसी भाषा बोलते हैं जसमें "आप" के भन्न एकवचनी, द्ववचनीय औरि बहुवचनीय रूप होते हैं, उन्हें सदैव यह जानने की

आवश्यकता होगी क वक्ता का अथर्ड क्या है, ताक वे अपनी भाषा में "आप" के लए सही शब्द का चुनाव करि सकें ।

कतार्ड के एकवचन या बहुवचन रूप होते है या नहीं, इस परि नभर्डरि करिते हुए कई भाषाओं में क्रिया के वभन्न रूप भी होते हैं। इसलए यद कसी

भाषा में सवर्डनाम का अथर्ड "आप" है, तो इन भाषाओं के अनुवादकों को यह जानने की आवश्यकता होगी क क्या वक्ता एक व्यक्त या एक से

अधिक का वणर्डन करि रिहा था।

अक्सरि सन्दभर्ड यह स्पष्ट करि देगा क शब्द "आप" एक व्यक्त या एक से अधिक सन्दभंत करिता है या नहीं। यद आप वाक्य में अन्य सवर्डनामों को देखते हैं, तो

वे आपको यह जानने में सहायता करिेंगे क वक्ता कतने लोग सम्बोधित करि रिहे थे।

बाइबल से उदाहरण

जब्दी के पुत्र याकूब और यूहन्ना उसके पास आए औरि कहा, "गुरुजी, हम चाहते हैं क आप हमारिे लए वह करिें, जो हम आपसे

मांगते हैं।" उसने [यीशु] उनसे कहा, "तुम मुझ से क्या चाहते हो क मैं तुम्हारे लए करँू?" (मरिकुस 10:35-36 ULT)

यीशु दोनों, याकूब औरि यूहन्ना से पूछ रिहा है, क वे क्या चाहते हैं क वह उनके लए करिे। यद लक्षत भाषा में "आप" का द्वविचनीय रूप है, तो इसका

उपयोग करिें। यद लक्षत भाषा में द्ववचनीय रूप नहीं है, तो बहुवचनीय रूप ही उपयुक्त होगा।

… औरि यीशु ने अपने दो शष्यों को भेजा औरि उनसे कहा, "हमारिे सामने वाले गाँव में जाओ। जैसे ही तुम इसमें प्रवेश करिो, तुम्हें
एक गदही का बच्चा मलेगा जस परि कोई कभी भी सवारि नहीं हुआ है। उसे खोलो औरि उसे मेरिे पास लाओ। (मरिकुस 11:1-2

ULT)

सन्दभर्ड यह स्पष्ट करिता है क यीशु दोनों को सम्बोधित करि रिहा है। यद लक्षत भाषा में "आप" का द्वविचनीय रूप है, तो उसका उपयोग करिें। यद लक्षत

भाषा में द्ववचनीय रूप नहीं है, तो बहुवचनीय रूप ही उपयुक्त होगा।

याकूब, परिमेश्वरि औरि प्रभु यीशु मसीह का एक सेवक, बखरिे हुए बारिह गोत्रों को, नमम्कारि। हे मेरिे भाइयों, इसे आनन्द की बात

समझो क, जब तुम वभन्न प्रकारि की परिेशानयों का अनुभव, यह जानते हुए करिते हो क तुम्हारे वश्वास की परिीक्षा धिीरिज को

उत्पन्न करिता है। (याकूब 1:1-3 ULT)

याकूब ने इस पत्र को कई लोगों को लखा है, इसलए शब्द "तुम" कई लोगों को सन्दभंत करिता है। यद लक्षत भाषा में "तुम" का बहुविचनीय रूप है, तो

इसका उपयोग करिना ही ज्यादा अच्छा होगा।

• 

• 
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

‘तुम’ के रूप - एकवचन

यह जानने के लए रणनीतयाँ क "आप" कतने लोगों के लए सन्दभंत है

यह देखने के लए नोट्स देखें क क्या वे बताते हैं क “आप” एक व्यक्त या एक से अधिक व्यक्त को सन्दभंत करिता है या नहीं।

इसे देखने के लए यूएसटी अनुवाद देखें क क्या यह ऐसा कुछ कहता है, जो आपको दखाए क शब्द "आप" एक व्यक्त या एक से अधिक व्यक्त

को सन्दभंत करिता है या नहीं।

यद आपके पास बाइबल है जो उस भाषा में लखी गई है जो एक वचनीय "आप" को बहुवचनीय से "आप" अलग करिती है, तो देखें क "आप" का

कौन-सा रूप बाइबल के वाक्य में है।

इसे देखने के लए सन्दभर्ड देखें क वक्ता कससे बात करि रिहा था औरि कसने उत्तरि दया था।

आप http://ufw.io/figs_youdual परि दया गया वीडयो भी देखना चाहेंगे।

1. 

2. 

3. 

4. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं कैसे पता लगाऊँ क शब्द ‘तुम’ एकवचनीय

है या नही 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के भाग

तुम के प्रारूप

सवर्डनाम

‘तुम’ के रूप - एकविचन

विणर्तान

कुछ भाषाओं में शब्द आप एकविचन “तुम” के रूप में पाए जाता है जब केवल एक

व्यक्त को सन्दभंत कया जाता है, औरि शब्द आप बहुविचन  “तुम्हारिे” या आपके के रूप

में पाया जाता है जब एक से अधिक व्यक्त को सन्दभंत कया जाता है। जो अनुवादक इन

भाषाओं में से कसी एक को बोलते हैं, उन्हें सदैव यह जानने की आवश्यकता होगी क

वक्ता का अथर्ड क्या है, ताक वे अपनी भाषा में शब्द "आप" के लए सही शब्द का चुनाव

करि सकें । अंग्रिेजी जैसी अन्य भाषाओं में इसका केवल एक ही रूप होता है, जसे लोग इस

बात परि ध्यान दए बना क कतने लोगों को यह सन्दभंत करिता है, उपयोग करिते हैं।

बाइबल सबसे पहले इब्रानी, अरिामी औरि यूनानी भाषाओं में लखी गई थी। इन भाषाओं में शब्द "आप" के एकवचनी रूप मलते है औरि "आप" के बहुवचन

रूप भी मलते हैं। जब हम उन भाषाओं में बाइबल पढ़ते हैं, तो सवर्डनाम औरि क्रिया के रूप हमें दखाते हैं क शब्द "आप" एक व्यक्त या एक से अधिक

व्यक्त को सन्दभंत करिता है। जब हम ऐसी भाषा में बाइबल पढ़ते हैं जसमें आप के भन्न रूप नहीं होते हैं, तो हमें यह देखने के लए सन्दभर्ड की आवश्यकता

पड़ती है क वक्ता कतने लोग बात करि रिहे थे।

कारण यह अनुविाद की समस्या है

अनुवादक जो ऐसी भाषा बोलते हैं, जसमें "आप" के भन्न एकवचनीय औरि बहुवचनीय रूप होते हैं, उन्हें सदैव यह जानने की आवश्यकता होगी क

वक्ता का अथर्ड क्या है, ताक वे अपनी भाषा में "आप" के लए सही शब्द चुन सकें ।

कतार्ड के एकवचन या बहुवचन रूप होते है या नहीं, इस परि नभर्डरि करिते हुए कई भाषाओं में क्रिया के वभन्न रूप भी होते हैं। इसलए यद "आप"

का कोई सवर्डनाम नहीं है, तो इन भाषाओं के अनुवादकों को यह जानने की आवश्यकता होगी क क्या वक्ता एक व्यक्त या एक से अधिक का वणर्डन

करि रिहा था।

अक्सरि सन्दभर्ड यह स्पष्ट करि देगा क शब्द "आप" एक व्यक्त या एक से अधिक को सन्दभंत करिता है या नहीं। यद आप वाक्य में अन्य सवर्डनामों को देखते

हैं, तो वे आपको वक्ता से बात करिने वाले लोगों की सँख्या जानने में सहायता करिेंगे।

कभी-कभी यूनानी औरि इब्रानी वक्ताओं ने "आप" के एकवचनीय रूप का उपयोग कया होता है चाहे वे लोगों के समूह से ही बात क्यों न करि रिहे थे। देखें 

'आप' के रूप - एक भीड़ के लए एकवचन.)

बाइबल से उदाहरण

शासक ने कहा, "मैं अपने युवकपन से ही, इन सभी बातों का पालन करिता आया हूँ।" जब यीशु ने यह सुना, तो उसने उससे कहा,

"तुझ में एक बात की अभी भी कमी है। तूझे अपना सब कुछ बेच देना चाहए औरि उसे गरिीबों को वतरित करि देना चाहए, औरि

तब तुझे स्वगर्ड में खजाना प्राप्त होगा-औरि आ, मेरिे पीछे चलने लग जा।” (लूका 18:21, 22 ULT)

जब शासक ने "मैं" कहा तो वह स्वयं के बारिे में बात करि रिहा था यह हमें दखाता है क जब यीशु ने "तुझे" कहा तो वह केवल शासक का वणर्डन करि रिहा था।

इसलए जन भाषाओं में "तुझ" के एकवचनीय औरि बहुवचनीय रूप होते हैं, उनका यहाँ एकवचनीय रूप होगा।

स्वगर्डदूत ने उससे कहा, "अपने कपडे़ पहन औरि अपनी जुत्ते पहन ले।" पतरिस ने ऐसा ही कया। स्वगर्डदूत ने उससे कहा, "अपने
बाहरिी वस्त्र पहन औरि मेरिे पीछे आ।" तब पतरिस स्वगर्डदूत के पीछे हो लया औरि बाहरि चला गया। (प्रेरितों 12:8, ULT)

सन्दभर्ड यह स्पष्ट करिता है क स्वगर्डदूत एक व्यक्त से बात करि रिहा था औरि केवल एक व्यक्त ने ही कायर्ड कया जसे स्वगर्डदूत ने आदेश दया था। इसलए जन

भाषाओं में "आप" के एकवचनीय औरि बहुवचनीय रूप मलते हैं, उनके पास "आप" औरि "आपके" के लए एकवचनीय रूप भी होगा। इसके अतरिक्त,

यद क्रियाओं में एकवचन औरि बहुवचन कतार्डओं के लए भन्न रूप हैं, तब क्रियाओं "कपडे़" औरि "पहन" के लए उस रूप की आवश्यकता होती है जो

एकवचनीय वषय को इंगत करिती हैं।

तीतुस को, जो हमारिे सामान्य वश्वास में एक सच्चा पुत्र है… इस उदे्दश्य के लए मैंने के्रिते में तुझे छोड़ा, क तू उन बातों को सही करि

सके, जो अभी तक पूणर्ड नहीं हुई हैं, औरि हरि शहरि में बुजुगर्थों को नदर्देशत करिे, जैसा मैंने तुझे नदर्देश दया है।… परिन्तु तू, वही कह

जो शुद्ध शक्षा से सहमत हो। (तीतुस 1:4,5; 2:1 ULT)

पौलुस ने यह पत्र एक व्यक्त, तीतुस को लखा था। अधिकांश समय इस पत्र में शब्द "तू" केवल तीतुस को सन्दभंत करिता है।

• 

• 
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

‘तुम’ के रूप - युग्म/बहुवचन

यह जानने के लए रणनीतयाँ क “आप” कतने लोगों के लए सन्दभंत है

यह देखने के लए नोट्स देखें क क्या वे बताते हैं क "आप" एक व्यक्त या एक से अधिक व्यक्त को सन्दभंत करिता है या नहीं।

इसे देखने के लए यूएसटी अनुवाद देखें क क्या यह ऐसा कुछ कहता है, जो आपको दखाए क शब्द “आप” एक व्यक्त या एक से अधिक व्यक्त

को सन्दभंत करिता है या नहीं।

यद आपके पास बाइबल है, जोक ऐसी भाषा में लखी गई है जो एकवचनीय "आप" को बहुवचनीय "आप" से अलग करिती है, तो देखें क "आप"

का कौन सा रूप है जसमें इसका उपयोग बाइबल के उस वाक्य में कया गया है।

यह देखने के लए सन्दभर्ड देखें क वक्ता कतने लोग बात करि रिहा था औरि कसने उत्तरि दया था।

आप http://ufw.io/figs_younum परि दया गया वीडयो भी देखना चाहेंगे।

1. 

2. 

3. 

4. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: सामान्य संज्ञा के कथन क्या हैं औरि मैं उनका

अनुवाद कैसे करि सकता हूँ? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के भाग

सामान्य संज्ञा गभंतं विाक्यांशि

विणर्तान

सामान्य संज्ञा वशेष व्यक्तयों अथवा वस्तुओं को नही, वरिन् सामान्य लोगों अथवा वस्तुओं

को संदभंत करिती है, नीतवचन की पुस्तक में ऐसा प्रयोग बारि-बारि देखा जाता है क्योंक

नीतवचनों में ऎसी बातें कही गई हैं जो मनुष्यों के लए सवर्डनष्ठ हैं|

क्या हो सकता है क कोई अंगारिे परि चले, औरि उसके पांव न झुलसें?

जो पराई स्त्री के पास जाता है , उसकी दशा ऐसी है|

वरिन जो कोई उसको छूएगा वह दंड से न बचेगा। (नीतवचन 6:28-29 ULB)

उपरिोक्त कथनों में जो मोटे शब्दों में हैं वे कसी व्यक्त वशेष के सन्दभर्ड में नहीं हैं| वे हरि कसी मनुष्य को संदभंत करिते हैं जो ऐसा करिता है|

अनुविाद की समस्या है होने का कारण

वभन्न भाषाओं में वभन्न रूपों में दशार्डया जाता है क संज्ञा के वाक्यांशों का सन्दभर्ड सवर्डनष्ठ है| आप (अनुवादक) को इस सवर्डनष्ठ वचारिों को अपनी भाषा के

अनुवाद में व्यवहारिक रिीत से प्रयोग करिना होगा|

बाइबल से उदाहरण

धमर्थी वपत्त से छोट जाता है परिन्तु दुष्ट उसी वपत्त में पद जाता है" (नीतवचन 11:8 ULT)

उपरिोक्त कथन में मोटे सब्द कसी व्यक्त वशेष को नही वरिन् धिमर्ड का काम करिने वाले हरि एक जन या दुष्टता का काम करिने वाले हरि एक जन को संदभंत

करिते हैं|

जो अपना अनाज रख छोड़ता है उसको लोग शाप देते हैं (नीतवचन 11:26 ULT)

यह कसी व्यक्त वशेष को नही वरिन् अनाज बेचने से मना करिने वाले प्रत्येक जन को संदभंत करिता हैं।

भले मनुष्य से तो यहोवा प्रसन्न होता है, परिन्तु बुरी युक्त करनेविाले को वह दोषी ठहरिाता है। (नीतवचन 12:2 ULT)

‘‘भले मनुष्य’’ इस उक्त द्वारिा व्यक्त वशेष को नही वरिन् हरि एक भले मनुष्य को संदभंत कया गया हैं। ‘‘बुरिी युक्त करिनेवाले’’ इस उक्त द्वारिा कसी

व्यक्त वशेष को नही वरिन् बुरिी युक्त करिने वाले हरि एक मनुष्य को दशर्डया गया हैं।

अनुविाद की युक्तयाँ

यद आपकी भाषा में व्यक्त वशेष या वस्तु वशेष की अपेक्षा मनुष्य या वस्तु का सवर्डनष्ठ सन्दभर्ड देने के लए यद ULT के शब्दों का प्रयोग कया जा सकता है

तो उन शब्दों का प्र्स्योग करिें| यद नहीं हो सकता है, तो यहाँ कुछ युक्तयाँ दी जा रिही हैं जसका उपयोग आप करि सकते हैं|

(1) संज्ञा कथन में ‘‘कसी’’ शब्द का उपयोग करिें।

(2) संज्ञा कथन में ‘‘एक’’ शब्द का उपयोग करिें।

(3) ‘‘कसी व्यक्त’’ या ‘‘कोई भी’’ के समान ‘‘कसी वस्तु" या "कोई मनुष्य’’ जैसी उक्तयों का उपयोग करिें

(4) ‘‘लोग’’ के समान बहुवचन का उपयोग करिें

(5) अपनी भाषा में काम में आने वाली कसी भी स्वाभावक वधि का प्रयोग करिें|

अनुविाद की युक्तयों के प्रयोग के उदाहरण

(1) संज्ञा कथन में ‘‘कसी’’ शब्द का उपयोग करिें।

भले मनुष्य से तो यहोवा प्रसन्न होता है, परिन्तु बुरी युक्त करनेविाले को वह दोषी ठहरिाता है। (नीतवचन 12:2 ULT)
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

जब पुलंग शब्दों में स्त्रयाँ शामल होती हैं

" कसी भले मनुष्य से तो यहोवा प्रसन्न होता है, परिन्तु कसी बुरी युक्त करनेविाले को वह दोषी

ठहरिाता है।’’ (नीतवचन 12:2)

(2) संज्ञा कथन में ‘हरि ‘एक’’ का उपयोग करिें।

जो अपना अनाज रिख छोड़ता है, उसको लोग शाप देते हैं (नीतवचन 11:26 ULT)

"वह हर एक जन जो अपना अनाज रिख छोड़ता है, उसको लोग शाप देते है।

(3) ‘‘कसी व्यक्त’’ या ‘‘कोई भी’वस्तु" के समान ‘‘कसी" या "कोई’’ शब्द का उपयोग करिें।

जो अपना अनाज रिख छोड़ता है, उसको लोग शाप देते हैं (नीतवचन 11:26 ULB)

जो कोई अपना अनाज रिख छोड़ता है, उसको लोग शाप देते हैं।

(4) ‘‘लोग’’ के समान बहुवचन का उपयोग करिें (जैसा इस कथन में है, ‘‘मनुष्य’’।

जो अपना अनाज रिख छोड़ता है, उसको लोग शाप देते हैं (नीतवचन 11:26 ULT)

"मनुष्य उन लोगों को शाप देते हैं जो अपना अनाज रिख छोड़ते हैं|

अपनी भाषा में काम में आने वाली कसी भी स्वाभावक वधि को काम में लें

जो अपना अनाज रिख छोड़ता है, उसको लोग शाप देते हैं (नीतवचन 11:26 ULB)

" जो भी अपना अनाज रिख छोड़ता है, उसको लोग शाप देते हैं।"

1. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: यद कसी वाक्य में ‘‘आ’’ औरि ‘‘जा’’ में

सदेह उत्पé हो रिहा है तो मैं क्या करँू? 

जाओ और आओ

विणर्तान

वभé भाषाए ँगत के बारिे में बात करिते वक्त इस बात को नधिार्डरित करिने के वभé तरिीके

अपनाती हैं क ‘‘जा’’ या ‘‘आ’’ का उपयोग करिें, अथवा ‘‘ले’’ या ‘‘दे’’ का।

उदाहरिण के तौरि परि, यह कहने के लए क वे एक व्यक्त के पास जा रिहे हैं जसने उन्हे बुलाया है, अंग्रिेजी वक्ता कहेंगे, ‘‘मैं आ रिहा हूँ’’ परिंतु स्पैनश वक्ता

कहेंगे, ‘‘मैं जा रिहा हूँ’’।

आपको ‘‘जा’’ या ‘‘आ’’ (’’ले’’ या ‘‘दे’’) का अनुवाद इस प्रकारि करिना होगा जससे पाठक समझ सकें  क वे कस दशा में बढ़ रिहे हैं।

कारण यह अनुविाद की समस्या है

वभé भाषाए ँगत के बारिे में बताने के लए वभé तरिीके अपनाती हैं।

बाइबलीय भाषाए ँअथवा आपकी स्रोत भाषा ‘‘जा’’ औरि ‘‘आ’’ अथवा ‘‘ले’’ या ‘‘दे’’ का उपयोग शायद आपकी अपनी भाषा के तरिीके से अलग प्रकारि से

करिती होगी।

यद इन शब्दों का अनुवाद आपकी भाषा में प्रचलत तरिीके के अनुसारि नही कया गया तो पाठक इस संदेह में पड़ सकते हैं क लोग कस दशा में बढ़ रिहे हैं।

बाइबल से उदाहरण

यहोवा ने नूह से कहा, तू अपने सारिे घरिाने समेत जहाज में आ; (उत्पत्त 7:1 ULB)

कुछ भाषाओं में, लोग समझेंगे क परिमेश्वरि जहाज के अंदरि से बात करि रिहा है

तू तब ही मेरिी इस शपथ से छूटेगा, जब तू मेरिे कुल के लोगों के पास आएगा; औरि वे कोर्डइ स्त्री न दें तो तू मेरिी शपथ से छूटेगा

(उत्पत्त 24:41 ULB)

अब्राहम अपने दास से बात करि रिहा है । अब्राहम के रिश्तेदारि उस जगह से दूरि रिहते हैं जहाँ वह औरि उसका दास खड़ा है औरि वह चाहता है क उसका दास,

उसकी ओरि आए नही, वरिन् उनके पास जाए

जब तू उस देश में आए जसे तेरिा परिमेश्वरि यहोवा तुझे देता है, औरि उसका अधिकारिी हो, औरि उन में बसकरि कहने लगे

(व्यवस्थाववरिण 17:14 ULB)

मूसा जंगल में लोगों से बात करि रिहा है । वे अभी तक उस देश में आए नही हैं जो परिमेश्वरि उन्हे देने जा रिहा है । कुछ भाषाओं में, इसे इस प्रकारि कहना अच्छा

होगा, ‘‘जब तू उस देश में जाए ‘‘

यूसुफ औरि मरियम मंदरि में उसे प्रभु के सामने चढ़ाने के लए लाए (लूका 2:22 ULB)

कुछ भाषाओं में, ऐसा कहना सही होगा क यूसुफ औरि मरियम यीशु को मंदरि में लाए या उठाकरि लाए

औरि देखो, यार्डइरि नाम एक मनुष्य जो आरिाधिनालय का सरिदारि था, आया औरि यीशु के पांवों परि गरि के उससे वनती करिने लगा,

क मेरिे घरि आ (लूका 8:41 ULB)

जब इस व्यक्त ने यीशु से बात की तो वह घरि परि नही था । वह चाहता था क यीशु उसके साथ उसके घरि जाए

इन दनों के बाद उस की पत्नी इलीशबा गभर्डवती हुर्डइ; औरि पांच महीने तक सबके सामने नही गर्डइ (लूका 1:24 ULB)

कुछ भाषाओं में, ऐसा कहना सही होगा क इलीशबा सबके सामने नही आर्डइ
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अनुविाद रणनीतयाँ

ULB में प्रयुक्त शब्द शायद आपकी भाषा में स्वाभावक हों औरि सही अथर्ड देते हों, तो उनका उपयोग करिें। यद नही, तो नम्न रिणनीतयों का उपयोग करि

सकते हैं।

‘‘जा’’, ‘‘आ’’, ‘‘ले’’ या ‘‘दे’’ में से उन शब्दों का उपयोग करिें जो आपकी भाषा में स्वाभावक हों

सही अथर्ड को दखाने वाले कसी अन्य शब्द का उपयोग करिें

अनुविाद रणनीतयों के प्रयोग के उदाहरण

‘‘जा’’, ‘‘आ’’, ‘‘ले’’ या ‘‘दे’’ में से उन शब्दों का उपयोग करिें जो आपकी भाषा में स्वाभावक हों

तू तब ही मेरी इस शिपथ से छूटेगा, जब तू मेरे कुल के लोगों के पास आएगा; और विे कोर्ताइ स्त्री न दें (उत्पत्त 24:41 ULB)

तू तब ही मेरिी इस शपथ से छूटेगा, जब तू मेरिे कुल के लोगों के पास जाएगा; औरि वे कोर्डइ स्त्री न दें

इन दनों के बाद उस की पत्नी इलीशिबा गभर्ताविती हुर्ताइ; और पांच महीने तक सबके सामने नही गर्ताइ (लूका 1:24 ULB)

इन दनों के बाद उस की पत्नी इलीशबा गभर्डवती हुर्डइ; औरि पांच महीने तक सबके सामने नही आर्डइ

सही अथर्ड को दखाने वाले कसी अन्य शब्द का उपयोग करिें

जब तू उस देशि में आए जसे तेरा परमेश्वर यहोविा तुझे देता है, और उसका अधकारी हो, और उन में बसकर कहने लगे...
(व्यवस्थाववरिण 17:14 ULB)

‘‘जब तू उस देश में पहुँचे जसे तेरिा परिमेश्वरि यहोवा तुझे देता है, औरि उसका अधिकारिी हो, औरि उन में बसकरि कहने लगे...’’

यहोविा ने नूह से कहा, तू अपने सारे घराने समेत जहाज में आ; (उत्पत्त 7:1 ULB)

‘‘यहोवा ने नूह से कहा, तू अपने सारिे घरिाने समेत जहाज में प्रवेश करि‘‘

इन दनों के बाद उस की पत्नी इलीशिबा गभर्ताविती हुर्ताइ; और पांच महीने तक सबके सामने नही गर्ताइ (लूका 1:24 ULB)

इन दनों के बाद उस की पत्नी इलीशबा गभर्डवती हुर्डइ; औरि पांच महीने तक सबके सामने आर्डइ ही नही

1. 

2. 

1. 

• 

◦ 

• 

◦ 

1. 

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

◦ 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: संज्ञा के समान लगने वाले वशेषणों का मैं

अनुवाद कैसे करँू? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के भाग

आम विशिेषण

विणर्तान

कुछ भाषाओं में एक वशेषण के उपयोग से उस वशेषण के द्वारिा बतार्डइ गर्डइ चीजों के

वगर्ड को बताया जा सकता है। औरि जब ऐसा होता है, तो वह संज्ञा की तरिह कायर्ड करिता है।

उदाहरिण के तौरि परि, ‘‘धिनी’’ शब्द एक वशेषण है। नीचे दो वाक्य हैं जो दखाते हैं क

‘‘धिनी’’ शब्द वशेषण है।

धनी व्यक्त के पास तो बहुत सी भेड़-बकरियां औरि गाय बैल थे। (2 शमूएल 12:2 ULT)

‘‘धिनी’’ नामक वशेषण ‘‘व्यक्त’’ से पहले आता है औरि व्यक्त का वणर्डन करिता है।

विह धनी न रहेगा; औरि न उसकी सम्पत्त बनी रिहेगी। (अय्यूब 15:29अ ULT)

‘‘धिनी’’ नामक वशेषण ‘‘वह’’ के बाद आता है औरि "वह" का वणर्डन करिता है।

नम्न वाक्य बताता है क ‘‘धिनी’’ शब्द संज्ञा का भी कायर्ड करि सकता है।

तब न तो** धिनी आधिे शेकेल से अधिक दें, औरि न कंगाल उससे कम दें । (नगर्डमन 30:15ब ULT)

नगर्डमन 30:15 में, ‘‘धिनी’’ शब्द संज्ञा का कायर्ड करिता है औरि धिनी व्यक्तयों की बात करिता है। ‘‘कंगाल’’ शब्द भी संज्ञा का कायर्ड करिता है औरि कंगाल लोगों

की बात करिता है।

कारण यह अनुविाद की समस्या है

बाइबल में अक्सरि वशेषण का उपयोग संज्ञा की तरिह लोगों के समूह को दखाने के लए हुआ है।

कुछ भाषाए ँवशेषणों की उपयोग ऐसे नही करिती हैं।

इन भाषाओं के पाठक समझेंगे क यह पद कसी व्यक्त वशेष की बात करि रिहा है परिंतु यह वास्तव में केवल उन लोगों के समूह की बात करि रिहा

होगा जसे वशेषण दखाता है।

बाइबल से उदाहरण

क्योंक दुष्टों का रिाजदण्ड धमर्थी के भाग परि बना न रिहेगा (भजन संहता 125:3अ ULT)

शब्द ‘‘धिमर्थी’’ यहाँ परि धिमर्थी लोगों को दखा रिहा है, न क कसी एक धिमर्थी को।

धिन्य हैं वे, जो नम्र हैं, (मत्ती 5:5अ ULT)

‘‘नम्र’’ वे लोग हैं जो नम्र हैं, कोर्डइ एक नम्र व्यक्त नही।

अनुविाद रणनीतयाँ

यद आपकी भाषा में वशेषणों का उपयोग संज्ञा के रूप में भी आमतौरि परि होता है, तो उनका उपयोग करिें। परिंतु यद यह अपरिचत सा लगता है या उसका

अथर्ड स्पष्ट नही है या गलत है, तो एक औरि वकप नम्नलखत है:

(1) संज्ञा के बहुवचन रूप के साथ वशेषण का प्रयोग करिें जसका वणर्डन वशेषण करिता है।

अनुविाद रणनीतयों के प्रयोग के उदाहरण

(1) संज्ञा के बहुवचन रूप के साथ वशेषण का प्रयोग करिें जसका वणर्डन वशेषण करिता है।

दुष्टों का रिाजदण्ड धमर्थी के भाग परि बना न रिहेगा (भजन संहता 125:3अ ULT)

• 

• 

• 
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दुष्टों का रिाजदण्ड धमर्थी लोगों के भाग परि बना न रिहेगा।

धिन्य हैं वे जो नम्र हैं (मत्ती 5:5अ ULT)

धिन्य हैं विे लोग जो नम्रहैं।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: घटनाओं को उनके घटे हुए क्रिम में क्यों नही

लखा गया है औरि मैं उनका अनुवाद कैसे करँू? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

लेखन के प्रकारि

क्रियाएँ

घटनाओं का क्रिम

विणर्तान

बाइबल में घटनाओं को उनके घटे हुए क्रिम में लखा गया है। कई बारि लेखक कसी एक

घटना के बारिे में बताना चाहता है जो बताई जा रिही घटना से बहुत समय पहले घटी थी।

इससे पाठक असमंजस में पड़ सकते हैं।

कारण यह अनुविाद की समस्या है:

पाठक सोच सकते हैं क घटनाए ँउसी क्रिम में घटी हैं जैसे उन्हे बताया गया है। उन्हे घटना का सही क्रिम जानना बहुत जरूरिी है।

बाइबल से उदाहरण

इसलए हेरिोदेस ने उन सबसे बढ़करि यह कुकमर्ड भी कया, क यूहन्ना को बन्दीगृह में डाल दया। जब सब लोगों ने बपतस्मा लया,

औरि यीशु भी बपतस्मा लेकरि। (लूका 3:20-21 ULB)

इसको पढ़करि लग सकता है क यूहन्ना के कैद होने के बाद यीशु का बपतस्मा हुआ परिंतु वास्तव में कैद से पहले उसने यीशु को बपतस्मा दया था।

औरि जब यहोशू ये बातें लोगों से कह चुका, तो वे सात याजक जो यहोवा के सामने सात नरिसंगे लए हुए थे नरिसंगे फँूकते हुए

चले, औरि यहोवा की वाचा का सन्दूक उनके पीछे-पीछे चला।… औरि यहोशू ने लोगों को आज्ञा दी, “जब तक मैं तुम्हें जयजयकारि

करिने की आज्ञा न दँू, तब तक जयजयकारि न करिना, औरि न तुम्हारिा कोई शब्द सुनने में आए, न कोई बात तुम्हारिे मुँह से नकलने

पाए; आज्ञा पाते ही जयजयकारि करिना।” (यहोशू 6:8-10 ULB)

ऐसा लग सकता है क सेना के प्रस्थान करिने के बाद यहोशु उन्हे जयजयकारि नही करिने का आदेश दे रिहा है, परिंतु उसके आदेश को पाने के पश्चिात सेना ने

प्रस्थान कया था ।

पुस्तक को खोलने औरि उसकी मुहरिें तोड़ने के योग्य कौन है? (प्रकाशतवाक्य 5:2 ULB)

ऐसा लगता है क एक व्यक्त पहले पुस्तक को खोले औरि फरि मुहरि तोडे़, परिंतु पुस्तक को बंद करिने वाली मुहरि को तोड़ने के बाद ही, पुस्तक खोली जाती है।

अनुविाद रणनीत

(1) यद आपकी भाषा में ऐसे कथनों या समय के शब्दों का उपयोग आमतौरि परि कया जाता है जहाँ बताई जा रिही घटना के साथ पछली घटनाओं को भी

जोड़करि बताया जाता है, तो इस तरिीके का उपयोग करिें

(2) यद आपकी भाषा में क्रियायों के काल या संबंधित शब्दों का उपयोग आमतौरि परि कया जाता है जहाँ बताई जा रिही घटना के साथ पछली घटनाओं को

भी बताया जाता है, तो इस तरिीके का उपयोग करिें (क्रिया के "पहलूओं" के सेक्शन को देखें) (3) यद आपकी भाषा घटनाओं को उनके समयानुक्रिम में बताने

को महत्व देती है तो घटनाओं को उसी क्रिम में लखें। इसमें दो या तीन पदों को एक साथ लखने की जरूरित पड़ सकती है। (जैसे 5-6) (देखें: पद्य पुल)

अनुविाद रणनीत प्रयोग के उदाहरण

यद आपकी भाषा में ऐसे कथनों या समय के शब्दों का उपयोग आमतौरि परि कया जाता है जहाँ बताई जा रिही घटना के साथ पछली घटनाओं को

भी जोड़करि बताया जाता है, तो इस तरिीके का उपयोग करिें।

20इसलये हेरिोदेस ने ….यूहन्ना को बन्दीगृह में डाल दया। जब सब लोगों ने बपतस्मा लया, औरि यीशु भी बपतस्मा लेकरि प्राथर्डना

करि रिहा था, तो आकाश खुल गया। (लूका 3:20-21 ULB)

20इसलये हेरिोदेस ने ….यूहन्ना को बन्दीगृह में डाल दया। 21 यूहन्ना के कैद में जाने से पहले, जब

सब लोगों ने बपतस्मा लया, औरि यीशु भी बपतस्मा लेकरि…।

इस पुस्तक के खोलने औरि उस की मुहरिें तोड़ने के योग्य कौन है (प्रकाशतवाक्य 5:2 ULB)

इस पुस्तक की मुहरिें तोड़ने के बाद, उसे खोलने के योग्य कौन है?

1. 
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

पृष्ठभूम की जानकारिी

शब्दों औरि वाक्यांशों को जोड़ना

नर्डइ घटनाओं का परिचय

पद सेतु

(2) यद आपकी भाषा में क्रियायों के काल या संबंधित शब्दों का उपयोग आमतौरि परि कया जाता है जहाँ बताई जा रिही घटना के साथ पछली घटनाओं को

भी बताया जाता है, तो इस तरिीके का उपयोग करिें।

औरि जब यहोशू ये बातें लोगों से कह चुका, तो वे सात याजक जो यहोवा के सामने सात नरिसंगे लए हुए थे नरिसंगे फँूकते हुए

चले, औरि यहोवा की वाचा का सन्दूक उनके पीछे-पीछे चला।… औरि यहोशू ने लोगों को आज्ञा दी, “जब तक मैं तुम्हें जयजयकारि

करिने की आज्ञा न दँू, तब तक जयजयकारि न करिना, औरि न तुम्हारिा कोई शब्द सुनने में आए, न कोई बात तुम्हारिे मुँह से नकलने

पाए; आज्ञा पाते ही जयजयकारि करिना।” (यहोशू 6:8-10 ULB)

8औरि जब यहोशू ये बातें लोगों से कह चुका, तो वे सात याजक जो यहोवा के साम्हने सात नरिसंगे लये

हुए थे नरिसंगे फंूकते हुए चले … 10 औरि यहोशू ने लोगों को आज्ञा दे रखी थी क तब तक

जयजयकारि न करिें, क जब तक मैं तुम्हें जयजयकारि करिने की आज्ञा न दंू, तुम्हारिा कोई शब्द सुनने में

न आए आज्ञा पाते ही जयजयकारि करिना।

(3) यद आपकी भाषा घटनाओं को उनके समयानुक्रिम में बताने को महत्व देती है तो घटनाओं को उसी क्रिम में लखें। इसमें दो या तीन पदों को एक साथ

लखने की जरूरित पड़ सकती है (जैसे 5-6)

8औरि जब यहोशू ये बातें लोगों से कह चुका, तो वे सात याजक जो यहोवा के साम्हने सात नरिसंगे लये हुए थे नरिसंगे फंूकते हुए

चले … 10 औरि यहोशू ने लोगों को आज्ञा दी क तब तक जयजयकारि न करिें, क जब तक मैं तुम्हें जयजयकारि करिने की आज्ञा न

दंू, तुम्हारिा कोई शब्द सुनने में न आए आज्ञा पाते ही जयजयकारि करिना’’ (यहोशू 6:8-10 ULB)

8,10यहोशु ने लोगों को आज्ञा दी, ‘‘जयजयकारि न करिो। क जब तक मैं तुम्हें जयजयकारि करिने की

आज्ञा न दंू, तुम्हारिा कोई शब्द सुनने में न आए आज्ञा पाते ही जयजयकारि करिना’’ तब, जैसे यहोशु ने

लोगों को आज्ञा दी थी, वे सात याजक, जो यहोवा के साम्हने सात नरिसंगे लये हुए थे, नरिसंगे फंूकते

हुए चले….

इस पुस्तक के खोलने औरि उस की मुहरिें तोड़ने के योग्य कौन है (प्रकाशतवाक्य 5:2 ULB)

इस पुस्तक की की मुहरि तोड़ने औरि इसे खोलने के योग्य कौन है?

आप http://ufw.io/figs_events परि वीडयो भी देख सकते हैं।

Translation Manual Just-in-Time Learning Modules :: Grammar :: घटनाओं का क्रिम

210 / 412

http://ufw.io/figs_events


यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: अंग्रिेजी में भाषा के अलंकारि कौन कौनसे हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

व्याकरिण के वषय

भाषा के भाग

विणर्तान

अलंकारि के शब्द शब्दों की श्रेणयाँ हैं। शब्दों की श्रेणयाँ एक वाक्य में कर्डइ प्रकारि के

कायर्ड करिती हैं। सब भाषाओं में अलंकारि के शब्द होते हैं औरि एक भाषा के सभी शब्द

अलंकारि के शब्दों का भाग होते हैं।

अधिकतरि भाषाओं में ये मूलभूत अलंकारि के शब्द, कुछ बदलावों के साथ, होते हैं औरि कुछ भाषाओं में अधिक श्रेणयाँ होती हैं। यह अलंकारि के शब्दों की

संपूणर्ड सूची नही है, परिंतु ये सफर्ड  मूलभूत श्रेणयों को दखा रिही है।

क्रियाए ँकसी कायर्ड के करिने (उदाहरिण, आ, जा, खा) एवं होने (जैसे क, है, था, थे इत्याद) को दखाती हैं। इसकी वस्तृत जानकारिी Verbs में उपलब्ध है।

संज्ञाए ँएक व्यक्त, स्थान, वस्तु अथवा वचारि को दखाने वाले शब्द हैं। सामान्य संज्ञाए ँसवर्डसामान्य हैं अथार्डत वे कसी व्यक्त वशेष (मनुष्य, शहरि अथवा

देश) को नही दखाती हैं। नाम, अथवा व्यक्तवाचक संज्ञाए ँव्यक्तवशेष को दखाती हैं अथार्डत पतरिस, यरूशेलम, मस्र। अधिक जानकारिी के लए देखें: नामों

का अनुवाद कैसे करिें How to Translate Names.

सविर्तानाम संज्ञा के स्थान परि काम आता है औरि वह, वे, हम जैसे शब्दों का इस्तेमाल होता है। सवर्डनाम के बारिे में अधिक जानकारिी Pronouns पृष्ठ परि पार्डइ

जा सकती है।

संयोजक वे शब्द हैं जो कथनों अथवा वाक्यों को जोड़ते हैं। उदाहरिण के तौरि परि, औरि, या, के लए, तौभी, ना तो इत्याद। कुछ संयोजकों को युगलों में भी

उपयोग कया जाता है: दोनों/औरि, या/तो, ना/तो इत्याद। इनके बारिे में अधिक जानकारिी Connecting Words परि पा सकते हैं।

उपसगर्ता वे शब्द हैं जो कसी संज्ञा या क्रिया के साथ जुड़करि उनकी अधिक वशेषता बताते हैं। उदाहरिण: लड़की अपने पता की ओरि दौड़ी। यहाँ उपसगर्ड ‘‘की

ओरि’’ लड़की के अपने पता के साथ रिश्ते के कारिण उसकी ओरि जाने की क्रिया को दखाता है। दूसरिा उदाहरिण, ‘‘यीशु के चारिों ओरि भीड़ बढ़ने लगी । यहाँ

उपसगर्ड ‘‘चारिों ओरि’’ यीशु के संबंधि में भीड़ की जगह को दखाता है। उपसगर्ड के कुछ औरि उदाहरिण नम्न हैं: की ओरि, से, बाहरि, शुरू, साथ, बना, ऊपरि,

नीचे, पीछे, आगे, बीच में, द्वारिा, बाद में।

आटंकल्स ये प्रदशंत करिने वाले शब्द हैं जन्हे जब वक्ता बताता है तो सुनने वाले समझ सकें । अंग्रिेजी में ये शब्द ए (a), एन (an) औरि द (the) हैं। ए (a),

एन (an) औरि द (the) इन तीनों शब्दों के अथर्ड समान हैं।

यद एक वक्ता कहता है, ए डोग तो वह श्रोताओं को बताना चाहता है क वह कुत्ते की बात बता रिहा है, शायद वह पहली बारि इस कुत्ते की बात करि रिहा हो।

यद एक वक्ता कहता है, द डोग तो वह एक वशेष कुत्ते की बात बता है औरि चाहता है क श्रोता भी इस बात को पहचानें क वह कस कुत्ते की बात बता रिहा

है। अंग्रिेजी वक्ता द का उपयोग यह बताने के लए भी करिते हैं वे कसी बात परि सामान्य रिाय दे रिहे हैं। उदाहरिण के तौतरि परि, वे कहते हैं द एलफें ट इस ए

लाजर्ड ऐनमल (हाथी एक बड़ा जानवरि होता है) तो वह हाथी के बारिे में सामान्य जानकारिी दे रिहा है। इसके बारिे में आप अधिक जानकारिी Generic Noun

Phrases परि पा सकते हैं।

विशिेषण वे शब्द होते हैं जो संज्ञा की वशेषता बताते हैं औरि उनकी संख्या, आकारि, रिंग औरि उम्र इत्याद की जानकारिी देते हैं। कुछ उदाहरिण: कर्डइ, बड़ा,

नीला, बूढ़ा, होशयारि, थका। कर्डइ बारि लोग कसी चीज के बारिे में कुछ जानकारियाँ देने के लए वशेषण का उपयोग करिते हैं औरि कर्डइ बारि लोग इनकी मदद

से एक चीज का दूसरिी से अंतरि करिते हैं। उदाहारिण, मेरिे बुजुगर्ड पता, बुजुगर्ड वशेषण मेरिे पता के बारिे में कुछ बातें बताता है। परिंतु मेरिी सबसे बड़ी बहन में सबसे

बड़ी शब्द मेरिी एक औरि बड़ी बहन से अलग दखा रिहा है। आप इसकी अधिक जानकारिी Distinguishing versus Informing or Reminding परि

पा सकते हैं।

क्रिया विशिेषण वे शब्द हैं जो क्रिया या वशेषण की वशेषता बताते हैं औरि उनके बारिे में ‘‘कैसे, कब, कहाँ, क्यों औरि कहाँ तक’’ जैसी जानकारियाँ देते हैं।

कर्डइ सारिे अंग्रिेजी क्रिया वशेषण के शब्दों के अंत में ly होता है। क्रिया वशेषण के कुछ उदाहरिण हैं: स्लोली (धिीरिे धिीरिे), लेटरि (बाद में), फारि (दूरि), इंटेंनशन्ली

(जानबूझकरि), वैरिी (बहुत) ।

Translation Manual Just-in-Time Learning Modules :: Grammar :: भाषा के भाग

211 / 412



यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: ‘ स्वत्वबोधिन क्या है औरि मैं उसका अनुवाद

कैसे करि सकता हूँ? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के भाग

वाक्य रिचना

स्वित्विबोधन

विणर्तान

अंग्रिेजी में स्वत्व का जो व्याकरिण रूप है वह सामान्यतः‘ मनुष्यों औरि वस्तुओं तथा मनुष्यों

के आपसी संबंधिों की ववधिता दशार्डता है| अंग्रिेजी में यह व्याकरिण आधिारित सम्बन्धि (का)
शिब्द के प्रयोग से प्रकट होता है या शिब्द के पीछे सम्बन्धि कारिक चन्ह "s" लगाने से

व्यक्त होता है या सम्बन्धिवाचक सवर्डनाम के उपयोग से दशार्डया जाता है| नम्नलखत

उदाहरिण ऐसे ही कुछ वभन्न रूप हैं जनसे दशार्डया गया है क मेरिे दादा का एक घरि है|

*द हाउस of माए ग्रिान्डिफादरि

*माए ग्रिान्डिफादरिs हाउस

ह हाउस

इब्रानी, यूनानी औरि अंग्रिेजी में स्वामत्त्व के संकेतक उपयोग द्वारिा वभन्न परिस्थतओं को दशार्डया जाता है। यहाँ कुछ सामान्य परिस्थतयाँ दी गई हैं जनमें

इसका उपयोग होता है

स्वामत्व - कसी के पास कुछ है

मेरिे वस्त्र - वस्त्र जो मेरिे हैं

सामाजक संबंधि - कसी एक का दूसरिे के साथ सामाजक संबंधि है

मेरिी माता - मुझे जन्म देने वालीं या मुझे संभालने वालीं

मेरिे अध्यापक - मुझे शक्षा देनेवाला व्यक्त

संपकर्ड  - कोई वस्तु वशेष कसी व्यक्त वशेष या वस्तु वशेष से सम्बंधित है

दाऊद का रिोग - रिोग जसका अनुभव दाऊद को हो रिहा है *परिमेश्वरि का भय - परिमेश्वरि के साथ सम्बन्धि में मनुष्य में अवस्थत भय होना उचत है 

*अन्तवर्डस्तु - कसी चीज में कुछ है *कपड़ों का थैला -थैला जसमें कपडे़ हैं या एक थैला जसमें कपडे़ भरिे हैं

आंशक या सम्पूणर्ड - कोई वस्तु कसी दूसरिी वास्तु का भाग है

मेरिा सरि - सरि जो शरिीरि का अंग है *मेरिे घरि की छत - छत जो मेरिे घरि का एक भाग है

कुछ भाषाओं में एक वशेष प्रकारि का स्वामत्व होता है जसे अपरहायर्ता स्विामत्वि कहते हैं| इस प्रकारि के स्वामत्व को तब प्रयोग करिते हैं जब कोई ऐसी वस्तु

हो जो आपसे अवचे्छध्य हो अथार्डत उन वस्तुओं के वपरिीत जन्हें आपसे अलग कया जा सकता है| उदाहरिणाथर्ड उपरिोक्त उदाहरिणों में मेरिा सरि औरि मेरिी

माता अपरिहायर्ड सम्बन्धि के उदाहरिण हैं (कम से कम कुछ भाषाओं में)|दूसरिी ओरि, * मेरिे कपडे* औरि मेरिा शक्षक परिहायर्ड सम्बन्धि हैं| अब परिहायर्ड औरि

अपरिहायर्ड कसको माना जाए ? यह भाषाओं परि नभर्डरि करिता है|

अनुविाद की बाधाओं के कारण

जब एक संज्ञा दूसरिी संज्ञा के साथ स्वत्व के व्याकरिण आधिारित सम्बन्धि में हो तो ऐसी दो संग्याओं के वचारिों के संबंधिों को समझना अनुवादकों के

लए अत आवश्यक है|

कुछ भाषाओं में उन सब परिस्थतओं में व्याकरिण आधिारित संबंधिों को व्यक्त नहीं कया जाता है जनको आपके मूल बाईबल पाठ में कया गया है|

बाइबल में से उदाहरण

स्विामत्वि - नम्नलखत उदाहरिण में, पुत्र के पास पैसा था

छोटा पुत्र … नरिंकुश जीवन जीने के कारिण कंगाल हो गया (लूका 15:13 )

सामाजक संबंध - नम्नलखत उदाहरिण में, चेले वे लोग थे जन्होने यूहन्ना से शक्षा पाई थी|

तब यूहन्ना के चेले उसके पास आए (मत्ती 9:14 ULT)

संपकर्ता  - नम्नलखत उदाहरिण में, सुसमाचारि वह सन्देश है जसका सम्बन्धि पौलुस से है क्योंक वह उसका प्रचारि करिता था|

मसीह यीशु को स्मरिण रिख जसको मृतकों में से पुनजर्थीवत कया गया,वह दाऊद का वंश है मेरा सुसमाचार यही है (2 तमुथयुस

2:8 ULT)

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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सामग्री - नम्नलखत उदाहरिण में, मुकुट बनाने के लए जो सामग्रिी काम में ली जाती है वह सोना है|

उनके सरिों परि सोने के मुकुट जैसे कुछ थे (प्रकाशत वाक्य 9:7)

अंतविर्तास्तु - नम्नलखत उदाहरिण में, कटोरिे में पानी है|

जो कोई एक कटोरिा पानी तुम्हे पीने को दे...अपना प्रतफल नहीं खोएगा (मरिकुस 9:41 ULT)

सम्पूणर्ड का अंश - नम्नलखत उदाहरिण में, द्वारि महल का एक भाग है|

परिन्तु उरिय्याह ..राजभविन के द्वार में लेट गया| (2शमुएल 11:9 ULT)

समूह का एक भाग नम्नलखत उदाहरिण में "हम" सम्पूणर्ड समूह के सन्दभर्ड में है औरि "हरि एक" प्रत्येक जन के सन्दभर्ड में है|

परि हम में से हरि एक को मसीह के दान के परिमाण से अनुग्रिह मला है। (इफसयों 4:7 ULB)

घटनाए ँएविं संपत्त

कई बारि एक अथवा दोनो संज्ञाए ँभाववाचक संज्ञाए होती है जो कसी घटना या कायर्ड को दखाती हैं। नम्नलखत उदाहरिणों में, भाववाचक संज्ञाए ँप्रखर शब्दों

में दी गई हैं। ये कुछ संबंधि हैं जो दो संज्ञाओं के बीच संभव हैं जब उनमें से एक कसी घटना के सन्दभर्ड में हो।

कतार्ता - कभी-कभी "का" के बाद का शब्द दशार्डता है क काम का करिने वाला कौन है जसका नाम पहली संज्ञा व्यक्त करिती है। नम्नलखत उदाहरिण में, 

यूहन्ना लोगों को बपतस्मा देता था|

यूहन्ना का बपतस्मा क्या स्वगर्ड से था या मनुष्यों की ओरि से? उत्तरि दो।’’ (मरिकुस 11:30)

नम्नलखत उदाहरिण में, मसीह हमसे प्रेम करता है

हमको मसीह के प्रेम से कौन अलग करिेगा? (रिोमयों 8:35)

साधनकभी कभी "का" के बाद आने वाला शब्द दशार्डता है क कसको औरि कसे कुछ होगा।

नम्नलखत उदाहरिण में, लोग धन से प्रेम करते हैं

क्योंक रूपये का लोभ सब प्रकारि की बुरिाइयों की जड़ है (1 तमुथयुस 6:10 ULT)

साधन- कई बारि "का" के बाद आने वाला शब्द दशार्डता है क कैसे कुछ होगा| नम्नलखत उदाहरिण में, परिमेश्वरि क्षत्रुओं को भेज करि तलविार से नरसंहार
का दंड देता है|

तो तुम तलवारि से डरिो, क्योंक जलजलाहट से तलविार का दंड मलता है (अय्यूब 19:29 ULT)

द्योतीकरण - नम्नलखत उदाहरिण में यूंहन्ना पापों से मन फरिाने वालों को बप्तस्मा दे रिहा था| उनको बपतस्मा दया जा रिहा था क उनका प्रायश्चित प्रकट

हो| उनका बप्तस्मा उनके प्रायश्चत का द्योतक था|

यूहन्ना जंगल में बपतस्मा देता औरि प्रचारि करिता आया, पापों की क्षमा के लयेमनफरावि का बपतस्मा। (मरिकुस 1:4 ULT)

दो संज्ञाओं के आपसी संबंध को जानने का कौशिल

आसपास के पदों को पढ़करि पता करिें क इससे आप दो संज्ञाओं के बीच के संबंधि को पहचान सकें

2.पद को UST में पढ़ें। कई बारि यह संबंधि को स्पष्ट बताता है

देखें क इसके बारिे में टप्पणयाँ क्या कहती हैं।

• 

1. 

1. 
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अनुविाद का कौशिल

यद दो संज्ञाओं के बीच के संबंधि के बारिे में बताने के लए संपत्त का उपयोग स्पष्ट या सामान्य है तो उसका उपयोग करिें। यद यह अपरिचत हो या समझने में

कठन लगता है, तो नम्न को देखें:

ऐसे वशेषण का उपयोग करिें जससे एक संज्ञा दूसरिी को स्पष्ट करि सके

क्रिया का उपयोग करि बताए ँक दोनो कैसे संबंधित हैं

यद एक संज्ञा कसी घटना को बताती है तो इसका अनुवाद एक क्रिया के रूप में करिें

अनुविाद के कौशिल को व्यविहार में लेने के उदाहरण

ऐसे वशेषण का उपयोग करिें जससे एक संज्ञा दूसरिी को स्पष्ट करि सके।

उनके सरिों परि मानों सोने के मुकुट थे (प्रकाशतवाक्य 9:7)

उनके सरिों परि सोने के मुकुट थे

क्रिया का उपयोग करि बताए ँक दोनो कैसे संबंधित हैं।

जो कोई तुम्हे पीने के लए एक कटोरा पानी दे... वह अपना प्रतफल न खोएगा।’ (मरिकुस 9:41

ULT)

जो कोई तुम्हे पीने के लए पानी से भरा कटोरा दे... अपना प्रतफल नहीं खोएगा

कोप के दन धिन से तो कुछ लाभ नहीं होता (नीतवचन 11:4 ULT)

जस दन परमेश्वर अपना कोप प्रकट करे उस दन धिन कसी लाभ का नहीं |

3.यद संज्ञाओं में से एक कसी घटना का बोधि करिाती है तो उसका अनुवाद क्रिया रूप में करिें| (नम्नलखत उदाहरिणों में दो संपकर्ड  सम्बन्धि हैं, "परिमेश्वरि का

दंड" औरि "तेरिा परिमेश्वरि")

सोचो क्योंक मैं तो तुम्हारिे बाल-बच्चों से नहीं कहता, जन्होंने न तो देखा औरि न जाना है क तुम्हारिे परमेश्वर यहोविा ने क्या क्या
ताड़ना की (व्यवस्थाववरिण 11:2 ULT)

तू अपनी आंखों से दृष्ट करिेगा औरि दुष्टों के अंत को देखेगा (भजन संहता 91:8 ULT)

तू अपनी आंखों से दृष्ट करिेगा औरि देखेगा क यहोविा कैसे दुष्टों का अंत करता है

तुम पवित्र आत्मा का दान पाओगे (प्रेरितों के काम 2:38 ULT)

तुम पवित्र आत्मा को पाओ जो परमेश्वर तुम्हेदेगा

1. 

2. 

3. 

1. 

1. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: क्रियाए ँक्या हैं औरि उनके साथ कौन कौनसी

वस्तुए ँजुड़ी होती हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के भाग

क्रियाएँ

विविरण

क्रियाए ँवे शब्द होते हैं जो कसी कायर्ड या घटना का सन्दभर्ड देते हैं या जसका उपयोग

वस्तुओं का वणर्डन करिने या पहचानने में कया जाता है। "कायर्ड" वह है जो कया जाता है|

"घटना" "कायर्ड" से अधिक सामान्य होती है| घटना वह है जो होती है जैसे, मृत्यु|

सहायक क्रिया ("is") होने की अवस्था का वणर्डन करिती है|

उदाहरण नीचे दए गए उदाहरिणों में क्रियाए ँगहरिी की गई हैं।

यूहन्ना दौड़ा . ("दौड़ना" एक कायर्ड है।)

यूहन्ना ने एक केला खाया । ("खाना" एक कायर्ड है।)

यूहन्ना ने मरिकुस को देखा । ("देखना" एक घटना है।)

यूहन्ना की मृत्यु हो गई ("मृत्यु" एक घटना है।)

यूहन्ना लम्बा ह।ै (वाक्यांश "लम्बा है" यूहन्ना का वणर्डन करिता है औरि "है" शब्द यूहन्ना का सम्बन्धि "लंबा" से प्रकट करिता है|)

यूहन्ना रूपवान दखता है| ("रूपवान" शब्द यूहन्ना का वणर्डन करिता है| यहाँ "दखता"'शब्द एक क्रिया है जो "यूहन्ना" को "रूपवान" शब्द से

जोड़ता है|)

यूहन्ना मेरिा भाई ह|ै (यह वाक्यांश, "मेरिा भाई है" यूहन्ना की पहचान करिाता है|)

*

क्रिया के साथ संबद्ध लोग या विस्तुएं

क्रिया सामान्य रूप से कसी मनुष्य या कसी वस्तु के बारिे में कुछ कहती है। ऊपरि दए गए सभी उदाहरिण वाक्य यूहन्ना के बारिे में कुछ कहते हैं। "यूहन्ना" उन

वाक्यों का कतार्ता है। अंग्रिेजी में कतार्ड सामान्य रूप से क्रिया से पहले आता है। कभी-कभी क्रिया के साथ कोई अन्य व्यक्त या वस्तु जुड़ी होती है। नीचे दए गए

उदाहरिणों में, रिेखांकत शब्द क्रिया है, औरि बडे़ अझरिों में छपे वाक्यांश कमर्ता है। अंग्रिेजी में कमर्ड सामान्य रूप से क्रिया के बाद में आता है।

उसने खाया "भोजन".

उसने गाया "एक गीत".

उसने पढ़ी "एक पुस्तक".

उसने देखी "वह पुस्तक".

कुछ क्रियाओं में कभी कमर्ड नहीं होता है।

सूयर्ड छः बजे उगा था।

यूहन्ना अच्छी तरिह से सोया था।

यूहन्ना गर गया था।

अंग्रिेजी में कई क्रियाओं में, कमर्ड को छोड़ना तब ठीक होता है, जब कमर्ड वाक्य में महत्वपूणर्ड नहीं है।

वह रिात में कभी नहीं खाता है
वह हरि समय हरि समय गाता रिहता है।

वह स्पष्ट पढ़ता है।

वह देख नहीं सकता है।

कुछ भाषाओं में, क्रिया को कमर्ड की आवश्यकता हो तो उसमें कमर्ड होना आवश्यक है, चाहे कमर्ड बहुत महत्वपूणर्ड न हो। जो लोग उन भाषाओं को बोलते हैं वे

उपरिोक्त वाक्यों को इस प्रकारि कहेंगे।

वह रिात में भोजन कभी नहीं खाता है।

वह हरि समय गाने गाता है ।

वह शिब्दों को अच्छी तरिह से पढ़ता है.

वह कुछ भी नहीं देख सकता है।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

वाक्य रिचना

कतृर्डवाच्य एवं कमर्डवाच्य

भवष्यसूचक अतीत

क्रियाओं पर कतार्ता और कमर्ता को चन्हत करना

कुछ भाषाओं में, क्रियाए ँव्यक्तयों या उससे जुडे़ वस्तुओं के आधिारि परि थोड़ी अलग हो सकती हैं। उदाहरिण के लए, जब कतार्ड केवल एक व्यक्त होता है तब

अंग्रिेजी बोलने वाले क्रिया के अन्त में "s" अक्षरि जोड़ते है। क्रिया को चन्हत करिने वाली अन्य भाषाओं में क्रिया के अन्तः चन्ह प्रकट करिते है क कतार्ड "मैं",

"तू/आप", या "वह" है या वह एकवचन, द्वववचन या बहुवचन में है या स्त्रीलंग है या पुलंग है या मनुष्य है या वस्तु/पशु है| यह दखाया जा सकता है क

कतार्ड "मैं," "आप," या "वह" है; एकवचन, द्ववाचक, या बहुवचन; पुरूष या स्त्री, या मानव या गैरि-मानवीय है।

वे प्रतदन केले खाते हैं। (कतार्ड "वे" एक से अधिक व्यक्त हैं।)

यूहन्ना प्रतदन केले खाता है। (कतार्ड "यूहन्ना" एक व्यक्त है।)

समय और काल

जब हम कसी घटना के बारिे में बताते हैं, तो हम सामान्य रूप से बताते हैं क यह अतीत, वतर्डमान या भवष्य में घटत हुई है या नहीं। कभी-कभी हम "कल,"

"अब," या "कल" जैसे शब्दों के साथ उपयोग करिते हैं।

कुछ भाषाओं में क्रिया साथ जुडे़ समय के आधिारि परि थोड़ी अलग हो सकती है।

क्रिया परि इस तरिह के चन्ह को "काल" कहा जाता है। जब घटनाए ँअतीत में घटत हुईं हैं तो अंग्रिेजी बोलने वाले कभी-कभी क्रिया के अन्त में अतीतकालीन

"चन्ह" डालते हैं, जैसे "ed" जोड़ना।

मरियम कभी-कभी मांस पकाती है ।
मरियम ने कल मांस पकाया था । (उसने बीते समय में ऐसा कया था।)

कुछ भाषाओं में वक्ता समय के बारिे में कुछ बताने के लए एक शब्द को जोड़ देते हैं। अंग्रिेजी बोलने वाले भावी घटनाओं के सन्दभर्ड में क्रिया के साथ सहायक

क्रिया, "will" का उपयोग करिते हैं जब क्रिया भवष्य में कसी बात को सन्दभंत करिती है।

कल मरियम मांस पकाएगंी ।

भावि

जब हम कसी घटना के बारिे में बताते हैं, तो कभी-कभी हम यह दखाना चाहते हैं क समय के साथ-साथ घटना की प्रगत कैसे हुई, या घटना कसी अन्य

घटना से कैसे सम्बन्धित है।

यह भावि है। कभी-कभी एक घटना कसी अन्य घटना से या वतर्डमान समय से कैसे सम्बन्धित होता है, इसे दखाने के लए अंग्रिेजी बोलने वाले, "is" या "has"

जैसी सहायक क्रियाओं का उपयोग करिते हैं औरि क्रिया के अन्त में "s" (ता/ती) या "ing" (रिहा है/रिहा था) या "ed" (कया) लगाकरि प्रकट करिते हैं क एक

घटना दूसरिी घटना से या पत्मार्डन समय से कैसे जुड़ी है ।

मरियम प्रतदन मांस पकाती है। (यह दशार्डता है क मरियम इस काम कोअक्सरि करिती है।)

मरियम मांस पका रही है। (यह दशार्डता है क मरियम अभी कुछ करिने की प्रक्रिया में है।)

मरियम ने मांस पकाया , औरि यूहन्ना घरि आया । (यह मात्र इतना ही बताता है क मरियम औरि यूहन्ना ने कोई काम कया था।)

जब मरियम मांस पका रही थी तब रिही थी, यूहन्ना घरि आया। (यह दशार्डता है क जब यूहन्ना घरि आया तब मरियम कुछ करिने की प्रक्रिया में थी)

मरियम ने मांस पकाया है औरि वह चाहती है क हम आकरि उसको खाए।ं (यह दशार्डता है क मरियम ने ऐसा कुछ कया जो अब भी प्रासंगक है।)

मरियम मांस पका चुकी थी जब यूहन्ना घरि आया। (यह दशार्डता है क कसी घटना के होने पूवर्ड ही मरियम ने एक काम करि लया था)

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं ‘भार्डइ’ या ‘वह’ का अनुवाद कैसे करँू,

जबक इसका संकेत स्त्री या पुरुष कसी की ओरि भी हो सकता है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

सवर्डनाम

सामान्य संज्ञा गभंतं वाक्यांश

जब पुल्लंग शिब्दों में स्त्रयाँ शिामल होती हैं

बाइबल में, कई बारि ‘‘पुरुष’’, ‘‘भार्डइ’’ औरि ‘‘पुत्रों‘‘ जैसे शब्द केवल पुरुषों को दखाते

हैं। तो कुछ अन्य भागों में, ये शब्द स्त्री एवं पुरुष दोनों को दखाते हैं। जब लेखक स्त्री एवं

पुरुष दोनों को दखाता है, तो अनुवादकों को भी ऐसे ही अनुवाद करिना है जससे क यह

केवल पुरुष को ही दखाने वाला न हो।

विणर्तान

कुछ भाषाओं में, पुरुष को दखाने वाला शब्द ही स्त्री एवं पुरुष दोनों को दखाने वाला

सामान्य शब्द भी हो सकता है। उदाहरिण के तौरि परि, बाइबल कर्डइ बारि जब ‘भार्ताइयों‘ कहती है तो उसका अथर्ड भार्डइ औरि बहन दोनों से ही होता है।

साथ ही कुछ भाषाओं में, पुरुषवाची उच्चारिण ‘‘वह’’ औरि ‘‘उसका’’ को कसी भी व्यक्त के लए अधिक सामान्य तरिीके से भी उपयोग कया जाता है यद

यह महत्वपूणर्ड नहीं है क वह व्यक्त एक पुरुष है या एक स्त्री। नीचे दए गए उदाहरिण में, सवर्डनाम "उसका" है, परिन्तु यह पुरुषों तक ही सीमत नहीं है।

बुद्धमान पुत्र से उसका पता आनन्दत होता है

परिन्तु मूखर्ड पुत्र के कारिण उसकी माता उदास रिहती है। (नीतवचन 10:1 ULT)

कारण यह अनुविाद की समस्या है

कुछ संस्कृतयों में, ‘‘पुरुष’’, ‘‘भार्डइ’’ औरि ‘‘पुत्र‘‘ केवल पुरुषों के लए इस्तेमाल होते हैं। यद उन शब्दों को एक अनुवाद में अधिक सामान्य तौरि

परि उपयोग कया जाए, तो लोग सोच सकते हैं क जो कुछ कहा गया है वह स्त्रयों परि लागू नही होता है।

कुछ संस्कृतयों में, पुरुषवाची सवर्डनाम ‘‘वह’’ औरि ‘‘उसका’’ केवल पुरुषों को दखाता है। यद पुरुषवाची सवर्डनाम का उपयोग होता है, तो लोग

सोचेंगे क जो कुछ कहा गया है वह स्त्रयों परि लागू नही होता है।

अनुविाद के सद्धांत

यद कोर्डइ कथन स्त्री एवं पुरुष दोनों परि लागू होता है, तो उसका अनुवाद भी इसी तरिीके से हो जससे लोग समझें क यह दोनों के लए है।

बाइबल से उदाहरण

अब हे भाइयों, हम तुम्हें परिमेश्वरि के उस अनुग्रिह का समाचारि देते हैं, जो मकदुनया की कलीसयाओं परि हुआ है। (2 कुरिन्थियों

8:1 ULT)

यह वचन कुरिन्थियों के वश्वासयों के लए है, न केवल पुरुष के लए, वरिन् पुरुषों एविं स्त्रयों दोनों को सम्बोधित करिता है।

तब यीशु ने अपने चेलों से कहा, "यद कोर्डइ मेरिे पीछे आना चाहे तो, विह अपने आपका, इन्कारि करिे औरि अपना कू्रिस उठाए,

औरि मेरिे पीछे हो ले।’’ (मत्ती 16:24-26 ULT)

यीशु यहाँ केवल पुरुष की ही नही, अपतु पुरुषों एविं स्त्रयों दोनों की बात करि रिहा है।

चेताविनी : कर्डइ बारि केवल पुरुष को दखाने वाले पुरुषवाची शब्दों का उपयोग होता है । इसलए ऐसे शब्दों का उपयोग न करिें जससे लोगों को लगे क यह

स्त्रयों को भी सम्मलत करिते हैं। नीचे लखे रिेखांकत शब्द केवल पुरुषों के लए हैं।

मूसा ने कहा था, 'क यद कोर्डइ पुरुष बना सन्तान मरि जाए, तो उसका भार्ताइ उसकी पत्नी को ब्याह करिके अपने भार्ताइ के

लये वंश उत्पन्न करिे।' (मत्ती 22:24 ULT)

• 

• 
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अनुविाद रणनीत

यद लोग समण्ते हैं क पुरुषवाची सवर्डनाम जैसे ‘‘पुरुष’’, ‘‘भार्डइ’’ औरि ‘‘वह’’ स्त्रयों को भी सम्मलत करि सकते हैं, तो उनका प्रयोग करिने परि वचारि करिें।

अन्यथा, यहाँ अनुवाद के कुछ तरिीके उन शब्दों के लए दए गए हैं जो स्त्रयों को भी सम्मलत करिती हैं।

एक संज्ञा का उपयोग करिें जसका उपयोग पुरुषों एवं स्त्रयों दोनों के लए हो सके।

एक शब्द का उपयोग करिें जो पुरुषों को संदभंत करिता है औरि एक शब्द जो स्त्रयों को संदभंत करिता है।

ऐसे सवर्डनामों का उपयोग करिें जनका उपयोग स्त्रयों एवं पुरुषों दोनों के लए हो सके।

अनुविाद रणनीतयों के प्रयोग के उदाहरण

एक संज्ञा का उपयोग करिें जसका उपयोग पुरुषों एवं स्त्रयों दोनों के लए हो सके।

बुद्धमानपुरुष क्योंकर मूखर्ता के समान मरता है। (सभोपदेशक 2:17 ULT)

'"बुद्धमान व्यक्त ऐसे मरिता है जैसे एक मूखर्ड।"

"बुद्धमान लोग मूखर्ड के समान मरिते हैं।’’

एक शब्द का उपयोग करिें जो पुरुषों को संदभंत करिता है औरि एक शब्द जो स्त्रयों को संदभंत करिता है।

हभेाइयों, हम नहीं चाहते क तुम हमारे उस क्लेशि से अनजान रहो, जो आसया में हम पर पड़ा। (2 कुरिन्थियों 1:8) -

पौलुस अपना पत्र स्त्री औरि पुरुष दोनों को ही लख रिहा है।

"हे भाइयों और बहनों, हम नहीं चाहते क तुम हमारिे उस क्लेश से अनजान रिहो, जो आसया में हम

परि पड़ा।’’ (2 कुरिन्थियों 1:8)

ऐसे सवर्डनामों का उपयोग करिें जनका उपयोग स्त्रयों एवं पुरुषों दोनों के लए हो सके।

यद कोर्ताइ मेरे पीछे आना चाहे, तो अपने आप का इन्कार करे और अपना कू्रिस उठाए, और मेरे पीछे हो ले।’’ (मत्ती

16:24-26 ULT) - अंग्रिेजी वक्ता ‘‘वह’’,’’उसका’’ औरि ‘‘वह स्वयं’’ जैसे एकवचन के सवर्डनामों को बहुवचन ‘‘वे’’, ‘‘वे स्वयं’’

औरि ‘‘उनका’’ में बदल सकते हैं जससे यह पता चले क यह सभी लोगों परि लागू हो रिहा है, न क केवल पुरुषों के ऊपरि।

"यद लोग मेरिे पीछे आना चाहें, तो विे स्वियं का इन्कारि करिे औरि अपना कू्रिस उठाए, औरि मेरिे पीछे हो

ले।"

1. 

2. 

3. 

1. 

1. 

1. 
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Word Order

यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: शब्द क्रिम का मतलब क्या है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

व्याकरिण के वषय

भाषा के भाग

वाक्य रिचना

शिब्द क्रिम

विणर्तान

कर्डइ भाषाओं में एक वाक्य के भागों को क्रिमबद्ध करिने के सामान्य तरिीके होते हैं। सभी

भाषाओं में ऐसा नही होता है। अनुवादकों को पता होना चाहए क उनकी भाषाओं में

कौनसे सामान्य तरिीके इस्तेमाल होते हैं।

विणर्तान

अधिकतरि वाक्यों में आम तौरि परि तीन मूलभूत भाग होते हैं: कतार्ड, कमर्ड औरि क्रिया। कतार्ड औरि कमर्ड आम तौरि परि संज्ञाए ँ(उदा. एक व्यक्त, वस्तु, स्थल या

वचारि) या सवर्डनाम होते हैं। क्रियाए ँकायर्थों अथवा उसके वतर्डमान अवस्था को दखाती हैं।

कतार्ता

कतार्ड अथार्डत वाक्य क्या है या क्या बता रिहा है। यह आम तौरि परि, कुछ कायर्थों को प्रकट करिता अथवा उसका वणर्डन देता है। कतार्ड प्रत्यक्ष हो सकता है; यह कुछ

करिता है, जैसे क गाना, कायर्ड करिना या सखाना।

पतरिस अच्छा गीत गाता है। कतार्ड के साथ कुछ कया गया होता है

पतरिस को अच्छा खाना खलाया गया। कतार्ड का वणर्डन कया जा सकता है या यह कसी अवस्था में पाया जा सकता है, जैसे क खुश, उदास या

क्रिोधित।

वह लंबा है।

लड़का खुश है।

कमर्ता

कमर्ड वो वस्तु है जस परि या जसके लए कतार्ड कायर्ड करिता है।

पतरिस गेंद को मारिता है।

पतरिस पुस्तक पढ़ता है।

पतरिस ने अच्छा गीत गाया।

पतरिस ने अच्छा खाना खाया।

क्रिया

जन शब्दों में कसी कायर्ड का करिना या होना व्यक्त होता है।

पतरिस अच्छा गीत गाता है।

पतरिस गा रिहा है।

पतरिस लंबा है।

इच्छत शिब्द क्रिम

सब भाषाओं में शब्दों के इच्छत क्रिम होते हैं।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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नम्नलखत उदाहरिण कुछ भाषाओं में ‘‘पतरिस गेंद को मारिता है’’ के कतार्ड, कमर्ड औरि क्रिया के क्रिम को दखाते हैं। अंग्रिेजी जैसी कुछ भाषाओं में नम्न क्रिम

होते हैं: कतार्ड, क्रिया, कमर्ड,

पतरिस मारिता है गेंद को। कुछ भाषाओं में क्रिम होता है: कतार्ड, कमर्ड, क्रिया

पतरिस गेंद को मारिता है। कुछ भाषाओं में क्रिम होता है: क्रिया, कतार्ड, कमर्ड

मारिता है पतरिस गेंद को।

शिब्दों के क्रिम में परवितर्तान

शब्द क्रिम बदल सकता है यद वाक्य:

एक प्रश्न या आदेश है

होने को बताता है (यह खुश है। वह लंबा है)

‘‘यद’’ जैसी बात बताता है

में कोर्डइ क्षेत्र या जगह शामल है

में कोर्डइ समय शामल है

में कोर्डइ कवता है

शब्द के क्रिम भी बदल सकते हैं

यद वाक्य के कसी भाग परि कसी प्रकारि का ज्यादा बल है

यद वाक्य वास्तव में कतार्ड के अलावा, औरि कसी के बारिे में है

अनुविाद प्रक्रिया

जानें क आपकी भाषा में शब्दों का कौनसा क्रिम प्रचलत है

अपनी भाषा के प्रचलत शब्द क्रिम का ही उपयोग करिें, यद आपके पास इसे बदलने का कोर्डइ जरूरिी कारिण न हो

वाक्य का अनुवाद इस प्रकारि करिें क इसका अथर्ड सही औरि स्पष्ट हो औरि सबको स्वाभावक लगे

आप वीडयो को http://ufw.io/figs_order परि भी देख सकते हैं

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Translation Manual Just-in-Time Learning Modules :: Grammar :: Word Order :: शब्द क्रिम

220 / 412

http://ufw.io/figs_order


Quotes

यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: उद्धरिण संकेत क्या होते हैं औरि मैं उनका कहाँ

उपयोग करँू? 

उद्धरण एविं उद्धरण हासये

विविरण

जब यह कहना क कसी ने कुछ कहा है, तो हम प्रायः यह बताते हैं क वह कसने कहा

था, कससे कहा था औरि क्या कहा था।  कसने बात की औरि कसके साथ बात की, इस बारिे में जानकारिी को उद्धरण हाशिया कहा जाता है। उस व्यक्त ने

क्या कहा उद्धरण चन्हों में होता है। (इसे हवाला भी कहा जाता है।)कुछ भाषाओं में उद्धरिण चन्ह अरिम्ब में या अंत में या उद्धरिण के दो अंशों के मध्य आते

हैं।

उद्धरिण हाशया नीचे रिेखांकत हैं।

उसने कहा , "भोजन तैयारि है। आ जाओ औरि खाओ।"

"भोजन तैयारि है। आ जाओ औरि खाओ, " उसने कहा .
"भोजन तैयारि है," उसने कहा, "आ जाओ औरि खाओ।" कुछ भाषाओं में, उद्धरिण हाशया में एक से अधिक क्रियाए ंहो सकती हैं, जनका अथर्ड

"कहा" ही होता है।

परिन्तु उसकी माता ने उत्तर दया औरि कहा,  "नहीं, इसकी अपेक्षा उसे यूहन्ना कहा जाएगा।" (लूका 1:60 यूएलटी)

जब यह लखना होता है क कसी ने कुछ कहा है, तो कुछ भाषाओं में उसके उद्धरिण (जो कहा गया  है) को उद्धरिण चन्हों अथार्डत उटे कौमा ("") में लखा

जाता है। कुछ भाषा उद्धरिण के चारिों ओरि अन्य तरिह के प्रतीकों का उपयोग करिती हैं, जैसे कोण उद्धरिण चह्नि («»), या कुछ औरि।

इसको अनुविाद की समस्या होने का कारण

अनुवादकों को उद्धरिण हाशया डालने की आवश्यकता होगी जहाँ यह उनकी भाषा में सबसे अधिक स्पष्ट औरि स्वभावक है।

अनुवादकों को यह नधिार्डरित करिने की आवश्यकता है क क्या वे उद्धरिण हाशए में एक या दो क्रियाए ँचाहते हैं जसका अथर्ड है, "कहा"।

अनुवादकों को यह नणर्डय लेना होगा क उद्धरिण को कौन से चन्हों में रिखें ।

बाइबल से उदाहरण

उद्धरण से पहले उद्धरण हाशिया

जकयार्ताह ने स्विगर्तादूत से कहा, "मुझे कैसे पता चलेगा क यह होगा? क्योंक मैं बूढ़ा व्यक्त हूँ, औरि मेरिी पत्नी भी बहुत बूढ़ी है।”

(लूका 1:18 यूएलबी)

फरि कुछ चुंगी लेने वाले भी बपतस्मा लेने आए, औरि **उन्होंने उससे कहा**, "हे शक्षक, हमें क्या करिना चाहए?" (लूका

3:12 यूएलबी) 

उसने उनसे कहा"जो तुम्हारिे लए ठहरिाया गया है उससे अधिक धिन इकट्ठा न करिो।" (लूका 3:13 यूएलबी)

उद्धरण के बाद उद्धरण हाशिया

यहोवा इस बात से पछताया । "ऐसा नहीं होगा," उसने कहा. (आमोस 7:3 यूएलटी)

• 

• 

• 

• 

• 
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

प्रत्यक्ष एवं अप्रत्यक्ष उद्धरिण

उद्धरण के दो भागों के बीच उद्धरण हाशिया

"मैं उनसे अपना मुख छपा लूँगा," उसने कहा, "औरि देखूँगा क उनका अन्त कैसा होगा, क्योंक वे बहुत टेढे़ हैं, औरि धिोखा देने

वाले पुत्र हैं।" (व्यवस्थाववरिण 32:20 यूएलटी)

"इसलए, जो करि सकते हैं," उसने कहा, "उसे हमारिे साथ वहाँ जाना चाहए। यद उस व्यक्त के साथ कुछ गड़बड़ है, तो तुम्हें

उस परि आरिोप लगाना चाहए।” (प्रेरितों 25:5 यूएलटी) 

"क्योंक देखो, ऐसे दन आ रिहे हैं" यह यहोविा की विाणी है - "जब मैं अपने लोगों, इस्राएल के भाग्य को पुनर्डस्थापत करँूगा"

(यमर्डयाह 30:3 यूएलटी)

अनुविाद की युक्तयाँ

नणर्डय लें क उद्धरिण हाशया कहाँ रिखा जाए।

नणर्डय लें क "कहा" के समानाथर्डक एक या दो शब्द चुनें या नहीं।

अनुविाद की युक्तयोँ की व्याविहारकता के उदाहरण

नणर्डय लें क उद्धरिण हाशया कहाँ रिखा जाए।

उसने कहा, "तुम में जो अधिकारि रिखते हैं वे साथ चलें, औरि यद इस मनुष्य ने कुछ अनुचत काम कया है तो उस परि दोष

लगाए।ं”

"तुम में से जो अधिकारि रिखते हैं वे साथ चालें, उसने कहा औरि यद इस मनुष्य ने कुछ अनुचत काम

कया है तो उस परि दोष लगाए।ं"

"तुम में जो अधिकारि रिखते हैं वे साथ चलें, औरि यद इस मनुष्य ने कुछ अनुचत काम कया है तो उस

परि दोष लगाए,ं"उसने कहा.
"तुम में जो लोग अधिकारि रिखते हैं," उसने कहा वे साथ चलें औरि यद इस मनुष्य ने कुछ अनुचत

काम कया है तो उस परि दोष लगाए।ं"

नणर्डय लें क "कहा" के समानाथर्डक एक या दो शब्दों को चुनें या न चुनें ।

परिन्तु उसकी माता ने उत्तर दया और कहा, "नहीं, वरिन उसका नाम यूहन्ना रिखा जाए।" (लूका 1:60 यूएलटी)

परिन्तु उसकी माता ने उत्तर दया, "नहीं, वरिन उसका नाम यूहन्ना रिखा जाए।"

परिन्तु उसकी माता ने कहा, "नहीं, वरिन उसका नाम यूहन्ना रिखा जाए।"

परिन्तु उसकी माता ने यह उत्तर दया,"नहीं, वरिन उसका नाम यूहन्ना रिखा जाए," उसने कहा

1. 

2. 

1. 

1. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: प्रत्यक्ष एवं अप्रत्यक्ष उद्धरिण क्या हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

सवर्डनाम

क्रियाएँ

उद्धरिण एवं उद्धरिण हासये

प्रत्यक्ष एविं अप्रत्यक्ष उद्धरण

विणर्तान

उद्धरिण दो प्रकारि के होते हैं: प्रत्यक्ष उद्धरिण एवं अप्रत्यक्ष उद्धरिण।

प्रत्यक्ष उद्धरिण तब प्रगट होता है जब कोर्डइ कसी के कहे कथन को मूलभूत श्रोताओं के

दृष्टकोण से प्रस्तुत करिता है। लोग अपेक्षा करिते हैं क इस प्रकारि के उद्धरिण वास्तवक

लेखक के वास्तवक शब्दों को बताए।ँ नीचे दए गए उदाहरिण में, यूहन्ना ने स्वयं का उलेख

करिते हुए ‘‘मैं’’ कहा होगा, अत: यूहन्ना के शब्दों की सूचना देने वाला वक्ता भी यूहन्ना की

ओरि इशारिा करिते हुए ‘‘मैं का उपयोग करि रिहा है। यह दखाने के लए क ये शब्द स्वयं यूहन्ना के हैं, कर्डइ भाषाए ँउद्वरिण चन्ह ‘‘.‘‘ के बीच में उसके शब्दों को

लखते हैं।

यूहन्ना ने कहा, ‘‘मैं नही जानता क मैं कब पहुँचूँगा?’’

अप्रत्यक्ष उद्धरिण तब प्रगट होता है जब कोर्डइ कसी के कहे कथन को बताता तो है, परिंतु इस घटना में, वह उसकी बात को, वास्तवक लेखक के स्थान परि,

स्वयं के दृष्टकोण से प्रस्तुत करिता है। इस प्रकारि का उद्धरिण आम तौरि परि, सवर्डनाम में आए बदलाव को बताते हैं औरि अक्सरि समय, शब्दों के चुनाव औरि

लंबार्डइ में परिवतर्डन को दखाता है।

नीचे दए गए उदाहरिण में, कथाकारि यूहन्ना को उद्धरिण में "वह" के रूप में संदभंत करिता है औरि शब्द नश्चित "होगा" द्वारिा इंगत भवष्य काल को बदलने के

लए शब्द अनुमानत "होगा" का उपयोग करिता है।

यूहन्ना ने कहा क विह नही जानता था क विह कब पहुचेगा?’’

कारण यह अनुविाद की समस्या है

कुछ भाषाओं में, सूचत वक्तव्य को प्रत्यक्ष एवं अप्रत्यक्ष दोनों उद्धरिणों के साथ बताता जा सकता है। जबक कुछ भाषाओं में, एक का उपयोग दूसरिे से अधिक

सामान्य तरिीके से होता है। एक प्रकारि के तरिीके से उपयोग से उसे नश्चित अथर्ड मलता है। इसलए हरि उद्धरिण के लए, अनुवादक को नणर्डय लेना है क उनका

उनका प्रत्यक्ष उद्धरिण में करिे या अप्रत्यक्ष में।

बाइबल में से उदाहरण

नम्नलखत उदाहरिण में प्रत्यक्ष एवं अप्रत्यक्ष दोनों प्रकारि के उद्धरिण सम्मलत हैं। नीचे लखे वणर्डनों में, हमने उद्धरिणों को मोटे अक्षरिों में लखा है।

तब उसने उसे चताया, क कसी से न कह, "परिन्तु जाकरि, अपने आप को याजक को दखा, औरि अपने शुद्ध होने के वषय में जो

कुछ मूसा ने चढ़ावा ठहरिाया है, उसे चढ़ा; क उन परि गवाही हो।’’ (लूका 5:14 ULT)

अप्रत्यक्ष उद्धरिण: तब उसने उसे चताया, क कसी से न कह,

प्रत्यक्ष उद्धरिण: "परन्तु जाकर, अपने आप को याजक को दखा…"

जब फरिीसयों के द्वारिा पूछा गया, क परिमेश्वरि का रिाज्य कब आएगा? तो उसने उनको उत्तरि दया क, "पमेश्वरि का रिाज्य प्रगट रूप

में नहीं आता। 21 औरि लोग यह न कहेंगे क, 'देखो, यहाँ है!', या 'वहाँ है!" क्योंक देखो, परिमेश्वरि का रिाज्य तुम्हारिे बीच में है।’’

जब फरिीसयों के द्वारिा पूछा गया, क परिमेश्वरि का रिाज्य कब आएगा? तो उसने उनको उत्तरि दया क, "पमेश्वरि का रिाज्य प्रगट रूप

में नहीं आता। औरि लोग यह न कहेंगे क, 'देखो, यहाँ है!' या 'वहाँ है!' क्योंक देखो, परिमेश्वरि का रिाज्य तुम्हारिे बीच में है।’’ (लूका

17:20-21 ULT)

अप्रत्यक्ष उद्धरिण: जब फरिीसयों के द्वारिा पूछा गया, क परमेश्वर का राज्य कब आएगा,
प्रत्यक्ष उद्धरिण: यीशु ने उनको उत्तरि दया औरि कहा क, "पमेश्वर का राज्य प्रगट रूप में नहीं आता। और लोग यह न कहेंगे क, 'देखो, यहाँ
है!' या 'विहाँ है!' क्योंक देखो, परमेश्वर का राज्य तुम्हारे बीच में है।"

प्रत्यक्ष उद्धरिण: लोग यह न कहेंगे क 'देखो, यहाँ है!' या,वह** वहाँ है!'

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

उद्धरिणों में उद्धरिण

अनुविाद की रणनीतयाँ

स्रोत लेख में उपयोग कये गए उद्धरिण यद आपकी भाषा में सही बैठते हैं तो उनका उपयोग करिें। यद उपयोग कए गए उद्धरिण आपकी भाषा में स्वाभावक

नही लगते हैं, तो इन रिणनीतयों का उपयोग करिें

(1) यद आपकी भाषा में प्रत्यक्ष उद्धरिण का उपयोग नही होता है, तो उसे अप्रत्यक्ष उद्धरिण में बदलें।

(2) यद आपकी भाषा में अप्रत्यक्ष उद्धरिण का उपयोग नही होता है, तो उसे प्रत्यक्ष उद्धरिण में बदलें।

अनुविाद रणनीतयों के प्रयोग के उदाहरण

(1) यद आपकी भाषा में प्रत्यक्ष उद्धरिण का उपयोग नही होता है, तो उसे अप्रत्यक्ष उद्धरिण में बदलें।

तब उसने उसे चताया क कसी से न कह, “परन्तु जाकर अपने आप को याजक को दखा, और अपने शिुद्ध होने के विषय
में जो कुछ मूसा ने चढ़ाविा ठहराया है उसे चढ़ा; क उन पर गविाही हो।" (लूका 5:14 ULT)

तब उसने उसे चताया, क कसी से न कह, परन्तु जाकर स्वियं को याजक को दखा, और अपने
शिुद्ध होने के विषय में जो कुछ मूसा ने चढ़ाविा ठहराया है उसे चढ़ा; क उन पर गविाही हो।."

(2) यद आपकी भाषा में अप्रत्यक्ष उद्धरिण का उपयोग नही होता है, तो उसे प्रत्यक्ष उद्धरिण में बदलें।

तब उसने उसे चताया, क कसी से न कह, परिन्तु, "जाकरि अपने आप को याजक को दखा, औरि अपने शुद्ध होने के वषय में

जो कुछ मूसा ने चढ़ावा ठहरिाया है उसे चढ़ा; क उन परि गवाही हो।" (लूका 5:14 ULT)

तब उसने उसे चताया क, “कसी से न कह. बस जाकरि अपने आप को याजक को दखा औरि अपने

शुद्ध होने के वषय में जो कुछ मूसा ने चढ़ावा ठहरिाया है उसे चढ़ा; क उन परि गवाही हो।"

आप http://ufw.io/figs_quotations परि वीडयो भी देख सकते हैं।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: उद्धरिणों को चन्हत कैसे करिें, वशेषकरि तब

जब उद्धरिण के अंदरि उद्धरिण हों? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

प्रत्यक्ष एवं अप्रत्यक्ष उद्धरिण

उद्धरण चन्ह

विणर्तान

कुछ भाषाए ँउद्धरिण चन्हों का उपयोग करि उद्धरिणों को शेष वाक्य से अलग दखाती हैं।

अंग्रिेजी भाषा में उद्धरिण चन्ह " का उपयोग उद्धरिण के पहले औरि ठीक बाद में होता है।

यूहन्ना ने कहा, ‘‘मुझे नही पता क मैं कब पहुँचुँगा।’’

उद्धरिण चन्हों को अप्रत्यक्ष उद्धरिणों में उपयोग नही कया जाता है।

यूहन्ना ने कहा क उसे नही पता क वह कब पहुँचेगा।

जब उद्धरिणों के बीच में उद्धरिणों की कर्डइ परितें होती हैं, तो पाठकों को यह पता नही चल पाता है क कौन क्या कह रिहा है। दो प्रकारि के उद्धरिण चन्हों का

बदल बदल करि उपयोग करिने से उन्हें समझा जा सकता है। अंग्रिेजी भाषा में सबसे बाहरिी उद्धरिण में दोहरिे उद्धरिण चह्नि होते हैं, औरि अगले उद्धरिण में एकल

चह्नि होता हैं। उसके भीतरि के अगले उद्धरिण में दोहरिे उद्धरिण चह्नि होते हैं।

मरियम ने कहा, “यूहन्ना ने कहा, ‘मुझे नही पता क मैं कब पहुँचुँगा।’ “

बॉब ने कहा, ‘‘मरियम ने कहा, ‘यूहन्ना ने कहा, ‘‘मुझे नही पता क मैं कब पहुँचुँगा’’ ‘ ‘‘

कुछ दूसरिी भाषाओं में औरि भी प्रकारि के उद्धरिण चन्ह का उपयोग होता है: इसके कुछ उदाहरिण यहाँ परि हैं: ‚ ' „ " ‹ › « » ⁊ — .

बाइबल से उदाहरण

नीचे के उदाहरिण में ULT में उपयोग कए गए उद्धरिण चन्हों के बारिे में बताया गया है।

एक परत के साथ उद्धरण चन्ह

प्रथम प्रत्यक्ष उद्धरिण के बाहरि दोहरिे उद्धरिण चह्नि होते हैं।

श्र रिाजा ने उत्तरि दया, ‘‘वह तशबी एलय्याह होगा।’’ (2 रिाजा 1:8 ULT)

दो परतों के साथ उद्धरण चन्ह

दूसरिे प्रत्यक्ष उद्धरिण के बाहरि एकल उद्धरिण चन्ह होता है। हमने उसे औरि वाक्याँश को रिेखांकत कया है ताक आप उसे स्पष्टता से पहचान सकें ।

उन्होंने उससे पूछा, ‘‘वह कौन मनुष्य है जसने तुझसे कहा, ‘खाट उठाकर चल फर?’?’’ (यूहन्ना 5:12 ULT)

…उसने अपने चेलों में से दो को यह कहकरि भेजा, ‘‘साम्हने के गांव में जाओ, औरि उसमें पहुंचते ही एक गदही का बच्चा जस परि

कभी कोर्डइ सवारि नहीं हुआ, बन्धिा हुआ तुम्हें मलेगा, उसे खोलकरि लाओ। औरि यद कोर्डइ तुमसे पूछे, ‘उसे क्यों खोलते हो?'

तो यह कह देना क, ‘प्रभु को इस का प्रयोजन है।’‘‘ (लूका 19:29-31 ULT)

तीन परतों के साथ उद्धरण चन्ह

तीसरिे प्रत्यक्ष उद्धरिण के बाहरि दोहरिा उद्धरिण चन्ह होता है। हमने उसे रिेखांकत कया है ताक आप उसे स्पष्टता से पहचान सकें ।

अब्राहम ने कहा, ‘‘मैंने यह सोचा था, 'क इस स्थान में परिमेश्वरि का कुछ भी भय न होगा; सो ये लोग मेरिी पत्नी के कारिण मेरिा घात

करिेंगे।’ औरि फरि भी सचमुच वह मेरिी बहन है, वह मेरिे पता की बेटी तो है परि मेरिी माता की बेटी नहीं; फरि वह मेरिी पत्नी हो

गर्डइ। औरि ऐसा हुआ क जब परिमेश्वरि ने मुझे अपने पता का घरि छोड़करि नकलने की आज्ञा दी, तब मैंने उससे कहा, ‘इतनी कृपा

तुझे मुझ परि करिनी होगी: क हम दोनों जहां जहां जाए ंवहां वहां तू मेरिे वषय में कहना, ‘‘यह मेरा भार्ताइ है।’’‘ ‘‘ (उत्पत्त

20:10-13 ULT)

• 

• 

• 

• 
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

चार परतों के साथ उद्धरण चन्ह

चौथी परित वाले प्रत्यक्ष उद्धरिण के बाहरि एकल उद्धरिण चन्ह होता है। हमने उसे रिेखांकत कया है ताक आप उसे स्पष्टता से पहचान सकें ।

उन्होंने उससे कहा, ‘‘एक मनुष्य हम से मलने को आया, औरि कहा, ‘जस रिाजा ने तुम को भेजा उसके पास लौटकरि कहो,

‘‘यहोवा यों कहता है: ‘क्या इस्राएल में कोर्ताइ परमेश्वर नहीं जो तू एक्रिोन के बालजबूब देविता से पूछने को भेजता है? इस
कारण जस पलंग पर तू पड़ा है, उस पर से कभी न उठेगा; परन्तु मर ही जाएगा।’ ‘‘ ‘ ‘‘ (2 रिाजा 1:5-6 ULT)

उद्धरण उपयोग की रणनीतयाँ

यहाँ नीचे कुछ तरिीके दए गए हैं जनके द्वारिा आप पाठकों को दखा सकते हैं क उद्धरिण कहाँ शुरू हुआ है औरि कहाँ समाप्त होता है जससे वो जान सकें  क

कौन क्या कह रिहा है।

दोनों प्रकारि के उद्धरिण चन्हों का बदल बदल उपयोग करि प्रत्यक्ष उद्धरिण की परितों को दखाए।ँ अंग्रिेजी में दोहरिे उद्धरिण चन्ह औरि एकल उद्धरिण

चन्ह का उपयोग होता है।

एक या कुछ उद्धरिण चन्हों का अनुवाद अप्रत्यक्ष उद्धरिणों में करिे जससे कम से कम चन्हों का उपयोग हो, क्योंक अप्रत्यक्ष उद्धरिणों में चन्हों की

जरूरित नही होती है। (देखें प्रत्यक्ष औरि अप्रत्यक्ष उद्धरिण।)

यद कोर्डइ उद्धरिण बहुत अधिक लंबा है औरि उसमें चन्हों की कर्डइ परिते हैं, तो पूरिी तरिह से नए उद्धरिण चन्ह का उपयोग करिें औरि इसके भीतरि ही

प्रत्यक्ष उद्धरिण के लए उद्धरिण चह्निों का उपयोग करिें।

उद्धरण उपयोग की रणनीतयों के उदाहरण

(1) दोनों प्रकारि के उद्धरिण चन्हों का बदल बदल उपयोग करि प्रत्यक्ष उद्धरिण की परितों को दखाए ँजैसा नीचे ULT के मूलपाठ में दखाया गया है।

उन्होंने उससे कहा, ‘‘एक मनुष्य हमसे मलने को आया, औरि कहा, ‘जस रिाजा ने तुमको भेजा उसके पास लौटकरि कहो, ‘‘यहोवा

यों कहता है: ‘क्या इस्राएल में कोर्डइ परिमेश्वरि नहीं जो तू एक्रिोन के बालजबूब देवता से पूछने को भेजता है? इस कारिण जस पलंग

परि तू पड़ा है, उस परि से कभी न उठेगा, परिन्तु मरि ही जाएगा।’ ‘‘ ‘ ‘‘ (2 रिाजा 1:5-6 ULT)

(2) एक या कुछ उद्धरिण चन्हों का अनुवाद अप्रत्यक्ष उद्धरिणों में करिे जससे कम से कम चन्हों का उपयोग हो, क्योंक अप्रत्यक्ष उद्धरिणों में चन्हों की जरूरित

नही होती है। अंग्रिेजी में, शब्द ‘‘क’’ एक अप्रत्यक्ष उद्धरिण को दखा सकता है। नम्नलखत उदाहरिण में, ‘‘क’’ के बाद के सभी शब्द अप्रत्यक्ष उद्धरिण हैं

जसे संदेशवाहक ने रिाजा से कहे। उस अप्रत्यक्ष उद्धरिण के अंदरि, शब्द ‘‘औरि ‘ के साथ कुछ औरि भी प्रत्यक्ष उद्धरिण भी दए गए हैं।

उन्होंने उससे कहा क, "एक मनुष्य उनसे मलने आया, औरि कहा, ‘जस रिाजा ने तुमको भेजा उसके पास लौटकरि कहो, "यहोवा

यों कहता है: 'क्या इस्राएल में कोर्डइ परिमेश्वरि नहीं जो तू एक्रिोन के बालजबूब देवता से पूछने को भेजता है? इस कारिण जस पलंग

परि तू पड़ा है, उस परि से कभी न उठेगा, परिन्तु मरि ही जाएगा।’“ ‘“ (2 रिाजा 1:6 ULT)

उन्होंने उसे बताया क एक मनुष्य उनसे मलने आया, औरि कहा, "जस रिाजा ने तुमको भेजा उसके पास लौटकरि कहो, 'यहोवा यों

कहता है: "क्या इस्राएल में कोर्डइ परिमेश्वरि नहीं जो तू एक्रिोन के बालजबूब देवता से पूछने को भेजता है? इस कारिण जस पलंग

परि तू पड़ा है, उस परि से कभी न उठेगा, परिन्तु मरि ही जाएगा।”‘“

(3) यद कोर्डइ उद्धरिण बहुत अधिक लंबा है औरि उसमें चन्हों की कर्डइ परिते हैं, तो पूरिी तरिह से नए उद्धरिण चन्ह का उपयोग करिें औरि इसके भीतरि ही प्रत्यक्ष

उद्धरिण के लए उद्धरिण चह्निों का उपयोग करिें।

उन्होंने उससे कहा, ‘‘एक मनुष्य हमसे मलने को आया, औरि कहा, ‘जस रिाजा ने तुमको भेजा उसके पास लौटकरि कहो, ‘‘यहोवा

यों कहता है: ‘क्या इस्राएल में कोर्डइ परिमेश्वरि नहीं जो तू एक्रिोन के बालजबूब देवता से पूछने को भेजता है? इस कारिण जस पलंग

परि तू पड़ा है, उस परि से कभी न उठेगा, परिन्तु मरि ही जाएगा।’‘‘‘‘‘ (2 रिाजा 1:5-6 ULT)

उन्होंने उससे कहा,

एक मनुष्य उनसे मलने आया, औरि कहा, "जस रिाजा ने तुमको भेजा

उसके पास लौटकरि कहो, ‘यहोवा यों कहता है: ‘‘क्या इस्राएल में कोर्डइ

परिमेश्वरि नहीं जो तू एक्रिोन के बालजबूब देवता से पूछने को भेजता है? इस

कारिण जस पलंग परि तू पड़ा है, उस परि से कभी न उठेगा, परिन्तु मरि ही

जाएगा। ”‘“

1. 

2. 

3. 
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उद्धरिणों में उद्धरिण

यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: संबोधिन के अंदरि संबोधिन का क्या अथर्ड है?

औरि मैं पाठकों को यह बताने में कैस मदद करँू क कौन क्या कह रिहा है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

प्रत्यक्ष एवं अप्रत्यक्ष उद्धरिण

उद्धरणों में उद्धरण

विविरण

एक उद्धरिण के भीतरि एक उद्धरिण हो सकता है, औरि उद्धरिणों के भीतरि जो उद्धरिण होते हैं,

उन भीतरि भी उद्धरिण हैं। जब एक उद्धरिण के भीतरि उद्धरिण होता है, तो हम उद्धरिण की

परितों के बारिे में बात करि सकते हैं, औरि प्रत्येक उद्धरिण एक परित है। जब उद्धरिणों के भीतरि

उद्धरिणों की कई परितें होती हैं, तो श्रोताओं औरि पाठकों के लए यह जानना कठन हो

सकता है क कौन क्या कह रिहा है6।कुछ भाषाए ँइसे आसान बनाने के लए प्रत्यक्ष उद्धरिण

औरि अप्रत्यक्ष उद्धरिण के संयोजन का उपयोग करिती हैं।

इसका कारण यह अनुविाद का एक विषय है

जब उद्धरिण के भीतरि एक उद्धरिण होता है, तो श्रोता को यह जानने की आवश्यकता होती है क सवर्डनाम कसको सन्दभंत करिता है। उदाहरिण के

लए यद उद्धरिण के भीतरि एक उद्धरिण में शब्द "मैं" है, तो श्रोता को यह जानने की आवश्यकता है क "मैं" आन्तरिक उद्धरिण या बाहरिी उद्धरिण के

वक्ता को सन्दभंत करिता है या नहीं।

उद्धरिण के भीतरि उद्धरिण होने परि कुछ भाषाए ँवभन्न प्रकारि के उद्धरिणों का उपयोग करिके इसे स्पष्ट करिती हैं। वे दूसरिों के लए अप्रत्यक्ष उद्धरिणों

औरि कुछ के लए प्रत्यक्ष उद्धरिण का उपयोग करि सकती हैं।

कुछ भाषाए ँअप्रत्यक्ष उद्धरिणों का उपयोग नहीं करिती हैं।

बाइबल से उदाहरण

केविल एक परत विाला एक उद्धरण

परिन्तु पौलुस ने कहा, "मेरिा जन्म रिोमी नागरिक के रूप में हुआ था।" (प्रेरितों 22:28 यूएलबी)

दो परतों विाले उद्धरण

यीशु ने उत्तरि दया औरि कहा, "सावधिान रिहो क कोई भी तुम्हें भटका न दे। कई लोग मेरिे नाम परि आएगंे। वे कहेंगे, 'मैं मसीह हूँ,'

औरि कई भटका देंगे।” मत्ती 24:4-5 यूएलबी

सबसे बाहरिी परित वह है जसे यीशु ने अपने शष्यों से कहा था। दूसरिी परित वह है जो यह कहती है क अन्य लोग क्या कहेंगे।

यीशु ने उत्तरि दया, "तुम कहते हो क मैं रिाजा हूँ।" (यूहन्ना 18:37 यूएलबी)

सबसे बाहरिी परित वह है जसे यीशु ने पलातुस से कहा था। पीलातुस ने यीशु के बारिे में जो कहा वह दूसरिी परित है।

तीन परतों विाला एक उद्धरण

अब्राहम ने कहा, "... मैंने उससे कहा, 'तूझे मुझे मेरिी पत्नी के रूप में यह वश्वासयोग्यता दखानी चाहए: हरि स्थान जहाँ हम जाते

हैं, मेरिे बारिे में कहें, "वह मेरिा भाई है।" '“ (उत्पत्त 20:10-13 यूएलबी)

सबसे बाहरिी परित वह है जसे अब्राहम ने अबीमेलेक से कहा था। दूसरिी परित वह है जसे अब्राहम ने अपनी पत्नी से कहा था। तीसरिी परित वह है जसे वह

अपनी पत्नी को कहना चाहता था। (हमने तीसरिी परित को रिेखांकत कया है।)

चार परतों विाला एक उद्धरण

उन्होंने उससे कहा, "एक व्यक्त हमसे मलने आया जसने हमसे कहा, 'उस रिाजा के पास वापस चले जाओ, जसने तुम्हें भेजा है,

औरि उससे कहो," यहोवा यह कहता है: ' ऐसा इसलए है क क्या इस्राएल में कोई परिमेश्वरि नहीं है क तूने एक्रिोन के देवता बाल

1. 

2. 

3. 
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

उद्धरिण चन्ह

जबूब से परिामशर्ड करिने के लए पुरुषों को भेजा था? इसलए तू अपने बस्तरि से नीचे नहीं आएगा जस परि तू पड़ा हैं; इसकी

अपेक्षा, तू नश्चित मरि जाएगा।' " ' " (2 रिाजा 1:6 यूएलबी)

सबसे बाहरिी परित वह है जसे सन्देशवाहकों ने रिाजा से कहा था। दूसरिी परित वह है उस व्यक्त ने कही जो सन्देशवाहकों से मला था। तीसरिी परित वह है जसे

वह व्यक्त सन्देशवाहकों को रिाजा से कहने के लए कहना चाहता था। चौथा परित वह है जसे यहोवा ने कहा था। (हमने चौथी परित को रिेखांकत कया है।)

अनुविाद की रणनीतयाँ

कुछ भाषाए ँकेवल प्रत्यक्ष उद्धरिण का उपयोग करिती हैं। अन्य भाषाए ँप्रत्यक्ष उद्धरिण औरि अप्रत्यक्ष उद्धरिण के संयोजन का उपयोग करिती हैं। उन भाषाओं में

यद प्रत्यक्ष उद्धरिणों की कई परितें हैं तो यह असामान्य लग सकता है औरि कदाचत् भ्रमत भी करि सकता है।

सभी उद्धरिणों का प्रत्यक्ष उद्धरिण के रूप में अनुवाद करिें।

अप्रत्यक्ष उद्धरिण के रूप में एक या कुछ उद्धरिणों का अनुवाद करिें। (देखें प्रत्यक्ष औरि अप्रत्यक्ष उद्धरिण)

अनुविाद के लए लागू की गई रणनीतयों के उदाहरण

सभी उद्धरिणों का प्रत्यक्ष उद्धरिण के रूप में अनुवाद करिें। नीचे दए गए उदाहरिण में हमने यूएलबी अनुवाद में दए गए अप्रत्यक्ष उद्धरिणों औरि उन

उद्धरिणों को रिेखांकत कया है, जन्हें हमने नीचे दए गए प्रत्यक्ष उद्धरिणों में परिवतंत दया है।

फेस्तुस ने पौलुस के मुकद्दमे को राजा को प्रस्तुत कया; उसने कहा, "फे़लक्स के द्वारा कैदी के रूप में एक नश्चत व्यक्त को पीछे छोड़
गया है... मैं इस विषय की जाँच को लेकर परेशिान था, और मैंने उससे पूछा क यद विह इन बातों के बारे में न्याय प्राप्त करने के लए
यरूशिलेम जाना चाहता है . परन्तु जब पौलुस ने कहा क सम्राट के नणर्ताय की प्राप्त तक उसे सुरक्षा में रखा जाए , तो मैंने आदेशि दया
क उसे तब तक रखा जाए जब तक क मैं उसे के पास न भेज दँू.” (प्रेरितों 25:14- 21 यूएलबी)

फेस्तुस ने पौलुस के मुकद्दमे को रिाजा को प्रस्तुत कया; उसने कहा, "फे़लक्स के द्वारिा कैदी के रूप में एक नश्चित व्यक्त को पीछे छोड़ गया है... मैं इस वषय

की जाँच को लेकरि परिेशान था, औरि मैंने उससे पूछा क यद वह इन बातों के बारिे में न्याय प्राप्त करिने के लए यरूशलेम जाना चाहता है परिन्तु जब पौलुस ने

कहा क सम्राट के नणर्डय की प्राप्त तक उसे सुरिक्षा में रिखा जाए , तो मैंने आदेश दया क उसे तब तक रिखा जाए जब तक क मैं उसे के पास न भेज दँू.

अप्रत्यक्ष उद्धरिण के रूप में एक या कुछ उद्धरिणों का अनुवाद करिें। अंग्रिेजी में शब्द "यह" अप्रत्यक्ष उद्धरिण से पहले आ सकता है। यह नीचे दए गए

उदाहरिणों में रिेखांकत है। अप्रत्यक्ष उद्धरिण के कारिण परिवतंत कए गए सवर्डनाम भी रिेखांकत कए गए हैं।

तब यहोविा ने मूसा से कहा और कहा, "मैंने इस्राएलयों की बुड़बुड़ाहट को सुना है। उनसे कहो, 'सांझ में तो तुम मांस खाओगे, और सुबह
में तु रोटी से भर दए जाओगे। तब तुम जानोगे क मैं तुम्हारा परमेश्वर यहोविा हूँ।” (नगर्डमन 16:11-12 यूएलबी)

तब यहोवा ने मूसा से कहा औरि कहा, "मैंने इस्राएलयों की बुड़बुड़ाहट को सुना है। उनसे कहो यह क सांझ वे मांस खाएगंे, औरि सुबह वे 

रिोटी से भरिे जाएगंे। फरि वे जान जाएगंे क मैं यहोवा उनका परिमेश्वरि हूँ।”

उन्होंने उससे कहा, "एक व्यक्त हमसे मलने आया जसने हमसे कहा, 'उस राजा के पास विापस चले जाओ, जसने तुम्हें भेजा है, और
उससे कहो," यहोविा यह कहता है: 'क्या ऐसा इसलए है क क्या इस्राएल में कोई परमेश्वर नहीं है क तूने एक्रिोन के देविता बाल जबूब से
परामशिर्ता करने के लए पुरुषों को भेजा था? इसलए तू अपने बस्तर से नीचे नहीं आएगा जस पर तू पड़ा हैं; इसकी अपेक्षा, तू नश्चत मर
जाएगा।' " ' " (2 रिाजा 1:6 यूएलबी)

उन्होंने उससे कहा यह क एक व्यक्त उन से मलने आया था, जसने उन्हें कहा था, "'उस रिाजा के पास वापस चले जाओ, जसने तुम्हें

भेजा है, औरि उससे कहो यह क यहोवा यह कहता है: 'क्या ऐसा इसलए है क क्या इस्राएल में कोई परिमेश्वरि नहीं है क तूने एक्रिोन के

देवता बाल जबूब से परिामशर्ड करिने के लए पुरुषों को भेजा था? इसलए तू अपने बस्तरि से नीचे नहीं आएगा जस परि तू पड़ा हैं; इसकी

अपेक्षा, तू नश्चित मरि जाएगा। ' "
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Pronouns

यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: सवर्डनाम क्या हैं औरि कुछ भाषाओं में सवर्डनाम

के कौन कौनसे प्रकारि होते हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के भाग

सविर्तानाम

विणर्तान

कसी व्यक्त या वस्तु को दखाने के लए संज्ञा के स्थान परि काम में आने वाले शब्द

सवर्डनाम कहलाते हैं। कुछ उदाहरिण हैं, “मैं,” ”तुम, “यह,” “वह,” “स्वयं,” “कोर्डइ,” औरि

अन्य। सवर्डनाम का सवार्डधिक सामान्य प्रकारि व्यक्तवाचक है।

व्यक्तविाचक सविर्तानाम

व्यक्तवाचक सवर्डनाम लोगों या वस्तुओं को दखाता है औरि बताता है क वक्ता स्वयं की बात करि रिहा है या जससे बात करि रिहा है या कसी व्यक्त या कसी

वस्तु को दखा रिहा है। व्यक्तवाचक सवर्डनाम के द्वारिा दी जाने वाली सुचनाओं के प्रकारि नम्न हैं। अन्य प्रकारि के सवर्डनाम भी इनमें से कुछ सूचनाए ँदे सकते हैं।

व्यक्त

प्रथम व्यक्त - वक्ता एवं शायद कुछ औरि (मैं, हम)

वशेष औरि समावेशी "हम"

द्वतीय व्यक्त - वक्ता जससे या जनसे बात करि रिहा एवं शायद अन्य लोग (तुम)

तुम के रूप

तृतीय व्यक्त - वक्ता अथवा जनसे वह बात करि रिहा है उनके अतरिक्त कोर्डइ औरि व्यक्त या वस्तु (वह, यह, वे)

सँख्या

एकवचन - एक (मैं, तू, वह, यह)

बहुवचन - एक से अधिक (हम, तूम वे)

एकवचन सवर्डनाम जो समूहों में आते हैं

युग्म - दो (कुछ भाषाओं में दो लोगों या वस्तुओं के लए सवर्डनाम होते हैं)

लंग

पुलंग - वह

स्त्रीलंग – वह

नपुंसक लंग - यह

विाक्य के अन्य शिब्दों से संबंध

क्रिया का वषय: मैं, तु, पुलंग वह, स्त्रीलंग वह, यह, ये

क्रिया या पूवर्डसगर्ड की उदे्दश्य: मुझे, तुझे, पुलंग उसे, स्त्रीलंग उसे, यह, हम, उन्हें

संज्ञा के साथ स्वामत्व: मेरिा, तेरिा, पुलंग उसका, स्त्रीलंग उसका, यह, हमारिा, उनका

संज्ञा के बना स्वामत्व: मेरिा, तुम्हारिा, पुलंग उसका, स्त्रीलंग उसका, इसका, हमारिे, उनके

सविर्तानाम के अन्य प्रकार

कमर्ताकतार्ता सविर्तानाम उसी वाक्य में उपस्थत दूसरिी संज्ञा या सवर्डनाम को दखाता है: मैं स्वयं, तुम स्वयं, वह स्वयं, यह स्वयं, हम स्वयं, तुम स्वयं, वे स्वयं

यूहन्ना ने स्वियं को दपर्डण में देखा। - शब्द ‘‘स्वयं’’ यूहन्ना को दखाता है।
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प्रश्नविाचक सविर्तानामों का उपयोग ऐसे प्रश्न के लए होता है जसका उत्तरि केवल हाँ या ना से अधिक होता है: क्या, कसका, कौन, कसको, कसका।

कसने घरि बनाया?

संबंधविाचक सविर्तानाम एक संबंधिनात्मक वाक्यांश को चन्हत है। संबंधिवाचक सवर्डनाम, कौन, कसे, कसका, कौन सा औरि वह वाक्य के मुख्य भाग में एक

संज्ञा के बारिे में अधिक जानकारिी देते हैं। कभी-कभी, संबंधिवाचक सवर्डनाम कब औरि जसे भी संबंधिवाचक सवर्डनाम के रूप में उपयोग कया जा सकता है।

मैने वो घरि देखा जसे यूहन्ना ने बनाया है. वाक्यांश “जसे यूहन्ना ने बनाया’’ बताता है क मैने कौन सा घरि देखा।

मैने उस व्यक्त को देखा जसने घर बनाया. वाक्यांश ‘‘जसने घरि बनाया’’ बताता है क मैने कौन सा घरि देखा

संकेतविाचक सविर्तानाम कसी वस्तु या व्यक्त की ओरि ध्यान खींचते हैं एवं उससे वक्ता की दूरिी को दखाते हैं, जैसे यह, ये, वह, वे।

संकेतविाचक सविर्तानाम का उपयोग कसी व्यक्त या कसी ची परि ध्यान आकषंत करिने औरि वक्ता या कसी वस्तु से दूरिी दखाने के लए कया जाता है।

संकेतवाचक सवर्डनाम हैं: यह, ये, वह, औरि वे।

क्या तुमने यह यहाँ देखा है?

विहाँ परि कौन है?

अनश्चयविाचक सविर्तानाम का उपयोग तब कया जाता है जब कसी वशेष संज्ञा को संदभंत नहीं कया जाता है। अनश्चियवाचक सवर्डनाम हैं: कोई, कोई भी,

कोई व्यक्त, कोई वस्तु, कुछ वस्तु औरि कुछ। कभी-कभी एक व्यक्तगत सवर्डनाम का उपयोग सामान्य तरिीके से करिने के लए उपयोग कया जाता है: आप, वे,

वह या वह।

वह कसी से बात नही करिना चाहता है।

कसी ने इसे सही करि दया है, परिंतु मैं नहीं जानता कसने।

विे कहते हैं क तुम्ह ेसोए हुए कुत्ते को जगाना नही चाहए

अंतम उदाहरिण में, ‘‘वे’’ एवं ‘‘तुम’’ सामान्य रूप में लोगों को संदभंत करिते हैं।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: प्रथम, द्वतीय एवं तृतीय पुरुष क्या होते हैं

औरि मैं इसका अनुवाद कैसे करँू जब तृतीय पुरुष के रूप का संकेत तृतीय

पुरुष की ओरि नही होता है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

वशष्ट सूचना को अंतनंहत कब बनाएँ

सवर्डनाम

प्रथम, द्वतीय एविं तृतीय पुरुष

सामान्य रूप से एक वक्ता स्वयं को ‘‘मैं’’ औरि उसे सुन रिहे लोगों को ‘‘आप’’ कह करि

संबोधित करिता है। बाइबल में अक्सरि, एक वक्ता स्वयं को एवं जनसे बात करि रिहा है,

उनको ‘‘मैं’’ या ‘‘आप’’ के अतरिक्त अन्य शब्दों से भी संबोधित करिता है।

विणर्तान

प्रथम पुरुष - सामान्य रूप से वक्ता स्वयं के लए इन्हीं शब्दों का उपयोग करिता

है। अंग्रिेजी भाषा ‘‘मैं’’ औरि ‘‘हम’’ के सवर्डनामों का उपयोग करिती है। (साथ ही:

मुझे, मेरिा, मेरिे, हम, हमें, हमारिा)

द्वतीय पुरुष - इस शब्द से वक्ता सामान्य रूप से उन्हें संबोधित करिता जनसे वह बात करि रिहा है। अंग्रिेजी भाषा ‘‘आप’’ के सवर्डनामों का उपयोग

करिती है (साथ ही: आपका, आपके)

तृतीय पुरुष - इसके द्वारिा वक्ता औरि कसी को संबोधित करिता है। अंग्रिेजी भाषा पुलंग या स्त्रीलंग ‘‘वह’’ औरि "यह" ‘‘वे’’ जैसे सवर्डनामों का

उपयोग करिती है। (साथ ही: पुलंग या स्त्रीलंग उसे, उसका, उनका) संज्ञा वाक्यांश ‘‘पुरुष’’ या ‘‘स्त्री’’ भी तृतीय पुरुष हैं।

कारण यह अनुविाद की समस्या है

बाइबल में कर्डइ बारि वक्ता स्वयं या बात करिने वालों को संबोधित करिने के लए तृतीय पुरुष का उपयोग करिता है। पाठक सोच सकते हैं क वक्ता कसी औरि

की बात करि रिहा है। उनको पता नही चल पाता क उसका अथर्ड ‘‘मैं’’ या ‘‘आप’’ से था।

बाइबल से उदाहरण

अक्सरि लोग ‘‘मैं’’ या ‘‘मुझे’’ की अपेक्षा स्वयं के बारिे में बताने के लए तृतीय पुरुष का उपयोग करिते हैं।

परिंतु दाऊद ने शाऊल से कहा, ‘‘आपका सेविक अपने पता की भेड़ों की रिखवाली कया करिता था’’ (1 शमुएल 17:34 ULT)

दाऊद ने स्वयं को तृतीय पुरुष के रूप में ‘‘आपका सेवक’’ औरि ‘‘अपने’’ कहा। शाऊल के सामने अपनी नम्रता दशार्डने के लए वह स्वयं को शाऊल का सेवक

कह रिहा था

तब यहोवा ने भयंकरि तूफान में से अय्यूब को उत्तरि देकरि कहा,

‘‘…क्या तेरिी भुजाए ँपरमेश्वर के समान हैं? क्या तू *उसकी आवाज की भांत गजर्डन करि सकता है? (अय्यूब 40:6,9 ULT)

परिमेश्वरि ने ‘‘परिमेश्वरि के’’ औरि ‘‘उसके’’ जैसे शब्दों से स्वयं के लए तृतीय पुरुष का संबोधिन कया। क्योंक वह बल देना चाहता था क वह परिमेश्वरि है औरि

सामथर्थी है।

अक्सरि लोग ‘‘आप’’ या ‘‘आपका’’ के स्तान परि तृतीय पुरुष का उपयोग उनके लए करिते हैं जनसे वो बात करि रिहे हैं।

अब्रहाम ने उत्तरि दया औरि कहा, ‘‘देख मैंने क्या कया है, मैने मेरे प्रभु यहोविा से बात की है, यद्यप मैं केवल धिूल औरि रिाख हूँ!

(उत्पत 18:27 ULT)

अब्रहाम परिमेश्वरि से बात करि रिहा था औरि उसने उसे ‘‘आप’’ के स्थान परि ‘‘मेरिे प्रभु यहोवा’’ के रूप में संबोधित कया । उसने ऐसा परिमेश्वरि के सामने अपनी

नम्रता दखाने के लए कया।

इसलए मेरिा स्वगर्ड का पता भी तुम्हारिे साथ ऐसा ही करिेगा, यद तुममें हर कोर्ताइ पूरिे दल से अपने भार्डइ को क्षमा न करिे (मती

18:35 ULT)

‘‘तुममें हरि कोर्डइ’’ कहने के बाद, ‘‘उसका’’ या ‘‘तुम्हारिा’’ कहने के स्थान परि यीशु ने तृतीय पुरुष का उपयोग कया।

• 

• 

• 
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

तुम के प्रारूप

अनुविाद रणनीतयाँ

यद ‘‘मैं’’ औरि ‘‘आप’’ के अथर्ड को बताने के लए तृतीय पुरुष का उपयोग स्वभावक है औरि आपकी भाषा में इससे सही अथर्ड दया जा सकता है तो उसका

उपयोग करिें। यद नही, तो नम्नलखत कुछ वकप दए गए हैं:

सवर्डनाम ‘‘मैं’’ या ‘‘आप’’ के साथ तृतीय पुरुष वाक्यों का उपयोग करिें।

तृतीय पुरुष के स्थान परि केवल प्रथम (’’मैं’’) या द्वतीय पुरुष (’’आप’’) का उपयोग करिें।

अनुविाद रणनीतयों के प्रयोग के उदाहरण

सवर्डनाम ‘‘मैं’’ या ‘‘आप’’ के साथ तृतीय पुरुष वाक्यों का उपयोग करिें।

परंतु दाऊद ने शिाऊल से कहा, ‘‘आपका सेवक अपने** पता की भेड़ों की रिखवाली कया करिता था’’ (1 शमुएल 17:34)

परिंतु दाऊद ने शाऊल से कहा, ‘‘मैं, आपका सेविक, मेरे पता की भेड़ों की रिखवाली कया करिता

था।’’

तृतीय पुरुष के स्थान परि केवल प्रथम (’’मैं’’) या द्वतीय पुरुष (’’आप’’) का उपयोग करिें।

तब यहोविा ने भयंकर तूफान में से अय्यूब को उत्तर देकर कहा, ‘‘…क्या तेरी भुजाएपँरिमेश्वरि के समान हैं? क्या तूउसकी

आविाज की भांत गजर्तान कर सकता है? (अय्यूब 40:6,9 ULT)

तब यहोवा ने भयंकरि तूफान में से अय्यूब को उत्तरि देकरि कहा, ‘‘...क्या तेरिी भुजाए ँमेरे समान हैं? क्या

तू मेरी आवाज की भांत गजर्डन करि सकता है?’’

इसलए मेरा स्विगर्ता का पता भी तुम्हारे साथ ऐसा ही करेगा, यदतुममें हरि कोर्डइ पूरे दलअपने भार्ताइ को क्षमा न करे। (मती

18:35 ULT)

इसलए मेरिा स्वगर्ड का पता भी तुम्हारिे साथ ऐसा ही करिेगा, यद तुममें हर कोर्ताइ पूरिे दल से तुम्हारे
भार्डइ को क्षमा न करिे।

1. 

2. 

1. 

1. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: संयुक्त औरि वशष्ट ‘‘हम’’ क्या है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

सवर्डनाम

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

विशिष्ट एविं संयुक्त ‘‘हम’’

विणर्तान

कुछ भाषाओं में ‘‘हम’’ के एक से अधिक रूप होते हैं: एक ‘‘संयुक्त’’ रूप जसका अथर्ड

‘‘मैं औरि तुम’’ एवं एक ‘‘वशष्ट’’ रूप जसका अथर्ड है ‘‘मैं एवं कोई औरि परिंतु तुम नही‘‘।

वशष्ट रूप उस व्यक्त को अलग रिखता है जससे बात हो रिही होती है। संयुक्त रूप उस

व्यक्त को जससे बात हो रिही होती है औरि संभवत: दूसरिों को भी शामल करिता है।

‘‘हम’’, ‘‘हमारिा’’ एवं ‘‘हम स्वयं’’ के मामले में भी यही सच है। कुछ भाषाओं में इसमें से हरि एक के लए संयुक्त एवं वशष्ट रूप दोनों होते हैं। उन भाषाओं

के अनुवादक जनमें इन शब्दों के लए संयुक्त एवं वशष्ट रूप दोनों होते हैं, उन्हे पता होना चाहए क वक्ता क्या कहना चाहता था जससे वे सही रूप का

उपयोग करि सकें ।

चत्र देखें: दाहनी ओरि खडे़ लोगों से वक्ता बात करि रिहा है। पीला रिंग दखाता है क उनमें कौन संयुक्त ‘‘हम’’ हैं औरि कौन वशष्ट ‘‘हम’’ हैं।

कारण यह अनुविाद की समस्या है

बाइबल को सवर्डप्रथम इब्री, अरिामी औरि यूनानी भाषा में लखा गया था। अंग्रिजी के समान, इन भाषाओं में ‘‘हम’’ के लए अलग अलग रूप नही हैं। ‘‘हम’’ के

लए वभé रूपों का उपयोग करिने वाली भाषाओं के अनुवादकों को पता होना चाहए क वक्ता क्या कहना चाहता था जससे वे ‘‘हम’’ के सही रूप का

उपयोग करि सकें ।

बाइबल से उदाहरण

उसने उनसे कहा, हमारिे पास पांच रिोटयां औरि दो मछली को छोड़ औरि कुछ नहीं: परिन्तु हां, यद हम जाकरि इन सब लोगों के लये

भोजन मोल लें... (लूका 9:13 ULB)

पहले कथन में, चेले यीशु को कह रिहे हैं क उनके पास कतनी रिोटयाँ हैं, अत: यह ‘‘हम’’ संयुक्त या वशष्ट भी हो सकता है। दूसरिे कथन में, चेले कह रिहे हैं

क उनमें से कुछ लोग भोजन मोल लेने जा सकते हैं, अत: यहा ‘‘हम’’ का रूप वशष्ट है क्योंक यीशु भोजन मोल लेने नही जा रिहे थे।

हम ने उसे देखा, औरि उस की गवाही देते हैं, औरि तुम्हें उस अनन्त जीवन का समाचारि देते हैं, जो पता के साथ था, औरि हम परि

प्रगट हुआ (1 यूहन्ना 1:2 ULB)

यूहéा उन लोगों को बता रिहा है जन्होने यीशु को नही देखा है क उसने औरि प्रेरितों ने क्या देखा है। अत: ‘‘हम’’ के वभé रूपों का उपयोग करिने वाली

भाषाए,ँ यहाँ वशष्ट रूप का उपयोग करिेंगी।

.... गडे़रियों ने आपस में कहा, आओ, हम बैतलहम जाकरि यह बात जो हुई है, औरि जसे प्रभु ने हमें बताया है, देखें। (लूका 2:15

ULB)

चरिवाहे एक दूसरिे से बात करि रिहे हैं। उनके द्वारिा प्रयुक्त ‘‘हम’’ में वे सब शामल हैं जनसे वे आपस में बात करि रिहे हैं।

फरि एक दन, वह औरि उसके चेले नाव परि चढे़, औरि उसने उनसे कहा; क आओ, हम झील के पारि चलें। सो उन्होंने नाव खोल

दी। (लूका 8:22 ULB)

यीशु के द्वारिा प्रयुक्त ‘‘हम’’ में वे स्वयं एवं चेले शामल थे जनसे वे बात करि रिहे थे अत: यह संयुक्त रूप है।
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जब पुलंग शब्दों में स्त्रयाँ शामल होती हैं

यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: औपचारिक एवं अनौपचारिक ‘तुम’ क्या हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

तुम के प्रारूप

सवर्डनाम

‘तू /तुम’ के रूप - औपचारक या अनौपचारक

(आप http://ufw.io/figs_youform परि दया गया वीडयो भी देखना चाहेंगे।)

विविरण

कुछ भाषाए ँ"आप" के औपचारिक रूप औरि "आप" के अनौपचारिक रूप के बीच अन्तरि

बनाती हैं। यह पृष्ठ मुख्य रूप से उन लोगों के लए है जनकी भाषाओं यह अन्तरि है।

कुछ संस्कृतयों में लोग बुजर्डगों या अधिकारि प्राप्त व्यक्त से बात करिते समय औपचारिक "आप" का उपयोग करिते हैं, औरि वे अनौपचारिक "तू/तुम" का

उपयोग तब करिते हैं, जब वे कसी ऐसे बात करिते हैं जो उनकी आयु का हो या उनसे छोटा हो या जसके पास कम अधिकारि हों। अन्य संस्कृतयों में, लोग

अनजानों से या कम परिचत लोगों से बात करिते समय औपचारिक "आप" का प्रयोग करिते हैं औरि परिवारि के सदस्यों तथा घनष्ठ मत्रों के साथ बात करिते

समय अनौपचारिक "तू/तुम" का उपयोग करिते हैं।

इसका अनुविाद की समस्या होने का कारण

बाइबल इब्रानी, अरिामी औरि यूनानी में लखी गई थी। इन भाषाओं में "आप" के औपचारिक औरि अनौपचारिक रूप नहीं पाए जाते हैं।

अंग्रिेजी औरि कई अन्य स्रोत भाषाओं में "आप" के औपचारिक औरि अनौपचारिक रूप नहीं पाए जाते हैं।

अनुवादक जो कसी भाषा में स्रोत मूलपाठ का उपयोग करिते हैं, जसमें "आप" के औपचारिक औरि अनौपचारिक रूप नहीं होते हैं, उन्हें यह समझने

की आवश्यकता होगी क उस भाषा में उन रूपों का उपयोग कैसे कया जाता है। उस भाषा में पाए जाने वाले नयम अनुवादक की भाषा में पाए जाने

वाले नयमों के जैसे नहीं हो सकते हैं।

अनुवादकों को अपनी भाषा में उपयुक्त रूप चुनने के लए दो वक्ताओं के बीच सम्बन्धिों को समझने की आवश्यकता होगी।

यीशु से बात करिते समय मनुष्यों द्वारिा "आप/तू" का उपयोग अनुवादकों के लए वशेष कठनाई उत्पान करिता है| क्योंक यीशु परिमेश्वरि है इसलए

कुछ अनुवादक सदैव ही औपचारिक रूप काम में लेना चाहेंगे जब मनुष्य उससे बात करिते हैं| परिन्तु यीशु के साथ उनके संबंधिों को औरि उनकी

भावनाओं को यथाथर्ड में पहचानना महत्वपूणर्ड है| फरिीसी औरि सदूकी तो पहले से ही यीशु के बैरिी हो गए थे औरि उन्सेम्तो आशा ही नहीं क वे उससे

सम्मानपूवर्डक बातें करिते| पलातुस के साथ भी ऐसा ही था क्योंक यीशु उसके समक्ष एक अपरिाधिी स्वरूप खडा था तो वह उससे क्यों सम्मान का

व्यवहारि करिता|

अनुविाद के सद्धान्त

वक्ता औरि उसकी बात सुनने वाले व्यक्त या लोगों के बीच सम्बन्धिों को समझें।

जस व्यक्त से वक्ता बातें करिता है उसके प्रत उसके दृष्टकोण को समझें।

उस संबंधि दृष्टकोण के परिप्रेक्ष्य में अपनी भाषा का सुचारू रूप चुनें है।

बाइबल से उदाहरण

तब यहोवा परिमेश्वरि ने पुकारि करि आदम से पूछा, " तू कहाँ है?" (उत्पत्त 3:9 ULT)

परिमेश्वरि आदम परि अधिकारि रिखता है, इसलए जन भाषाओं में "आप" के औपचारिक औरि अनौपचारिक रूप हैं, वे यहाँ अनौपचारिक रूप का उपयोग करिेंगे।

इसलए, मुझे भी यह उचत मालूम हुआ क उन सब बातों का सम्पूणर्ड हाल आरिम्भ से ठीक ठीक जाँच करिके, उन्हें तेरे लए

क्रिमानुसारि लखूं ताक तू यह जान ले क वे बातें जनकी तू ने शक्षा पाई है, कैसी अटल हैं । (लूका 1:3-4 ULT)

लूका ने थयुफलुस को "श्री मान्" कहा है। यह हमें समझ में आता है क है क थयुफलुस एक उच्च अधिकारिी था. जसके लए लूका बहुत अधिक सम्मान

दखा रिहा था। "आप" का औपचारिक रूप रिखने वाली भाषाओं के वक्ताओं के लए कदाचत् इसी रूप का उपयोग करिना उचत होगा।

'हे हमारिे स्वगर्थीय पता, तेरा नाम को पवत्र माना जाए'। (मत्ती 6:9 ULT)

यह उस प्राथर्डना का एक अंश है, जो यीशु ने अपने शष्यों को सखाई थी। कुछ संस्कृतयों में औपचारिक "आप" का उपयोग कया गया हैं, क्योंक परिमेश्वरि के

हाथ में सम्पूणर्ड अधिकारि है। अन्य संस्कृतयों में अनौपचारिक "तेरिा" शब्द का उपयोग कया जाता है क्योंक परिमेश्वरि हमारिा पता है।
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

‘तुम’ के रूप - युग्म/बहुवचन

‘तुम’ के रूप - एकवचन

अनुविाद की उक्तयाँ

जन अनुवादक की भाषा में "आप" के औपचारिक औरि अनौपचारिक रूप पाए जाते हैं, उन्हें अपनी भाषा में "आप" के उचत रूप का चयन करिने के लए

वातार्डलाप के दोनों पक्षों के बीच सम्बन्धिों को समझने की आवश्यकता होगी।

औपचारक या अनौपचारक "आप" का उपयोग करने का नणर्ताय लेना

वक्ताओं के बीच सम्बन्धिों परि ध्यान दें।

क्या एक वक्ता दूसरिे के ऊपरि अधिकारिी है?

क्या एक वक्ता दूसरिे से बड़ा है?

क्या वक्तागण परिवारि के सदस्य, सम्बन्धिी, मत्र हैं या अनजान हैं या शत्रु हैं?

यद आपके पास ऐसी भाषा में बाइबल है, जसमें "आप" के औपचारिक औरि अनौपचारिक रूप दोनों हैं, तो देखें क वह कस रूप का उपयोग

करिती है। परिन्तु स्मरिण रिखें क उस भाषा में नयम आपकी भाषा के नयमों से अलग हो सकते हैं।

अनुविाद की उक्तयों की प्रासंगकता

अंग्रिेजी में "आप" के औपचारिक औरि अनौपचारिक रूप नहीं हैं, इसलए हम अंग्रिेजी में "आप" के औपचारिक औरि अनौपचारिक रूपों का उपयोग अनुवाद

करिने के लए नहीं दखा सकते हैं। कृपया उपरिोक्त उदाहरिण औरि पारिचचार्ड देखें।

1. 

• 

• 

• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: लोगों के समूह को दखाने वाले एकवचन

सवर्डनाम का मैं कैसे अनुवाद करँू? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

तुम के प्रारूप

‘तुम’ के रूप - एकवचन

सवर्डनाम

समूह को दखाने विाले एकविचन सविर्तानाम

विविरण

बाइबल इब्रानी, अरिामी औरि यूनानी में लखी गई थी।

इन भाषाओं में "तू" शब्द एक वचन में तब होता है जब वह कसी एक मनुष्य का सन्दभर्ड

देता है औरि जब उसका सन्दभर्ड एक से अधिक मनुष्यों से हो तो उसका बहुवचन रूप होता

है परिन्तु बाईबल के वक्ता कभी-कभी जन समूह के संबोधिन में भी एकवचन "तू" शब्द का

प्रयोग करिते हैं| अंग्रिेी भाषा की बाईबल में यह स्पष्ट प्रकट नहीं है क्योंक अंग्रिेी भाषा में

"आप" या "तू" को स्पष्ट दशार्डने के लए अलग-अलग वचन नहीं हैं परिन्तु आप उन

भाषाओं की बाईबल में ऐसा देख सकते हैं जनमें वचनांतरि है|

एक औरि बात है क पुरिाने नयम के वक्ता औरि लेखक जनसमूह को बहुवचन "वे" की अपेक्षा एक वचन सवर्डनाम,"वह"से संबोधित करिते हैं|

अंत में, पुरिाने नयम के वक्ता औरि लेखक कए गए सामूहक कायर्ड को,जसमें वे भी सहभागी हैं, "मैं" ने कया कहते हैं जबक सच तो यह है क वह कायर्ड सब

ने कया है|

इसे अनुविाद की एक समस्या होने का कारण

कई भाषाओं में, अनुवादक यद बाईबल में 'तू" के सवर्डनष्ठ प्रयोग को देख रिहा है तो उसके लए यह समझना आवश्यक है क संबोधिन एक व्यक्त

को कया गया है या एक से अधिक को|

कुछ भाषाओं में यह एक भ्रम उत्पन्न करिने वाला हो सकता है, यद वक्ता एक से अधिक व्यक्त से या उनके वषय में बात करिते समय एकवचन

सवर्डनाम का उपयोग करिता है।

बाइबल से उदाहरण

सावधिान रिहो तुममनुष्यों को दखाने के लए अपने धिमर्ड के काम न करिो, नहीं तो अपने स्वगर्थीय पता से कुछ भी फल न पाओगे|

२इस्लए जब तू दान करिे, तो अपने आगे तुरिही न बजवा,जैसे कपटी, सभाओं औरि गलयों में करिते हैं, जससे क लोग उनकी

प्रशंसा करिें|मैं तुम से सच कहता हूँ क वे अपना प्रतफल पा चुके| (मत्ती 6:1-2 ULT)

यीशु ने भीड़ को संबोधित करिते समय पद 1 में बहुवचन "तू" का उपयोग कया है औरि पद 2 के पहले वाक्य में एकवचन "तू" का उपयोग कया है| तदोपरिांत

अंतम वाक्य में उसने पुनः बहुवचन का उपयोग कया है|

तब परिमेश्वरि ने यह सब वचन कहे: "मैं तेरा परिमेश्वरि यहोवा हूँ," जो तुझेदासत्व के घरि अथार्डत मस्र देश से नकाल लाया है। तू मुझे

छोड़ दूसरिों को इश्वरि करिके न मानना| (नगर्डमन 20:1-3 ULT)

परिमेश्वरि ने इस्राएल के सब लोगों से यह कहा था। वह उन्हें मस्र से बाहरि ले आया था औरि वह चाहता था क वे सब उसकी आज्ञा का पालन करिें, परिन्तु उसने

उनसे बात करिते समय यहाँ एकवचन "तू" शब्द का उपयोग कया है।

यहोवा यह कहता है,

"एदोम के तीन ...अपरिाधिों के कारिण ,

वरिन् चारि... के कारिण ,

मैं उसका दण्ड न छोडंूगा,

क्योंक उसने अपने भाई को तलवारि लए हुए खदेड़ा

औरि कुछ भी दया न की,

परिन्तु अपने क्रिोधि में उनको लगातारि फाड़ता ही रिहा,,

औरि अपने रिोष को अनंत काल के लए बनाए रिहा” (आमोस 1:11 ULT)

यहोवा ने इन बातों को एदोम रिाष्ट्र के बारिे में कहा, न केवल एक व्यक्त के बारिे में।

तब मैं थोडे़ पुरुषों को लेकरि रिात को उठा...मैं रिात को तरिाई के फाटक में होकरि नकला...औरि यरूशलेम की टूटी पडी हुई शहरिपनाह.. को देखा...फरि घुमकरि

तरिाई के फाटक से भीतरि आया,औरि...लौट आया| (नहेम्याह 2:12,15)
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

‘तुम’ के रूप - युग्म/बहुवचन

नहेम्याह स्पष्ट कहता है क वह अपने नरिीक्षण अभयान में अन्य लोगों को भी साथ ले गया था परिन्तु अपने नरिीक्षण के वणर्डन में वह कहता है,"मैं" ने यह

कया औरि वह कया|

अनुविाद का कौशिल

यद लोगों के समूह का वणर्डन करिते समय सवर्डनाम का एकवचन रूप स्वभावक हो, तो इसका उपयोग करिने परि वचारि करिें।

आप इसका उपयोग करि सकते है या नहीं यह नभर्डरि करिता है क वक्ता कौन है औरि जन लोगों के बारिे में या जन लोगों से वह चचार्ड करि रिहा है, वे

कौन हैं|

यह इस बात परि भी नभर्डरि करिता है क वक्ता क्या कह रिहा है|

अनुविाद के कौशिल की व्याविहारकता

यद लोगों के समूह का वणर्डन करिते समय सवर्डनाम का एकवचन रूप स्वभावक नहीं है, या यद पाठक इसके द्वारिा भ्रमत हो जाएगंे, तो सवर्डनाम के

बहुवचन रूप का उपयोग करिें।

यहोवा यों कहता है,

"एदोम के तीन...अपरिाधिों के कारिण

वरिव चारि...के कारिण मैं अपना दंड न छोडंूगा;

क्योंक उसने अपने भाई को तलवारि लए हुए खदेड़ा

औरि कुछ भी दया न की,

परिन्तु अपने क्रिोधि में उनको लगातारि फाड़ता ही रिहा,औरि

अपने रिोष को अनंतकाल के लए बनाए रिहा

(आमोस 1:11 यूएलबी)

यहोवा यों कहता है,

"एदोम के तीन…अपरिाधिों के कारिण

वरिव चारि…के कारिण मैं अपना दंड न छोडंूगा;

क्योंक उसने अपने भाई को तलवारि लए हुए खदेड़ा

औरि कुछ भी दया न की,

परिन्तु अपने क्रिोधि में उनको लगातारि फाड़ता ही रिहा,औरि

अपने रिोष को अनंतकाल के लए बनाए रिहा

मैं थोडे़ पुरुषों को लेकरि रिात को उठा...मैं रिात को तरिाई के फाटक से होकरि नकला...औरि.. टूटी हुई शहरिपनाह... को देखा...फरि

घूमकरि तरिाई के फाटक से भीटरि आया ओरिस प्रकारि मैं लौट आया| (नहेम्याह 2:12,15)

मैं थोडे़ पुरुषों को लेकरि रिात को उठा...हम रिात को तरिाई के फाटक से होकरि नकले ...औरि.. हमने टूटी हुई शहरिपनाह... को

देखा...फरि हम घूमकरि तरिाई के फाटक से भीटरि आए ओरि इस प्रकारि हम लौट आए|
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: नजवाचक सवर्डनाम क्या होते हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

सवर्डनाम

वाक्य रिचना

कमर्ताकत्तार्ता सविर्तानाम

विविरण

सभी भाषाओं में यह दखाने की वधियां हैं क एक ही व्यक्त कसी वाक्य में दो भन्न

भूमकाए ँनभाता है| अंग्रिेी में, यह काम नजवाचक सवर्डनाम के माध्यम से कया जाता

है| ये सवर्डनाम उन वस्तुओं या मनुष्यों का सन्दभर्ड देते हैं जसकी चचार्ड वाक्य में पहले की जा

चुकी है| अंग्रिेी में नजवाचक सवर्डनाम हैं: "मैं", "तू", "वह" (पुरुष), "वह" (स्त्री),

"वह" (वस्तु), "हम", "तुम" औरि "वे" अन्य भाषाओं में इनके अपने ही रूप होंगे|

यह अनुविाद की समस्या होने का कारण

भाषाओं में इसे दखाने के वभन्न तरिीके होते हैं जससे क एक ही व्यक्त एक वाक्य में दो भन्न भूमकाए ँपूरिी करिता है। उन भाषाओं के लए,

अनुवादकों को यह जानने की आवश्यकता होगी क अंग्रिेजी भाषा के नजवाचक सवर्डनामों का अनुवाद कैसे करिना है।

अंग्रिेजी में इन नजवाचक सवर्डनामों में अन्य कायर्ड भी होते हैं।

नजविाचक सविर्तानामों के उपयोग

यह दखाने के लए क एक ही व्यक्त या चीजें वाक्य में दो भन्न भूमकाए ँपूरिी करिती हैं

वाक्य में कसी व्यक्त या वस्तु परि बल देना

यह दखाने के लए क कसी ने अकेले ही कुछ कया है

यह दखाने के लए क कोई अकेला था या कोई वस्तु अकेली था

बाइबल से उदाहरण

नजवाचक सवर्डनाम का उपयोग उसी व्यक्त या वस्तु को दखाने के लए कया जाता है जो वाक्य में दो भन्न भूमकाए ँपूरिी करिते हैं।

यद मैं ही अपने बारिे में गवाही दँू, तो मेरिी गवाही सच नहीं होगी। (यूहन्ना 5:31 ULT)

अब यहूदयों का फसह नकट था, औरि कई लोग फसह से पहले ही बाहरिी क्षेत्रों से यरूशलेम गए थे क स्वियं को शुद्ध करि सकें ।

(यूहन्ना 11:55 ULT)

नजवाचक सवर्डनामों का उपयोग वाक्य में कसी व्यक्त या वस्तु परि बल देने के लए कया जाता है।

यीशिु स्वियं बपतस्मा नहीं दे रिहा था, परिन्तु उसके शष्य दे रिहे थे (यूहन्ना 4:2 ULT)

इसलए वे भीड़ को छोड़करि, यीशु को अपने साथ ले गए, क्योंक वह पहले से ही नाव में था। अन्य नाव भी उनके साथ थीं। औरि

एक बड़ा तूफान उभरि उठा औरि लहरिें नाव परि लग रिही थीं जससे क नाव में पानी भरिता जा रिहा था। परिन्तु यीशिु स्वियं पछले भाग

में गद्दी परि सो रिहा था। (मरिकुस 4:36-38 ULT)

नजवाचक सवर्डनाम का उपयोग यह दखाने के लए कया जाता है क कसी ने अकेले ही कुछ कया है।

तब यीशु यह जानकारि क वे उसे रिाजा बनाने के लए पकड़ना चाहते हैं, फरि पहाड़ परि अकेला चला गया| (यूहन्ना 6:15 ULT)

नजवाचक सवर्डनाम का उपयोग यह दखाने के लए कया जाता है क कोई मनुष्य या कोई वस्तु अकेली थी।

उसने वहाँ सन के कपडे़ औरि उस कपडे़ को पड़ा देखा जसे उसने सरि परि लगाया हुआ था। यह सन का कपड़ा उन कपड़ों को साथ

नहीं था, परिन्तु अलग एक स्थान परि स्वियं ही लपटा पड़ा हुआ था। (यूहन्ना 20:6-7 ULT)

अनुविाद की युक्तयाँ

यद आपकी भाषा में नजवाचक सवर्डनामों का भी ऐसा ही काम है तो उसका उपयोग करिने परि वचारि करिें। यद नहीं, तो यहाँ कुछ अन्य युक्तयाँ दी जा रिही हैं।

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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(1) कुछ भाषाओं में लोग यह दखाने के लए क्रिया परि जोरि डालते हैं क क्रिया का कमर्ड वही है जो कतार्ड है।

(2) कुछ भाषाओं में लोग वाक्य में एक वशेष स्थान के सन्दभर्ड द्वारिा कसी व्यक्त या वस्तु परि जोरि देते हैं।

(3) कुछ भाषाओं में लोग उस शब्द में कुछ जोड़करि या उसके साथ एक औरि शब्द डालकरि कसी नश्चित व्यक्त या वस्तु परि बल देते हैं।

(4) कुछ भाषाओं में लोग दखाते हैं क कसी ने अकेले कुछ कया तो "स्वयं" शब्द का उपयोग करिते हैं।

(5) कुछ भाषाओं में यह दखाने के लए क कोई वस्तु अकेली थी, तो उसके लए उस स्थान का नाम लया जाता है जहां वह वस्तु थी।

अनुविाद की युक्तयों के उदाहरणों की प्रासंगकता

कुछ भाषाओं में लोग यह दखाने के लए क्रिया में बदलाव करिते हैं क क्रिया का कमर्ड कतार्ड प्रकट हो।

यद मुझे ही अपने बारिे में एकमात्र गवाह होना है तो मेरिी गवाही सच नहीं होगी। (यूहन्ना 5:31)

"यद मुझे अकेले ही अपनी गविाही देना हो तो मेरिी गवाही सच नहीं होगी।"

अब यहूदयों का फसह नकट था, औरि बहुत से लोग फसह के पवर्ड से पहले ही बाहरिी क्षेत्रों से यरूशलेम गए, क स्वियं को शिुद्ध
करें ( यूहन्ना 11:55)

"अब यहूदयों का फसह नकट था, औरि बहुत से लोग फसह के पवर्ड से पहले ही बाहरिी क्षेत्रों से

यरूशलेम गए, ताक स्वशोधिन करिें"

(2) कुछ भाषाओं में लोग वाक्य में एक वशेष स्थान परि कसी मनुष्य या वस्तु का सन्दभर्ड देकरि बलाघात करिते हैं।

उसने आप हमारिी दुबर्डलताओं को ले लया औरि हमारिी बीमारियों को उठा लया।" (मत्ती 8:17 ULT)

" विही था जसने स्वयं के ऊपरि हमारिी बीमारियों को ले लया औरि हमारिी दुबर्डलताओं को उठा लया।"

यीशिु स्वियं बपतस्मा नहीं दे रिहा था, परिन्तु उसके शष्य दे रिहे थे। (यूहन्ना 4:2)

वह यीशु

नहीं था जो बपतस्मा दे रिहा था, परिन्तु उसके शष्य दे रिहे थे।"

(3) कुछ भाषाओं में लोग कसी मनुष्य या वस्तु परि बलाघात हेतु उस शब्द में कुछ जोड़ देते हैं या उसके साथ एक औरि शब्द जोड़ देते हैं| अंग्रिेी में नजवाचक

सवर्डनाम का प्रयोग कया जाता है|

उसने यह बात फलप्पुस को परिखने के लए कही क्योंक वह आप जानता था क वह क्या करिेगा| (यूहन्ना 6:6)

(4) कुछ भाषाओं में लोग "स्वयं" शब्द के उपयोग द्वारिा प्रकट करिते हैं क कसी ने अपने आप कुछ कया है|

यीशु यह जानकारि क वे मुझे रिाजा बनाने के लए पकड़ना चाहते हैं, फरि पहाड़ परि अकेला चला गया|

"जब यीशु यह जान गया क वे आकरि उसको पकड़ने वाले हैं की उसको बलपूवर्डक रिाजा बना दें, वह 

स्वियं ही पुनः पहाड़ परि चला गया|"

(5) कुछ भाषाओं में लोग यह दखाने के लए क कोई वास्तु अकेली पड़ी थी तो वे एक वाक्यांश के द्वारिा उसका यथास्थान व्यक्त करिते हैं|

उसने वहाँ सन के कपडे़ औरि उस कपडे़ को पड़ा देखा जसे उसने सरि परि लगाया हुआ था। सन का कपड़ा उन कपड़ों को साथ

नहीं पड़ा हुआ था, परिन्तु अपने स्थान परि स्वियं ही लपटा पड़ा हुआ था. (यूहन्ना 20:6-7 ULT)

"उसने वहाँ सन के कपडे़ औरि उस कपडे़ को पड़ा देखा जसे उसने सरि परि लगाया हुआ था। सन का

कपड़ा उन कपड़ों को साथ नहीं पड़ा हुआ था, परिन्तु अपने स्थान पर लपटा पड़ा हुआ था।”

1. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं कैसे नणर्डय लूँ क सवर्डनाम का उपयोग करँू

या नही? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

सवर्डनाम

वाक्य रिचना

सविर्तानाम - उनका कब उपयोग करें

ववरिण

जब हम बात करिते हैं या लखते हैं, तो हम संज्ञा या नाम को दोहरिाए बना लोगों या वस्तुओं

को सन्दभंत करिने के लए सवर्डनाम का उपयोग करिते हैं। सामान्य रूप से पहली बारि जब

हम कसी कहानी में कसी को सन्दभंत करिते हैं, तो हम एक वणर्डनात्मक वाक्यांश या नाम

का उपयोग करिते हैं। अगली बारि हम उस व्यक्त को साधिारिण संज्ञा या नाम से सन्दभंत

करि सकते हैं। उसके बाद हम उसे केवल सवर्डनाम के साथ सन्दभंत करि सकते हैं, जब तक

क हम सोचते हैं क हमारिे श्रोतागण उसे आसानी से समझने में सक्षम हो जाएगा जसके

लए सवर्डनाम सन्दभंत कया गया है।

अब वहाँ परि एक फरीसी था जसका नाम नीकुदेमुस था, जो यहूदी महसभा का सदस्य था. यह व्यक्त यीशु के पास

आया… यीशु ने उसे उत्तरि दया (यूहन्ना 3:1-3 ULT)

यूहन्ना 3 में, नीकुदेमुस को सबसे पहले संज्ञा वाक्यांशों औरि उसके नाम से सन्दभंत कया जाता है। फरि उसे संज्ञा वाक्यांश "यह व्यक्त" के साथ सन्दभंत

कया जाता है। फरि उसे सवर्डनाम "उसे" के साथ सन्दभंत कया जाता है।

प्रत्येक भाषा में लोगों औरि वस्तुओं का वणर्डन करिने के इस सामान्य तरिीके में इसके लए नयम औरि अपवाद होते हैं।

कुछ भाषाओं में पहली बारि कसी अनुचे्छद या अध्याय में कुछ सन्दभंत कया जाता है, तो इसे सवर्डनाम की अपेक्षा संज्ञा के साथ सन्दभंत कया

जाता है।

मुख्य पात्र वह व्यक्त होता है, जसके बारिे में एक कहानी होती है। कुछ भाषाओं में, एक कहानी में एक मुख्य चरित्र को प्रस्तुत कए जाने के बाद,

उसे सामान्य रूप से सवर्डनाम के साथ सन्दभंत कया जाता है। कुछ भाषाओं में वशेष सवर्डनाम होते हैं, जो केवल मुख्य चरित्र को सन्दभंत करिते हैं।

कुछ भाषाओं में, क्रिया को चन्त करिने से लोगों को पता चलता है क कतार्ड कौन है। (देखें क्रियाए.ँ) इनमें से कुछ भाषाओं में, श्रोतागण इस चन्ह

के ऊपरि भरिोसा करिते हैं क उन्हें यह समझने में सहायता मले क कतार्ड कौन है, औरि वक्तागण केवल सवर्डनाम, संज्ञा वाक्यांश या नाम का उपयोग

करिते हैं, जब वे जोरि देना चाहते हैं या स्पष्ट करिना चाहते हैं क कतार्ड कौन है।

कारण यह अनुविाद की समस्या है

यद अनुवादक अपनी भाषा के लए गलत समय परि सवर्डनाम का उपयोग करिते हैं, तो पाठकों को पता नहीं लग सकता क लेखक कसके बारिे में बात

करि रिहा है।

यद अनुवादक नरिन्तरि नाम से मुख्य चरित्र का सन्दभर्ड लेते हैं, तो कुछ भाषाओं के श्रोताओं को यह नहीं पता चल सकता है क व्यक्त एक मुख्य

चरित्र है, या वे सोच सकते हैं क एक ही नाम के साथ एक नया चरित्र दया गया है।

यद अनुवादक गलत समय परि सवर्डनाम, संज्ञाए ंया नाम का उपयोग करिते हैं, तो लोग सोच सकते हैं क उस व्यक्त या वस्तु परि कुछ वशेष जोरि दया

गया है, जो इसके लए सन्दभंत की गई है।

बाइबल से उदाहरण

नीचे दया गया उदाहरिण एक अध्याय के आरिम्भ में आता है। कुछ भाषाओं में यह स्पष्ट नहीं हो सकता है क सवर्डनाम कसके सन्दभर्ड में हैं।

फरि यीशु यहूदी आरिाधिनालय में चला गया, औरि सूखे हाथ वाला एक व्यक्त वहाँ था। उन्होंने उसे देखा क कहीं विह सब्त के दन

तो उसे चंगा नहीं करिता है। (मरिकुस 3:1-2 ULT)

नीचे दए गए उदाहरिण में, दो पुरुषों को पहले वाक्य में ही बताया गया है। यह स्पष्ट नहीं हो सकता है क दूसरिे वाक्य में "वह" कसको सन्दभंत करिता है।

अब कुछ दनों के बाद, राजा अग्रप्पा औरि बरिनीके फेस्तुस से आधिकारिक मुलाकात करिने के लए कैसरिया पहुंचे। इसके बाद 

विह कई दनों तक वहाँ रिहा था, फेस्तुस ने पौलुस के मुकद्दमे को रिाजा के सामने प्रस्तुत कया … (प्रेरितों 25:13-14 ULT)

यीशु मत्ती की पुस्तक का मुख्य पात्र है, परिन्तु नीचे वचनों में उस नाम के साथ चारि बारि सन्दभंत कया जाता है। यह कुछ भाषाओं के वक्ताओं को यह सोचने

के लए प्रेरित करि सकता है क यीशु मुख्य पात्र नहीं है। या यह उन्हें यह सोचने के लए प्रेरित करि सकता है क इस कहानी में यीशु के नाम के एक से अधिक

व्यक्त हैं। या यह उन्हें यह सोचने के लए प्रेरित करि सकता है क उस परि कसी प्रकारि का दबाव है, चाहे वहाँ परि कोई दबाव नहीं हो।

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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उस समय यीशिु सब्त के दन गेहूँ के खेतों में से होकरि जा रिहा था। उसके शष्य भूखे थे औरि उन्होंने गेहूँ की बालयाँ तोड़नी आरिम्भ

की औरि उन्हें खा लया। परिन्तु जब फरिीसयों ने यह देखा, तो उन्होंने कहा, यीशिु, "देख, तेरिे शष्य उस कायर्ड को करिते हैं, जो सब्त

के दन करिना गैरिकानूनी है।”

परिन्तु यीशिु ने उनसे कहा, "क्या तुमने कभी नहीं पढ़ा क दाऊद, औरि उसके साथ रिहने वाले पुरुष ने क्या कया था, जब वे भूखे

थे?…"

फरि यीशिु वहाँ से चला गया औरि उनके यहूदी आरिाधिनालय में गया। (मत्ती 12:1-9 ULT)

अनुविाद की रणनीतयाँ

यद यह आपके पाठकों को स्पष्ट नहीं है क सवर्डनाम कौन या कस को सन्दभंत करिता है, तो संज्ञा या नाम का उपयोग करिें।

यद संज्ञा या नाम दोहरिाना लोगों को यह सोचने के लए प्रेरित करिता है क मुख्य पात्र मुख्य पात्र नहीं है, या लेखक उस नाम के साथ एक से अधिक

व्यक्तयों के बारिे में बात करि रिहा है, या कोई औरि है, या यह क कसी परि कोई दबाब है, जबक वहाँ परि कसी के ऊपरि कोई दबाब नहीं है, तो

इसकी अपेक्षा एक सवर्डनाम का उपयोग करिें।

अनुविाद रणनीतयों के प्रयोग के उदाहरण

(1) यद यह आपके पाठकों को स्पष्ट नहीं है क सवर्डनाम कौन या कस को सन्दभंत करिता है, तो संज्ञा या नाम का उपयोग करिें।

फरि यीशु यहूदी आरिाधिनालय में चला गया, औरि सूखे हाथ वाला एक व्यक्त वहाँ था। उन्होंने उसे देखा क कहीं विह सब्त के दन

तो उसे चंगा तो नहीं करिता है। (मरिकुस 3:1- 2

एक बारि फरि से यीशु यहूदी आरिाधिनालय में चला गया, औरि सूखे हाथ वाला एक व्यक्त वहाँ था। कुछ फरीसयों ने यीशिु को देखा

क कहीं वह सब्त के दन उसे चंगा तो नहीं करिता है। (मरिकुस 3:1-2 UST)

यद संज्ञा या नाम दोहरिाना लोगों को यह सोचने के लए प्रेरित करिता है क मुख्य पात्र मुख्य पात्र नहीं है, या लेखक उस नाम के साथ एक से अधिक

व्यक्तयों के बारिे में बात करि रिहा है, या कोई औरि है, या यह क कसी परि कोई दबाब है, जबक वहाँ परि कसी के ऊपरि कोई दबाब नहीं है, तो

इसकी अपेक्षा एक सवर्डनाम का उपयोग करिें।

उस समय यीशिु सब्त के दन गेहूँ के खेतों में से होकरि जा रिहा था। उसके शष्य भूखे थे औरि उन्होंने गेहूँ की बालयाँ तोड़नी आरिम्भ

की औरि उन्हें खा लया। परिन्तु जब फरिीसयों ने यह देखा, तो उन्होंने कहा, यीशिु, "देख, तेरिे शष्य उस कायर्ड को करिते हैं, जो सब्त

के दन करिना गैरिकानूनी है।”

परिन्तु यीशिु ने उनसे कहा, "क्या तुमने कभी नहीं पढ़ा क दाऊद, औरि उसके साथ रिहने वाले पुरुष ने क्या कया था, जब वे भूखे

थे?…

फरि यीशिु वहाँ से चला गया औरि उनके यहूदी आरिाधिनालय में गया। (मत्ती 12:1-9 ULT)

इस प्रकारि अनुवाद कया जा सकता है:

उस समय यीशिु सब्त के दन गेहूँ के खेतों में से होकरि जा रिहा था। उसके शष्य भूखे थे औरि गेहूँ की

बालयाँ तोड़नी आरिम्भ की औरि उन्हें खा लया। परिन्तु जब फरिीसयों ने यह देखा, तो उन्होंने, उस, से

कहा, देखे, तेरिे शष्य उस कायर्ड को करिते हैं, जो सब्त के दन करिना गैरिकानूनी है।

परिन्तु उसने उनसे कहा, "क्या आपने कभी नहीं पढ़ा क दाऊद, औरि उसके साथ रिहने वाले पुरुष ने

क्या कया था, जब वह भूखा था?…

फरि विह वहाँ से चला गया औरि उनके यहूदी आरिाधिनालय में गए।

1. 

2. 

1. 
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Unknowns

यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं उन वचारिों का अनुवाद कैसे करँू जनसे

मेरिे पाठक परिचत नही हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

वाक्य रिचना

अज्ञात का अनुविाद

बाइबल का अनुवाद करिने के लए, आप (अनुवादक) अपने आप से कह रिहे होंगे क: "मैं

संह, अंजीरि के पेड़, पवर्डत, याजक या मन्दरि जैसे शब्दों का अनुवाद कैसे करँू क्योंक मेरिी

संस्कृत में लोगों ने इन चीजों को कभी नहीं देखा है औरि हमारिे पास उनके लए कोई शब्द

नहीं है?"

विणर्तान

अज्ञात चीजें वे होती हैं जो स्रोत मूलपाठ में होती हैं जो आपकी संस्कृत के लोगों को ज्ञात नहीं हैं। अनफोल्डिंग वडर्ड® ट्रांसलेशन वड्र्डस पेज औरि अनफोल्डिंग

वडर्ड® ट्रांसलेशन नोट्स आपको समझने में मदद करिेंगे क वे क्या हैं। उन्हें समझने के बाद, आपको उन चीों को संदभंत करिने के लए तरिीके खोजने होंगे

ताक आपके अनुवाद को पढ़ने वाले लोग समझ सकें  क वे क्या हैं।

यहाँ हमारिे पास पाँच रोटी औरि दो मछलयों को छोड़ औरि कुछ नहीं है (मत्ती 14:17 ULT)

एक वशेष प्रकारि का भोज्य पदाथर्ड ब्रैड के आटे को पीसे हुए अनाज को तेल के साथ मलाकरि गूंदा जाता है, औरि फरि इस मश्रण को पकाया जाता है ताक

यह सूख जाए। (अनाज एक प्रकारि के पौधिे के बीज होते हैं।) कुछ संस्कृतयों में लोगों के पास रिोटी नहीं है औरि यह नहीं जानते क यह क्या है।

कारण यह अनुविाद की समस्या है

हो सकता है क पाठकों को कुछ बातें पता न हों जो बाइबल में पाई जाती हैं क्योंक वे चीजें उनकी अपनी संस्कृत का हस्सा नहीं हैं।

पाठकों को एक मूलपाठ को समझने में कठनाई हो सकती है यद वे कुछ ऐसी चीजों को नहीं जानते हैं जो इसमें उलखत हैं।

अनुविाद के सद्धान्त

यद संभव हो तो उन शब्दों का उपयोग करिें जो पहले से ही आपकी भाषा का हस्सा हैं।

यद संभव हो तो अभव्यक्त को छोटा रिखें।

परिमेश्वरि की आज्ञाओं औरि ऐतहासक तथ्यों का सटीकता से प्रस्तुतकरिण करिें।

बाइबल से उदाहरण

मैं यरूशलेम को खण्डहरि बनाकरि गीदड़ों का स्थान बनाऊँगा (यमर्डयाह 9:11 ULT)

गीदड़ जंगली जानवरि जैसे कुत्ते हैं जो संसारि के कुछ ही हस्सों में रिहते हैं। इसलए उन्हें कई स्थानों परि नहीं जाना जाता है।

झूठे भवष्यद्वक्ताओं से सावधिान रिहो, जो भेड़ों के भेष में तुम्हारिे पास आते हैं, परिन्तु अन्तरि में फाड़नेवाले भेड़ए हैं। (मत्ती 7:15

ULT)

यद भेड़यों वहाँ नहीं रिहते है, जहाँ अनुवाद पढ़ा जाएगा, तो पाठकों को समझ में नहीं आ सकता है क ये जंगली जानवरि जैसे फाड़नेवाले कुत्ते जो भेड़ परि

आक्रिमण करिते हैं औरि खा जाते हैं।

औरि उसे गन्धरस मला हुआ दाखरिस देने लगे, परिन्तु उसने नहीं लया। (मरिकुस 15:23 ULT)

हो सकता है क लोगों को यह पता न हो क गन्धिरिस क्या होता है औरि इसका उपयोग दवा के रूप में कया जाता था।

उसने बड़ी-बड़ी ज्योतयाँ बनाईं (भजन संहता 136:7 ULT)

कुछ भाषाओं में उन चीजों के लए शब्द पाए जाते हैं जो प्रकाश देती हैं, जैसे सूरिज औरि आग, परिन्तु उनके पास ज्योत के लए कोई सामान्य शब्द नहीं है।

तुम्हारिे पाप चाहे लाल रिंग के हों, तो भी वे हम के समान उजले हो जाएगँे (यशायाह 1:18 ULT)

• 

• 

• 

• 

• 
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संसारि के कई भागों में लोगों ने बफर्ड  नहीं देखी है, परिन्तु उन्होंने इसे चत्रों में इसे देखा होगा।

अनुविाद रणनीत

यहाँ ऐसे तरिीके दए गए हैं जनके द्वारिा आप कसी ऐसे शब्द का अनुवाद करि सकते हैं जो आपकी भाषा में ज्ञात नहीं है:

एक वाक्यांश का उपयोग करिें जो यह बताता है क अज्ञात वस्तु क्या है, या वचन में उपयोग की गई अज्ञात वस्तु के बारिे में क्या महत्वपूणर्ड है।

आपकी भाषा से मलता-जुलता कुछ करिें यद ऐसा करिना कसी ऐतहासक तथ्य को गलत तरिीके से प्रस्तुत नहीं करिता है।

शब्द को कसी अन्य भाषा से नकल करिें, औरि लोगों को इसे समझने में सहायता देने के लए एक सामान्य शब्द या वणर्डनात्मक वाक्यांश जोड़ें।

एक शब्द का प्रयोग करिें जो अपने अथर्ड में अधिक सामान्य है।

एक शब्द या वाक्यांश का उपयोग करिें जो अपने अथर्ड में अधिक वशेष है।

अनुविाद रणनीतयों के प्रयोग के उदाहरण

एक वाक्यांश का उपयोग करिें जो यह बताता है क अज्ञात वस्तु क्या है, या वचन में उपयोग की गई अज्ञात वस्तु के बारिे में क्या महत्वपूणर्ड है।

झूठे भविष्यद्वक्ताओं से साविधान रहो, जो भेड़ों के भेष में तुम्हारे पास आते हैं, परन्तु अन्तर में फाड़नेवाले भेड़ए** हैं।

(मत्ती 7:15 ULT)

झूठे भवष्यद्वक्ताओं से सावधिान रिहो, जो भेड़ों के भेष में तुम्हारिे पास आते हैं, परिन्तु विास्तवि में भूखे
और खतरनाक जानविर हैं।

यहाँ "फाड़नेवाले भेड़ए" एक रूपक का हस्सा है, इसलए पाठक को यह जानकारिी समझने के लए आवश्यक है क वे इस रूपक में भेड़ों के लए अत्याधिक

खतरिनाक हैं। (यद भेड़ें भी अज्ञात हैं, तो आपको अनुवाद करिने के लए अनुवाद रिणनीतयों में से कसी एक का उपयोग करिने की आवश्यकता होगी, या

रूपकों के लए अनुवाद की रिणनीत का उपयोग करिके रूपक को कसी अन्य ची में बदलना होगा। देखें रूपकों का अनुवाद करिना।

यहाँ हमारे पास केविल पाँचरिोटयाँ और दो मछलयाँ हैं (मत्ती 14:17 ULT)

यहाँ हमारिे पास केवल पाँच पके हुए अनाज के बीज की रोटयाँ औरि दो मछलयाँ हैं**

आपकी भाषा से मलता-जुलता कुछ करिें यद ऐसा करिना कसी ऐतहासक तथ्य को गलत तरिीके से प्रस्तुत नहीं करिता है।

तुम्हारे पाप... हम** के समान उजले हो जाएगँे (यशायाह 1:18 ULT) यह वचव बफर्ड  के बारिे में नहीं है। यह लोगों को बोलने के

तरिीके को समझने में सहायता देने के लए उपयोग कया गया है क लोग समझे क सफेद का अथर्ड कैसा होगा।

तुम्हारिे पाप…दूध के जैसे सफेद हो जाएगंे

तुम्हारिे पाप…चन्द्रमा के जैसे सफेद होंगे

शब्द को कसी अन्य भाषा से नकल करिें, औरि लोगों को इसे समझने में सहायता देने के लए एक सामान्य शब्द या वणर्डनात्मक वाक्यांश जोड़ें।

और उसेगन्धिरिस मला हुआ दाखरस देने लगे, परन्तु उसने नहीं लया। (मरिकुस 15:23 ULT) – हो सकता है क लोग

सवर्मोत्तम रिीत से समझें क गन्धिरिस क्या है यद इसे सामान्य शब्द "दवा" के साथ प्रयोग कया जाए।

औरि उसे गन्धरस नामक एक दविा मला हुआ दाखरिस देने लगे, परिन्तु उसने नहीं लया।

यहाँ हमारे पास केविल पाँचरिोटयाँ और दो मछलयाँ हैं (मत्ती 14:17 ULT) - हो सकता है क लोग सवर्मोत्तम रिीत से समझें क

ब्रेड क्या होती है यद इसका उपयोग एक वाक्यांश के साथ कया जाता है जो यह बताता हो क यह कस से (बीज) बना है औरि

इसे कैसे (पीस करि औरि पका करि) तैयारि कया जाता है ।

यहाँ हमारिे पास केवल पाँच रोटयाँ पीसे हुए बीज की पकी हुई हैं औरि दो मछलयाँ हैं**

एक शब्द का प्रयोग करिें जो अपने अथर्ड में अधिक सामान्य है।

मैं यरूशिलेम को खण्डहर बनाकर गीदड़ों का स्थान बनाऊँगा* (यमर्डयाह 9:11 ULT)

मैं यरूशलेम को खण्डहरि बनाकरि जंगली कुत्तों का स्थान बनाऊँगा

यहाँ हमारे पास केविल पाँचरिोटयाँ और दो मछलयाँ हैं (मत्ती 14:17 ULT)

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

1. 

1. 

1. 

1. 
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

शब्दों की प्रत बनाना या उधिारि लेना

नामों का अनुवाद कैसे करिें

यहाँ हमारिे पास केवल पाँच पकी हुई रोटयाँ औरि दो मछलयाँ हैं

एक शब्द या वाक्यांश का उपयोग करिें जो अपने अथर्ड में अधिक वशेष है।

उसनेबड़ी-बड़ी ज्योतयाँ बनाईं (भजन संहता 136:7 ULT)

उसने सूयर्ड औरि चन्न्द्रिमा** को बनाया

1. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: दूसरिी भाषा से शब्दों को उधिारि लेने का मतलब

क्या है औरि मैं यह कैसे करि सकता हूँ? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अज्ञात का अनुवाद

शिब्दों की प्रत बनाना या उधार लेना

विविरण

कभी-कभी बाइबल में ऐसी बातें सम्मलत होती हैं. जो आपकी संस्कृत का भाग नहीं

होती हैं औरि आपकी भाषा में इनके लए कोई शब्द नहीं होता है। इसमें ऐसे लोगों औरि

स्थानों को भी सम्मलत कया गया है, जनके लए आपके पास नाम नहीं हो सकते हैं।

जब ऐसा होता है तो आप बाइबल से शब्द को अपनी भाषा में "उधिारि" ले सकते हैं। इसका

अथर्ड है क आप मूल रूप से इसे दूसरिी भाषा से नकल करिते हैं। यह पृष्ठ बताता है क शब्दों

को "उधिारि" कैसे लें।

(उन बातों के लए शब्दों का अनुवाद करिने के अन्य तरिीके भी हैं, जो आपकी भाषा में नहीं हैं। अज्ञात का अनुवाद करिें देखें।)

बाइबल से उदाहरण

उसने सड़क के कनारिे एक अंजीरि का पेड़ देखा (मत्ती 21:19 यूएलबी)

यद अंजीरि का कोई पेड़ नहीं है, जहाँ आपकी भाषा बोली जाती है, तो आपकी भाषा में इस प्रकारि के पेड़ का नाम नहीं हो सकता है।

उसके ऊपरि सारिाप थे; प्रत्येक के छह पंख थे; प्रत्येक ने दो के साथ अपना चेहरिा ढका हुआ था, औरि दो के साथ अपने पैरिों को

ढका था, औरि दो के साथ उड़ रिहे थे। (यशायाह 6:2 यूएलबी)

आपकी भाषा के इस तरिह के प्राणी के लए नाम नहीं हो सकता है।

मलाकी के हाथ से इस्राएल के लए यहोवा के वचन की घोषणा। (मलाकी 1:1 यूएलबी)

मलाकी कदाचत् ऐसा नाम न हो, जसे लोग आपकी भाषा बोलते हैं, उपयोग करिते हों।

अनुविाद की रणनीतयाँ

कसी अन्य भाषा से शब्दों को उधिारि लेने के बारिे में जागरूक होने के लए कई बातें हैं।

भन्न भाषाए ँइब्रानी, यूनानी, लतीनी, सरिलक, देवनागरिी औरि कोरियाई वभन्न लपयों का उपयोग करिती हैं। ये लपयाँ उनके शब्दों में अक्षरिों का

प्रतनधित्व करिने के लए वभन्न आकारिों का उपयोग करिती हैं।

एक ही मूलपाठ का उपयोग करिने वाली भाषाए ँउस मूलपाठ में अक्षरिों को भन्न उच्चारिण करि सकती हैं। उदाहरिण के लए, जमर्डन बोलते समय, लोग

"जे" अक्षरि को उसी तरिह बोलते हैं, जसे लोग अंग्रिेजी बोलते समय "y" अक्षरि के उच्चारिण के लए करिते हैं।

सभी भाषाओं में ध्वनयाँ या ध्वनयों के संयोजन नहीं होते हैं। उदाहरिण के लए, कई भाषाओं में अंग्रिेजी शब्द "सोच" के लए कोमल "थ" की ध्वन

नहीं होती है, औरि कुछ भाषाए ँ"स्टॉप" में "स्टॉ" जैसे ध्वनयों के संयोजन के साथ एक शब्द का आरिम्भ नहीं करि सकती हैं।

एक शब्द उधिारि लेने के कई तरिीके होते हैं।

यद आपकी भाषा उस भाषा से एक अलग लप का उपयोग करिती है, जसका आप अनुवाद करि रिहे हैं, तो आप अपनी भाषा की लप के सम्बन्धित

अक्षरि के आकारि के साथ प्रत्येक अक्षरि के आकारि को आसानी से प्रतस्थापत करि सकते हैं।

आप इस शब्द को लख सकते हैं, जैसा दूसरिी भाषा में लखा जाता है, औरि उसका उच्चारिण इस तरिह से करिें क जैसा आपकी भाषा में सामान्य रूप

से उन अक्षरिों के लए उच्चारिण कया जाता है।

आप इस शब्द को दूसरिी भाषा के तरिीके से उच्चारिण करि सकते हैं, औरि अपनी भाषा के नयमों में उपयुक्त बनाने के लए वतर्डनी को समायोजत करि

सकते हैं।

• 

• 

• 

1. 

2. 

3. 
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अनुविाद के लए लागू की गई रणनीतयों के उदाहरण

यद आपकी भाषा उस भाषा से एक अलग लप का उपयोग करिती है, जसका आप अनुवाद करि रिहे हैं, तो आप अपनी भाषा की लप के सम्बन्धित

अक्षरि के आकारि के साथ प्रत्येक अक्षरि के आकारि को आसानी से प्रतस्थापत करि सकते हैं।

צְפַנְיָ   इब्रानी अक्षरिों में एक व्यक्त का नाम। - צְפַנְיָ֤ה

"सपन्याह" - अंग्रिेजी अक्षरिों में यही नाम

आप इस शब्द को लख सकते हैं, जैसा दूसरिी भाषा में लखा जाता है, औरि उसका उच्चारिण इस तरिह से करिें क जैसा आपकी भाषा में सामान्य रूप

से उन अक्षरिों के लए उच्चारिण कया जाता है।

सपन्याह - यह एक व्यक्त का नाम है।

"सपन्याह" - जैसा क अंग्रिेजी में लखा गया है, परिन्तु आप इसे अपनी भाषा के नयमों के अनुसारि उच्चारिण करि सकते हैं।

आप इस शब्द को दूसरिी भाषा के तरिीके से उच्चारिण करि सकते हैं, औरि अपनी भाषा के नयमों में उपयुक्त बनाने के लए वतर्डनी को समायोजत करि

सकते हैं।

सपन्याह - यद आपकी भाषा में "स" नहीं है, तो आप "ज" का उपयोग करि सकते हैं। यद आपकी लेखन प्रणाली "प" का उपयोग नहीं करिती है

तो आप "फ" का उपयोग करि सकते हैं। यह इस बात परि नभर्डरि करिता है क आप "न्" का उच्चारिण कैसे करिते हैं, आप इसे "न्" या "ना" या "न"

के साथ लख सकते हैं।

"सेफानया"

"सेफानीया"

"सेफानाया"

1. 

• 

◦ 

1. 

• 

◦ 

1. 

• 

◦ 

◦ 

◦ 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मेरिी संस्कृत के लए नए नामों का मैं अनुवाद

कैसे करँू? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अज्ञात का अनुवाद

नामों का अनुविाद कैसे करें

विविरण

बाइबल में कई लोगों, लोगों के समूह औरि स्थानों के नाम हैं। इनमें से कुछ नाम असामान्य

लग सकते हैं औरि कहने में कठोरि हो सकते हैं। कभी-कभी पाठकों को यह नहीं पता होता

क नाम क्या सन्दभंत करिता है, औरि कभी-कभी उन्हें यह समझने की आवश्यकता हो

सकती है क नाम का क्या अथर्ड है। यह पृष्ठ आपको यह दखाने में सहायता करिेगा क आप

इन नामों का अनुवाद कैसे करि सकते हैं औरि आप लोगों को यह समझने में कैसे सहायता

करि सकते हैं क उन्हें उनके बारिे में क्या जानने की आवश्यकता है।

नामों के अथर्ता

बाइबल में अधिकांश नामों के अथर्ड हैं। अधिकांश समय, बाइबल में नामों का उपयोग उन लोगों औरि स्थानों की पहचान करिने के लए कया जाता है, जन्हें वे

सन्दभंत करिते हैं। परिन्तु कभी-कभी कसी नाम का अथर्ड वशेष रूप से महत्वपूणर्ड होता है।

यह *मलकसदक *शालेम का रिाजा, औरि परिमप्रधिान परिमेश्वरि का याजक, जब अब्राहम रिाजाओं को मारिकरि लौटा जाता था, तो

इसी ने उससे भेंट करिके उसे आशीष दी। (इब्रानयों 7:1 यूएलबी)

यहाँ लेखक मुख्य रूप से "मलकसदक" नाम का उपयोग करिते हैं, जो उस व्यक्त को उद्धतृ करिता है, जसका यह नाम था, औरि "शालेम के रिाजा" शीषर्डक

हमें बताता है क वह एक नश्चित शहरि के ऊपरि शासन करिता था।

उसके नाम "मलकसदक" का अथर्ड "धिामंकता का रिाजा" औरि "शालेम का रिाजा", अतार्डत्, "शान्त का रिाजा" है। (इब्रानयों

7:2 यूएलबी)

यहाँ लेखक मलकसदक के नाम औरि शीषर्डक के अथर्ड को बताता है, क्योंक ये बातें हमें व्यक्त के बारिे में औरि अधिक जानकारिी देती हैं। अन्य समयों में,

लेखक कसी नाम के अथर्ड की व्याख्या नहीं करिता है, क्योंक वह अपेक्षा करिता है क पाठक पहले ही उनके अथर्ड को जानते हैं। यद सन्दभर्ड को समझने के लए

नाम का अथर्ड महत्वपूणर्ड है, तो आप मूलपाठ में या फुटनोट में अथर्ड को सम्मलत करि सकते हैं।

कारण यह एक अनुविाद मुद्दा है

बाइबल के कुछ नामों को पाठक नहीं जानते होंगे। वे नहीं जानते क कोई नाम कसी व्यक्त या स्थान या कुछ औरि को सन्दभंत करिता है या नहीं।

सन्दभर्ड को समझने के लए पाठकों को नाम के अथर्ड को समझने की आवश्यकता हो सकती है।

कुछ नामों में वभन्न ध्वनयाँ या ध्वनयों के संयोजन हो सकते हैं, जनका उपयोग आपकी भाषा में नहीं कया जाता है या आपकी भाषा में कहने के

लए अप्रय हैं। इस समस्या को सम्बोधित करिने के लए रिणनीतयों के लए, शब्दों को उधिारि लेना को देखें।

बाइबल में कुछ लोगों औरि स्थानों के दो नाम हैं। पाठकों को यह एहसास नहीं हो सकता क दो नाम एक ही व्यक्त या स्थान को सन्दभंत करिते हैं।

बाइबल से उदाहरण

तब तुम यरदन पारि होकरि यरीहो के पास आए, औरि जब यरिीहो के लोग, औरि एमोरी, परिज्जी, कनानी, हत्ती, गगार्डशी, हब्बी,

औरि यबूसी तुम से लडे़ (यहोशू 24:11 यूएलबी)

पाठकों को पता नहीं हो सकता क "यरिदन" नदी का नाम है, "यरिीहो" एक शहरि का नाम है, औरि "एमोरिी" लोगों के समूह का नाम है।

कहा, “क्या मैं यहाँ भी उसको जाते हुए देखने पाई औरि देखने के बाद भी जीवत रिही?” इस कारिण उस कुए ँका नाम बएर-लहई-
रोई कुआँ पड़ा(उत्पत्त 16:13-14 यूएलबी)

पाठकों को दूसरिा वाक्य समझ में नहीं आ सकता है, यद उन्हें नहीं पता क "बएरि-लहई-रिोई" का अथर्ड "जीवत रिहने वाले का कँुआ जो मुझे देखता है।"

उसने यह कहकरि उसका नाम मूसा रिखा, “मैंने इसको जल से नकाला था।” (नगर्डमन 2:10 यूएलबी)

पाठकों को यह समझ में नहीं आ सकता है क उसने यह क्यों कहा यद उन्हें नहीं पता क मूसा का नाम इब्रानी शब्दों "खींच करि बाहरि नकालने" की तरिह

प्रतीत होता है।

• 

• 

• 

• 
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शिाऊल उसकी मृत्यु के साथ सहमत था। (प्रेरि. 8:1 यूएलबी)

इकुनयुम में ऐसा हुआ क पौलुस औरि बरिनबास यहूदयों की आरिाधिनालय में साथ-साथ गए, (प्रेरि. 14:1 यूएलबी)

पाठकों को यह नहीं पता हो सकता है क शाऊल औरि पौलुस नाम एक ही व्यक्त को सन्दभंत करिते हैं।

अनुविाद की रणनीतयाँ

यद पाठक सन्दभर्ड से आसानी से समझ नहीं सकते हैं क नाम कस प्रकारि की बात को सन्दभंत करिता है, तो आप इसे स्पष्ट करिने के लए एक शब्द

जोड़ सकते हैं।

यद पाठकों को, जो कहा गया है, उसके बारिे में समझने के लए कसी नाम के अथर्ड को समझने की आवश्यकता है, तो नाम की प्रतलप करिें औरि

मूलपाठ में या फुटनोट में इसके अथर्ड के बारिे में बताए।ँ

या यद पाठकों को, जो कहा गया है, उसके बारिे में समझने के लए कसी नाम के अथर्ड को समझने की आवश्यकता है, औरि वह नाम केवल एक ही

बारि उपयोग कया गया है, तो नाम की प्रतलप बनाने की अपेक्षा नाम के अथर्ड का अनुवाद करिें।

यद कसी व्यक्त या स्थान के दो भन्न नाम होते हैं, तो अधिकांश समय एक नाम का औरि दूसरिा नाम केवल तभी उपयोग करिें, जब मूलपाठ व्यक्त

या स्थान के बारिे में बताता है, जसमें एक से अधिक नाम होते हैं या जब यह कहता है क व्यक्त या स्थान को वह नाम क्यों दया गया था। जब स्रोत

मूलपाठ उस नाम का उपयोग करिता है, जसका उपयोग नरिन्तरि कम कया जाता है, तो एक फुटनोट लखें।

या यद कसी व्यक्त या स्थान के दो भन्न नाम हैं, तो स्रोत मूलपाठ में जो भी नाम दया गया है, उसका उपयोग करिें, औरि एक फुटनोट जोड़ें, जो

दूसरिा नाम प्रदान करिता है।

अनुविाद के लए लागू की गई रणनीतयों के उदाहरण

(1) यद पाठक सन्दभर्ड को आसानी से नहीं समझ सकते हैं क नाम कस प्रकारि की बात को सन्दभंत करिता है, तो आप इसे स्पष्ट करिने के लए एक शब्द

जोड़ सकते हैं।

तब तुम यरदन पारि होकरि यरीहो के पास आए, औरि जब यरिीहो के लोग, औरि एमोरिी, परिज्जी, कनानी, हत्ती, गगार्डशी, हव्वी,

औरि यबूसी तुम से लडे़, (यहोशू 24:11 यूएलबी)

तुम यरदन नदी पारि हुए औरि यरीहो के नगर पहुँचे। यरिीहो के अगुओं ने तुम्हारिे वरुद्ध, अमोरयों के
गोत्र के साथ मलकरि लड़ाई की

कुछ समय बाद, कुछ फरिीसी आए औरि उससे कहा, "जा औरि यहाँ से चले जा क्योंक *हेरिोदेस *तुझे मारिना चाहता है।" (लूका

13:31 यूएलबी)

कुछ समय बाद, कुछ फरिीसी आए औरि उससे कहा, "जा औरि यहाँ से चले जा क्योंक राजा
हेरोदेस तुझे मारिना चाहता है।

(2) यद पाठकों को, जो कहा गया है, उसके बारिे में समझने के लए कसी नाम के अथर्ड को समझने की आवश्यकता है, तो नाम नकल करिें औरि मूलपाठ में या

फुटनोट में इसके अथर्ड के बारिे में बताए।ँ

उसने यह कहकरि उसका नाम मूसा रिखा, “मैंने इसको जल से नकाला था।”(नगर्डमन 2:11 यूएलबी)

उसने उसे नाम दया मूसा (जो 'खींचा गया' जैसा प्रतीत होता है), औरि कहा, "क्योंक मैंने उसे

पानी से बाहरि नकाला था।"

(3) या यद पाठकों को, जो कहा गया है, उसके बारिे में समझने के लए कसी नाम के अथर्ड को समझने की आवश्यकता है, औरि वह नाम केवल एक ही बारि

उपयोग कया जाता है, तो नाम की प्रतलप बनाने की अपेक्षा नाम के अथर्ड का अनुवाद करिें।

… कहा, “क्या मैं यहाँ भी उसको जाते हुए देखने पाई औरि देखने के बाद भी जीवत रिही?” इस कारिण उस कुए ँका नाम बएर-
लहई-रोई कुआँ पड़ा (उत्पत्त 16:13-14 यूएलबी)

… उसने कहा, "क्या मैं वास्तव में नरिन्तरि देखती रिहूँ, जबक उसने मुझे देख लया है?" इसलए कुएँ
को जीवित रहने विाले का कँुआ जो मुझे देखता है कह गया;

(3) यद कसी व्यक्त या स्थान के दो भन्न नाम होते हैं, तो अधिकांश समय एक नाम का औरि दूसरिा नाम केवल तभी उपयोग करिें, जब मूलपाठ व्यक्त या

स्थान के बारिे में बताता है, जसमें एक से अधिक नाम होते हैं या जब यह कहता है क व्यक्त या स्थान को वह नाम क्यों दया गया था जब स्रोत मूलपाठ उस

नाम का उपयोग करिता है, जसका उपयोग नरिन्तरि कम कया जाता है, तो एक फुटनोट लखें। उदाहरिण के लए, प्रेरितों 13 के पहले पौलुस को "शाऊल"

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

शब्दों की प्रत बनाना या उधिारि लेना

औरि प्रेरितों 13 के बाद "पौलुस" कहा जाता है। प्रेरितों 13:9 को छोड़करि आप हरि समय "पौलुस" के रूप में उसका नाम अनुवाद करि सकते हैं, जहाँ यह

उसके दो नाम होने के बारिे में बात करिता है।

… शाऊल नामक एक जवान (प्रेरि. 7:58 यूएलबी)

… एक युवा व्यक्त जसे पौलुस नाम दया गया है1

फुटनोट इस तरिह दखेगा:

[1]अधिकांश संस्करिण यहाँ शाऊल कहते हैं, परिन्तु बाइबल में अधिकांश समय उसे पौलुस कहा जाता

है।

फरि बाद में कहानी में, आप इस तरिह से अनुवाद करि सकते हैं:

तब शिाऊल ने जसका नाम पौलुस भी है, पवत्र आत्मा से परिपूणर्ड होकरि (प्रेरि. 13:9)

परिन्तु शिाऊल, जसे पौलुस भी कहा जाता है, पवत्र आत्मा से भरिा हुआ था;

(5) या यद कसी व्यक्त या स्थान के दो नाम हैं, तो स्रोत मूलपाठ में जो भी नाम दया गया है, उसका उपयोग करिें, औरि एक फुटनोट जोड़ें, जो दूसरिा नाम

प्रदान करिता है। उदाहरिण के लए, आप "शाऊल", जहाँ स्रोत मूलपाठ में "शाऊल" औरि "पौलुस" जहाँ स्रोत मूलपाठ में "पौलुस" है, लख सकते हैं।

एक युवा व्यक्त जसका नाम शिाऊल था (प्रेरि. 7:58 यूएलबी)

शिाऊल नाम का एक जवान व्यक्त

फुटनोट इस तरिह दखेगा:

[1]यह वही व्यक्त है, जसे प्रेरितों 13 के आरिम्भ में पौलुस को कहा जाता है।

फरि बाद में कहानी में, आप इस तरिह से अनुवाद करि सकते हैं:

तब शिाऊल ने जसका नाम पौलुस भी है, पवत्र आत्मा से परिपूणर्ड होकरि (प्रेरि. 13:9)

परिन्तु शिाऊल, जसे पौलुस भी कहा जाता है, पवत्र आत्मा से भरिा हुआ था;

फरि कहानी ने नाम बदलने की व्याख्या की, आप इस तरिह से अनुवाद करि सकते हैं।

इकुनयुम में ऐसा हुआ क पौलुस औरि बरिनबास यहूदयों की आरिाधिनालय में साथ-साथ गए, (प्रेरि. 14:1 यूएलबी)

ऐसा इकुनयुम में हुआ क पौलुस 1 औरि बरिनबास ने यहूदी आरिाधिनालय में एक साथ प्रवेश कया।

फुटनोट इस तरिह दखेगा:

[1]  यह वही मनुष्य है, जसे प्रेरितों 13 से पहले शाऊल कहा जाता था।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मुझे कैसे नश्चिय हो क मेरिे अनुवाद में

अनुमानत ज्ञान के साथ साथ, मूल संदेश की सुस्पष्ट एवं अंतनंहत

जानकारिी भी शामल है 

अनुमानत ज्ञान एविं अंतनंहत सूचना

अनुमानत ज्ञान वो ज्ञान है जो एक वक्ता सोचता है क उसके बोलने या कसी

प्रकारि की सूचना देने से पहले ही उसके श्रोता जानते हैं। वक्ता श्रोताओं को दो

तरिीके से सूचनाए ँदेता है:

सुस्पष्ट वक्ता अपनी बात सीधिी बोलता है।

अंतनंहत वक्ता अपनी बात सीधिी नही बोलता है क्योंक वह चाहता है क उसकी बातों को सुनकरि श्रोता स्वयं उसे जानें या सीखें।

विविरण

जब कोर्डइ लखता या बोलता है, वह लोगों को कुछ वशेष देना चाहता है क वे जानें, करिें या सोचें। अक्सरि वह उस बात को सीधिे कहता है। यह है सूस्पष्ट
जानकारी।

वक्ता अनुमान लगाता है क श्रोताओं को पहले से ही कुछ पता है औरि अब इस सूचना को समझने के लए उनके बारिे में सोचना जरूरिी है। अक्सरि वह लोगों

को ये बातें नही बताता है क्योंक उन्हे पहले से ही पता होता है। यह है अनुमानत ज्ञान।

वक्ता अपनी बात सीधिी नही बोलता है क्योंक वह चाहता है क उसकी बातों को सुनकरि श्रोता स्वयं उसे जानें या सीखें। वे सूचनाए,ँ जनके बारिे में वक्ता

चाहता है क लोग उसके द्वारिा कही बातों के द्वारिा समझें, यद्यप उन्हे सीधिे नही कहा गया हो, अंतनंहत सूचनाए ँकहलाती हैं।

अक्सरि, श्रोता पहले से ज्ञात (अनुमानत सूचना) एवं वक्ता के द्वारिा सीधिी बोली जाने वाली बातों को सूस्पष्ट सूचना के साथ जोड़करि ही, अंतनंहत सूचना
को समझ पाते हैं।

कारण यह अनुविाद की समस्या है

ये तीनों प्रकारि की सूचनाए ँवक्ता के संदेश का हस्सा हैं। यद सूचना का एक भी प्रकारि गायब है, तो श्रोता संदेश को नही समझ पाएगँे। चूँक लक्षत अनुवाद

एक ऐसी भाषा में हो रिहा है जो बाइबल की भाषा से अलग है एवं श्रोतागण का समय एवं स्थान बाइबल के समय के लोगों से एकदम अलग है, कर्डइ बारि 

अनुमानत सूचना या अंतनंहत सूचना संदेश से गायब रिहती है। दूसरिे शब्दों में, आधिुनक पाठक को उन बातों का बलकुल भी ज्ञान नही है जो मूलभूत

वक्ताओं एवं पाठकों को था। चूँक ये सारिी बातें संदेश को समझने के लए महत्वपूणर्ड हैं, आप इन्हे अपने लेख के बीच में या नीचे लखी टप्पणयों में लख

सकते हैं।

बाइबल से उदाहरण

तब एक शास्त्री ने पास आकरि उससे कहा, “हे गुरु, जहाँ कहीं तू जाएगा, मैं तेरिे पीछे-पीछे हो लूँगा।” यीशु ने उससे कहा,

 “लोमड़यों के भट औरि आकाश के पक्षयों के बसेरे होते हैं; परिन्तु  मनुष्य के पुत्र के लये सरि धिरिने की भी जगह नहीं है।”

(मत्ती 8:20 ULB)

यीशु ने यह नही कहा क लोमड़ी या पक्षी भट औरि बसेरिे कसके लए इस्तेमाल करिते हैं, क्योंक उसका अनुमान था क शास्त्री को यह पता होगा क लोमड़याँ

भट में औरि पक्षी बसेरिों से रिहते हैं। यह अनुमानत ज्ञान है

यीशु ने सीधिे नही कहा क ‘‘मैं मनुष्य का पुत्र हूँ’’ परिंतु यद शास्त्रयों को पहले से यह पता नही होता तो यह अंतनंहत सूचना हो जाती औरि इसीलए वह

समझ पाया क यीशु स्वयं की ओरि इशारिा करि रिहे थे। औरि, यीशु ने स्पष्ट नही बताया क वे बहुत अधिक यात्रा करिते थे औरि हरि रिात को उन्हे सोने के लए घरि

नही मलता था।यह अंतनंहत सूचना है जससे शास्त्री यीशु की बात को जान सके क उसके पास सरि धिरिने की जगह नही थी

हाय, खुरिाजीन! हाय, बैतसैदा! जो सामथ्यर्ड के काम तुम में कए गए, यद वे सोर और सीदोन में कए जाते, तो टाट ओढ़करि, औरि

रिाख में बैठकरि, वे कब से मन फरिा लेते। परिन्तु मैं तुम से कहता हूँ; क न्याय के दन तुम्हारिी दशा से सोरि औरि सीदोन की दशा

अधिक सहने योग्य होगी। (मत्ती 11:21-22 ULB)

यीशु ने अनुमान लगाया क जनसे वह बात करि रिहा था वे सोरि औरि सीदोन के बारिे में जानते थे क वे बहुत दुष्ट थे औरि न्याय का दन एक ऐसा दन है जब

परिमेश्वरि सब लोगों का न्याय करिेगा । यीशु को यह भी पता था क जनसे वह बात करि रिहा था, वे वश्वास करिते थे क वे लोग अचे्छ थे औरि उन्हे मन फरिाने की

जरूरित नही थी । यीशु को उन्हे यह सब बताने की जरूरित नही थी । ये सब अनुमानत ज्ञान है ।

यहाँ अंतनंहत सूचना का एक महत्वपूणर्ड कथन यह है क चूँक उन लोगों ने मन नही फरिाया, जनसे यीशु बात करि रिहा था, उनका न्याय सोरि औरि सीदोन के

लोगों से भी अधिक कठन होगा।

• 

• 

• 
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तेरिे चेले प्राचीनों की परिम्परिाओं\को क्यों टालते हैं, क बना हाथ धोए रोटी खाते हैं (मत्ती 15:2 ULB)

प्राचीनों की परिंपरिाओं में से एक यह थी जसमें लोग भोजन करिने से पहले परिंपरिागत तरिीके से अपने हाथों को धिोया करिते थे। लोगों का मानना था क धिमर्थी

बनने के लए, प्राचीनों की परिंपरिाओं का पालन करिना जरूरिी था । यह अनुमानत ज्ञान था क फरिीसी जनसे यीशु बात करि रिहे थे, वे ये बातें जानते थे। यह

कहकरि, वे चेलों परि परिंपरिाओं का पालन नही करिने एवं धिमर्थी नही होने का आरिोप लगा रिहे थे। अंतनंहत सूचना थी क वे चाहते थे क वह उनकी बातों को

समझें ।

अनुविाद रणनीतयाँ

यद पाठक के पास संदेश को पूरिी तरिह से समझने का अनुमानत ज्ञान है, या वे कसी भी अंतनंहत एवं सुस्पष्ट सूचना को समझ सकते हैं तो उस ज्ञान को

वैसा ही, एवं अंतनंहत सूचना को अंतनंहत ही रिहने दें। यद वे इन बातों की जानकारिी नही होने के कारिण, संदेश समझ नही पा रिहे हैं तो नम्न रिणनीतयों का

पालन करिें:

यद पाठक अनुमानत ज्ञान नही होने के कारिण संदेश को नही समझ पा रिहे हैं, तो उस ज्ञान को सुस्पष्ट ज्ञान के रूप में लखें

यद पाठक अंतनंहत सूचना की जानकारिी नही होने के कारिण, संदेश को नही समझ पा रिहे हैं, तो उस कथन को स्पष्ट तौरि परि लखें परिंतु उसे इस

प्रकारि लखें जससे श्रोताओं को यह नही लगे क यह सूचना नर्डइ थी

अनुविाद रणनीतयों के प्रयोग के उदाहरण

यद पाठक अनुमानत ज्ञान नही होने के कारिण संदेश को नही समझ पा रिहे हैं, तो उस ज्ञान को सुस्पष्ट ज्ञान के रूप में लखें

यीशिु ने उससे कहा, ‘‘लोमड़यों केभट और आकाशि के पक्षयों केबसेरिे होते हैं; परन्तु मनुष्य के पुत्र के लये सर धरने की
भी जगह नहीं है।’’ (मत्ती 8:20 ULB) - अनुमानत ज्ञान यह था क लोमड़ी भटों में औरि पक्षी बसेरिों में सोते हैं

यीशु ने उससे कहा, ‘‘लोमड़ी भट में रहती औरि आकाश के पक्षी बसेरे में रहते हैं; परिन्तु मनुष्य के पुत्र

के लये सरि धिरिने की भी जगह नहीं है।’’

मैं तुम से कहता हूँ; कन्याय के दन तुम्हारी दशिा से सोर और सीदोन की दशिा अधक सहने योग्य होगी। (मत्ती 11:21-22

ULB) - अनुमानत ज्ञान यह था क सोरि औरि सीदोन के लोग बहुत, बहुत दुष्ट थे। इसे सुस्पष्ट बताया जा सकता है

.... न्याय के दन तुम्हारिी दशा से * सोर और सीदोन जसके लोग बहुत दुष्ट थे की दशा अधिक

सहने योग्य होगी

या:

... न्याय के दन तुम्हारिी दशा से दूष्ट शिहर सोर और सीदोन* की दशा अधिक सहने योग्य होगी

तेरे चेले पुरनयों की रीतों को क्यों टालते हैं? विेबना हाथ धिोए रिोटी खाते हैं (मत्ती 15:2 ULB) - अनुमानत ज्ञान यह था क

प्राचीनों की परिंपरिाओं में से एक यह थी जसमें लोग भोजन करिने से पहले परिंपरिागत तरिीके से अपने हाथ धिोया करिते थे क वे धिमर्थी

बन सकें । यह रिोगों से बचने के लए कटाणुओं को मारिने का तरिीका नही था जसा एक आधिुनक पाठक समझता होगा ।

तुम्हारिे चेले प्राचीनों की प्रथा को क्यों तोड़ते हैं? क्योंक विे धमर्थी बनने के लए, हाथ धाने की पवित्र
प्रथा का पालन नही करते हैं जब वे रिोटी खाते हैं

(2) यद पाठक अंतनंहत सूचना की जानकारिी नही होने के कारिण, संदेश को नही समझ पा रिहे हैं, तो उस कथन को स्पष्ट तौरि परि लखें परिंतु उसे इस प्रकारि

लखें जससे श्रोताओं को यह नही लगे क यह सूचना नर्डइ थी

तब एक शिास्त्री ने पास आकर उससे कहा, ‘‘हे गुरू, जहाँ कहीं तू जाएगा, मैं तेरे पीछे पीछे हो लूंगा।’’ यीशिु ने उससे
कहा, लोमड़यों के भट और आकाशि के पक्षयों के बसेरे होते हैं; परन्तु मनुष्य के पुत्र के लये सर धरने की भी जगह नहीं
है। (मत्ती 8:20 ULB) - अंतनहंत सूचना यह है क यीशु स्वयं मनुष्य का पुत्र है । एक औरि अंतनंहत सूचना यह है क यद

शास्त्री यीशु के पीछे चलना चाहता है, तो उसे यीशु के समान बना घरि के जीना पड़ता।

यीशु ने उससे कहा, लोमड़यों के भट औरि आकाश के पक्षयों के बसेरिे होते हैं; परिन्तु मनुष्य के पुत्र के

लये सर धरने की भी जगह नहीं है। यद तुम मेरे पीछे चलोगे, तो तुम भी विहाँ जी पाओगे जहाँ
मैं जीता हूँ

न्याय के दन तुम्हारी दशिा से सोर और सीदोन की दशिा अधक सहने योग्य होगी। इसे सुस्पष्ट बनाया जा सकता है. (मत्ती

11:22 ULT) - नहत जानकारिी यह है क परिमेश्वरि न केवल लोगों का न्याय करिेगा; वह उन्हें सा देगा। इसे स्पष्ट कया जा

1. 

2. 

1. 

Translation Manual Just-in-Time Learning Modules :: Unknowns :: अनुमानत ज्ञान एवं अंतनंहत सूचना

251 / 412



इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

वशष्ट सूचना को अंतनंहत कब बनाएँ

सकता है।

...> न्याय के दन परिमेश्वरि आपको मलने वाले दण्ड से कम * सोर और सीदोन को दण्ड* देगा जहाँ के लोग दुष्ट हैं

या:

न्याय के दन परिमेश्वरि आपको * सोर और सीदोन से अधक दण्ड* देगा जहाँ के लोग दुष्ट हैं।

आधिुनक पाठक शायद कुछ बातों को न पहचानें जन्हे प्रथम पाठक अथवा उस समय के लोग जानते हों। इससे उन्हे वक्ता अथवा लेखक की कही जाने वाली

अथवा अंतनंहत बातों को समझना मुश्कल हो सकता है। अनुवादकों को अपने अनुवाद में इन बातों को सुस्पष्ट तरिीके से बतानी होंगीं जन्हे लेखकों अथवा

वक्ताओं ने अंतनंहत तरिीके से लखा था
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: यद हमारिी भाषा में कोर्डइ सुस्पष्ट सूचना

संदेहपूणर्ड, अस्वाभावक अथवा अनावश्यक लगे तो मैं क्या करँू? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अनुमानत ज्ञान एवं अंतनंहत सूचना

विशिष्ट सूचना को अंतनंहत कब बनाएँ

विणर्तान

कुछ भाषाओं में कसी बात को कहने की अपनी ही व्यावहारिक वधि होती है जो उनके

लए सामान्य है परिन्तु कसी औरि भाषा में उसका अनुवाद कया जाए तो वह वचत्र सी

लगती है| इसका एक कारिण है क कुछ भाषाओं में सवस्तारि वणर्डन कया जाता है जबक

अन्य भाषाओं में उसको माना हुआ समझ करि छोड़ दया जाता है|

अनुविाद की समस्या होने के कारण

यद आप स्रोत भाषा की सभी सुस्पष्ट जानकारियों को लक्षत भाषा में वस्तृत जानकारियों में अनुवाद करि दें तो वह अपरिचत, अस्वाभावक औरि संभवतः

नबुर्डद्ध सुनाई देगी, यद लक्षत भाषा उसका सवस्तारि वणर्डन न करिे| इसकी अपेक्षा ऎसी जानकारियों को लक्षत भाषा में अभप्रेत अथर्ड में ही छोड़ देना उत्तम

है|

बाइबल से उदाहरण

और अबीमेलेक गुम्मट के नकट जाकरि उसके वरूद्ध लड़ने लगा, औरि गुम्मट के द्वारि तक गया क उसमें आग लगाए
(न्याययों 9:52 ESV)

बाइबल की इब्रानी भाषा में, वाक्यों के परिस्परि सम्बन्धि को दखाने के लए,अधिकाँश वाक्यों को और जैसे संयोजकों से आरिम्भ करिना एक सामान्य अभ्यास है|

अंग्रिेजी भाषा में ऐसा करिना प्रायोगक नहीं है| अंग्रिेी के पाठक के लए यह क्लान्तकारिी होता है औरि लेखक के लए गंवारू होने की छव दशार्डता है| अंग्रिेी

में, अधिकाँश वाक्यों के मध्य सम्बन्धि के वचारि को अभप्रेत रिखना ही उत्तम है, संयोजक शब्दों को अभप्रेत ही रिहने दया जाए|

बाइबल की इब्रानी भाषा में, यह कहना की कोई वस्तु आग से जलाई गई, सामान्य अभव्यक्त है| अंग्रिेी भाषा में, जलाने का वचारि जलाने की क्रिया में

अन्तनंहत है| अतः दोनों वचारिों को स्पष्ट व्यक्त करिना अस्वाभावक है| कसी वस्तु को जलाया मात्र कहना ही पयार्डप्त है| आग का वचारि नहताथर्ड रिहने

दया जाए|

सूबेदारि ने उत्तर दया और कहा "हे प्रभु मैं इस योग्य नहीं, क तू मेरिी छत के तले आए....’’ (मत्ती 8:8 ULB)

बाइबल की इब्रानी भाषा में उच्चारित दो क्रियाओं के साथ अपरिोक्ष कथन को समावष्ट करिना सामान्य अभ्यास है| एक क्रिया शब्द काम का संकेत देता है तो

दूसरिा वक्ता के शब्दों का समावेश करिाता है| अंग्रिेी में, वक्ता ऐसा नहीं करिते हैं<इसलए अंग्रिेी भाषा में दो क्रिया शब्दों को काम में लेना अस्वाभावक औरि

भ्रामक होता है| अंग्रिेी भाषा के वक्ता के लए शब्दोच्चारिण का वचारि उत्तरि देने के वचारि में नहत होता है| अंग्रिेी में दो क्रियाओं का उपयोग एक बात की

अपेक्षा दो भन्न-भन्न बातों का अभप्रेत अथर्ड रिखता है| अतः अंग्रिेी भाषा में, शब्दोच्चारिण के लए एक ही क्रिया शब्द का उपयोग उत्तम है|

अनुविाद की युक्तयाँ

(1) यद स्रोत भाषा की स्पष्ट जानकारिी लक्षत भाषा में भी स्वाभावक लगती है तो इसका अनुवाद स्पष्ट जानकारिी में ही कया जाए|

(2) यद स्रोत भाषा की स्पष्ट व्यक्त जानकारिी लक्षत भाषा में भी स्वाभावक प्नरितीत नहीं होती है, या अनावश्यक या भ्रामक प्रतीत होती है तो सुस्पष्ट

जानकारिी को अभप्रेत ही रिहने दें| ऐसा तब ही करिें जब पाठक जानकारिी को प्रसंग से समझ ले| आप पाठक से कसी गद्यांश वशेष से सम्बंधित प्रश् पूछ करि

इसका परिक्षण करि सकते हैं|

अनुविाद की युक्तयों के विनयोग के उदाहरण

(1) यद स्रोत भाषा की स्पष्ट व्यक्त जानकारिी लक्षत भाषा में भी स्वाभावक सुनाई देती है तो इसे स्पष्टता में ही अनुवाद करिें|

इस युक्त के प्रयोग में कथन में कोई भी परिवतर्डन नहीं होगा, इसलए यहाँ कोई उदाहरिण नहीं दया जा रिहा है|

(2) यद स्रोत भाषा की स्पष्ट जानकारिी लक्षत भाषा में स्वाभावक नही है, या अनावश्यक या भ्रामक प्रतीत होती है तो स्पष्ट जानकारिी को अभप्रेत जानकारिी

में परिवतंत करि दें| ऐसा तब ही करिें जब पाठक जानकारिी को प्रसंग से समझ ले| इसका परिक्षण पाठक से गद्यांश सम्बंधित प्रश्न पूछ करि कया जा सकता

है|

• 
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

सूचना को अंतनंहत कब रिखें

तब अबीमेलेक गुम्मट के नकट जाकरि उसके वरूद्ध लड़ने लगा, औरि गुम्मट के द्वारि तक गया क उसमें आग लगाए
(न्याययों 9:52 ESV)

और अबीमेलेक गुम्मट के नकट आया औरि उसके वरूद्ध लड़ने लगा, औरि गुम्मट के द्वारि तक गया क 

उसे जला दे (या) की उसमें आग लगा दे
अंग्रिेी में, स्पष्ट है क इस पद का कायर्ड पछले पद के कायर्ड का अनुपालन करिता हैऔरि संयोजक शब्द

"औरि" कीआवश्यक्ता आरिम्भ में नहीं है इसलए उसका नरिाकरिण कया गया है| औरि यह भी क

"आग से" शब्दों को छोड़ दया गया है क्योंक यह जानकारिी, "जलाए" शब्द में अभप्रेत है| "उसे

जला दे" के लए वैकपक अनुवाद होगा, "उसमें आग लगा दे|" अंग्रिेी भाषा में "जला दे" औरि

"आग" दोनों का उपयोग स्वाभावक नहीं है| अतः अंग्रिेी के अनुवादक को एक ही शब्द का चुनाव

करिना होगा| पाठक ईसस अभप्रेत जानकारिी को समझ गए है इसका परिक्षण एक प्रश्न पूछ करि

कया जा सकता है: "द्वारि कैसे जलेगा?" यद वे कहते हैं, "आग से" तो इसका अथर्ड है क वे अभप्रेत

जानकारिी को समझ गए हैं| या आप यद दूसरिा वकप चुनते हैं तो पूछें , "जस द्वारि को आग से

जलाया गया, उसका क्या हुआ?" यद पाठक का उत्तरि है,"जल गया" तो उन्होंने अभप्रेत जानकारिी

को समझ लया है|

सूबेदार ने उत्तर दया और कहा, ‘‘हे प्रभु, मैं इस योग्य नहीं, क तू मेरी छत के तले आए...’’ (मत्ती 8:8 ULB)

सूबेदारि ने उत्तर दया , ‘‘हे प्रभु, मैं इस योग्य नहीं, क तू मेरिी छत के तले आए...’’

अंग्रिेजी में, सूबेदारि ने पत्युत्तरि में जो कहा, वह जानकारिी "उत्तरि दया" में नहत है| अतः क्रिया शब्द, "कहा" में अभप्रेत है| पाठक इस अभप्रेत जानकारिी

को समझ गया है, इसको परिखने के लए उससे पूछ सकते हैं, "सूबेदारि ने कैसे उत्तरि दया?" यद वे कहता है, कह करि तो स्पष्ट है क वे अभप्रेत जानकारिी को

समझ गया है|

औरि विह अपना मुंह खोल कर उन्हें उपदेश देने लगा (मत्ती 5:2 ULT)

उसने यह कहते हुए उनको उपदेश देना आरम्भ कया (या) उसने यह कहते हुए उनको शक्षा दी

अंग्रिेजी में तो यह अत वचत्र प्रतीत होगा क ऐसी जानकारिी दें क शब्दोच्चारिण करिते समय यीशु ने

मुंह खोला| यह जानकारिी क्रिया शब्द "उपदेश देने" में औरि "कहने" में समाहत है| अतः इस उक्त

को छोड़ दया जाए औरि इस जानकारिी को अभप्रेत रिहने दया जाए| तथाप. "अपना मुंह खोल करि"

एक मुहावरिा हैजो आख्यान के आरिम्भ का समावेश करिता है| अतः वह जानकारिी समाहत की जाए या

अभप्रेत रिहने दी जाए|
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: अंतनंहत सूचना को सुस्पष्ट सुचना में कैसे

बदलूँ? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अनुमानत ज्ञान एवं अंतनंहत सूचना

वशष्ट सूचना को अंतनंहत कब बनाएँ

सूचना को अंतनंहत कब रखें

कर्डइ बारि यह बेहतरि रिहता है क हम अनुमानत ज्ञान या अंतनहंत सूचना को सुस्पष्ट न

बताए।ँ

विणर्तान

कर्डइ बारि यह बेहतरि रिहता है क हम अनुमानत ज्ञान या अंतनहंत सूचना को सुस्पष्ट न

बताए।ँ यह पृष्ठ कुछ नदर्देश दे रिहा है क कहाँ उनका उपयोग नही होना चाहए।

अनुविाद के सद्धांत

यद वक्ता अथवा लेखक ने जानबूझकरि कुछ स्पष्ट नही कया है, तो उसे स्पष्ट करिने की कोशश न करिें

यद प्राथमक श्रोताओं ने वक्ता के संदेश को नही समझा, तो आप भी उसे इतना स्पष्ट न करिें क पाठकों को यह अपरिचत सा लगे क असली

श्रोताओं को यह समझ क्यों नही आया

यद आप कसी अनुमानत ज्ञान अथवा अंतनंहत सूचना को स्पष्ट रूप से बताना चाहते हैं, तो इसे इस प्रकारि करिने की कोशश करिें जससे पाठकों

को यह नही लगे क प्राथमक श्रोताओं को यह सब बताने की जरूरित थी

यद यह संदेश को उसकी मुख्य बात से से दूरि करिता या इसके कारिण पाठक इसके केन्न्द्रिबन्दु को भूल रिहे हैं तो इसे स्पष्ट लखने की कोशश न करिें

यद आपके पाठक इसे वैसे ही समझ पा रिहे हैं तो अनुमानत ज्ञान या अंतनंहत सूचना को स्पष्ट न करिें

बाइबल से उदाहरण

खानेवाले में से खाना;

बलवन्त में से मीठी वस्तु (न्याययों 14:14 ULB)

यह एक पहेली थी। शमशोन ने जानबूझकरि ऐसे तरिीके में कहा क उसके दुश्मन उसके अथर्ड को न समझ पाए।ँ स्पष्ट न करिें क खानेवाला या बलवन्त वस्तु

संह था औरि मीठी वस्तु शहद था।

यीशु ने उनसे कहा, ‘‘फरिीसयों औरि सदूकयों के खमीरि से सावधिान औरि चौकस रिहना’’ चेले आपस में वचारि करिने लगे औरि कहा,

‘‘हम तो रिोटी नहीं लाए।’’.... (मती 16:6,7 ULB)

यहाँ संभव अंतनंहत सूचना यह है क चेलों को फरिीसयों औरि सदूकयों की झूठी शक्षाओं से सावधिान रिहना था । परिंतु यीशु के चेले यह नही समझे । उन्होने

सोचा क यीशु वास्तवक खमीरि औरि रिोटी की बात करि रिहे थे। अत: इसे स्पष्ट तरिीके से बताना सही नही होगा क यहाँ प्रयुक्त शब्द ‘‘खमीरि’’ झूठी शक्षा’’ को

दखाता है।

चेले तब तक समझ नही पाए, जब तक क यीशु ने इसके बारिे में मती 16:11 में नही कहा -

‘‘तुम क्यों नहीं समझते क मैंने तुमसे रिोटयों के वषय में नहीं कहा? फरिीसयों औरि सदूकयों के खमीरि से चौकस रिहना।’’ तब

उनको समझ में आया, क उसने रिोटी के खमीरि से नहीं, परि फरिीसयों औरि सदूकयों की शक्षा से चौकस रिहने को कहा था

(मती 16:11,12 ULB)

यीशु मसीह के द्वारिा वणर्डन करिने परि ही उन्हे पता चला क उसने रिोटी के बारिे में नही, परिंतु फरिीसयों औरि सदूकयों की झूठी शक्षा के बारिे में कहा था। अत:

मती 16:6 में वणंत अंतनंहत सूचना को स्पष्ट लखना सही नही होगा।

अनुविाद रणनीतयाँ

इस पृष्ठ में कोर्डइ अनुवाद रिणनीत नही है।

अनुविाद रणनीतयों के प्रयोग के उदाहरण

इस पृष्ठ में कोर्डइ अनुवाद रिणनीतयों के प्रयोग नही हैं।

• 

• 

• 

• 

• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं बाइबल में दी गर्डइ लंबार्डइ एवं दूरिी के माप

का अनुवाद कैसे करँू? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

[[rc://hi/ta/man/translate/translate-decimal]]

अंश

बाइबल में दूरी

विणर्तान

नम्नलखत शब्द बाइबल में मूल रूप से उपयोग की जाने वाली दूरिी या लम्बाई के लए

सबसे सामान्य समाधिान हैं। इनमें से अधिकांश हाथ औरि बाँह की हथेली के आकारि परि

आधिारित हैं।

हाथ की दूरी एक व्यक्त के हाथ की हथेली की चौड़ाई थी।

लम्बाई या हाथ की लम्बाई उँगलयों को फैलाने के साथ एक व्यक्त के हाथ की

चौड़ाई थी।

एक हाथ कोहनी से लेकरि सबसे लम्बी उंगली की नोक तक, एक व्यक्त के बाँहों की हथेली की लम्बाई थी।

"लम्बा" हाथ केवल यहेजकेल 40-48 में उपयोग कया जाता है। यह एक सामान्य हाथ औरि एक हाथ की दूरिी की लम्बाई है।

स्टेडीयम (बहुवचन, स्टेडया) एक नश्चित पैदल दौड़ प्रतस्पधिार्ड को सन्दभंत करिता है जो लगभग 185 मीटरि लम्बी थी। अंग्रिेजी के कुछ पुरिाने

संस्करिणों ने इस शब्द को "फलर्थोंग" के रूप में अनुवादत कया, जो एक खेती वाले क्षेत्र की औसत लम्बाई को सन्दभंत करिता है।

नीचे दी गई तालका में दशमलव मापन वधि के अनुसारि माप दए गए हैं, परिन्तु ये बाइबल के समय में उपयोग होते मापों के तुय नहीं हैं। बाइबल के समय के

माप समय औरि स्थान के अनुसारि सटीक लम्बाई में एक दूसरिे भन्न थे। नीचे समकक्ष औसत माप देने का प्रयास कया गया है।

अनुविाद के सद्धान्त

बाइबल में पाए जाने वाले लोगों ने मीटरि, लीटरि औरि कलोग्रिाम जैसे आधिुनक मापों का उपयोग नहीं कया। मूल मापों का उपयोग करिने से पाठकों

को यह जानने में सहायता मल सकती है क बाइबल वास्तव में बहुत समय पहले लखी गई थी जब लोग उन मापों का उपयोग करिते थे।

आधिुनक मापों का उपयोग करिने से पाठकों को मूलपाठ को आसानी से समझने में सहायता मल सकती है।

आप जस भी माप का उपयोग करिते हैं, पाठ, या फुटनोट अथार्डत् पाद टप्पणी में अन्य प्रकारि के मापों के बारिे में बताना, यद सम्भव हो तो ज्यादा

अच्छा होगा।

यद आप बाइबल के मापों का उपयोग नहीं करिते हैं, तो पाठकों को यह वचारि न देने का प्रयास करिें क माप सटीक हैं। उदाहरिण के लए, यद आप

एक वगर्ड को ".46 मीटरि" या यहाँ तक क "46 सेंटीमीटरि" के रूप में भी अनुवाद करिते हैं, तो पाठकों सोच सकते हैं क माप सटीक है। "आधिा

मीटरि," "45 सेंटीमीटरि," या "50 सेंटीमीटरि" इत्याद कहना अधिक सवर्मोत्तम होगा।

कभी-कभी यह दखाने के लए शब्द "माप" का उपयोग करिने में सहायता मल सकती है क माप सटीक नहीं है। उदाहरिण के लए, लूका 24:13

कहता है क इम्माऊस यरूशलेम से साठ स्टेडया परि स्थत था। इसका अनुवाद यरूशलेम से "लगभग दस कलोमीटरि" के रूप में कया जा सकता

है।

जब परिमेश्वरि लोगों को बताता हैं क कतना समय होना चाहए, औरि जब लोग उस लम्बाई के अनुसारि कामों को करिते हैं, तो अनुवाद में इसके "बारिे"

में उपयोग न करिें। अन्यथा यह इस तरिह का प्रभाव देगा क परिमेश्वरि को सटीकता के साथ सरिोकारि नहीं है क वास्तव में कोई समय कतना लम्बा

होना चाहए था।

• 

• 

• 

• 

• 

मूल माप दशिमलवि आधारत माप

हाथ की दूरिी 8 सेंटीमीटरि

लम्बाई 23 सेंटीमीटरि

हाथ 46 सेंटीमीटरि

"लम्बी" हाथ 54 सेंटीमीटरि

स्टेडया 185 मीटरि

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 
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अनुविाद रणनीतयाँ

यूएलटी अनुवाद से माप का प्रयोग करिें। ये वही माप हैं, जन्हें मूल लेखकों उपयोग कया करिते थे। उन्हें ऐसे तरिीके से वतर्डनी में लखें जो यूएलटी

अनुवाद में ध्वन देते या वतर्डनी के तरिीके के समतुय हो। (देखें प्रतलपी या शब्दों को उधिारि लें.)

यूएसटी अनुवाद में दए गए मीट्रक अथार्डत् दशलमव माप का प्रयोग करिें। यूएसटी अनुवाद के अनुवादकों ने पहले से ही मीट्रक पद्धत में मूयों को

प्रतनधित्व करिने के बारिे में सोचा है।

उन मापों का प्रयोग करिें जो पहले से ही आपकी भाषा में उपयोग कया जा रिहे हैं। ऐसा करिने के लए आपको यह जानना होगा क आपके माप

मीट्रक पद्धत से कैसे सम्बन्धित हैं औरि आप प्रत्येक माप को समझते हैं।

यूएलटी अनुवाद से माप का उपयोग करिें औरि उन मापों को सम्मलत करिें जन्हें आपके लोग मूलपाठ या नोट में जानते हैं।

आपके लोगों के द्वारिा मापने वाले मापों का उपयोग करिें, औरि मूलपाठ में या नोट में यूएलटी अनुवाद से मापों को सम्मलत करिें।

अनुविाद रणनीतयों के प्रयोग के उदाहरण

सारिी रिणनीतयों को नीचे नगर्डमन 25:10 परि लागू कया गया है।

उन्हें बबूल की लकड़ी का एक सन्दूक बनाना है। इसकी लम्बाई ढाई हाथ होनी चाहए; इसकी चौड़ाई डेढ़ हाथ होगी; और
इसकी ऊँचाई डेढ़ हाथ होगी। (नगर्डमन 25:10 ULT)

(1) यूएलटी अनुवाद से माप का प्रयोग करिें। ये वही माप हैं, जन्हें मूल लेखकों उपयोग कया करिते थे। उन्हें ऐसे तरिीके से वतर्डनी में लखें जो यूएलटी अनुवाद में

ध्वन देते या वतर्डनी के तरिीके के समतुय हो। (देखें प्रतलपी या शब्दों को उधिारि लें.)

"उन्हें बबूल की लकड़ी का एक सन्दूक बनाना है। इसकी लम्बाई ढाई हाथ होनी चाहए; इसकी चौड़ाई 

डेढ़ हाथ होगी; औरि इसकी ऊँचाई डेढ़ हाथ होगी।”

(2) यूएसटी अनुवाद में दए गए मीट्रक अथार्डत् दशलमव माप का प्रयोग करिें। यूएसटी अनुवाद के अनुवादकों ने पहले से ही मीट्रक पद्धत में मूयों को

प्रतनधित्व करिने के बारिे में सोचा है।

"उन्हें बबूल की लकड़ी का एक सन्दूक बनाना है। इसकी लम्बाई एक मीटर होनी चाहए; इसकी

चौड़ाई मीटर की दो तहाई होगी; औरि इसकी ऊँचाई मीटर की दो तहाई होगी।”

(3) उन मापों का प्रयोग करिें जो पहले से ही आपकी भाषा में उपयोग कया जा रिहे हैं। ऐसा करिने के लए आपको यह जानना होगा क आपके माप मीट्रक

पद्धत से कैसे सम्बन्धित हैं औरि आप प्रत्येक माप को समझते हैं। उदाहरिण के लए, यद आप मानक मीटरि लंबाई का उपयोग करिके चीजों को मापते हैं, तो

आप इसे नीचे दए गए अनुसारि अनुवाद करि सकते हैं।

"उन्हें बबूल की लकड़ी का एक सन्दूक बनाना है। इसकी लम्बाई एक मीटर होनी चाहए; इसकी

चौड़ाई मीटर की दो तहाई होगी; औरि इसकी ऊँचाई मीटर की दो तहाई होगी।”

(4) यूएलटी अनुवाद से माप का उपयोग करिें औरि उन मापों को सम्मलत करिें जन्हें आपके लोग मूलपाठ या नोट में जानते हैं। नम्नलखत मूलपाठ में दोनों

माप दखाए गए हैं।

"उन्हें बबूल की लकड़ी का एक सन्दूक बनाना है। इसकी लम्बाई ढाई हाथ (एक मीटर) होनी चाहए;

इसकी चौड़ाई डेढ़ हाथ होगी (एक मीटर का दो तहाई); औरि इसकी ऊँचाई डेढ़ हाथ (मीटर का दो
तहाई)होगी।

(5) आपके लोगों के द्वारिा मापने वाले मापों का उपयोग करिें, औरि मूलपाठ में या नोट में यूएलटी अनुवाद से मापों को सम्मलत करिें। नम्नलखत नोट्स में

यूएलटी अनुवाद माप को दखाता है।

"उन्हें बबूल की लकड़ी का एक सन्दूक बनाना है। इसकी लम्बाई एक मीटर 1 होनी चाहए; इसकी

चौड़ाई मीटर का दो तहाई 2 होगी; औरि इसकी ऊँचाई मीटर का दो तहाई होगी।”

फुटनोट्स कुछ इस तरिह से दखाई देगा:

"उन्हें बबूल की लकड़ी का एक सन्दूक बनाना है। इसकी लम्बाई एक मीटर 1 होनी चाहए; इसकी

चौड़ाई मीटर का दो तहाई 2 होगी; औरि इसकी ऊँचाई मीटर का दो तहाई होगी।”

फुटनोट्स कुछ इस तरिह से दखाई देगा:

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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[1] ढाई हाथ

[2] डेढ़ हाथ

Translation Manual Just-in-Time Learning Modules :: Unknowns :: बाइबल में दूरिी

258 / 412



यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं बाइबल में दए गए मात्रा के माप का

अनुवाद कैसे करँू? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

[[rc://hi/ta/man/translate/translate-decimal]]

बाइबलीय मात्रा

विणर्तान

बाइबल में उपयोग की जाने वाली मात्रा की नम्न सामान्य इकाइयाँ यह बताती हैं क एक

नश्चित पात्र में कतना तरिल आ सकता है। पात्र औरि माप दोनों तरिल पदाथर्ड (जैसे दाखरिस)

औरि शुष्क ठोस (जैसे अनाज) के लए उपयोग कए जाते हैं। मीट्रक अथार्डत् दशमलव मूय

सटीकता के साथ बाइबल के मापों के तुय नहीं हैं। बाइबल के माप कदाचत् वभन्न

समयों औरि स्थानों में सटीक मूय में भन्न थे। नीचे समकक्ष औसत माप देने का प्रयास

कए गए हैं।

अनुविाद के सद्धान्त

बाइबल के लोगों ने मीटरि, लीटरि औरि कलोग्रिाम जैसे आधिुनक मापों का उपयोग नहीं कया। मूल मापों का उपयोग करिने से पाठकों को यह जानने में

सहायता मल सकती है क बाइबल वास्तव में बहुत समय पहले लखी गई थी जब लोग उन मापों का उपयोग करिते थे।

आधिुनक मापों का उपयोग पाठकों को मूलपाठ को अधिक आसानी से समझने में सहायता करि सकते हैं।

जो भी माप आप उपयोग करिते हैं, मूलपाठ, या फुटनोट में अन्य प्रकारि के मापों के बारिे में बताना, यद सम्भव हो तो यह अच्छा रिहेगा।

यद आप बाइबल के मापों का उपयोग नहीं करिते हैं, तो पाठकों को यह वचारि देने का प्रयास न करिें क माप सटीक हैं। उदाहरिण के लए, यद आप

एक हीन का अनुवाद "3.7 लीटरि" के रूप में करिते हैं, तो पाठकों को लगता है क माप पूणर्ड रिीत से 3.7 लीटरि है, 3.6 या 3.8 नहीं। अधिक

अनुमानत माप जैसे "साढे़ तीन लीटरि" या "चारि लीटरि" का उपयोग करिना सवर्मोत्तम रिीत से अच्छा होगा।

जब परिमेश्वरि लोगों को बताता है क कतना उपयोग करिना है, औरि जब लोग उन आज्ञाओं का पालन करिते हैं, तो अनुवाद में "इसके बारिे में" मत

कहें। अन्यथा यह इस तरिह का प्रभाव देगा क परिमेश्वरि को सटीकता के साथ कोई सरिोकारि नहीं है क वास्तव में उन्होंने कतने माप का उपयोग

कया।

प्रकार मूल माप लीटर

ठोस ओमेरि 2 लीटरि

ठोस एपा 22 लीटरि

ठोस होमेरि 220 लीटरि

ठोस कोरि 220 लीटरि

ठोस सीआ 7.7 लीटरि

ठोस लेथेक 114.8 लीटरि

तरिल मेरिेटे 40 लीटरि

तरिल बत 22 लीटरि

तरिल हीन 3.7 लीटरि

तरिल कब 1.23 लीटरि

तरिल लोज 0.31 लीटरि

• 

• 

• 

• 

• 
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माप की इकाई को कब कहा जाता है

अनुविाद की रणनीतयाँ

यूएलटी अनुवाद से मापों का प्रयोग करिें। ये वही माप हैं, जन्हें मूल लेखक उपयोग करिते थे। उन्हें ऐसे तरिीके से वतर्डनी करिें जो यूएलटी अनुवाद में

ध्वन देते या वतर्डनी के तरिीके के समतुय हैं। (देखें प्रतलपी या उधिारि शब्दों को लें.)

यूएसटी अनुवाद में दए गए मीट्रक मापों का प्रयोग करिें। यूएसटी अनुवाद के अनुवादकों ने पहले से ही मीट्रक अथार्डत् दशमलव पद्धत में मूयों का

प्रतनधित्व करिने के बारिे में सोचा है।

उन मापों का प्रयोग करिें जो पहले से ही आपकी भाषा में उपयोग की जा रिही हैं। ऐसा करिने के लए आपको यह जानना होगा क आपके माप मीट्रक

पद्धत से कैसे सम्बन्धित हैं औरि प्रत्येक मापों को समझते हैं

यूएलटी अनुवाद से मापों का उपयोग करिें औरि उन मापों को सम्मलत करिें जन्हें आपके लोग मूलपाठ या नोट में जानते हैं।

अपने लोगों के द्वारिा जानने वाले मापों का उपयोग करिें, औरि मूलपाठ में या नोट में यूएलटी अनुवाद से मापों को सम्मलत करिें।

अनुविाद रणनीतयों के प्रयोग

प्रयोग की गई रिणनीतयाँ नीचे यशायाह 5:10 परि लागू होती हैं।

चारि हेक्टेयरि दाख की बारिी के लए केवल एक बत मलेगा, औरि बीज का एक होमेरि केवल एक एपा को उत्पन्न करिेगा। (यशायाह

5:10 ULT)

(1) यूएलटी अनुवाद से मापों का प्रयोग करिें। ये वही माप हैं, जन्हें मूल लेखक उपयोग करिते थे। उन्हें ऐसे तरिीके से वतर्डनी करिें जो यूएलबी अनुवाद में ध्वन देते

या वतर्डनी के तरिीके के समतुय हैं। (देखें प्रतलपी या उधिारि शब्दों को लें.)

"अंगूरि के चारि हेक्टेयरि खेत के लए केवल एक बत मलेगा, औरि बीज के एक होमेर से केवल एक 

एपा उत्पन्न होगा।"

(2) यूएसटी अनुवाद में दए गए मापों का प्रयोग करिें। सामान्य रूप से वे मीट्रक माप हैं। यूडीबी अनुवाद के अनुवादकों ने पहले से ही मीट्रक पद्धत में मूयों

का प्रतनधित्व करिने के बारिे में सोचा है।

"चारि हेक्टेयरि अंगूरि के खेत लए केवल बीस लीटर मलेगा, औरि बीज की दस टोकरी केवल एक
टोकरी को उत्पन्न करिेगी।"

"चारि हेक्टेयरि अंगूरि के लए केवल बीस लीटर औरि 220 लीटर बीज से केवल बाईस लीटर मलेगा।"

(3) उन मापों का प्रयोग करिें जो पहले से ही आपकी भाषा में उपयोग कए जा रिहे हैं। ऐसा करिने के लए आपको यह जानना होगा क आपके माप मीट्रक

पद्धत से कैसे सम्बन्धित हैं औरि आप प्रत्येक माप को समझते हैं।

"चारि हेक्टेयरि अंगूरि के खेत लए केवल छह गैलन मलेगा, औरि बीज के ढाई बुशिेल केवल बीस क्वाटर्ड

को उत्पन्न करिेंगे।"

(4) यूएलटी अनुवाद से मापों का उपयोग करिें औरि उन मापों को सम्मलत करिें जन्हें आपके लोग मूलपाठ या नोट में जानते हैं। नम्नलखत मूलपाठ में दोनों

माप दखाए गए हैं।

"चारि हेक्टेयरि अंगूरि के खेत लए केवल एक बत (छः गैलन) मलेगा, औरि बीज के एक होमेर (ढाई
बुशिेल) से केवल एक एपा (बीस क्विाट्र्तास) मलेगा।”

(5)आपके लोगों के द्वारिा जानने वाले मापों का उपयोग करिें, औरि मूलपाठ में या नोट में यूएलटी अनुवाद से माप सम्मलत करिें। नम्नलखत फुटनोट्स में

यूएलटी अनुवाद माप दखाए गए हैं।

"चारि हेक्टेयरि अंगूरि के खेत लए केवल बीस लीटरि 1 मलेगा, औरि बीज के 220 लीटरि 2 केवल बाइस

लीटरि 3 

फुटनोट इस तरिह दखेगा:

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

अंश

वशष्ट सूचना को अंतनंहत कब बनाएँ

[1] एक बत

[2] एक होमेरि

[3] एक एपा

जब माप की इकाई को नहत कया जाता है

कभी-कभी इब्रानी मात्रा की एक वशेष इकाई को नदंष्ट नहीं करिती है, परिन्तु केवल एक सँख्या का उपयोग करिती है। ऐसी घटनाओं में, यूएलटू अनुवाद औरि

यूएसटी अनुवाद समेत अंग्रिेजी के कई अन्य संस्करिण, शब्द "माप" को जोड़ते हैं।

जब भी कोई अनाज के बीस मापों के लए आया, तो उसने केवल दस को ही पाया था, औरि जब भी कोई व्यक्त दाखरिस की भट्टी

के पास पचास माप की दाख को पाने के लए आया तो उसने वहाँ से केवल बीस को ही पाया था। (हाग्गै 2:16 ULT)

अनुविाद की रणनीतयाँ

एक इकाई के बना सँख्या का उपयोग करिके शाब्दक रूप से अनुवाद करिें।

"माप" या "मात्रा" या "मूय" जैसे सामान्य शब्द का प्रयोग करिें।

उचत पात्र के नाम का प्रयोग करिें, जैसे अनाज के लए "टोकरिी" या दाखरिस के लए "बतर्डन"।

माप के एक इकाई का उपयोग करिें जसे आप पहले से ही अपने अनुवाद में उपयोग करि रिहे हैं।

अनुविाद रणनीतयों के प्रयोग

प्रयोग की गई सभी रिणनीतयाँ नीचे हाग्गै 2:16 परि लागू होती हैं।

जब भी कोई अनाज के बीस मापों के लए आया, तो उसने केवल दस को ही पाया था, औरि जब भी कोई व्यक्त दाखरिस की भट्टी

के पास पचास माप की दाख को पाने के लए आया तो उसने वहाँ से केवल बीस को ही पाया था। (हाग्गै 2:16 ULT)

(1) एक इकाई के बना सँख्या का उपयोग करिके शाब्दक रूप से अनुवाद करिें।

जब भी कोई अनाज के बीस के लए आया, तो उसने केवल दस को ही पाया था, औरि जब भी कोई व्यक्त दाखरिस की भट्टी के

पास पचास की दाख को पाने के लए आया तो उसने वहाँ केवल बीस को ही पाया था।

(2) "माप" या "मात्रा" या "मूय" जैसे सामान्य शब्द का प्रयोग करिें।

जब भी कोई अनाज के बीस मूल्यों के लए आया, तो उसने केवल दस को ही पाया था, औरि जब भी

कोई व्यक्त दाखरिस की भट्टी के पास पचास मूल्यों की दाख को पाने के लए आया तो उसने वहाँ

केवल बीस को ही पाया था।

(3) उचत पात्र के नाम का प्रयोग करिें, जैसे अनाज के लए "टोकरिी" या दाखरिस के लए "बतर्डन"।

जब भी कोई अनाज की बीस टोकरी के लए आया, तो उसने केवल दस को ही पाया था, औरि जब भी

कोई व्यक्त दाखरिस की भट्टी के पास पचास बतर्तान की दाख को पाने के लए आया तो उसने वहाँ

केवल बीस को ही पाया था।

(4) उस माप के एक इकाई का उपयोग करिें जसे आप पहले से ही अपने अनुवाद में उपयोग करि रिहे हैं।

जब भी कोई अनाज के बीस लीटर के लए आया, तो उसने केवल दस को ही पाया था, औरि जब भी

कोई व्यक्त दाखरिस की भट्टी के पास पचास लीटर की दाख को पाने के लए आया तो उसने वहाँ

केवल बीस को ही पाया था।

1. 

2. 

3. 

4. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: बाइबल में दए गए वजन के माप का मैं

अनुवाद कैसे करँू? 

बाइबल में भार के माप

विविरण

नम्नलखत शब्द बाइबल में भारि नापने की सबसे सामान्य इकाइयाँ हैं। शब्द शेकेल का

अथर्ड है, "वन," शेकेल शब्द अनेक अन्य भारि मापकों का अणर्डन करिता है। इनमें से कुछ वजनों को पैसे के लए उपयोग कया गया था। नीचे दी गई तालका

में मीट्रक सस्टम (दाशमक प्रणाली) मान बाइबल के मापों के समतुय नहीं हैं। बाइबल के माप वभन्न समयों औरि स्थानों में सटीक मूय में भन्न हो जाते थे।

नीचे दए गए समकक्ष माप औसत माप दशार्डने के प्रयास मात्र हैं।

अनुविाद के सद्धान्त

बाइबल के लोगों ने मीटरि, लीटरि औरि कलोग्रिाम जैसे आधिुनक मापों का उपयोग नहीं कया। मूल मापों का उपयोग करिने से पाठकों को यह जानने में

सहायता मल सकती है क बाइबल वास्तव में बहुत समय पहले लखी गई थी जब लोग उन मापों का उपयोग करिते थे।

आधिुनक मापों का उपयोग करिने से पाठकों को मूलपाठ को आसानी से समझने में सहायता मल सकती है।

जो भी माप आप उपयोग करिते हैं, पाठ, या फुटनोट में अन्य प्रकारि के माप के बारिे में बताना, यद सम्भव हो तो अच्छा होगा।

यद आप बाइबल के मापों का उपयोग नहीं करिते हैं, तो प्रयास करिके पाठकों के मन में यह वचारि न आने दें क माप सटीक हैं। उदाहरिण के लए,

यद आप एक गेरिा को ".57 ग्रिाम" के रूप में अनुवाद करिते हैं, तो पाठकों को लगता है क माप सटीक है। "आधिा ग्रिाम" कहना सवर्मोत्तम होगा।

यह दखाने के लए क माप यथातथ्य सही नहीं है, "लगभग" शब्द का उपयोग करिना सहायक सद्ध होगा। उदाहरिण के लए, 2 शमूएल 21:16

कहता है क गोलीयत का भाला 300 शेकेल वजन जतना था। इसे "3300 ग्रिाम" या "3.3 कलोग्रिाम" के रूप में अनुवाद करिने की अपेक्षा, इसका

अनुवाद "लगभग साडे तीन कलोग्रिाम" के रूप में कया जा सकता है।

जब परिमेश्वरि लोगों को बताता है क कसी वस्तु का भारि कतना होना चाहए, औरि जब लोग उन वजनों का उपयोग करिते हैं, तो अनुवाद में

"लगभग" शब्द का उपयोग न करिें अन्यथा भ्रम उत्पन्न होगा क परिमेश्वरि को भ्चंता नहीं थी क वस्तुओं का भारि यथातथ्य कतना होना है|

अनुविाद की युक्तयाँ

मापों को दशार्डने के लए ULT के अनुवाद का उपयोग करिें। ये वही माप हैं, जन्हें मूल लेखक उपयोग करिते थे। उनकी वतर्डनी उनके उच्चारिण के

सामान ही रिखें या ULT के सदृश्य रिखें। (देखें प्रतलप बनाना या शब्द उधिारि लेना)

UST अनुवाद में दी गई मेट्रक प्रणाली का प्रयोग करिें। UST के अनुवादकों ने पहले ही मेंट्रक प्रणाली के तुय मापों को दशार्डने की खोज करि ली है।

उन मापों का प्रयोग करिें जन्हें पहले से ही आपकी भाषा में उपयोग कया जा रिहा है। ऐसा करिने के लए आपको यह जानना होगा क आपके माप

मेंट्रक प्रणाली से कैसे सम्बन्धित हैं औरि आप प्रत्येक माप को समझते हैं।

ULT में दशार्डए गए मापों का उपयोग करिें औरि उन मापों को, जनसे आपके पाठक परिचत हैं, उनको मूलपाठ में या टप्पणी में दशार्डए।ं

आपके लोगों जन मापों से परिचत हैं, उनका उलेख करिें औरि ULT में दी गए मापों को मूल पाठ में या टप्पणी में रिखें।

अनुविाद की युक्तयों की प्रासंगकता

सब युक्तयाँ अधिोलखत नगर्डमन 38:29 से प्रासंगक हैं।

मूल माप शिेकेल ग्राम कलोग्राम

शेकेल 1 शेकेल 11 ग्रिाम -

बेका 1/2 शेकेल 5.7 ग्रिाम -

पम 2/3 शेकेल 7.6 ग्रिाम -

गेरिा 1/20 शेकेल 0.57 ग्रिाम -

मीना 50 शेकेल 550 ग्रिाम 1/2 कलोग्रिाम

तोड़ा 3,000 शेकेल - 34 कलोग्रिाम

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

1. 

2. 

3. 

4. 
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

[[rc://hi/ta/man/translate/translate-decimal]]

अंश

औरि भेंट का पीतल सत्तर कक्कार और 2,400 शिेकेल था। (नगर्डमन 38:29 ULT)

ULT अनुवाद से मापों का प्रयोग करिें। ये वही माप हैं, जन्हें मूल लेखक उपयोग करिते थे। उनकी वतर्डनी ऎसी हो जो उच्चारिण के सदृश्य हो या ULT

के सदृश्य हो। (देखें प्रतलप बनाना या शब्द उधिारि लेना)

" औरि भेंट का पीतल सत्तर कक्कार और 2,400 शिेकेल था।"

(2) UST अनुवाद में दी गई मेंट्रक प्रणाली का प्रयोग करिें। UST के अनुवादकों ने पहले ही मेंट्रक प्रणाली प्रणाली के मापों को दशार्डने की खोज करि ली है।

"औरि भेंट का पीतल 2,400 कलोग्राम था।"

(3) उन मापों का प्रयोग करिें जन्हें पहले से ही आपकी भाषा में उपयोग कया जा रिहा है। ऐसा करिने के लए आपको यह जानना होगा क आपके माप मेट्रक

प्रणाली से कैसे सम्बन्धित हैं औरि आप प्रत्येक माप को सोच वचारि करि समझना होगा।

"औरि भेंट का पीतल 5,300 पाउंड था।"

(4) ULT से मापों का उपयोग करिें औरि उन मापों को, जनसे आपके पाठक परिचत हैं, मूल पाठ में या पादटप्पणी में रिखें। नम्नलखत मूलपाठ में दोनों माप

दखाए गए हैं।

"औरि भेंट का पीतल सत्तर कक्कार (2,380 कलोग्राम) औरि 2,400 शिेकेल (26.4 कलोग्राम)
था"

(5) उन मापों का प्रयोग करिें जन्हें आपके लोग पहले से जानते हैं, औरि मूलपाठ में या फुटनोट में ULT के अनुवाद से मापों को सम्मलत करिें। नम्नलखत

ULT माप टप्पणी में दखाए गए हैं।

"औरि भेंट का पीतल सत्तर कक्कार और 2,400 शिेकेल था," 1"

फुटनोट इस तरिह दखेगा:

[1] इसका कुल भारि लगभग 2,400 कलोग्रिाम था।

1. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं बाइबल में दए गए धिन के मूय का अनुवाद

कैसे करँू? 

बाइबल में धन

विणर्तान

पुरिाने नयम के आरिम्भक दनों में, लोग चाँदी औरि सोने जैसे धिातुओं का वजन कया करिते

थे औरि इन वस्तुओं को खरिीदने के लए उस धिातु को एक नश्चित वजन में देते थे। बाद में लोगों ने सक्कों को बनाना आरिम्भ करि दया क्योंक प्रत्येक में एक

नश्चित धिातु की मानक मात्रा होती है। डेरिक एक ऐसा ही सक्का है। नए नयम के समय में, लोग चाँदी औरि तांबे के सक्कों का उपयोग कया करिते थे।

नीचे दी गई दो सारिणी पुरिाने नयम (पु. न.) औरि नए नयम (न. न.) में पाए जाने वाले धिन की कुछ सबसे प्रसद्ध इकाइयों को दखाती हैं। पुरिाने नयम की

इकाइयों की तालका से पता चलता है क कस प्रकारि की धिातु का उपयोग कया गया था औरि इसका वजन कतना था। नए नयम की इकाइयों की तालका

दखाती है क कस प्रकारि की धिातु का उपयोग कया गया था औरि दन के वेतन के सन्दभर्ड में यह कतना मूय रिखता था।

अनुविाद के सद्धान्त

प्रतवषर्ड आधिुनक धिन के मूय में परिवतर्डन आने के कारिण इनका उपयोग न करिें। उनका उपयोग करिने से बाइबल अनुवाद पुरिाने औरि गलत हो जाएगा।

अनुविाद रणनीतयाँ

पुरिाने नयम में अधिकांश समय धिन का मूय उसके वजन परि आधिारित था। इस कारिण जब पुरिाने नयम में इन वजनों का अनुवाद करिते हैं, तो देखें बाइबल के

वजन.

नीचे दी गई रिणनीतयाँ नए नयम में धिन के मूय का अनुवाद करिने के लए हैं

बाइबल के शब्दों का प्रयोग करिें औरि इसे उसी तरिह से लखे क यह उनके समतुय अथर्ड को संचारित करिें। (देखें प्रतलपी या शब्दों को उधिारि लें.)

वणर्डन करिें क पैसे के मूय को कस प्रकारि के धिातु से कया गया था औरि कतने सक्के उपयोग कए गए थे।

एक दन के वेतन में बाइबल के समय में लोग क्या कमा सकते हैं, इस वषय में धिन के मूय का वणर्डन करिें।

बाइबल के शब्द का प्रयोग करिें औरि मूलपाठ या नोट में समतुय मूय को लखें।

बाइबल के शब्द का प्रयोग करिें औरि इसे एक नोट में समझाए।ँ

अनुविाद रणनीतयों के प्रयोग के उदाहरण

अनुवाद रिणनीतयाँ नीचे दए गए लूका 7:41 परि लागू होती हैं।

एक पर पाँच सौ दनार, और दूसरे पर पचास दनार की देन थी। (लूका 7:41 ULT)

पु. न. में यूनट धातु विजन

डेरिक सोने का सक्का 8.4 ग्रिाम

शेकेल वभन्न धिातु 11 ग्रिाम

तोडा वभन्न धिातु 33 कलोग्रिाम

न. न. में यूनट धातु एक दविस का विेतन

दनारिें/दनारि चाँदी का सक्का 1 दन

दरिहम चाँदी का सक्का 1 दन

पाई तांबे का सक्का 1/64 दन

शेकेल चाँदी का सक्का 4 दन

तोड़ा चाँदी 6,000 दन

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

शब्दों की प्रत बनाना या उधिारि लेना

अज्ञात का अनुवाद

(1) बाइबल के शब्दों का प्रयोग करिें औरि इसे उसी तरिह से लखे क यह उनके समतुय अथर्ड को संचारित करिें। (देखें प्रतलपी या शब्दों को उधिारि लें.)

"एक परि पाँच सौ दनार, औरि दूसरिे परि पचास दनार की देन थी।"

(1) वणर्डन करिें क पैसे के मूय को कस प्रकारि के धिातु से कया गया था औरि कतने सक्के उपयोग कए गए थे।

"एक परि पाँच सौ चाँदी के सक्के, औरि दूसरिे परि पचास चाँदी के सक्कों की देन थी।"

(3) एक दन के वेतन में बाइबल के समय में लोग क्या कमा सकते हैं, इस वषय में धिन के मूय का वणर्डन करिें।

"एक परि पाँच सौ दन की मजदूरी, औरि दूसरिे परि पचास दन की मजदूरी की देन था।"

(4) बाइबल के शब्द का प्रयोग करिें औरि मूलपाठ या नोट में समतुय मूय को लखें।

"एक परि पाँच सौ दनार की 1 , औरि दूसरिे परि पचास दनार की देन थी. 2 "

फुटनोट्स कुछ इस तरिह दखेगा:

[1] पाँच सौ दन की मजदूरिी

[2] पचास दन की मजदूरिी

(5) बाइबल के शब्द का प्रयोग करिें औरि इसे एक नोट में समझाए।ँ

"एक परि पाँच सौ दनार की 1 , औरि दूसरिे परि पचास दनार की देन थी।" (लूका 7:41 ULT)

[1] एक दनारि की मूय चाँदी की उतनी मात्रा थी, जसे लोग एक दन के काम को करिके कमा सकते

थे।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: इब्रानी महीने कौन कौन से हैं? 

इब्रानी महीने

विणर्तान

बाइबल में उपयोग कए गए इब्रानी कैलेन्डिरि या पंचाग में बारिह महीने हैं। पश्चिमी कैलेन्डिरि के वपरिीत, इसका पहला महीना उत्तरिी गोलाधिर्ड के वसन्त में आरिम्भ

होता है। कभी-कभी एक महीने को उसके नाम (अबीब, जीव, सीवान) के द्वारिा बुलाया जाता है, औरि कभी-कभी इसे इब्रानी कैलेन्डिरि वषर्ड (पहले महीने, दूसरिे

महीने, तीसरिे महीने) की अपनी व्यवस्था से बुलाया जाता है।

कारण यह अनुविाद की समस्या है

पाठकों को उन महीनों को पढ़ने में आश्चियर्ड हो सकता है, जनके बारिे में उन्होंने कभी नहीं सुना है, औरि वे आश्चियर्डचकत हो सकते हैं क ये महीनों उन

महीनों के अनुरूप कैसे हैं, जन्हें वे उपयोग करिते हैं।

पाठकों को यह एहसास नहीं हो सकता है क "पहला महीना" या "दूसरिा महीना" जैसे वाक्यांश इब्रानी कैलेन्डिरि के पहले या दूसरिे महीने को सन्दभंत

करिते हैं, कसी अन्य कैलेन्डिरि को नहीं।

पाठकों को पता नहीं हो सकता है क इब्रानी कैलेन्डिरि का पहला महीना कब आरिम्भ होता है।

पवत्रशास्त्र कसी नश्चित महीने में कुछ होने के बारिे में बता सकता है, परिन्तु पाठक यह समझने में सक्षम नहीं होंगे क इसके बारिे में क्या कहा जाता

है, यद वे नहीं जानते क वषर्ड की कौन सी ऋतु थी।

इब्रानी महीनों की सूची

यहाँ इब्रानी महीनों की एक सूची है, जो उनके बारिे में जानकारिी देती है, जो अनुवाद में सहायक हो सकते हैं।

अबीब - (इस महीने को बेबीलोन में नवार्डसन के बाद नीसान कहा जाता है।) यह इब्रानी कैलेन्डिरि का पहला महीना है। यह चन्हत करिता है, क परिमेश्वरि कब

इस्राएल के लोगों को मस्र से बाहरि लाया था। यह वसन्त ऋतु का आरिम्भ है, जब पछली वषार्ड होती है औरि लोग अपनी फसलों की कटनी आरिम्भ करिते हैं। यह

माचर्ड के अन्तम भाग औरि पश्चिमी कैलेन्डिरि में अप्रैल के पहले भाग का समय है। फसह का त्यौहारि अबीब 10 से आरिम्भ होता है, अखमीरिी रिोटी का त्योहारि

इसके ठीक बाद में आता था, औरि कटनी का त्यौहारि उसके कुछ हफ्ते बाद आता था।

जीवि - यह इब्रानी कैलेन्डिरि का दूसरिा महीना है। यह कटनी के ऋतु के समय आता है। यह अप्रैल के अन्तम भाग औरि पश्चिमी कैलेन्डिरि मे मई के पहले भाग का

समय है।

शिीविान - यह इब्रानी कैलेन्डिरि का तीसरिा महीना है। यह कटनी की ऋतु के अन्त में औरि शुष्क ऋतु के आरिम्भ में आता है। यह मई के अन्तम भाग औरि पश्चिमी

कैलेन्डिरि मे जून के पहले भाग का समय है। शीवान 6 से सप्ताहों का त्यौहारि मनाया जाता है।

तम्मूज - यह इब्रानी कैलेन्डिरि का चौथा महीना है। यह शुष्क ऋतु के समय आता है। यह जून के अन्तम भाग औरि पश्चिमी कैलेन्डिरि मे जुलाई के पहले भाग का

समय है।

अब - यह इब्रानी कैलेन्डिरि का पाँचवाँ महीना है। यह शुष्क ऋतु के समय आता है। यह जुलाई के अन्तम भाग औरि पश्चिमी कैलेन्डिरि मे अगस्त के पहले भाग का

समय है।

एलुल - यह इब्रानी कैलेन्डिरि का छठा महीना है। यह शुष्क ऋतु के अन्त में औरि वषार्ड के ऋतु की आरिम्भ में है। यह अगस्त के अन्तम भाग औरि पश्चिमी कैलेन्डिरि

मे सतम्बरि के पहले भाग का समय है।

इथानीम - यह इब्रानी कैलेन्डिरि का सातवाँ महीना है। यह आरिम्भक वषार्ड की ऋतु के समय में आता है, जो बुवाई के लए भूम को नरिम करि देती है। यह

सतम्बरि के अन्तम भाग औरि पश्चिमी कैलेन्डिरि मे अक्टूबरि के पहले भाग का समय है। इस महीने में झोपड़यों का त्यौहारि औरि प्रायश्चित के दन को मनाया

जाता है।

बुल - यह इब्रानी कैलेन्डिरि का आठवाँ महीना है। यह वषार्ड की ऋतु के समय में आता है जब लोग अपने खेतों को जोतते औरि बीज बोते हैं। यह अक्टूबरि के

अन्तम भाग औरि पश्चिमी कैलेन्डिरि मे नवम्बरि के पहले भाग का समय है।

कीस्लेवि - यह इब्रानी कैलेन्डिरि का नौवाँ महीना है। यह बुवाई की ऋतु के अन्त में औरि ठण्ड की ऋतु की आरिम्भ में आता है। यह नवम्बरि के अन्तम भाग औरि

पश्चिमी कैलेन्डिरि मे दसम्बरि के पहले भाग में है।

टीबेथ - यह इब्रानी कैलेन्डिरि का दसवाँ महीना है। यह ठण्ड के ऋतु के समय में आता है जब वषार्ड औरि बफर्ड  हो सकती है। यह दसम्बरि के अन्तम भाग औरि

पश्चिमी कैलेन्डिरि मे जनवरिी के पहले भाग का समय है।

• 

• 

• 

• 
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शिेबत - यह इब्रानी कैलेन्डिरि का ग्यारिहवाँ महीना है। यह वषर्ड का सबसे ठण्डा महीना है, औरि इसमें भारिी वषार्ड होती है। यह जनवरिी के अन्तम भाग औरि पश्चिमी

कैलेन्डिरि मे फरिवरिी के पहले भाग का समय है।

अदार - यह इब्रानी कैलेन्डिरि का बारिहवाँ औरि अन्तम महीना है। यह ठण्ड की ऋतु का समय है।। यह फरिवरिी के अन्तम भाग औरि पश्चिमी कैलेन्डिरि मे माचर्ड के

पहले भाग का समय है। पुरिीम नामक त्योहारि अदारि महीने में मनाया जाता है।

बाइबल से उदाहरण

तुम इस दन मस्र से बाहरि जा रिहे हैं, अबीब के महीने में। (नगर्डमन 13:4 ULT)

तुम चौदहवें दन के सूयार्डस्त के समय से विषर्ता के पहले महीने से लेकर, महीने के बीसवें दन के सूयार्डस्त तक अखमीरिी रिोटी खाना।

(नगर्डमन 12:18 ULT)

अनुविाद रणनीतयाँ

आपको महीनों के बारिे में कुछ जानकारिी स्पष्ट करिने की आवश्यकता हो सकती है। (देखें कपत ज्ञान औरि अस्पष्ट जानकारिी.)

इब्रानी महीने की सँख्या बताए।ँ

उन महीनों का उपयोग करिें जन्हें लोग जानते हैं।

स्पष्ट रूप से बताए ँक महीना कस ऋतु में आया था।

समय को महीने के सन्दभर्थों में लेने की अपेक्षा ऋतु के सन्दभर्ड में उद्धतृ करिें। (यद सम्भव हो, तो इब्रानी महीने औरि दन को दखाने के लए एक

फुटनोट्स का उपयोग करिें।)

अनुविाद रणनीतयों के प्रयोग के उदाहरण

नीचे दए गए उदाहरिण इन दो वचनों का उपयोग करिते हैं।

उस समय, तुम मेरे सामनेअबीब के महीने में आना, जो इस उदे्दश्य के लए नधार्तारत है। यह इस महीने में ही हुआ था क
तुम मस्र से बाहर आए थे। (नगर्डमन 23:15 ULT)

यह सदैवि तुम्हारे लए एक कानून होगा कसातवें महीने में, महीने के दसवें दन में, तुम्हें स्वियं को नम्र करना चाहए और कोई
काम नहीं करना चाहए। (लैव्यव्यवस्था 16:29 ULT)

इब्रानी महीने की सँख्या बताए।ँ

उस समय, तुम मेरिे सामने विषर्ता के पहले महीने में आना, जो इस उदे्दश्य के लए नधिार्डरित है। यह इस

महीने में हुआ था क तुम मस्र से बाहरि आए थे।

उन महीनों का उपयोग करिें जन्हें लोग जानते हैं।

उस समय, तुम मेरिे सामने माचर्ता महीने में आना, जो इस उदे्दश्य के लए नधिार्डरित है। यह इस महीने में

हुआ था क तुम मस्र से बाहरि आए थे।

यह सदैव तुम्हारिे लए एक कानून होगा क जस दन को मैं उत्तरोत्तर सतम्बर में चुनता हूँ तुम्हें स्वयं

को नम्र करिना चाहए औरि कोई काम नहीं करिना चाहए।"

(3) स्पष्ट रूप से बताए ँक महीना कस ऋतु में आया था।

यह सदैव तुम्हारिे लए एक कानून होगा क पतझड़ ऋतु में, सातविें महीने के दसविें दन तुम्हें स्वयं को

नम्र करिना चाहए औरि कोई काम नहीं करिना चाहए।

(4) समय को महीने के सन्दभर्थों में लेने की अपेक्षा ऋतु के सन्दभर्ड में उद्धतृ करिें।

यह सदैव तुम्हारिे लए एक कानून होगा क जस दन को मैं आरम्भक पतझड़ ऋतु में चुनता हूँ 1 

तुम्हें स्वयं को नम्र करिना चाहए औरि कोई काम नहीं करिना चाहए।

फुटनोट्स कुछ इस तरिह दखेगा:

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

1. 

• 
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

क्रिमसूचक संख्याएँ

[1] इब्रानी कहता है, "सातवें महीना, महीने के दसवें दन।"
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं संख्याओं का अनुवाद कैसे करँू? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अज्ञात का अनुवाद

संख्याएँ

विविरण

बाइबल में कई सँख्याए ँहैं। उन्हें शब्दों, जैसे "पाँच" या अंकों के रूप में, जैसे "5" के रूप

में लखा जा सकता है। कुछ सँख्याए ँबहुत बड़ी हैं, जैसे क "दो सौ" (200), "बीस

हजारि" (22,000), या "दस करिोड़" (100,000,000) कुछ भाषाओं में इन सभी

सँख्याओं के लए शब्द नहीं हैं। अनुवादकों को यह नधिार्डरित करिने की आवश्यकता है क

सँख्याओं का अनुवाद कैसे करिें औरि उन्हें शब्दों या अंकों के रूप में लखना है या नहीं।

कुछ सँख्याए ँसटीक हैं औरि अन्य पूणार्णांक हैं।

अब्राहम छयासी वषर्थों का था जब हाजरिा ने इश्माएल को अब्राम से जन्म दया। (उत्पत्त 16:16 यूएलबी)

छयासी (86) एक सटीक सँख्या है।

उस दन लगभग तीन हजार लोगों की मृत्यु हो गई। (नगर्डमन 32:28 यूएलबी)

यहाँ सँख्या तीन हजारि एक पूणार्णांक सँख्या है। यह उससे थोड़ा अधिक या उससे थोड़ा कम हो सकती है। शब्द "लगभग" दखाता है क यह एक सटीक सँख्या

नहीं है।

कारण यह एक अनुविाद मुद्दा है

कुछ भाषाओं में इनमें से कुछ सँख्याओं के लए शब्द नहीं हैं।

अनुविाद के सद्धान्त

सटीक सँख्याओं का अनुवाद नकटता से औरि वशेष रूप से कया जा सकता है, जतना सम्भव वे हो सकती हैं।

पूणार्णांक सँख्याओं का अधिक सामान्य रूप से अनुवाद कया जा सकता है।

बाइबल से उदाहरण

जब येरिेद एक सौ बासठ वषर्ड का हुआ, तब उसने हनोक को जन्म दया। हनोक के जन्म के पश्चिात् येरिेद आठ सौ वषर्ड जीवत रिहा,

औरि उसके औरि भी बेटे-बेटयाँ उत्पन्न हुईं। इस प्रकारि येरिेद की कुल आयु नौ सौ बासठ वषर्ड की हुई; तत्पश्चिात् वह मरि गया।

(उत्पत्त 5:18-20 यूएलबी)

सँख्या 162, आठ सौ, औरि 962 सटीक सँख्याए ँहैं, औरि उन सँख्याओं के नकटता में जतना अधिक सम्भव हो सके अनुवाद कया जाना चाहए।

हे हमारिी बहन, तू हजारों लाखों की आदमाता हो (उत्पत्त 24:60 यूएलबी)

यह एक पूणार्णांक सँख्या है। यह पूणर्ड रिीत से नहीं कहता क उसके कतने वंशज होने चाहए, परिन्तु उनमें से यह एक बड़ी सँख्या थी।

अनुविाद की रणनीतयाँ

अंक का उपयोग करि सँख्याए ँलखें।

उन सँख्याओं के लए अपनी भाषा के शब्दों या गेटवे भाषा प्रवेशका भाषा के शब्दों का उपयोग करिके सँख्याए ँलखें।

शब्दों का उपयोग करिके सँख्याए ँलखें, औरि अंक उनके बाद कोष्टक में रिखें।

बड़ी सँख्याओं के लए शब्दों को आपस में जोड़ दें।

बहुत बड़ी पूणार्णांक सँख्याओं के लए एक बहुत ही सामान्य अभव्यक्त का उपयोग करिें औरि बाद में कोष्टक में अंक लखें।

• 

• 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

अनुविाद के लए लागू की गई रणनीतयों के उदाहरण

हम अपने उदाहरिणों में नम्नलखत वचन का उपयोग करिेंगे:

सुन, मैंने अपने क्लेश के समय यहोवा के भवन के लये एक लाख कक्कारि सोना, औरि दस लाख कक्कारि चाँदी, औरि पीतल

औरि लोहा इतना इकट्ठा कया है,(1 इतहास 22:14 यूएलबी)

(1) अंक का उपयोग करि सँख्या लखें।

मैंने यहोवा के घरि के लए तैयारि कया है 100,000 सोने के कक्कारि, 1,000,000 चाँदी, औरि कांस्य औरि लौहे के बड़ी मात्रा में

कक्कारि।

(2) उन सँख्याओं के लए अपनी भाषा के शब्दों या गेटवे भाषा शब्दों का उपयोग करिके सँख्याए ँलखें।

मैंने यहोवा के घरि के लए तैयारि कया है एक लाख सोने के कक्कारि, दस लाख चाँदी, औरि कांस्य औरि लोहे के बड़ी मात्रा में

कक्कारि।

(3) शब्दों का उपयोग करिके सँख्याए ँलखें, औरि अंक उनके बाद कोष्टक में रिखें।

मैंने यहोवा के घरि के लए एक सौ हजार (100,000) सोने के कक्कारि, एक सौ लाख (1,000,000) चाँदी, औरि कांस्य औरि

लौहे के बड़ी मात्रा में कक्कारि तैयारि कए हैं।

(4) बड़ी सँख्याओं के लए शब्दों को आपस में जोड़ दें।

मैंने यहोवा के घरि के लए तैयारि कया है एक सौ हजार सोने के कक्कारि, दस लाख चाँदी, औरि कांस्य औरि लौह के बड़ी मात्रा में

कक्कारि तैयारि कए हैं।

(5) बहुत बड़ी पूणार्णांक सँख्याओं के लए एक बहुत ही सामान्य अभव्यक्त का उपयोग करिें औरि बाद में कोष्टक में अंक लखें।

मैंने यहोवा के घरि के लए तैयारि कया है सोने की एक बड़ी मात्रा (100,000 कक्कार), चाँदी का दस गुणा अधक
(1,000,000 कक्कार), औरि बड़ी मात्रा में कांस्य औरि लौह।

सुसंगता

अपने अनुवाद में सुसंगत रिहें। सँख्याओं या अंकों का उपयोग करिके, सँख्याओं का अनुवाद कैसे कया जाएगा, नधिार्डरित करिें। सुसंगत होने के वभन्न तरिीके हैं।

हरि समय सँख्याओं का प्रतनधित्व करिने के लए शब्दों का प्रयोग करिें। (आपके पास बहुत लम्बा शब्द हो सकता है।)

हरि समय सँख्याओं का प्रतनधित्व करिने के लए अंकों का उपयोग करिें।

उन शब्दों का प्रतनधित्व करिने के लए शब्दों का उपयोग करिें जनके लए आपकी भाषा में शब्द हैं औरि सँख्याओं के लए अंकों का उपयोग करिें,

जनके लए आपकी भाषा में शब्द नहीं हैं।

छोटी सँख्या के लए कम शब्दों का औरि बड़ी सँख्याओं के लए अंकों का प्रयोग करिें।

उन सँख्याओं के लए शब्दों का उपयोग करिें, जनके लए कुछ शब्दों औरि अंकों के लए सँख्याओं की आवश्यकता होती है, जन्हें कुछ शब्दों की ही

आवश्यकता होती है।

सँख्याओं का प्रतनधित्व करिने के लए शब्दों का प्रयोग करिें, औरि उनके बाद कोष्टक में अंकों को लखें।

यूएलटी और यूएसटी अनुविादों में सुगंतता

अनफोल्डिंग वडर्ड® लट्रल टेक्स्ट (यूएलटी) औरि अनफोल्डिंग वडर्ड® सम्प्लफएड टेक्स्ट (यूएसटी) उन सँख्याओं के लए शब्दों का उपयोग करिती है, जनमें

केवल एक या दो शब्द (नौ, सोलह, तीन सौ) हैं। ये सँख्याओं के लए अंकों का उपयोग करिती हैं, जनमें दो से अधिक शब्द होते हैं ("एक सौ तीस" की अपेक्षा

अंक "130")।

जब आदम एक सौ तीस वषर्ड का हुआ, तब उसके द्वारिा उसकी समानता में उस ही के स्वरूप के अनुसारि एक पुत्र उत्पन्न हुआ। उसने

उसका नाम शेत रिखा। औरि शेत के जन्म के पश्चिात् आदम आठ सौ वषर्ड जीवत रिहा, औरि उसके औरि भी बेटे-बेटयाँ उत्पन्न हुईं। इस

प्रकारि आदम की कुल आयु नौ सौ तीस वषर्ड की हुई, तत्पश्चिात् वह मरि गया। (उत्पत्त 5:3-5 यूएलबी)

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Translation Manual Just-in-Time Learning Modules :: Unknowns :: संख्याएँ

270 / 412



क्रिमसूचक संख्याएँ

अंश

यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: क्रिमसूचक संख्याए ँक्या हैं औरि मैं उनका

अनुवाद कैसे करँू? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

संख्याएँ

क्रिमसूचक संख्याएँ

विणर्तान

मूल रूप से कसी सूची में कसी बात की स्थत बताने के लए बाइबल में सामान्य

सँख्याओं का उपयोग कया जाता है।

उसने कलीसया को पहले प्रेरितों, दूसरा भवष्यद्वक्ताओं, तीसरा शक्षकों को दया, तब

उनको जो सामथ्यर्ड के काम करिते हैं (1 कुरिन्थियों 12:28 ULT)

यह सेवकों की एक सूची है, जसे परिमेश्वरि ने अपने क्रिम में कलीसया को दया है।

अंग्रेजी में क्रिमसूचक सँख्याएँ

अंग्रिेजी में अधिकांश क्रिमसूचक सँख्याओं में केवल "-th" को अन्त में जोड़ा दया जाता है।

अंग्रिेजी में कुछ क्रिमसूचक सँख्याए ँइस पद्धत का पालन नहीं करिती हैं।

कारण यह अनुविाद की समस्या है

कुछ भाषाओं की सूची में वस्तुओं का क्रिम दखाने के लए वशेष सँख्या नहीं होती है। इससे नपटने के वभन्न तरिीके पाए जाते हैं।

बाइबल से उदाहरण

पहली चट्ठी यहोयारिीब, दूसरी यदायाह, तीसरी हारिीम, चौथी सोरिीम के ऊपरि नकली, … तेईसविाँ दलायाह की, औरि चौबीसविीं
माज्याह के नाम परि नकली। (1 इतहास 24:7-18 यूएलबी)

लोगों ने बहुत सारिी चट्ठीयाँ डाली औरि की गई व्यवस्था के अनुसारि चट्ठीयाँ इन लोगों में से प्रत्येक के नाम परि नकली।

तूझे उसमें बहुमूय पत्थरिों की चारि पंक्तयाँ रिखनी होंगी। पहली पंक्त में एक माणक्य, एक पद्मरिाग औरि एक लालड़ी होनी

चाहए। दूसरी पंक्त में एक मरिकत, एक नीलमण, औरि एक हीरिा होना चाहए। तीसरी पंक्त में एक लशम, एक सूयर्डकांत, औरि

अंक सँख्या क्रिमसूचक सँख्या

4 चारि चौथा

10 दस दसवाँ

100 एक सौ एक सौवाँ

1000 एक हजारि एक हारिवाँ

अंक सँख्या क्रिमसूचक सँख्या

1 एक पहला

2 दो दूसरिा

3 तीन तीसरिा

5 पाँच पाँचवाँ

12 बारिह बारिहवाँ
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

अंश

एक नीलम होना चाहए। चौथा पंक्त में एक फोरिीजा, औरि एक सुलैमानी मण, औरि एक यशब होना चाहए। उन्हें सोने की खानों

में जड़ा जाना चाहए। (नगर्डमन 28:17-20 ULT)

यह पत्थरिों की चारि पंक्तयों का वणर्डन करिता है। पहली पंक्त कदाचत् शीषर्ड पंक्त है, औरि चौथी पंक्त कदाचत् नीचे वाली पंक्त है।

अनुविाद रणनीतयाँ

यद आपकी भाषा में क्रिमसूचक सँख्याए ँहैं औरि उनका उपयोग करिने से सही अथर्ड प्राप्त होगा, तो उनका उपयोग करिने परि वचारि करिें। यद नहीं, तो यहाँ दी गई

कुछ रिणनीतयों परि वचारि करिना चाहए:

पहले वस्तु के साथ "एक" औरि शेष के साथ "दूसरिा" या "अगला" का प्रयोग करिें।

वस्तुओं की कुल सँख्या बताए ँऔरि फरि उन्हें सूचीबद्ध करिें या उनके साथ जुड़ी बातों को सूचीबद्ध करिें।

अनुविाद रणनीतयों के प्रयोग के उदाहरण

पहले वस्तु के साथ "एक" औरि शेष के साथ "दूसरिा" या "अगला" का प्रयोग करिें।

पहली यहोयारीब के नाम पर, यदायाह को दूसरी, हारीम को तीसरी, सोरीम को चौथी,… तेईसविीं दलायाह और चौबीसविीं
माज्याह पर नकली। (1 इतहास 24:7- 18 ULT)

चौबीस चट्ठीयाँ थी। एक चट्ठी यहोयारिीब के नाम परि, अन्य यदायाह, अन्य हारिम परि,... अन्य
दलायाह के परि, और अन्तम माज्याह के नाम परि नकली।

* चौबीस चट्ठीयाँ थी। एक चट्टी यहोयारिीब के पास गई, अगली यदायाह, उससे अगली हारिीम के

पास,... उससे अगली दलायाह के पास, और अन्तम* माज्याह के पाई गई।

विाटका को पानी देने के लए अदन से एक नदी नकाली गई। विहाँ से यह विभाजत हो गई और चारि नदयाँ बन
गईं। पहली का नाम पशिोन है। यह विह है, जो हविीला की सारी भूम में बहती है, जहाँ सोना है। उस भूम का सोना अच्छा
है। विहाँ मोती और सुलैमानी पत्थर भी है। दूसरिी नदी का नाम गीहोन है। यह कूशि की पूरी भूम में बहती है। तीसरिी नदी का
नाम हदे्दकेल है, जो अश्शिूर के पूविर्ता में बहता है। चौथी** नदी फरिात है। (उत्पत्त 2:10-14 ULT)

वाटका को पानी देने के लए अदन से एक नदी नकाली गई। वहाँ से यह वभाजत हो गई औरि चार
नदयाँ बन गईं। एक का नाम पशोन है। यह वह है, जो हवीला की सारिी भूम में बहती है, जहाँ सोना

है। उस भूम का सोना अच्छा है। वहाँ मोती औरि सुलैमानी पत्थरि भी है। अगली नदी का नाम गीहोन है।

यह कूश की पूरिी भूम में बहती है। अगली नदी का नाम हदे्दकेल है, जो अश्शूरि के पूवर्ड में बहता है। 

अन्तम नदी फरिात है।

(2) वस्तुओं की कुल सँख्या बताए ँऔरि फरि उन्हें सूचीबद्ध करिें या उनके साथ जुड़ी बातों को सूचीबद्ध करिें।

पहली यहोयारीब के नाम पर, यदायाह को दूसरी, हारीम को तीसरी, सोरीम को चौथी,… तेईसविीं दलायाह और चौबीसविीं
माज्याह पर नकली। (1 इतहास 24:7- 18 ULT)

उन्होंने चौबीस चट्ठीयों को डाला था। चट्ठीयाँ यरिोयारिीब, यदायाह, हारिीम, सोरिीम,... दलायाह औरि

माज्याह के नाम परि नकली।

1. 

2. 

1. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: अंश क्या होते हैं औरि मैं उनका अनुवाद कैसे

करँू? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

संख्याएँ

अंशि

विविरण

अंश एक प्रकारि की सँख्या है जो सम्पूणर्डता का प्रतनधित्व करिती है।  जब कसी वस्तु को

अनेक बरिाबरि अंशों में वभाजत कया जाता है तब उसका एक अंश उन अंशों में से एक या

अनेक अंशों का सन्दभर्ड देता है।

यहोवा को सुखदायक सुगंधि देनेवाला तहाई हीन दाखमधिु। (गनती 15:7 ULT)

हीन एक नधिार्डरित पात्र होता है, जो दाखरिस औरि अन्य तरिल पदाथर्ड को मापने के लए उपयोग कया जाता है। उन लोगों को हीन नामक पात्र को तीन बरिाबरि

भागों में वभाजत करिने की कपना करिनी होती थी औरि उसके एक ही भाग तक तरिल पदाथर्ड भरिना होता था।

… एक तहाई जहाज नष्ट हो गए। (प्रकाशतवाक्य 8:9 ULT)

समुन्द्रि में अनेक जहाज थे| यद इन सब जहाों को तीन बरिाबरि भागों में वभाजत कया जाए तो उनका एक बेड़ा नष्ट हो गया था।

अंग्रिेी में अधिकाँश अंशों को दशार्डने वाले शब्दों के अंत में "th" होता है जैसे  फॉरिth, सक्सth, नाइनth,  टेनth.

सम्पूणर्ड को अनेक अंशों में वभाजत कया जाता है | अंश | |……………..|………………..| फॉरि | फोथर्ड | | टेन |टेंथ | वन हंडे्रड | वन हनडरिेथ | |वन

थाऊजन | वन थऊसेन्थि |

अंग्रिेजी में कुछ अंश इस पद्धत का पालन नहीं करिते हैं।

| पूरिे भाग को अनेक |अंश | में वभाजत कया गया है | अंश | |-------- | -------- || दो | आधिा || तीन | तीसरिा | | पाँच | पाँचवाँ |

इसे अनुविाद की समस्या होने के कारण

कुछ भाषाओं में अंशों का प्रयोग नहीं कया जाता है| वे केवल भागों या समूहों का उलेख करिती हैं, परिन्तु वे अंशों द्वारिा संकेत नहीं देती हैं क कोई भाग

कतना बड़ा हैं या कसी समूह में कतने भाग हैं|

बाईबल से उदाहरण

अब मनश्शे के आधे गोत्रयों को, मूसा ने बाशान में भाग दया था परिन्तु दुसरिे आधेगोत्र को, यहोशू ने… यदरिन के पश्चिम की ओरि

भाग दया था। (यहोशू 22:7 ULT)

मनश्शे का गोत्र दो समूहों में बांटा गया। यह वाक्यांश, "मनश्शे केआधे गोत्रयों उन दो समूहों में से एक के सन्दभर्ड में है| दुसरे आधे का सन्दभर्ड दुसरिे समूह से

है।

वे चारिों स्वगर्डदूत…जो उस घड़ी…के लए मनुष्यों की एक तहाई को मारि डालने को तैयारि कए गए थे। (प्रकाशतवाक्य 9:15

ULT)

यद सब लोगों को तीन बरिाबरि समूहों में वभाजत कया जाए, तो एक समूह के लोगों की सँख्या मारिी जाएगी।

औरि चौथाई हीन अघर्ड करिके देना। (गनती 15:5 ULT)

वे एक हीन को कापनक चारि बरिाबरि भागों में वभाजत करिके एक भाग दाखमधिु लेते थे|

अनुविाद कौशिल

यद आपकी भाषा में कोई अंश सही अथर्ड देता है, तो इसका उपयोग करिने परि वचारि करिें। यद नहीं, तो आप इस कौशल परि वचारि करि सकते हैं।

(1) उन भागों या समूहों की सँख्या बताए ँजनमें कसी वस्तु को वभाजत कया जाएगा, औरि फरि उन भागों या समूहों की सँख्या बताए ँजन्हें सन्दभंत कया

जा रिहा है।

Translation Manual Just-in-Time Learning Modules :: Unknowns :: अंश

273 / 412



इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

क्रिमसूचक संख्याएँ

बाइबल में धिन

(2) वजन औरि लम्बाई के माप के लए, उस इकाई का उपयोग करिें जो आपके लोगों को पता हो या जो ईकाइयां UST में हों।

(3)माप के लए, अपनी भाषा में उपयोग कए जाने वाले मापों का ही उपयोग करिें। ऐसा करिने के लए आपको यह जानना होगा क आपका माप मीट्रक

प्रणाली अथार्डत् दशमलव पद्धत से कैसे सम्बन्धित है औरि आप प्रत्येक माप को समझें।

अनुविाद के कौशिल को व्याविहार में लाने के उदाहरण

(1) उन भागों या समूहों की सँख्या बताए ँजसमें कसी वास्तु को वभाजत कया जाएगा, तदोपरिांत उन भागों या समूहों का वणर्डन करिें जनको संदभंत कया

जा रिहा है।

समुन्द्रि का एक तहाई लहू हो गया (प्रकाशतवाक्य 8:8 ULT)

यह ऐसे था क मानो उन्होंने समुन्द्रि को तीन भागों में विभाजत कर दया, औरि समुन्द्रि का एक भाग
रिक्त बन गया।

तब बछेडे़ का चढ़ाने वाला उसके संग आधा हीन तेल से सना हुआ एपा का तीन दसविां अंशिअन्नबल करिके चढ़ाए। (गनती 15:9

ULT)

… तब तू मैदे का एक एपा दस भागों में विभाजत करना औरि तेल के एक हीन को दो भागों में 

विभाजत करना. तब मैदे के उन तीन भागों को तेल के दो भागों में से एक में सान लेना,तदोपरिांत

उस अन्नबल को बछडे़ के साथ चढ़ाना।

(2) माप के लए, USTअनुवाद में दए गए माप का उपयोग करिें। USTअनुवाद के अनुवादकों ने पहले से ही मीट्रक पद्धत में मापों का संरूपण कया हुआ है।

… शिेकेल का दो तहाई (1 शमूएल 13:21 ULT)

…चाँदी के आठ ग्राम…(1 शमूएल 13:21 UST)

…आधा हीन तेल में सना हुआ एपा का तीन दसविां अंश मैदा (गनती 15:9 ULT)यूएलबी)

…साढे़ छह लीटर मैदे दो लीटर जैतून के तेल में मलाया जाए। (गनती 15:9 ULT)

(3) माप के लए, अपनी भाषा में उपयोग कए जाने वाले मापों का ही उपयोग करिें। ऐसा करिने के लए आपको यह जानना होगा क आपका माप मीट्रक

पद्धत से कैसे सम्बन्धित है औरि आपको प्रत्येक माप को समझना होगा।

…आधा हीन तेल में सना हुआ एपा का तीन दसविां अंश मैदा (गनती 15:9 ULT))

छः क्विाटर्ता मैदा दो क्विाटर्ता तेल के साथ मला हुआ।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: प्रतीकात्मक कायर्ड क्या है औरि उनका अनुवाद

कैसे करँू? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अज्ञात का अनुवाद

प्रतीकात्मक कायर्ता

विणर्तान

एक प्रतीकात्मक गतवधि कुछ ऐसी बात होती है, जसे एक नश्चित वचारि को व्यक्त

करिने के लए कोई करिता है। उदाहरिण के लए, कुछ संस्कृतयों में लोगों ने अपने सरि को

ऊपरि औरि नीचे हलाते हुए "हाँ" का या अपने सरि को इधिरि से उधिरि हलाते हुए "ना" का

अथर्ड दया है। प्रतीकात्मक कायर्थों का अथर्ड सभी संस्कृतयों में एक ही बात से नहीं होता है।

बाइबल में, कभी-कभी लोग प्रतीकात्मक कायर्ड करिते हैं औरि कभी-कभी वे केवल

प्रतीकात्मक गतवधि को सन्दभंत करिते हैं।

प्रतीकात्मक कायर्तों के उदाहरण

कुछ संस्कृतयों में लोग यह दखाने के लए हाथ मलाते हैं क वे मत्रतापूणर्ड बनने के लए इचु्छक हैं।

कुछ संस्कृतयों में लोग आगे की ओरि झुकते हैं, जब वे एक-दूसरिे का सम्मान करिने के लए मलते हैं।

कारण यह अनुविाद की समस्या है

एक गतवधि का एक संस्कृत में अपना अथर्ड हो सकता है, औरि कसी अन्य संस्कृत में एक अलग अथर्ड या कोई अथर्ड नहीं हो सकता है। उदाहरिण के लए, कुछ

संस्कृतयों में भौहें उठाने का अथर्ड "मैं आश्चियर्डचकत हूँ" या "आपने क्या कहा है?" होता है। अन्य संस्कृतयों में इसका अथर्ड "हाँ" होता है।

बाइबल में लोगों ने ऐसी बातें की जनका उनकी संस्कृत में कुछ अथर्ड थे। जब हम बाइबल पढ़ते हैं, तो हम समझ नहीं पाए ँक कसी बात का क्या अथर्ड है, यद

हम अपनी संस्कृत में इसका अथर्ड यह है, परि आधिारित होकरि गतवधि की व्याख्या करिते हैं।

आपको (अनुवादकों को) यह समझने की आवश्यकता होती है क बाइबल में लोगों का क्या अथर्ड था, जब उन्होंने प्रतीकात्मक गतवधियों का उपयोग कया।

यद कसी गतवधि का अथर्ड उनकी संस्कृत में वही बात नहीं है, तो उन्हें यह समझने की आवश्यकता है क उस गतवधि का क्या अथर्ड है, जसका अनुवाद

करिना है।

बाइबल से उदाहरण

याईरि यीशु के पैरिों परि गरि गया। (लूका 8:41 ULT)

प्रतीकात्मक गतवधि का अथर्ड: उसने यीशु के प्रत बहुत अधिक सम्मान दखाने के लए ऐसा कया।

देख, मैं दरिवाजे परि खड़ा हूँ औरि खटखटाता हूँ। यद कोई मेरिी आवाज सुनता है, औरि दरिवाजे को खोलता है, तो मैं उसके घरि के

भीतरि आऊँगा, औरि उसके साथ भोजन करँूगा, औरि वह मेरिे साथ। (प्रकाशतवाक्य 3:20 ULT)

प्रतीकात्मक गतवधि का अथर्ड: जब लोग चाहते थे क कोई उन्हें अपने घरि में स्वागत करिे, तो वे दरिवाजे परि खडे़ होकरि उस परि खटखटाए थे।

अनुविाद की रणनीतयाँ

यद लोग सटकीता से समझेंगे क बाइबल में लोगों के लए एक प्रतीकात्मक कायर्डवाही का क्या अथर्ड है, तो इसका उपयोग करिने परि वचारि करिें। यद नहीं, तो

अनुवाद करिने के लए यहाँ कुछ रिणनीतयाँ दी गई हैं।

बताए ँक व्यक्त ने क्या कया औरि उसने ऐसा क्यों कया।

यह मत बताए ँक व्यक्त ने क्या कया, परिन्तु बताए ँक उसका क्या अथर्ड है।

अपनी संस्कृत से एक गतवधि का प्रयोग करिें जसका अथर्ड वैसा ही है। इसे केवल काव्य, दृष्टान्त, औरि उपदेशों में ही करिें। तब ऐसा न करिें जब

वास्तव में एक व्यक्त था जसने एक वशेष गतवधि की था।

अनुविाद रणनीतयों के प्रयोग के उदाहरण

बताए ँक व्यक्त ने क्या कया औरि उसने ऐसा क्यों कया।

• 

• 

1. 

2. 

3. 

1. 
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याईरि यीशु के पैरिों परि गरि गया। (लूका 8:41 ULT)

यीशु के पैरिों परि याईरि यह दखाने के लए गरि गया क वह उसका बहुत अधिक सम्मान करिता था।

देखो, मैं दरिवाजे परि खड़ा हूँ औरि खटखटाता हूँ। (प्रकाशतवाक्य 3:20 ULT)

देखो, मैं दरिवाजे परि खड़ा हूँ औरि उस को खटखटा रिहूँ हूँ, जससे क तुम मुझे भीतरि आने के लए

कहो।

यह मत बताए ँक व्यक्त ने क्या कया, परिन्तु बताए ँक उसका क्या अथर्ड है।

याईरि यीशु के पैरिों परि गरि गया। (लूका 8:41)

याईरि ने यीशु को बहुत अधिक सम्मान दखाया।

देखो, मैं दरिवाजे परि खड़ा हूँ औरि खटखटाता हूँ। (प्रकाशतवाक्य 3:20)

देखो, मैं दरिवाजे परि खड़ा हूँ औरि तुम से भीतरि आने के लए कहता हूँ।

अपनी संस्कृत से एक गतवधि का प्रयोग करिें जसका अथर्ड वैसा ही है।

याईरि यीशु के चरिणों में गरि गया। (लूका 8:41 यूएलटी) - क्योंक याईरि ने वास्तव में ऐसा कया था, इसलए हम अपनी संस्कृत से

इसके लए कोई वकप नहीं देंगे।

देखो, मैं दरिवाजे परि खड़ा हूँ औरि खटखटाता हूँ। (प्रकाशतवाक्य 3:20 यूएलबी) - यीशु एक वास्तवक दरिवाजे परि नहीं खड़ा था।

अपतु वह लोगों के साथ सम्बन्धि बनाने के बारिे में बात करि रिहा था। इस कारिण ऐसी संस्कृतयाँ जहाँ एक घरि में भीतरि जाने की

इच्छा रिखते समय कसी के द्वारिा गले से हुंकारि भरिना वनम्र तरिीका है, तो आप उसका उपयोग करि सकते हैं

देखो, मैं दरिवाजे परि खड़ा हूँ औरि अपने गले से हुंकारि भरि रिहा हूँ।

1. 

1. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: भााषा के अलंकारि कौन कौनसे हैं? 

भाषा के अलंकार

अलंकारि के वशेष अथर्ड होते हैं जो उसके एक एक शब्दों के अथर्ड के समान नही होते हैं।

अलंकारि के कर्डइ प्रकारि होते हैं। यह पृष्ठ बाइबल में प्रयुक्त इस प्रकारि के शब्दों की सूची

की जानकारिी देता है।

विणर्तान

अलंकारि बातों को कहने का एक तरिीका है जसमें शब्दों का उपयोग गैरि-शाब्दक तौरि परि होता है। अथार्डत, अलंकारि का अथर्ड उसमें प्रयुक्त एक एक शब्द के

प्रत्यक्ष अथर्ड के समान नही होता है। अथर्ड का अनुवाद करिने के लए, आपको अलंकारि को पहचानना है औरि जानना है क आपकी भाषा में उस अलंकारि के लए

क्या इस्तेमाल होता है। तब आप चुन सकते हैं क स्रोत भाषा में उसके अथर्ड को समझाने के लए अलंकारि का प्रयोग करिें या सीधिा अथर्ड बताए।ँ

प्रकार

नीचे अलंकारि के प्रकारिों को लखा गया है। यद आप अधिक जानकारिी चाहते हैं तो रिंगीन शब्दों परि क्लक करिें जससे आप प्रत्येक अलंकारि की परिभाषाओं,

उदाहरिणों एवं वीडयो के पेज परि जा सकते हैं

संबोधन Apostrophe - संबोधिन एक अलंकारि है जसमें वक्ता ऐसे व्यक्त या वस्तु की बात करिता है जो वहाँ उपस्थत नही है

युग्मक Doublet - युग्मक ऐसे शब्दों या छोटे छोटे कथनों का जोड़ा होता है जनका अथर्ड समान होता औरि उपयोग समान कथनों में कया जाता है।

बाइबल में, युग्मकों का उपयोग कवताओं, भवष्यवाणयों औरि कसी वचारि को महत्व देने वाले संदेशों में हुआ है।

शिष्ट प्रयोग Euphemism - शष्ट प्रयोग कसी अप्रय अथवा नंदत बात को मृदुल तरिीके से कहने का तरिीका है। इसका उदे्दश्य सुनने या पठने

वाले लोगों को चोट नही पहुँचाना है।

युगल शिब्द Hendiadys - युगल शब्द में एक वचारि को दो शब्दों में प्रकट कया जाता है जो आपस में ‘‘औरि’’ से जुडे़ होते हैं एवं एक से दूसरिे को

बदला जा सकता है।

अतशियोक्त Hyperbole - अतशयोक्त मनपूवर्डक बढ़ा चढ़ाकरि कहे जाने का एक तरिीका है जससे लेखक अपनी भावनाओं या वचारिों को

प्रकट करिना वाहता है।

मुहाविरा Idiom - मुहावरिा शब्दों का समूह है जसका एक संयुक्त अथर्ड होता है जो उसमें प्रयुक्त प्रत्येक शब्द के सीधिे अथर्ड से अलग होता है।

व्यंग्यIrony - व्यंग्य एक अलंकारि है जसमें लेखक का वचारि लखे गए शब्द के सीधिे अथर्ड से वपरिीत होता है।

विडंबना Litotes - वडंबना नकारिात्मक अथवा वपरिीत के वचारिों के द्वारिा कसी वस्तु के बारिे में प्रकट कया गया कथन है।

मेरस्म Merism - वैपरित्व एक अलंकारि है जसमें एक व्यक्त उसके कसी एक भाग की ओरि इशारिा करि, उसकी दोनो परिाकाष्ठा अथवा

चरिमसीमा को व्यक्त करिता है।

रूपक Metaphor - रूपक एक अलंकारि है जसमें एक वचारि के स्थान परि दूसरिे वचारि का इस्तेमाल होता है औरि दोनों वचारि एक दूसरिे से

संबंधित नही होते हैं। इससे श्रोता यह सोचने को मजबुरि हो जाता है क इन वपरिीत वचारिों में समान क्या है। अथार्डत, रूपक दो वपरिीत वस्तुओं के

बीच की अंतनंहत तुलना है।

मेटोनमी Metonymy - मेटोनमी एक अलंकारि है जसमें एक वस्तु अथवा वचारि को उसके नाम से नही, परिंतु उससे जुडे़ कसी औरि नाम से

पुकारिा जाता है। मेटोनम एक शब्द या कथन है जसका उपयोग कसी वस्तु के बदले में होता है जससे वह जुड़ी है।

समरूपता Parallelism - समरूपता में, संरिचना या वचारि में समान दखने वाले दो कथनों या वाक्यांशों का एक साथ उपयोग होता है। यह पूरिी

इब्री बाइबल में पाया जाता है, वशेषकरि, भजन संहता एवं नीतवचन की कवताओं में।

मानविीकरण Personification - मानवीकरिण एक अलंकारि है जसमें एक वस्तु या वचारि कोएक मनुष्य के समान प्रकट कया जाता है औरि

उसमें एक मनुष्य जैसी योग्यताए ँहैं।

भविष्यसूचक अतीत Predictive Past - भवष्यसूचक अतीत कुछ भाषाओं के द्वारिा उपयोग कया जाने वाला रूप है जो भवष्य में घटने वाली

बातों को प्रकट करिता है। इनका उपयोग भवष्यवाणयों में यह दखाने के लए होता है क ये पूरिी होंगी।

शिब्दाडंबर प्रश्न Rhetorical Question - शब्दाडंबरि प्रश्न एक ऐसा प्रश्न है जसे मात्र सूचना पाने के अधिक के लए उपयोग कया जाता है।

अक्सरि यह वषय अथवा श्रोता के प्रत वक्ता के व्यवहारि को प्रकट करिता है। इसका उपयोग अक्सरि डाँट, फटकारि के लए होता है, परिंतु कुछ

भाषाओं में इसके अलग उदे्दश्य भी हैं

उपमा Simile - उपमा दो बातों की तुलना है जन्हे आम तौरि परि समान नही माना जाता। यह उन दोनों वस्तुओं में समान दखने वाली बात परि

केन्न्द्रित होता एवं ‘‘जैसे’’, ‘‘समान’’ ‘‘तरिह’’ जैसे शब्दों का उपयोग करिता है।

उपलक्ष्य अलंकार Synecdoche - उपलक्ष्य अलंकारि एक अलंकारि है जसमें 1) कसी वस्तु के एक भाग के नाम का उपयोग उस पूरिी वस्तु के

वणर्डन में होता है; या 2) पूरिी वस्तु के नाम का उपयोग उसके कसी एक भाग के वणर्डन के लए होता है।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: संबोधिक चन्ह नामक वरिाम चन्ह का क्या

अथर्ड है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के अलंकारि

संबोधक चन्ह

विविरण

संबोधिक चन्ह वरिाम चन्हों में से एक चन्ह है जहाँ वक्ता अपने श्रोताओं का ध्यान

आकषंत करिता औरि उससे या कसी चीज से बात करिता है जसके बारिे में उसे पता है क

वह उसे सुन नही सकता। वह श्रोताओं को कसी व्यक्त या वस्तु के बारिे में अपना संदेश या

भावनाओं को शक्तशाली तरिीके से बताने के लए ऐसा करिता है।

कारण यह एक अनुविाद का विषय है

कर्डइ भाषाए ँसंबोधिक चन्ह का उपयोग नही करिती हैं औरि पाठक इससे संदेह में पड़ सकते हैं। वे आश्चियर्ड में पड़ जाते हैं क वक्ता कससे बात करि रिहा है या

सोचते हैं क वक्ता पागल हो गया है जो अपनी बातें कसी ऐसी वस्तु या लोगों से बताने की कोशश करि रिहा है जो उसे सुन नही सकते।

बाइबल से उदाहरण

हे गलबो पहाड़ों, तुम परि न ओस पडे़। (2 शमूएल 1∶21अ ULT)

रिाजा शाऊल को गलबो पवर्डत परि मारि दया गया था औरि दाऊद ने इसके बारिे में एक दुखद गीत गाया। इन पवर्डतों को वणर्डन करि वह यह बताना चाहता था क

उनके पास न तो ओस हो औरि न ही वषार्ड, उसने दखाया क वह कतना अधिक दुखी था।

हे यरूशलेम! हे यरूशलेम! तू जो भवष्यद्वक्ताओं को मारि डालता है, औरि जो तेरिे पास भेजे गए उन्हें पत्थरिाव करिता है। (लूका

13:34अULT)

यीशु अपने शष्यों औरि फरिीसयों के एक समूह के सामने यरूशलेम के लोगों के लए अपनी भावनाओं को व्यक्त करि रिहा था। यरूशलेम से सीधिे बात करिके

जैसे क उसके लोग उसे सुन सकते हो, यीशु ने यह दखाया क वह उनके बारिे में कतनी गहरिाई से चन्ता करिता है।

उस जन ने यहोवा से वचन पाकरि वेदी के वरुद्ध यह पुकारिा, “विेदी, हे विेदी! यहोवा यह कहता है, ‘क सुन … तुझ परि मनुष्यों की

हड्डियाँ जलाई जाएगँी।’” (1 रिाजा 13:2 ULT)

परिमेश्वरि के जन ने ऐसे बोला क जैसे वेदी उसे सुन सकती थी, परिन्तु वह सचमुच रिाजा को, जो वहाँ खड़ा था, उसकी बात सुनना चाहता था।

अनुविाद रणनतयाँ

यद संबोधिक चन्ह स्वभावक होगा औरि अपनी भाषा में सही अथर्ड देगा, तो इसका उपयोग करिने परि वचारि करिें। परिन्तु यद बोलने का यह तरिीका आपके लोगों

को भ्रमत करिने वाला होगा, तो वक्ता को लोगों से बोलता रिहे जो उसे सुन रिहे हैं जब वह उन्हें अपना संदेश देता या लोगों के बारिे में भावनाओं को बताता है या

ऐसी बात जन्हें वे नहीं सुन सकता है। नीचे दए गए उदाहरिण देखें।

अनुविाद रणनीत प्रयोग के उदाहरण

उस जन ने यहोवा से वचन पाकरि वेदी के वरुद्ध यह पुकारिा, “विेदी, हे विेदी! यहोवा यह कहता है, ‘क सुन … तुझ परि मनुष्यों की

हड्डियाँ जलाई जाएगँी।’” (1 रिाजा 13:2 ULT)

उसने यह वेदी के बारिे में कहा∶ “यहोवा यह कहता है इस विेदी के बारे। ‘सुन … तुझ पर मनुष्यों की

हड्डियाँ जलाई जाएगँी।’”

हे गलबो पहाड़ों, तुम परि न ओस पडे़। (2 शमूएल 1∶21अ ULT)

जहाँ तक गलबो पहाड़ों की बात है, उन परि कोई ओस न पडे़।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: परिोक्ष टप्पणी, यह अलंकरि वास्तव में क्या

है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के अलंकारि

परोक्ष टपण्णी

परोक्ष टपण्णी

परिोक्ष टपण्णी एक रूपक है जसमें कसी मनुष्य या कसी समूह से वातार्डलाप करिनेवाला

बीच में ही रुक करि स्वयं से या कसी औरि से श्रोता के वषय कुछ बोलता है| वक्ता उस

व्यक्त वशेष या समूह के बारिे में अपनी भावनाओं को या वचारिों को प्रबल रूप में व्यक्त

करिता है|

इसको अनुविाद की समस्या होने का कारण

अनेक भाषाओं में इस परिोक्ष टपण्णी का उपयोग नहीं कया जाता है औरि पाठक इसके कारिण उलझन में पढ़ सकते हैं| वे आश्चियर्ड करिते हैं क श्रोता ने

अकस्मात् ही श्रोताओं के बारिे में स्वयं से या कसी औरि से बात करिना क्यों आरिंभ करि दया है?

बाईबल से उदाहरण

तेरिी वाचा के लोग तुझे सीमा परि ढकेल रिहे हैं|

तेरिे साथ शांत बनाए रिखने वाले लोग तुझे धिोखा दे रिहे हैं औरि तुझ परि प्रबल हो रिहे है|

जो तेरिी रिोटी खाते हैं तेरिे लए फंदा लगाते हैं

उसमें कुछ समझ नहीं है| (ओबद्ध्याह 1:7 ULT)

पहली तीन पंक्तओं में, यहोवा एदोम के के लोगों से कह रिहा है क उन्होंने यहूदा का साथ नहीं दया है इसलए उनके साथ क्या होगा| चौथी पंक्त में यहोवा

एदोम के बारिे में स्वयं से बात करि रिहा है|

मैं ने उनको सब अन्यजातयों से शुद्ध कया| औरि..बारिी औरि काम ठहरिा दया: याजक औरि लेवीयोँ के लए, एक-एक को उसका

काम औरि लकड़ी ले आने के नश्चित समय ठहरिा दए; औरि पहली उपज देने का समय भी नश्चित करि दया है| हे मेरे परमेश्वर!
मेरे हत के लए मुझे स्मरण रख|

नहेम्याह अपने ववरिण के पाठकों से बातें करि रिहा है औरि नवार्डसन से लौट करि आने वालों के लए यहूदा में सच्ची आरिाधिना के पुनः स्थापन में कए गए उसके

कामों में से कुछ का उलेख करि रिहा है| अकस्मात् ही वह हट करि परिमेश्वरि से परिोक्ष बात करिता है,वह परिमेश्वरि से नवेदन करिता है क उसने उन लोगों के लए

जो कया है उसके नमत परिमेश्वरि उसको, नहेम्याह को आशीष दे|

अनुविाद का कौशिल

यद परिोक्ष टपण्णी आपकी भाषा में स्वाभावक है औरि उचत अथर्ड व्यक्त करिती है तो इसका उपयोग अवश्य करिें| यद इस प्रकारि की परिोक्ष बातें उनके लए

उलझन उत्पन्न करिें तो वक्ता अपने श्रोताओं से ही बात करिता रिहे परिन्तु स्पष्ट करिें क वह अब उनके प्रत अपने वचारि औरि भावनाए ंव्यक्त करि रिहा है|

(2) यद कोई मनुष्य परिोक्षरूप में परिमेश्वरि से प्राथर्डना करिता है तो आप उस प्राथर्डना को उद्धरिण चन्हों में रिख सकते हैं जससे उसका परिोक्ष होना प्रकट हो|

अनुविाद कौशिल की व्याविहारकता के उदाहरण

(1)

तेरिी वाचा के लोग तुझे सीमा परि ढकेल रिहे हैं|

तेरिे साथ शांत बनाए रिखने वाले लोग तुझे धिोखा देकरि तुझ परि प्रबल हुए हैं|

तेरिी रिोटी खाने वाले तेरिे लए फंदा लगाते हैं|

उनमें कुछ समझ नहीं है|(ओबद्ध्याह 1:7)

तेरिी वाचा के लोग तुझे सीमा परि ढकेल रिहे हैं|

तेरिे साथ शान्त बनाए रिखने वाले धिोखा देकरि तुझ परि प्रबल हुए हैं|.

तेरिी रिोटी खाने वाले तेरिे लए फंदा लगाते हैं|They of your bread will set a trap under you.
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उनमें कुछ समझ नहीं है|

(2)

मैं ने उनको सब अन्यजातयों से शुद्ध कया है| मैं ने याजकों औरि लेवओं के लए एक-एक करिके बारिी-बारिी से काम ठहरिा दया

है; 31 औरि लकड़ी ले आने के लए समय नश्चित करि दया है| औरि पहली फसल ले आने का भी प्रबंधि करि दया है| हे परमेश्वर!
मेरे हत के लए मुझे स्मरण कर| (नहेम्याह 13:30-31 ULT)

मैं ने उनको सब अन्यजातयों से शुद्ध कया है|मैं ने याजकों औरि लेवओं के लए एक-एक करिके बारिी-बारिी से काम ठहरिा दया है;

31 औरि लकड़ी ले आने के लए समय नश्चित करि दया है| औरि पहली फसल ले आने का भी प्रबंधि करि दया है| हे परमेश्वर! मेरे
हत के लए मुझे स्मरण कर| (नहेम्याह 13:30-31 ULT)
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: दोहरिात्मक क्या होते हैं औरि मैं उनका अनुवाद

कैसे करँू? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के अलंकारि

दोहरात्मक

विविरण

हम ‘‘दोहरिात्मक शब्द का उपयोग दो शब्दों या छोटे कथनों को करिते हैं जनका अथर्ड समान

है, एकदम करिीब होते हैं औरि एक साथ उपयोग कए जाते हैं। ये शब्द अक्सरि ‘‘औरि’’ से

जुडे़ होते हैं। अक्सरि उनका उपयोग दो शब्दों के द्वारिा प्रकट अथर्थों परि बल देने के लए कया

जाता है।

कारण यह अनुविाद की समस्या है

कुछ भाषाओं में, लोग दोहरिात्मक का उपयोग नही करिते हैं। या वे दोहरिात्मक का उपयोग तो करिते हैं परिंतु केवल कुद परिस्थतयों में, अत: कुछ पदों के लए,

उनकी भाषा में दोहरिात्मक का कोर्डइ अथर्ड नही नकलता है। दोनों मामलों में, अनुवादकों को दोहरिात्मक के द्वारिा प्रकट अथर्ड को कसी औरि तरिीके से समझना

जरूरिी है।

बाइबल से उदाहरण

दाऊद रिाजा बूढ़ा औरि * उसकी आयु बहुत बढ़ गई थी* (1 रिाजा 1:1 ULB)

रिेखांकत शब्दों का अथर्ड समान है। दोनों शब्दों का अथर्ड है ‘‘बहुत बूढ़ा’’

... उसने ... अपने से अधक धमर्थी औरि भले दो पुरुषों परि, ... परि टूटकरि.... (1 रिाजा 2:32 ULB)

इसका अथर्ड है क वे उससे ‘‘बहुत अधिक धिमर्थी’’ थे।

तुमने... झूठी औरि गपशिप की बातें ....गोष्ठी की है (दानय्येल 2:9 ULB)

इसका अथर्ड है क उन्होंने झूठ बोलने का फैसला कया था, जो यह कहने का एक औरि तरिीका है क उनका इरिादा लोगों को धिोखा देने का था।

....परि नदर्दोष औरि नष्कलंक मेम्ने (1 पतरिस 1:19 ULB)

इसका अथर्ड है क वह एक ऐसा मेमना था जसमें कोर्डइ दोष नही था - एक भी नही।

अनुविाद रणनीत

यद आपकी भाषा में दोहरिात्मक का उपयोग सामान्य है औरि सही अथर्ड बताता है, उसका उपयोग करिें। अन्यथा, इन रिणनीतयों परि वचारि करिें ।

केवल एक शब्द का अनुवाद करिें

यद दोहरिात्मक का उपयोग अथर्ड परि बल देने के लए कया गया है, तो दोनों में से एक का अनुवाद करिें औरि उस शब्द के साथ ‘‘बहुत’’, -’’अधिक’’,

‘‘कर्डइ’’ जैसे शब्दों को जोड़करि बल दें।

यद दोहरिात्मक का उपयोग अथर्ड परि बल देने के लए कया गया है, तो अपनी भाषा में से कसी तरिीके का उपयोग करिें

अनुविाद रणनीत प्रयुक्त

दोनों में से एक शब्द का अनुवाद करिें

तुमने ....झूठी औरगपशप की बातें .... गोष्ठी की है (दानय्येल 2:9 ULB)

‘‘तुमने झूठी बातें .... गोष्ठी की है’’

(2)यद दोहरिात्मक का उपयोग अथर्ड परि बल देने के लए कया गया है, तो दोनों में से एक का अनुवाद करिें औरि उस शब्द के साथ ‘‘बहुत’’, -’’अधिक’’,

‘‘कर्डइ’’ जैसे शब्दों को जोड़करि बल दें

दाऊद राजाबूढ़ा और उसकी आयु बहुत बढ़ गई थी (1 रिाजा 1:1 ULB)

1. 

2. 

3. 

1. 
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‘‘दाऊद रिाजा बहुत बूढ़ा हुआ’’

(3) यद दोहरिात्मक का उपयोग अथर्ड परि बल देने के लए कया गया है, तो अपनी भाषा में से कसी तरिीके का उपयोग करिें

....परनदर्मोष औरनष्कलंक मेम्ने... (1 पतरिस 1:19 ULB) - अंग्रिेजी में ‘‘any’’ एवं ‘‘at all’’ जैसे शब्दों से इस परि बल दया

जा सकता है

‘‘...परि बल्कुल नदर्दोष मेम्ने...
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: शष्टोक्त क्या है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के अलंकारि

शिष्टोक्त

विणर्तान

शष्टोक्त कसी अप्रय, दुखी करिने वाली या सामाजक तौरि परि अमान्य बात को मृदुल

अथवा वनम्र तरिीके के कहने का तरिीका है, जैसे क मृत्यु या चुपके से की जाने वाली बातें।

…. उनको शाऊल औरि उसके पुत्र गलबो पहाड़ परि पडे़ हुए मले (1

इतहास 10:8 ULB)

इसका अथर्ड है क शाऊल औरि उसके पुत्र ‘‘मरि चुके थे’’। यह शष्टोक्त है क्योंक महत्वपूणर्ड यह नही था क शाऊल औरि उसके पुत्र पडे़ हुए थे परिंतु यह क वे

मरि चुके थे। कभी कभारि लोग ऐसी बातें सीधिे बोलना पसंद नही करिते हैं क्योंक वे अप्रय होती हैं।

कारण यह अनुविाद की समस्या है

वभन्न भाषाए ँवभन्न शष्टोक्तयों का उपयोग करिती हैं। यद लक्षत भाषा स्रोत भाषा की तरिह समान शष्टोक्तयों का उपयोग नही करिती है, तो पाठकों को

उनका अथर्ड नही समझ आएगा औरि वे सोचेंगे क लेखक लखे हुए शब्द का शाब्दक अथर्ड ही बता रिहा है।

बाइबल से उदाहरण

…. जहाँ एक गुफा थी औरि शाऊल दशा फरिने को उसके भीतरि गया…. (1 शमूएल 24:3 ULB)

मूल पाठकों को पता चल गया होगा क शाऊल गुफा का शौचालय की तरिह उपयोग करि रिहा था परिंतु लेखक ठेस पहुँचाने वाली भाषा का उपयोग नही करिना

चाहता था अत: उसने विशिेष तौर पर नही कहा क शाऊल ने गुफा में क्या कया या क्या छोड़करि आया ।

मरियम ने स्वगर्डदूत से कहा, “यह कैसे होगा? मैं तो पुरुष को जानती ही नहीं।” (लूका 1:34 ULB)

विनम्रता दखाने के लए, मरियम शष्टोक्त को उपयोग करि, कह रिही है क उसने कभी भी कसी पुरूष के साथ लैंगक संबंधि नही बना हैं।

अनुविाद की रणनीतयाँ

यद आपकी भाषा में शष्टोक्त का उपयोग सामान्य है औरि सही अथर्ड देता है, तो इसका उपयोग करिें। यद नही, तो अन्य वकप नम्नलखत हैं:

(1) अपनी संस्कृत की शष्टोक्त के शब्द का उपयोग करिें।

(2) यद कसी को ठेस न पहुँचे तो शष्टोक्त का उपयोग कए बगैरि, उसका सीधिा अथर्ड लखें।

अनुविाद रणनीत प्रयोग के उदाहरण

(1) अपनी संस्कृत की शष्टोक्त के शब्द का उपयोग करिें

… जहाँ एक गुफा थी, तब शाऊल दशिा फरने को उसके भीतरि गया(1 शमूएल 24:3 ULB) - कुछ भाषाए ँनम्न शष्टोक्त का

उपयोग करि सकती हैं:

"…. जहाँ गुफा थी ,तब शाऊल बड़ा गड्ढ़ा खोदने उसके भीतरि गया"

 "…. जहाँ गुफा थी तब शाऊल थोड़ा समय अकेले में बताने उसके भीतरि गया

मरियम ने स्वगर्डदूत से कहा, “यह कैसे होगा? मैं तो पुरुष को जानती ही नहीं।” (लूका 1:34 ULB)

मरियम ने स्वगर्डदूत से कहा, "यह कैसे होगा, क्योंक मैं कसी पुरूष को नही जानती" - (यह मूल

यूनानी में प्रयुक्त शष्टोक्त है)

(2) यद कसी को ठेस न पहुँचे तो शष्टोक्त का उपयोग कए बगैरि, उसका सीधिा अथर्ड लखें
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तब उनको शाऊल औरि उसके पुत्र गलबो पहाड़ परि पडे़ हुए मले (1 इतहास 10:8 ULB)

"तब उनको शाऊल औरि उसके पुत्र गलबो पहाड़ परि मरे हुए मले"
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: हेन्डियडस क्या है औरि इन्हे उपयोग कये जा

रिहे कथनों का मैं कैसे अनुवाद करँू? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के अलंकारि

भाषा के भाग

हेन्डियडस

विविरण

जब एक वक्ता दो शब्दों के उपयोग से एक वचारि को बताता है तो ‘‘औरि’’ से जुडे़ होते हैं,

उसे ‘‘हेन्डियडस’’ कहते हैं। हेन्डियडस में दो शब्द एक साथ कायर्ड करिते हैं। आमतौरि परि,

उनमें से एक शब्द प्राथमक होता है एवं दूसरिा शब्द पहले का वणर्डन करिता है।

.... अपने राज्य और महमामें (1 थस्सलुनीकयों 2:12 ULB)

‘‘रिाज्य’’ औरि ‘‘महमा’’ दोनों संज्ञाए ँहैं, महमा बताता है क रिाज्य कैसा है: यह एक महमा का राज्य है या महान राज्य है।

"औरि" से जुडे़ दो वाक्यांश भी कसी एक व्यक्त, चीज या घटना को संदभंत करिते समय एक हेन्डियडस हो सकते हैं।

औरि उस धन्य आशिा की अथार्डत् अपने महान परमेश्वर और उद्धारकतार्ता यीशिु मसीह की महमा के प्रगट होने की प्रतीक्षा करिते

रिहें। (तीतुस 2:13 ULB)

तीतुस 2:13 में दो हेन्डियडस शामल हैं। "धिन्य आशा" औरि "महमा के प्रगट होने " एक ही बात को संदभंत करिते हैं औरि इस वचारि को मजबूत करिने के

लए सेवा करिते हैं क यीशु मसीह की वापसी बहुत प्रत्याशत औरि अद्भतु है। इसके अलावा, "हमारिे महान परिमेश्वरि" औरि "उद्धारिकतार्ड यीशु मसीह" एक

व्यक्त को संदभंत करिते हैं, दो नहीं।

कारण यह अनुविाद की समस्या है

अक्सरि हेन्डियडस में एक भाववाचक संज्ञा होती है। कुछ भाषाओं में शायद इसी अथर्ड की संज्ञाए ँन हों।

कर्डइ सारिी भाषाए ँहेन्डियडस का उपयोग नही करितीं, इसलए लोगों को शायद पता न चले क दो शब्द एक साथ कैसे कायर्ड करिते हैं औरि एक दूसरिे

की व्याख्या कैसे करिता है।

कई भाषाए ँहेन्डियडस का उपयोग नहीं करिती हैं, इसलए लोग नहीं समझ सकते हैं क यह केवल एक व्यक्त या कसी ची का मतलब है, दो नहीं

बाइबल से उदाहरण

 क्योंक मैं तुम्हें ऐसा बोल और बुद्ध दँूगा (लूका 21:15 ULB)

‘‘बोल’’ औरि ‘‘बुद्ध’’ संज्ञाए ँहैं, परिंतु अलंकारि भाषा में ‘‘बुद्ध’’ ‘‘शब्दों’’ का वणर्डन करिती है।

... यद तुम आज्ञाकारिी होकरि मेरिी मानो... (यशायाह 1:19 ULB)

‘‘चाहना’’ औरि ‘‘आज्ञा मानना’’ वशेषण हैं परिंतु ‘‘चाहना’’ ‘‘आज्ञा मानना’’ का वणर्डन करिता है।

अनुविाद रणनीतयाँ

यद आपकी भाषा में हेन्डियडस स्वाभावक हैं औरि सही अथर्ड देते हैं, तो उनका इस्तेमाल करिें। यद नही, तो नम्न वकप मौजूद हैं:

वणर्डन करिने वाली संज्ञा के बदले में एक वशेषण लगाए ँजसका समान अथर्ड हो

वणर्डन करिने वाली वशेषण के बदले में एक क्रिया-वशेषण लगाए ँजसका समान अथर्ड हो

वणर्डन करिने वाली संज्ञा के बदले में एक वशेषण लगाए ँजसका समान अथर्ड हो

उसकी जगह परि अन्य शब्द भेद लगाए ँजसका समान अथर्ड हो औरि दखाए क एक शब्द दूसरिे का वणर्डन करि रिहा है

यद स्पष्ट नहीं है क यह केवल कसी एक चीज का मतलब है, तो वाक्यांश को बदल दें ताक यह स्पष्ट हो।

अनुविाद रणनीतयों के प्रयोग के उदाहरण

वणर्डन करिने वाली संज्ञा के बदले में एक वाक्य लगाए ँजसका समान अथर्ड हो

मैं तुम्हें ऐसाशब्द औरि बुद्ध दंूगा (लूका 21:15 ULB)

• 

• 

• 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

1. 

• 
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

दोहरिात्मक

मैं तुम्हें बुद्धमान शिब्द दंूगा

क तुम्हारा चाल चलन परमेश्वर के योग्य हो, जो तुम्हेंअपने रिाज्य औरि महमा में बुलाता है (1 थस्सलुनीकयों 2:12 ULB)

क तुम्हारिा चाल चलन परिमेश्वरि के योग्य हो, जो तुम्हें अपने महमा के राज्य में बुलाता है

(2) वणर्डन करिने वाली संज्ञा को एक वाक्यांश के साथ प्रतस्थापत करिें जसका अथर्ड समान है।

क्योंक मैं तुम्हें ऐसाशब्द औरि बुद्ध दंूगा (लूका 21:15 ULB)

क्योंक मैं तुम्हें ऐसा बुद्धमान शिब्द दंूगा

क तुम्हारा चाल चलन परमेश्वर के योग्य हो, जो तुम्हेंअपने रिाज्य औरि महमा में बुलाता है (1 थस्सलुनीकयों 2:12 ULB)

क तुम्हारिा चाल चलन परिमेश्वरि के योग्य हो, जो तुम्हें अपने राज्य और महमा में बुलाता है**

(3)वणर्डन करिने वाली वशेषण के बदले में एक क्रिया-वशेषण लगाए ँजसका समान अथर्ड हो

... यद तुमचाहते औरआज्ञा मानते हो... (यशायाह 1:19 ULB)

यद तुम आज्ञा मानना चाहते हो...

(4) उसकी जगह परि अन्य शब्द भेद लगाए ँजसका समान अथर्ड हो औरि दखाए क एक शब्द दूसरिे का वणर्डन करि रिहा है

यद तुमचाहते औरि आज्ञा मानते हो... (यशायाह 1:19 ULB)

वशेषण ‘‘आज्ञा’’ की जगह परि ‘‘आज्ञा मानना’’ आ सकता है

यद तुम आज्ञा मानना चाहते

(4) औरि (5) यद यह स्पष्ट नहीं है क केवल एक ही ची है, तो वाक्यांश को बदल दें ताक यह स्पष्ट हो।

औरि उस धन्य आशिा की अथार्डत् अपने महान परमेश्वर और उद्धारकतार्ता यीशिु मसीह की महमा के प्रगट होने की प्रतीक्षा करिते

रिहें। (तीतुस 2:13 ULT)

संज्ञा "महमा" को वशेषण "गौरिवशाली" में बदला जा सकता है ताक यह स्पष्ट हो सके क यीशु का ऐसा दखना वह है जसकी हम आशा करिते हैं। इसके

अलावा, "यीशु मसीह" को वाक्यांश के सामने ले जाया जा सकता है औरि "महान परिमेश्वरि औरि उद्धारिकतार्ड" को एक सापेक्ष खंड में डाल दया जाता है जो एक

व्यक्त, यीशु मसीह का वणर्डन करिता है।

जबक हम प्राप्त करिने के लए तत्परि हैं * हम कस चीज के लए तरस रहे हैं, धन्य और शिानदार
दखने विाला यीशु मसीह, जो हमारिा महान परिमेश्वरि औरि उद्धारिकतार्ड** है।

• 

• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: अतशयोक्त क्या है? सामान्यीकरिण क्या हैं?

मैं इनका अनुवाद कैसे करि सकता हूं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के अलंकारि

अतशियोक्त

विविरण

एक वक्ता या लेखक कसी बात को कहने के लए समान शब्दों का उपयोग करि सकता है

जसका अथर्ड,है क पूरिा सच, या आमतौरि परि सही या अतशयोक्त भी कह सकता है। औरि

इसीलए एक कथन को समझने का नणर्डय लेने में कठनार्डइ हो सकती है। उदाहरिण के

लए नचे दए गए वाक्य का तन अलग-अलग अथर्ड हो सकता है

यहाँ हरि रिात बरिसात होती है

वक्ता एकदम सही बोल रिहा है जैसा लखा है क यहाँ हरि रिात बरिसात होती है

वक्ता एक आत बात बोल रिहा है जो वहाँ सामान्य तौरि परि होता है क वहाँ लगभग हरि रिात बरिसात होती है

वक्ता इसे अतशयोक्त के रूप में यह कहना चाहता है क यहाँ सामान्य तरिीके से अधिक बरिसात होती है जससे वह बरिसात की तादाद को अधिक

बल देकरि, खुशी या नारिाजगी जाहरि करिते हुए कहना चाहता है।

अतशियोक्त : यह एक अलंकारि है जसमें बढ़ा चढ़ाकरि बताना अथवा अत्युक्त वक्ता असामान्य या बडे़ शब्दों में कुद कहना चाहता है, जससे वह इसके

बारिे में, अपनी भावना या वचारि को प्रकट करि सके। वह आशा करिता है क लोग उसकी अत्युक्त को पहचान सकें ।

वे तुझमें पत्थरि परि पत्थरि भी न छोड़ेंगे (लूका 19:44 ULB)

यह अत्युक्त है इसका अथर्ड है है क दुश्मन पूरिे यरूशलेम का नाश करि डालेंगे

कारण यह अनुविाद की समस्या है >और मूसा को मस्रयों की सारी विद्या पढ़ार्ताइ गर्ताइ (प्रेरतों के
काम 7:22 ULB)

ये सामान्यीकरिण का अथर्ड है क उसने मस्र की अधिकतरि वद्याए ँसीख ली थीं।औरि इस तरिह कसी भी मस्री के रूप में शक्षत कया गया था।

सामान्यीकरण: एक कथन जो अक्सरि सही होता है औरि जसे हरि परिस्थत में लागु कया जा सकता है।

जो शक्षा को सुनी-अनसुनी करिता, वह नधिर्डन होता औरि अपमान पाता है,

परिन्तु जो डाँट को मानता, उसकी महमा होती है (नीतवचन 13:18)

ये सामान्यीकरिण उन लोगों के बारिे में बताते हैं जो सामान्य रूप से उन लोगों के साथ होते हैं जो नदर्देश की उपेक्षा करिते हैं औरि सामान्य रूप से उन

लोगों के साथ होते हैं जो सुधिारि से सीखते हैं। इन बयानों में कुछ अपवाद हो सकते हैं, लेकन वे आम तौरि परि सच हैं।

प्राथर्डना करिते समय अन्यजातयों की नार्डइ बक बक न करिो; क्योंक वे समझते हैं क उनके बहुत बोलने से उन की सुनी जाएगी

(मत्ती 6:7)

ये सामान्यीकरिण बताता है क अन्यजात कस कायर्ड के लए वख्यात थे कई अन्यजातयों ने ऐसा कया। अगरि कुछ नहीं कया तो कोई बात नहीं। मुद्दा यह था

क श्रोताओं को इस प्रसद्ध अभ्यास में शामल नहीं होना चाहए।

कर्डइ अन्यजातयों ने ऐसा कया होगा। यद्यप सामान्यीकरिण में ‘‘सब’’, ‘‘हमेशा’’, ‘‘कोर्डइ नही’’ या ‘‘कभी नही’’ जैसे शक्तशाली लगने वाले शब्द हो

सकते हैं, इसका मतलब यह नही है उनका अथर्ड बकुल वही होगा। इसका मतलब हो सकता है, ‘‘अक्सरि’’, ‘‘अधिकतरि’’ या ‘‘कभी कभारि’’।

कारण यह एक अनुविाद मुद्दा है

पाठकों को ज्ञात होना चाहए क एक कथन पूरिा सही है या नही

यद पाठकों को लगता है क कथन पूरिा सही नही है, तो उन्हे यह पता होना चाहए क कहीं ये अतशयोक्त, सामान्यीकरिण या झूठ तो नही है

(यद्यप बाइबल पूरिी तौरि परि सच है, यह उन लोगों के बारिे में बताती है जो हमेशा सच नही बोलते थे)

1. 

2. 

3. 

• 

1. 

2. 
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बाइबल से उदाहरण

अत्युक्त के उदाहरण

यद तेरिा हाथ तुझे ठोकरि खलाए तो उसे काट डाल टंुडा होकरि जीवन में प्रवेश करिना, तेरिे लये इससे भला है..... (मरिकुस 9:43

ULB)

जब यीशु ने हाथ काट डालने को कहा, तो उसका मतलब था क हमें पाप को रिोकने के लए कुछ भी कठन कायर्ड करिना पडे़, तो करिने को तैयारि हों। वह इस

अतशयोक्त का उपयोग करि पाप को रिोकने की गंभीरिता को दखा रिहे हैं।

औरि पलश्ती इस्राएल से युद्ध करिने के लये इकटे्ठ हो गए: तीस हजारि रिथ, औरि छ: हजारि सवारि, औरि समुन्द्रि के तीरि की बालू के

कनकों के समान बहुत से लोग इकटे्ठ हुए (1 शमूएल 13:5 ULB)

उक्त रिेखांकत शब्द सा वाक्य एक अत्युक्त है। इसका अथर्ड है क पलस्तीनों के साथ बहुत सारिे सैनक थे। इसका मतलब है क फलस्तीन की सेना में *
कई, कई* सैनक थे।

वरिन जैसे वह अभषेक... तुम्हें सब बातें सखाता है, औरि यह सच्चा है, औरि झूठा नहीं: औरि जैसा उस ने तुम्हें सखाया है वैसे ही

तुम उसमें बने रिहते हो। (1 यूहन्ना 2:27 ULB)

यह एक हाइपरिबोले है। यह इस आश्वासन को व्यक्त करिता है क परिमेश्वरि की आत्मा हमें * के बारे में सखाती है जो हमें* जानना आवश्यक है। परिमेश्वरि

की आत्मा हमें हरि उस ची के बारिे में नहीं सखाती जसे जानना संभव है।

‘‘जब वह मला, तो उससे कहा क सब लोग तुझे ढंूढ रिहे हैं’’ (मरिकुस 1:37 ULB)

चेलों ने यीशु से कहा क सब लोग उसे खोज रिहे थे। उनका मतलब यह नही था क शहरि के सब लोग उसे खोज रिहे थे, परिंतु कर्डइ लोग अथवा घनष्ठ मत्र उसे

ढ़ँूढ़ रिहे थे। यह भावना व्यक्त करिने के उदे्दश्य से एक अतशयोक्त है क वे औरि कई अन्य लोग उसके बारिे में चंतत थे।

सामान्यीकरण के उदाहरण

* क्या नाज़रथ से कुछ अच्छा नकल सकता है?* (यूहन्ना 1:46 ULB)

यह अलंकारिक प्रश्न सामान्यीकरिण को व्यक्त करिने के लए है क नारिथ में कुछ भी अच्छा नहीं है। वहां के लोगों की प्रतष्ठा अशक्षत होने औरि कड़ाई से

धिामंक न होने के कारिण थी। बेशक, अपवाद थे।

उनमें से एक, अपने स्वयं के पैगंबरिों में से एक ने कहा है, "* के्रिते के लोग हमेशा झूठे, दुष्ट जानवरि, आलसी घंटी हैं।" (तीतुस 1:12

ULB)

यह एक सामान्यीकरिण है जसका अथर्ड है क के्रिते के लोगों की प्रतष्ठा इस तरिह से थी क्योंक सामान्य तौरि परि, के्रिते के लोगों का व्यवहारि कैसा होता है। यह

संभव है क यह अपवाद थे।

* एक आलसी हाथ गरीबी का कारण बनता है, लेकन मेहनती का हाथ उसे अमीर बनाता है*। (नीतवचन 10: 4 ULB)

यह आम तौरि परि सच है औरि अधिकांश लोगों के अनुभव को दशार्डता है। यह संभव है क कुछ परिस्थतयों में अपवाद हो।

चेताविनी

यह मत समझो क कुछ अतशयोक्त है क्योंक यह असंभव प्रतीत होता है। परिमेश्वरि आश्चियर्डकमर्ड करिते हैं।

उन्होंने यीशु को झील परि चलते, औरि नाव के नकट आते देखा (युहन्ना 6:19 ULB)

यह अतशयोक्त नही है। यीशु वास्तव में जल परि चले थे। यह सच्चा कथन है ।

यह अनुमान न लगाए ँक जहाँ भी ‘‘सब’’ आता है, उसका अथर्ड हमेशा ‘‘अधिकतरि’’ होता है।

यहोवा अपनी सब गत में धिमर्थी

औरि अपने सब कामों मे करूणामय है (भजन संहता 145:17 ULB)
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यहोवा सदा धिमर्थी है। यह पूरिा सच्चा कथन है।

अनुविाद रणनीतयाँ

यद आपकी भाषा में सामान्यीकरिण या अतशयोक्त स्वाभावक है औरि लोगों को समझ आता है औरि इसे झूठ नही समझते हैं, तो इसका उपयोग करिें। यद

नही, तो दूसरिे वकप नम्न हैं:

अतशयोक्त के बना अथर्ड व्यक्त करिें।

सामान्यीकरिण के लए, ‘‘सामान्य तौरि परि’’ या ‘‘अक्सरि’’ जैसे शब्दों का उपयोग करि बताए ँक यह सामान्यीकरिण है

सामान्यीकरिण के लए, ‘‘अधिकतरि’’ या ‘‘लगभग’’ जैसे शब्द जोड़ें जससे पता चले क सामान्यीकरिण एकदम सही नही है

‘‘सब’’, ‘‘हमेशा’’, ‘‘कोर्डइ नही’’ या ‘‘कभी नही’’ का उपयोग करिने वाले सामान्यीकरिण में उन शब्दों को हटाने की कोशश करिें

अनुविाद रणनीतयों के प्रयोग के उदाहरण

अतशयोक्त के बना अथर्ड व्यक्त करिें।

पलश्ती इस्राएल से युद्ध करने के लये इकटे्ठ हो गए: तीस हजार रथ, और छ: हजार सविार, और समुद्र के तीर की बालू के कनकों के
समान बहुत से लोग इकटे्ठ हुए (1 शमूएल 13:5 ULB)

पलश्ती इस्राएल से युद्ध करिने के लये इकटे्ठ हो गए: तीस हजारि रिथ, औरि छ: हजारि सवारि, औरि एक बड़ी संख्या में लोग इकटे्ठ हुए

(2) सामान्यीकरिण के लए, ‘‘सामान्य तौरि परि’’ या ‘‘अक्सरि’’ जैसे शब्दों का उपयोग करि बताए ँक यह सामान्यीकरिण है

जो शिक्षा को सुनी-अनसुनी करता विह नधर्तान होता और अपमान पाता है... (नीतवचन 13:18 ULB)

सामान्य तौरि परि, जो शक्षा को सुनी-अनसुनी करिता वह नधिर्डन होता औरि अपमान पाता है...

प्राथर्ताना करते समय अन्यजातयों की नार्ताइ बक बक न करो; क्योंक विे समझते हैं क उनके बहुत बोलने से उनकी सुनी जाएगी (मत्ती 6:7

ULB)

प्राथर्डना करिते समय अन्यजातयों की नार्डइ, जैसा वो अक्सरि करिते हैं बक बक न करिो; क्योंक वे समझते हैं क उनके बहुत बोलने से उनकी सुनी

जाएगी

(3) सामान्यीकरिण के लए, ‘‘अधिकतरि’’ या ‘‘लगभग’’ जैसे शब्द जोड़ें जससे पता चले क सामान्यीकरिण एकदम सही नही है

औरि सारिे यहूदया देश के, औरि यरूशलेम के सब रिहनेवाले नकलकरि उसके पास गए (मरिकुस 1:5 ULB)

औरि करिीब सारिे के सारिे यहूदया देश के, औरि यरूशलेम के करिीब सब के सब रिहनेवाले नकलकरि उसके पास गए

या:

औरि लगभग सारिे यहूदया देश के, औरि यरूशलेम के लगभग सब रिहनेवाले नकलकरि उसके पास गए

‘‘सब’’, ‘‘हमेशा’’, ‘‘कोर्डइ नही’’ या ‘‘कभी नही’’ का उपयोग करिने वाले सामान्यीकरिण में उन शब्दों को हटाने की कोशश करिें

और सारे यहूदया देशि के, और यरूशिलेम के सब रहनेविाले नकलकर उसके पास गए (मरिकुस 1:5 ULB)

यहूदया देश औरि यरूशलेम के लोग नकलकरि उसके पास गए

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

• 

• 

• 

◦ 

• 

• 

• 

• 

• 

1. 

• 

• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मुहावरिे क्या है औरि मैं उनका अनुवाद कैसे करि

सकता हूँ? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के अलंकारि

मुहाविरे

मुहावरिा शब्दों के समूह से बना अलंकारि का एक तरिीका है जसका संपूणर्ड अथर्ड एक एक

शब्द के अथर्ड से बकुल अलग होता है। एक संस्कृत के बाहरि वाला व्यक्त उन मुहावरिों

को तब तक नही समझा सकता, जब तक क संस्कृत के अंदरि वाला व्यक्त उसे समझाए

नही। हरि भाषा मुहावरिों का उपयोग करिती है।कुछ अंग्रिेजी के उदाहरिण नम्न है:

यू आरि पुलंग माय लेग (इसका अथर्ड है, "तुम मुझे कुछ ऐसा बोलकरि मुझे चढ़ा

रिहे हैं जो सच नहीं है।")

डू नॉट पुश द एनवेलप (इसका अथर्ड है, ‘‘कसी बात को ऊपरि तक मत लेकरि

जाओ’’)

दस हाउस इस अंडरि वाटरि (इसका अथर्ड है, ‘‘इस घरि परि लया गया कजार्ड इसकी कीमत से अधिक है’’)

वी आरि पैंटंग द टाऊन रिेड (इसका अथर्ड है, ‘‘तुम आज रिात शहरि में बहुत आनंद लेने जा रिहे हो’’)

विणर्तान

मुहावरिा एक वाक्य है जसका, उस भाषा या संस्कृत के लोगों में वशेष अथर्ड होता है। उससका संपूणर्ड अथर्ड उसके एक एक शब्द के अथर्ड से बकुल अलग होता

है जनकी मदद से वह वाक्य बनता है।

उसने यरूशलेम की ओरि अपना मुख कया (लूका 9:51 ULB)

‘‘अपना मुख कया’’ एक मुहावरिा है जसका अथर्ड है ‘‘नणर्डय लया’’। कर्डइ बारि लोग दूसरिी संस्कृत के मुहावरिों को समझ सकते हैं परिंतु उसका अथर्ड बताना

उनके लए कठन हो सकता है

मैं इस योग्य नहीं, क तू मेरी छत के तले आए (लूका 7:6 ULB)

‘‘तू मेरिी छत तले आए’’ एक मुहावरिा है जसका अथर्ड है ‘‘घरि में आए’’

ये बातें तुम्हारिे कानों में पड़ी रहें (लूका 9:44 ULB)

इस मुहावरिे का अथर्ड है ‘‘ध्यान से सुनें औरि मेरिी बातों को याद रिखें’’

उदे्दश्य एक संस्कृत में शायद एक मुहावरिा तब बनता है जब कोई कसी कायर्ड को असामान्य तरिीके से बताता है। परिंतु, जब यह असामान्य तरिीका संदेश को पूरिे

बल के साथ बताता है औरि लोगों को स्पष्ट समझ में आता है तो लोग इसका उपयोग शुरू करि देते हैं। कुछ समय के बाद, उस भाषा में बातचीत का यह तरिीका

सामान्य हो जाता है

कारण यह अनुविाद की समस्या है

लोग बाइबल की मूल भाषा के मुहावरिों का गलत अथर्ड नकाल सकते हैं यद उस संस्कृत का ज्ञान नही है जसमें बाइबल तैयारि हुई है

लोग स्रोत बाइबल की भाषा के मुहावरिों का गलत अथर्ड नकाल सकते हैं यद उस संस्कृत का ज्ञान नही है जसमें वे अनुवाद तैयारि हुए हैं

मुहावरिों को आक्षरिक अनुवाद (एक एक शब्द का अथर्ड बताना) व्यथर्ड होगा यद श्रोता को उसका अथर्ड समझ नही आ रिहा है

बाइबल से उदाहरण

तब सब इस्राएली दाऊद के पास हेब्रोन में इकटे्ठ होकरि कहने लगे, ‘‘सुन, हम लोग औरि तू एक ही हड्डी और मांस हैं’’ (1

इतहास 11:1 ULB)

इसका अथर्ड है, ‘‘हम औरि तुम एक वंश, एक परिवारि के हैं’’

परिंतु इस्राएली तो बेखटके नकले चले जाते थे (नगर्डमन 14:8 ULB)

इसका अथर्ड है, ‘‘इस्राएली नडरि होकरि चले जाते थे’’

मेरे मस्तष्क का ऊंचा करिनेवाला है। (भजन संहता 3:3 ULB)

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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इसका अथर्ड है, ‘‘मेरिी मदद करिने वाला’’

अनुविाद रणनीतयाँ

यद आपकी भाषा में मुहावरिों का उपयोग सामान्य है तो उनका उपयोग करिें। अन्यथा, नम्नलखत कुछ वकप हैं

(1) मुहावरिे के उपयोग के बगैरि ही साफ अथर्ड लखें।

(2) उसी अथर्ड को बताने वाले, आपकी भाषा में उपयोग कये जाने वाले मुहावरिों का इस्तेमाल करिें।

अनुविाद रणनीतयों के प्रयोग के उदाहरण

(1) मुहावरिे के उपयोग के बगैरि ही साफ अथर्ड लखें

तब सब इस्राएली दाऊद के पास हेब्रोन में इकटे्ठ होकरि कहने लगे, ‘‘सुन, हम लोग औरि तू एक ही हड्डी और मांस हैं’’ (1

इतहास 11:1 ULB)

देखो, हम सब एक राष्ट्र के लोग हैं

उसने यरूशलेम की ओरि अपना मुख कया (लूका 9:51 ULB)

उसने यरूशलेम पहुँचने के लए उसकी ओर यात्रा शिुरू कर दी

मैं इस योग्य नहीं, क तू मेरी छत के तले आए (लूका 7:6 ULB)

मैं इस योग्य नहीं, क तू मेरे घर में आए

(2) उसी अथर्ड को बताने वाले, आपकी भाषा में उपयोग कये जाने वाले मुहावरिों का इस्तेमाल करिें।

ये बातें तुम्हारिे कानों में पड़ी रहें (लूका 9:44 ULB)

ये सारिी बातें सुनने के लए सब कुछ सब कान बन जाएँ

’’मेरिी आंखें शिोक से बैठी जाती हैं (भजन संहता 6:7 ULB)

रिो रिोकरि मेरिी आँखें नकल आई हैं
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: व्यंग्य क्या है औरि मैं इसका अनुवाद कैसे

करँू? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के अलंकारि

व्यंग्यात्मक

विविरण

व्यंग्य एक अलंकारि है जसमें लेखक का वचारि लखे गए शब्द के सीधिे अथर्ड से वपरिीत

होता है। कर्डइ बारि एक व्यक्त औरि कसी के शब्दों के उपयोग करि इसका उपयोग करिता

है, परिंतु एक ऐसे तरिीके से बताता है जससे वह स्वयं सहमत नही है। लोग यह दखाने के

लए ऐसा करिते हैं क कोर्डइ वस्तु जैसे उसको होना था, उससे अलग क्यों है या कसी के

प्रत कसी का वश्वास गलत या मूखर्डतापूणर्ड क्यों है। यह अक्सरि हास्यप्रद लगता है।

यीशु ने उनको उत्तरि दया; ‘‘क वैद्य भले चंगों के लये नहीं, परिन्तु बीमारिों के लये अवश्य है । मैं धिमंयों को नहीं, परिन्तु पापयों को

मन फरिाने के लये बुलाने आया हूँ’’ (लूका 5:31-32 ULT)

जब यीशु “धिमर्थी लोगों” की बात की तो वह उनकी बात नही करि रिहा था जो वास्तव में धिमर्थी थे। परिंतु उन लोगों की जो गलत तरिीके से वश्वास करिते थे क वे

धिमर्थी हैं। व्यंग्य का उपयोग करिने के द्वारिा, यीशु ने बताया क उनका यह वश्वास गलत था क वे दूसरिों से उत्तम थे औरि उन्हे मन फरिाने की जरूरित नही थी।

कारण यह अनुविाद की समस्या है

यद कसी को यह पता नहीं चलता क एक वक्ता व्यंग्य का उपयोग करि रिहा है, तो वह यही सोचेगा क वक्ता वास्तव में जो कुछ कह रिहा है उसी के ऊपरि

वश्वास करिता है। वह अनुचे्छद का वास्तवक अथर्ड समझने के स्थान परि इसके अथर्ड के वपरिीत समझेगा।

बाइबल से उदाहरण

तुम अपनी रिीतयों को मानने के लये > परमेश्वर की आज्ञा कैसी अच्छी तरह टाल देते हो! (मरिकुस 7:9ब ULT)

यहाँ यीशु फरिीसयों के द्वारिा कए गए गलत काम के लए उन्हें सरिाह रिहा है। व्यंग्य के द्वारिा, वह सरिाहना के वपरिीत का अथर्ड बताता है। वह बताता है क

फरिीसी जो आज्ञाओं को मानने में घमण्ड महसूस करिते हैं, परिमेश्वरि के इतने अधिक दूरि हैं क उन्हे ज्ञात तक नही है क उनके रिीत रिवाज परिमेश्वरि की आज्ञाओं

को तोड़ रिहे हैं। व्यंग्य का उपयोग फरिीसयों के पाप को औरि दखने वाला औरि गंभीरि जताता है।

“‘अपना मुकद्दमा लड़ो,” यहोवा कहता है; “मूतंयों के लए अपने सबसे अचे्छ तकर्थों को लाओ,” याकूब का रिाजा कहता है। 

“अपने प्रमाण दो विे उन्हें देकर हम को बताए ंक भविष्य में क्या होगा? पूविर्ताकाल की घटनाए ँबताओ क आद में क्या क्या
हुआ, ताक हम इन बातों को अच्छी तरह से जान सकें । विे हमें पूविर्तावितर्थी घोषणाओं के बारे में बताए,ँ ताक हम उन पर
विचार कर सकें  और जान सकें  क विे कैसे पूरी हुईं।’’ (यशायाह 41:21-22 ULT)

लोग मूरितों की ऐसे उपासना करिते थे जैसे क उनमें ज्ञान औरि ताकत थी, औरि यहोवा उनके काम के कारिण से उनसे नारिाज था। अत: वह व्यंग्य का उपयोग

करि, मुरितों को वो बातें बताकरि चुनौती देता है जो भवष्य में होने वाली हैं। वह जानता था क मूरितें कुछ नही करि सकती हैं परिंतु ऐसे बोलकरि जैसे क वे करि

सकती हों, वह मूरितों का उपहास करि रिहा था, जससे उनकी अयोग्यता सबके सामने आर्डइ औरि उनकी आरिाधिना करिने के लए लोगों को भी डाँटा ।

क्या तू रिोशनी औरि अंधिकारि को उसके सवाने तक हटा सकता है?

क्या तू उसके घरि की डगरि पहचान सकता है?

नसन्देह तू यह सब कुछ जानता होगा, क्योंक तू तो उस समय उत्पन्न हुआ था; “और तेरे दनों की गनती बहुत ज्यादा
है!” (अय्यूब 38:20-21 ULT))

अय्यूब ने सोचा क वह बुद्धमान था । यहोवा ने व्यंग्य का उपयोग करि अय्यूब को बताया क वह बुद्धमान नही था । उपरिोक्त कथन में दो रिेखांकत शब्द

व्यंग्यात्मक हैं। वे कही गर्डइ बात का वपरिीत दखाते हैं क्योंक स्पष्ट दखता है क वे गलत हैं। वे बताते हैं क अय्यूब शायद परिमेश्वरि के प्रश्न का उत्तरि नही दे

पाया था क्योंक उसका जन्म बहुत, बहुत से सालों बाद हुआ था ।

तुम तो तृप्त हो चुके हो! तुम धिनी हो चुके हो! हमारिे बना तुमने राज्य कया औरि मेरिी इच्छा है क तुम वास्तव में शासन करिो,

ताक हम भी तुम्हारिे साथ शासन करि सकें । (1 कुरिन्थियों 4:8 ULB)

कुरिन्थियों ने स्वयं को बहुत ही बुद्धमान, स्व-आश्रत औरि ऐसा समझा क उन्हे पौलुस के उपदेशों की जरूरित नही थी । पौलुस व्यंग्य का उपयोग करिता है,

लगता है क वह उनसे सहमत है क वे यह सब करिते हुए घमण्ड महसूस करि रिहे थे परिन्तु वास्तव में वे कतनी दूरि थे ।
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

वडंबना

अनुविाद रणनीतयाँ

यद आपकी भाषा में व्यंग्य को अच्छी तरिह से पहचाना जा सकता है, तो इसका अनुवाद ठीक इसी प्रकारि करिें। यद नही, तो नीचे कुछ रिणनीतयाँ दी गई हैं:

(1) इस प्रकारि अनुवाद करिें जससे यह पता चल सके क वक्ता वो बात कह रिहा है जसे श्रोता मानते या वश्वास करिते हैं

(2) व्यंग्य के द्वारिा बतार्डइ गर्डइ बात को अथवा उसके असली उदे्दश्य को सीधिा लखें। व्यंग्य का सही अथर्ड वक्ता के शब्दों में नही मलेगा परिंतु वक्ता के शब्दों

का वपरिीत अथर्ड ही उसका सही अथर्ड होगा।

अनुविाद रणनीतयों के प्रयोग के उदाहरण

(1) इस प्रकारि अनुवाद करिें जससे यह पता चल सके क वक्ता वो बात कह रिहा है जसे श्रोता मानते या वश्वास करिते हैं

तुम अपनी रिीतयों को मानने के लये > परमेश्वर की आज्ञा कैसी अच्छी तरह टाल देते हो! (मरिकुस 7:9अ ULT)

तुम्हारा मानना है क परमेश्वर की आज्ञा को तोड़ते विक्त तुम अच्छा कर रहे हो जससे क तुम

अपनी रिीतयों को मान सको!

तुम ऐसा बतार्तावि करते हो क परमेश्वर की आज्ञा तोड़ना अच्छा है जससे क तुम्हारिी रिीतयाँ पूरिी

होनी चाहए

मैं धमंयों को नहीं, परिन्तु पापयों को मन फरिाने के लये बुलाने आया हूँ (लूका 5:31-32 ULT)

मैं उन लोगो को पश्चिाताप के लए बुलाने नही आया जो खुद को धमर्थी समझतेहैं, परिंतु पापयों को

पश्चिाताप के लए बुलाने आया हूँ

(2) व्यंग्य के द्वारिा बतार्डइ गर्डइ बात को अथवा उसके असली उदे्दश्य को सीधिा लखें

तुम अपनी रिीतयों को मानने के लये परमेश्वर की आज्ञा कैसी अच्छी तरह टाल देते हो! (मरिकुस 7:9अ ULT)

जब तुम परमेश्वर की आज्ञाओं को तोड़ते हो तो खतरनाक काम करते होजससे तुम अपनी

रिीतयों को पूरिा करि सको!

“‘अपना मुकद्दमा लड़ो,” यहोवा कहता है; ”मूतंयों के लए अपने सबसे अचे्छ तकर्थों को लाओ,” याकूब का रिाजा कहता है।

“अपने प्रमाण दो विे उन्हें देकर हम को बताए ंक भविष्य में क्या होगा? पूविर्ताकाल की घटनाए ँबताओ क आद में क्या क्या
हुआ, ताक हम इन चीजों को अच्छी तरिह से जान सकें । विे हमें पूविर्तावितर्थी घोषणाओं के बारे में बताए,ं ताक हम उन पर विचार
कर सकें  और जान सकें  क विे कैसे पूरी हुईं थीं।’’ (यशायाह 41:21-22 ULT)

‘अपना मुकद्दमा लड़ो,’ यहोवा कहता है; ‘मूतंयों के लए अपने सबसे अचे्छ तकर्थों को लाओ,’ याकूब का रिाजा कहता है। अपने
प्रमाण दो विे उन्हें देकर हम को बताए ंक भविष्य में क्या होगा? पूविर्ताकाल की घटनाए ँबताओ क आद में क्या क्या हुआ,

ताक हम इन चीजों को अच्छी तरिह से जान सकें । हम उन्हें नहीं सुन सकते क्योंक हमें अपनी पूवर्डवतर्थी घोषणाओं को बताने के लए

विे नहीं बोल सकते हैं, इसलए हम उन परि चन्तन नहीं करि सकते हैं औरि यह जान सकते हैं क वे कैसे पूरिी हुईं।

क्या तू प्रकाश औरि अंधिकारि की अगुवाई उनके काम के स्थानों परि करि सकता है?

औरि तू उनके घरि की डगरि पहचान सकता है?

नःसन्देह तू यह सब कुछ जानता होगा! क्योंक तू तो उस समय उत्पन्न हुआ था;
और तेरी आयु के विषर्ता बहुत हैं! >” (अय्यूब 38:20-21 ULT)

क्या तू प्रकाश औरि अंधिकारि की अगुवाई उनके काम के स्थानों परि करि सकता है? औरि तू उनके घरि की

डगरि पहचान सकता है? तू ऐसे व्यविहार करता है क जैसे तू यह जानता है क प्रकाशि और
अंधकार कैसे उत्पन्न हुआ, जैसे क तू विहाँ पर था; जैसे क तेरी आयु सृष्ट जतनी है, परन्तू तू
नहीं हैं!
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: संभाव्यता  माला  नामक रूपक क्या है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के अलंकारि

सम्भाव्यता  माला

Description

संभाव्यताओं की माला एक रूपक है जसमें समरूप कथनों की श्रृंखला की सूची होती है|

वक्ता ऐसा इसलए करिता है क उसकी बात को बना अपवाद बोधि सम्बन्धिी स्वीकारि कया

जाए|

इसका अनुविाद समस्या होने का कारण

अनेक भाषाओं में संभाव्यताओं की माला का उपयोग नहीं कया जाता है औरि पाठक उलझन में पढ़ सकते हैं| वे आश्चियर्ड करिते हैं क वक्ता क्यों एक ही बात

को बारि-बारि कह रिहा है?

बाईबल से उदाहरण

चाहे वे खोदकरि अधिोलोक में उतरि जाए,ं तो वहाँ से मैं हाथ बढ़ाकरि उंहें लाऊंगा; चाहे वे आकाश परि चढ़ जाए,ं तो वहाँ से मैं उन्हें

उतारि लाऊँगा| चाहे वे कम्मर्देल में छप जाए,ं परिन्तु वहाँ भी मैं ढंूढ-ढून्ढ करि पकड़ लूंगा, औरि चाहे वे समुन्द्रि की थाह में मेरिी दृष्ट से

ओट हों वहाँ भी मैं सपर्ड को उन्हें डसने की आज्ञा दंूगा| चाहे क्षत्रु उंहें हांक करि बन्धिुआई में ले जाए,ं वहाँ भी मैं आज्ञा देकरि तलवारि

से उन्हें घात करिाऊंगा| (आमोस 9:2-4 ULT)

इस गद्यांश में यहोवा इस्राएलयों से कह रिहा है क जब वह उन्हें दंड देगा तब उनमें से कोई भी नहीं बचेगा|

परिन्तु तुझे उचत नहीं था क तू अपने भाई के दन में, अथार्डत उसकी वपत्त के दन में उसकी ओरि देखता रिहता, औरि यहूदयों के

वनाश के दन उसके ऊपरि आनंद करिता, औरि उसके संकट के दन बड़ा बोल बोलता| तुझे उचत नहीं था क मेरिी प्रजा की वपत्त

के दन तू उसके फाटक में घुसता, औरि उसकी वपत्त के दन उसकी दुदर्डशा को देखता रिहता, औरि उसकी वपत्त के दन उसकी

धिन संपत्त परि हाथ लगाता| तुझे उचत नहीं था क तमुर्डहाने परि उसके भागनेवालों को मारि डालने के लए खडा होता, औरि संकट

के दन उसके बचे हुओं को पकडता| (ओबद्ध्याह 1:12–14)

इस गद्यांश में यहोवा एदोमयों से कह रिहा है क उन्हें यहूदा के लोगों की सहायता करिना आवश्यक था जब बेबलोनयों ने उन्हें परिाजीत कया था|

अनुविाद का कौशिल

यद संभाव्यताओं की माला को वैसा ही समझा जाए जैसा ULT में है तो सम्भव्यता के माला को ज्यों का त्यों ही अनुवाद कया जाए| यद समझ में न आए तो

नम्लखत युक्तओं में से एक या अधिक का उपयोग कया जाए|

(1) बाईबल में संभाव्यताओं की माला के आरिम्भ या अंत में एक सामान्य कथन होता है जो उसके समग्रि अथर्ड को संक्षेप में व्यक्त करिता है| आप उस वाक्य को

इस प्रकारि रिच सकते हैं क वह उसका सारिांश वाक्य होना दशार्डए जो संभाव्यता माला का अथर्ड प्रकट करिता हो|

(2) आप संभाव्यता माला के प्रत्येक वाक्य को एक अलग पंक्त में रिख सकते हैं| यह भी क यद संभाव्यता माला के प्रत्येक वाक्य के दो भाग हों तो आप

संभाव्यता माला को इस प्रकारि रिच सकते हैं क प्रत्येक भाग के समरूप भाग क्रिम में हों| इसको या अन्य कसी प्रकारि की रिचना का उपयोग करिें तो प्रत्येक

वाक्य द्वारिा एक ही अथर्ड का प्रबलीकरिण हो|

(3) आप "औरि," "परिन्तु" "या" शब्दों को वाक्यों के आरिम्भ से हटा सकते हैं जससे क स्पष्ट हो सके क सम्भाव्यता माला के अवयव सब एक क्रिम में

सूचीबद्ध कए जा रिहे हैं|

अनुविाद के कौशिल का व्याविहारक उपयोग

(1) औरि (3)का संयोजन:

संभाव्यता की माला के आरिम्भ या अंत में बाईबल में प्रायः एक सामान्य वाक्य होता है जो उसके समग्रि अथर्ड का सारिांश होता है| आप उस वाक्य की रिचना इस

प्रकारि करि सकते हैं क उससे प्रकट हो क वह संभाव्यता की माला का सारिांश गभंत वाक्य है|

आप "औरि," "परिन्तु" तथा "या" जैसे शब्दों को हटा सकते हैं जसे क स्पष्ट हो क संभाव्यता की माला अवयव सब एक क्रिमम में आ रिहे हैं|
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जस दन परिदेशी लोग उसकी धिन संपत्त छीनकरि ले गए औरि परिाए लोगों ने उसके फाटकों से घुस करि

यरुशलेम परि चट्ठी डाली, उस दन तू भी उन में से एक था:

परि तुझे उचत नहीं था क तू अपने भाई के दन में,अथार्डत उसकी वपत्त के दन में उसकी ओरि देखता रिहता, औरि यहूदओं के

वनाश के दन उसके ऊपरि आनंद करिता, औरि उसके संकट के दन बड़ा बोल बोलता| तुझे उचत नहीं था क मेरिी प्रजा की वपत्त

के दन तू उसके फाटक में घुसता, औरि उसकी वपत्त के दन उसकी दुदर्डशा को देखता रिहता, औरि उसकी वपत्त के दन उसकी

धिन संपत्त परि हाथ लगाता| तुझे उचत नहीं था क तमुर्डहाने परि उसके भागनेवालों को मारि डालने के लए खडा होता, औरि संकट

के दन उसके बचे हुओं को पकडता| (ओब्ध्याह 1:11–14)

उपरिोक्त उदाहरिण में, पद 11 संभाव्यता माला जो पद 12-14 में है उसका सारिांश औरि अथर्ड पद 11 में प्रकट कया गया है|

(1) औरि (2)का संयोजन:

संभाव्यता की माला के आरिम्भ या अंत में बाईबल में प्रायः एक सामान्य वाक्य होता है जो उसके समग्रि अथर्ड का सारिांश होता है| आप उस वाक्य की रिचना इस

प्रकारि करि सकते हैं क उससे प्रकट हो क वह संभाव्यता की माला का सारिांश गभंत वाक्य है, जो उसका अथर्ड व्यक्त करिता है|

आप संभाव्यता माला के प्रत्येक वाक्य को एक अलग पंक्त में रिख सकते हैं| यह भी क यद संभाव्यता माला के प्रत्येक वाक्य के दो भाग हों तो आप

संभाव्यता माला को इस प्रकारि रिच सकते हैं क प्रत्येक भाग के समरूप भाग क्रिम में हों| इसको या अन्य कसी प्रकारि की रिचना का उपयोग करिें तो प्रत्येक

वाक्य द्वारिा एक ही अथर्ड का प्रबलीकरिण हो|

उनमें से एक भी न भाग नकलेगा, औरि जो अपने को बचाए, वह बचने न पाएगा|:

चाहे वे खोदकरि अधिोलोक में उतरि जाए,ं,                                 मैं हाथ बढाकरि उंहें लाऊँगा

चाहे वे आकाश परि चढ़ जाए,ं                                  वहाँ से मैं उंहें उतारि लाऊँगा|

चाहे वे कम्मर्देल में छप जाए ंl,                        वहाँ भी मैं उन्हें ढंूढ ढंूढकरि पकड़ लूंगा,            there I will search and take them.

चाहे वे समुन्द्रि की थाह में मेरिी दृष्टी से ओट हों, वहाँ भी मैं सपर्ड को उंहें डसने की आज्ञा दंूगा|

चाहे क्षत्रु उंहें हांककरि बंधिूआई में ले जाए, वहाँ भी मैं आज्ञा देकरि तलवारि से उंहें घात करिाऊंगा; (आमोस 9:1b–4 ULT)

उपरिोक्त उदाहारिण में,सम्भाव्यता माला से पहले का वाक्य समग्रि अथर्ड व्यक्त करिता है| उस वाक्य को प्रस्तावना स्वरूप रिखा जा सकता है| प्रत्येक वाक्य के

दूसरिे भाग को, जैसा ऊपरि है, अवतरिण सोपान मागर्ड स्वरुप या प्रत्येक वाक्य के आरिंभक भाग के सदृश्य क्रिमवारि प्रस्तुत कया जा सकता है, या कसी औरि

शैली में रिखा जा सकता है| जो भी वाक्य रिचना दशार्डए क ये सब वाक्य एक ही सत्य का (क परिमेश्वरि से बचना संभव नाहीं) प्रकाशन करि रिहे हैं तो उसका

प्रयोग करिें|
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: वडंबना क्या है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के अलंकारि

विडंबना

विविरण

वडंबना भाषा में एक ऐसा अलंकारि होता है जसमें वक्ता दो नकारिात्मक शब्दों या एक

शब्द के साथ एक नकारिात्मक शब्द का उपयोग करिके एक दृढ़ सकारिात्मक अथर्ड व्यक्त

करिता है इसका अथर्ड शब्द द्वारिा दी गई मंशा का वपरिीत अथर्ड होता है। नकारिात्मक शब्दों के

कुछ उदाहरिण "न," "नहीं", "कोई नहीं," औरि "कभी नहीं" इत्याद हैं। "अचे्छ" का

वपरिीत "बुरिा" है। कोई कह सकता है क कुछ "बुरिा नहीं है" इसका अथर्ड है क यह बहुत अच्छा है।

कारण यह अनुविाद की समस्या है

कुछ भाषाए ँवडंबनाओं का उपयोग नही करितीं हैं। उन भाषाओं को बोलने वाले नही समझ सकते क वडंबनाओं के उपयोग से एक कथन के सकारिात्मक

पहलू को अधिक बल मलता है। परिन्तु, वे सोच सकते हैं क इसका उपयोग सकारिात्मक अथर्ड को कमजोरि या यहाँ तक नगण्य सा करि देता है।

बाइबल से उदाहरण

हे भाइयों, तुम आप ही जानते हो क हमारिा तुम्हारिे पास आना व्यथर्ता न हुआ, (1 थस्सलुनीकयों 2:1 ULT)

वडंबना के उपयोग से, पौलुस बल देता है क उसका आना बहुत ही लाभदायक रिहा

भोरि को सपाहयों की हलचल कम नही थी क पतरिस क्या हुआ (प्रेरितों के काम 12:18 ULT)

वडंबना के उपयोग से, लूका जोरि देता है क पतरिस के साथ हुर्डइ घटना के कारिण सपाहयों में बहुत ज्यादा हलचल थी। (पतरिस कैदखाने में था औरि

सपाहयों की नगरिानी के बावजूद, वह स्वगर्डदूत की मदद से बाहरि नकल आया । इसलए वे गुस्साए हुए थे)

हे बैतलहम, जो यहूदा के देश में है

तू कसी रिीत से यहूदा के अधिकारियों में सबसे छोटा नहीं
क्योंक तुझ में से एक अधिपत नकलेगा

जो मेरिी प्रजा इस्राएल की रिखवाली करिेगा (मत्ती 2:6 ULT)

वडंबना के उपयोग से, भवष्यद्वक्ता बल देता है क बैतलहम बहुत महत्विपूणर्ता शिहर होगा

अनुविाद रणनीतयाँ

यद वडंबना को सही तरिह से समझा जाता है, तो उसका उपयोग करिें।

(1) यद नकारिात्मक रूप से कही बात समझ के परिे हैं, तो सीधिे तौरि परि सकारात्मक रूप से बात को कहें

अनुविाद रणनीतयों के प्रयोग के उदाहरण

(1) यद नकारिात्मक रूप से कही बात समझ के परिे हैं, तो सीधिे तौरि परि सकारात्मक रूप से बात को कहें

हे भाइयों, तुम आप ही जानते हो क हमारिा तुम्हारिे पास आना व्यथर्ता न हुआ, (1 थस्सलुनीकयों 2:1 ULT)

‘‘क्योंक तुम स्वयं जानते हो, हो भार्डइयों, हमारिा तुम्हारिे पास आना अत्याधक लाभदायक रहा.”

भोरि को सपाहयों की हलचल कम नही थी क पतरिस क्या हुआ (प्रेरितों के काम 12:18 ULT)

“औरि जब दन हुआ, तो सपाहयों के बीच में बड़ी हलचल होने लगी क पतरिस के साथ क्या हुआ।’’

“औरि जब दन हुआ, तो सपाही बहुत चंतत थे क पतरिस के साथ क्या हुआ।’’
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: वभज्योतक का अथर्ड क्या है औरि इसका

उपयोग करिने वाले वाक्यो का मैं अनुवाद कैसे करँू? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के अलंकारि

विभज्योतक

विविरण

वभज्योतक भाषा का एक अलंकारि है जसमें एक व्यक्त कसी चीज को उसके दो चरिम

हस्सों की बात करिके संदभंत करिता है। चरिम भागों का संदभर्ड देकरि, वक्ता उन हस्सों के

बीच की हरि बात को शामल करिने का मंशा रिखता है।

‘मैं ही अल्फा और ओमेगा हूँ, प्रभु परिमेश्वरि कहता है, “वह जो है, औरि जो

था, औरि जो आनेवाला है, जो सवर्डशक्तमान है.” (प्रकाशतवाक्य 1:8 ULT)

मैं अल्फा और ओमेगा, पहला और पछला, आद और अंत हूँ. (प्रकाशतवाक्य 22:13, ULT)

अल्फा और ओमेगा यूनानी भाषा के पहला औरि अंतम शब्द हैं। यह वभज्योतक है जो आरिम्भ से लेकरि अंत के बीच की सभी बातों को शामल करिते हैं।

इसका अथर्ड अनंतकाल से है।

…हे पता, स्विगर्ता और पृविी के प्रभु; मैं तेरिा धिन्यवाद करिता हूँ (मत्ती 11:25ब ULT)

स्विगर्ता और पृविी वभज्योतक है जो हरि उस चीज को शामल करिते हैं जो अस्तत्व में है।

कारण यह अनुविाद की समस्या है

कुछ भाषाए ँवभज्योतक का उपयोग नही करिती हैं। उन भाषाओं के पाठक समझेंगे क ये कथन केवल लखे गये तथ्य तक ही सीमत है। वे यह न समझ

पाएगँे क उसके बीच की हरि बात को उसमें शामल कया गया है।

बाइबल से उदाहरण

उदयाचल से लेकर अस्ताचल तक, यहोवा का नाम स्तुत के योग्य है। (भजन संहता 113:3 ULT)

मोटा वाक्यांश वभज्योतक है क्योंक यह पूवर्ड से पश्चिम औरि इस के बीच की हरि चीज को शामल करिता है। इसका अथर्ड ‘‘हरि जगह’’ से है।

क्या छोटे क्या बडे़ जतने यहोवा के डरिवैये हैं, वह उन्हें आशीष देगा। (भजन संहता 115:13)

मोटा वाक्यांश वभज्योतक है क्योंक यह बडे़ औरि छोटे लोगों औरि उनके बीच के सब लोगों की बात करि रिहा है। इसका अथर्ड ‘‘प्रत्येक’’ से है।

अनुविाद रणनीतयाँ

यद आपकी भाषा में वभज्योतक का उपयोग स्वाभावक होगा औरि अपनी भाषा में सही अथर्ड देगा, तो इसका उपयोग करिने परि वचारि करिें। यद नहीं, तो यहाँ

अन्य वकप दए गए हैं:

(1) दोनों भागों को बताए बना पहचानें क वभज्योतक कसको दखाता है।

(2) दोनों भागों को शामल करिते हुए पहचानें क वभज्योतक कसको दखाता है।

अनुविाद रणनीतयों के प्रयोग के उदाहरण

(1) दोनों भागों को बताए बना पहचानें क वभज्योतक कसको दखाता है।

हे पता, स्विगर्ता और पृविी के प्रभु; मैं तेरिा धिन्यवाद करिता हूँ… (मत्ती 11:25ब ULT)

हे पता, सबकेप्रभु; मैं तेरिा धिन्यवाद करिता हूँ।

उदयाचल से लेकर अस्ताचल तक, यहोवा का नाम स्तुत के योग्य है (भजन संहता 113:3 ULT)

(2) दोनों भागों को शामल करिते हुए पहचानें क वभज्योतक कसको दखाता है।

Translation Manual Just-in-Time Learning Modules :: Figures of Speech :: वभज्योतक

299 / 412



हे पता, स्विगर्ता और पृविी के प्रभु; मैं तेरिा धिन्यवाद करिता हूँ (मत्ती 11:25ब ULT)

हे पता, सब कुछ, स्विगर्ता में जो कुछ है और पृविी में जो कुछ है के प्रभु; मैं तेरिा धिन्यवाद करिता हूँ।

क्या छोटे क्या बडे़ जतने यहोवा के डरिवैये हैं, वह उन्हें आशीष देगा। (भजन संहता 115:13 ULT)

वह उन सभी को आशीष देगा, जो उसे आदरि देते हैं, भले ही वे छोटे या बडे़ हों।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: रूपक क्या है औरि मैं उन बाइबल आयतों का

अनुवाद कैसे करंू जसमे इसका उपयोग हो? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के अलंकारि

उपमा

रूपक

विविरण

रूपक एक ऐसा अलंकारि होता है, कोई व्यक्त एक बात बोलता है, मानो क यह एक भन्न

बात थी, क्योंक वह चाहता है क लोग इसके बारिे में सोचें क वे दो चीजें एक जैसे कैसे हैं।

उदाहरिण के लए, कोई कह सकता है,

मैं जस लड़की से प्यारि करिता हूँ, वह लाल गुलाब है।

एक लड़की औरि गुलाब बहुत अलग चीजें हैं, लेकन वक्ता का मानना है क वे कसी तरिह से समान हैं। श्रोताओं का कायर्ड यह समझना है क वे कस तरिह से

एक जैसे हैं।

रूपकों के प्रकार

ऊपरि दए गए उदाहरिण से हमें पता चलता है क एक रूपक के तीन भाग होते हैं। इस रूपक में, वक्ता "जस लड़की से प्यारि करिता है", उसके बारिे में बात करि

रिहा है। यह विषय है। वक्ता चाहता है क सुनने वाला यह सोचे क उसके औरि “लाल गुलाब” के बीच क्या समानता है।लाल गुलाब छवि है जसमें वह लड़की

की तुलना करिता है। संभवत, वह चाहता है क सुनने वाला यह वचारि करिे क वे दोनों सुंदर हैं। यह विचार है जसे लड़की औरि गुलाब दोनों साझा करिते हैं,

औरि इसलए हम इसे तुलना का बंदु भी कह सकते हैं।

प्रत्येक रूपक के तीन भाग होते हैं:

विषय, लेखक/वक्ता द्वारिा तुरिंत चचार्ड की जाने वाली वस्तु।

छवि, भौतक वस्तु (वस्तु, घटना, कायर्ड, आद) जो वक्ता वषय का वणर्डन करिने के लए उपयोग करिता है।

विचार, अमूतर्ड अवधिारिणा या गुणवत्ता क भौतक छवि सुनने वाले के मन में आती है जब वह सोचता है क छवि औरि विषय समान कैसे हैं। प्रायः,

एक रूपक का विचार स्पष्ट रूप से बाइबल में नहीं बताया गया है, लेकन यह केवल संदभर्ड से नहत है। सुनने वाले या पाठक को आमतौरि परि 

विचार की आवश्यकता होती है।

इन शब्दों का उपयोग करिते हुए, हम कह सकते हैं क एक रूपक ऐसा अलंकारि होता है जो एक भौतक छवि का उपयोग करिता है एक अमूतर्ड विचार वक्ता के 

विषय में लागू होता है।

आमतौरि परि, एक लेखक या वक्ता विषय के बारिे में कुछ व्यक्त करिने के लए रूपक का उपयोग करिता है, कम से कम एक विषय औरि छवि के बीच तुलना
का बंदु (विचार) । अक्सरि रूपकों में, विषय औरि छवि स्पष्ट रूप से कहा जाता है, लेकन विचार केवल नहत है। लेखक/वक्ता अक्सरि पाठकों/श्रोताओं

को विषय औरि छवि के बीच समानता के बारिे में सोचने के लए औरि विचार को खुद से पता लगाने के लए रूपक का उपयोग करिते हैं।

वक्ता अक्सरि अपने संदेश को मजबूत करिने के लए, अपनी भाषा को अधिक सुस्पष्ट बनाने के लए, अपनी भावनाओं को बेहतरि ढंग से व्यक्त करिने के लए,

कसी ऐसी बात को कहने के लए जो कसी अन्य तरिीके से कहना कठन है, या लोगों को उनके संदेश को याद रिखने में मदद करिने के लए रूपकों का उपयोग

करिते हैं।

कभी-कभी वक्ता रूपकों का उपयोग करिते हैं जो उनकी भाषा में बहुत आम हैं। हालांक, कभी-कभी वक्ता ऐसे रूपकों का उपयोग करिते हैं जो असामान्य हैं,

औरि यहां तक क कुछ रूपक जो अद्वतीय हैं। जब कसी भाषा में एक रूपक बहुत आम हो जाता है, तो अक्सरि यह असामान्य रूपकों के वपरिीत एक

"नष्क्रिय" रूपक बन जाता है, जसे हम "सक्रिय" होने के रूप में वणंत करिते हैं। नष्क्रिय रूपक औरि सक्रिय रूपक प्रत्येक एक अलग तरिह की अनुवाद

समस्या पेश करिते हैं, जसके बारिे में हम नीचे चचार्ड करिेंगे।

नष्क्रिय रूपक

एक नष्क्रिय रूपक एक रूपक है जसे भाषा में इतना अधिक उपयोग कया गया है क इसके बोलने वाले अब इसे एक अवधिारिणा के रूप में नहीं मानते हैं।

भाषावद अक्सरि इन्हें "मृत रूपक" कहते हैं। नष्क्रिय रूपक बेहद सामान्य हैं। अंग्रिेजी के उदाहरिणों में शब्द "टेबल लेग," "फैमली ट्री," "बुक 

लीफ" (जसका अथर्ड एक कताब में एक पृष्ठ है) या "के्रिन" शब्द (जसका अथर्ड एक शब्द भारिी भारि उठाने के लए बड़ी मशीन)शामल है ।अंग्रिेजी बोलने वाले

बस इन शब्दों को एक से अधिक अथर्ड वाले समझते हैं। बाइबल की इब्रानी भाषा में नष्क्रिय रूपकों के उदाहरिण के तौरि परि,"हाथ" शब्द का प्रयोग "शक्त"

का प्रतनधित्व करिने के लए, "चेहरिा" शब्द का उपयोग करिके "उपस्थत", या भावनाओं या नैतक गुणों का प्रतनधित्व करिने के लए करिना जैसे क वे

"कपडे़" है।

• 

• 

• 

• 
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रूपक के रूप में तयों के नमूनेरत् युग्म

रूपकों का उपयोग तथ्यों के युग्मों के आधिारि परि कई प्रकारि से कया जाता है, जहाँ एक अंतनंहत अवधिारिणा अक्सरि एक अलग अंतनंहत अवधिारिणा के

लए कायर्ड करिता है। उदाहरिण के तौरि परि, अंग्रिेजी में, अप (ऊपरि) की दशा अधिक या बेहतरि (वचारि) की अवधिारिणाओं का प्रतनधित्व करिता है। इन

महत्वपूणर्ड तथ्यों के युग्मों के कारिण, हम नम्न वाक्य बना सकते हैं, ‘‘गैस की कीमत चढ रिही है’’, "एक अत्यधिक बुद्धमान व्यक्त," औरि वपरिीत वचारि भी:

"तापमान नीचे जा रिहा है" औरि “मैं बहुत कम महसूस करि रिहा हूँ"।

दुनया के भाषाओं में रूपांतरित उदे्दश्यों के लए प्रतरूपत प्रतमानों का नरिंतरि उपयोग कया जाता है, क्योंक वे वचारि को व्यवस्थत करिने के लए

सुवधिाजनक तरिीके के रूप में कायर्ड करिते हैं। सामान्य तौरि परि, लोग अमूतर्ड गुणों (जैसे क शक्त, उपस्थत, भावनाओं औरि नैतक गुणों) की बात करिना पसंद

करिते हैं जैसे क वे शरिीरि के अंग थे, या जैसे क वे ऐसी वस्तुए ंथीं जन्हें देखा या धिारिण कया जा सकता था, या जैसे क वे घटनाए ँथीं जैसा हुआ वैसा देखा

जा सकता था।

जब इन रूपकों का सामान्य तौरि परि उपयोग कया जाता है, तो बहुत कम बारि होता है क वक्ता औरि दशर्डक उन्हें अलंकारि के रूप में इस्तेमाल करिते हैं। अंग्रिेजी

में उपयोगी रूपकों के उदाहरिण जन परि अक्सरि ध्यान नही दया जाता:

“गमर्थी बढ़ाओ।अधिक को बढाओं के रूप में बात की जाती है।

"हम अपनी वाद-ववाद को आगे बढ़ाते हैं।" योजना के अनुसारि करिने को चलना या पालन करिने के रूप में कहा गया है।

"आप अपने सद्धांत का अच्छी त रिह से बचाव करिते हैं। " तकर्ड  को युद्ध के रूप में बात की जाती है।

"शब्दों का प्रवाह" शब्दों को तरिल के रूप में बात की जाती है

अंग्रिेजी बोलने वाले इसे रूपक या अलंकारि के रूप में नहीं देखते हैं, इसलए उन्हें अन्य भाषाओं में इस तरिह से अनुवाद करिना गलत होगा, जससे लोग उनके

लए अलंकारिक भाषण के रूप में वशेष ध्यान दें। बाइबल की भाषाओं में इस तरिह के रूपक के महत्वपूणर्ड प्रतमान के ववरिण के लए, कृपया देखें बाइबल

के चत्र – सामान्य पद्धतयाँ औरि वे पृष्ठ जो आपको नदर्देशत करिेंगे।

कसी ऐसी ची का अनुवाद करिते समय जो कसी अन्य भाषा में एक नष्क्रिय रूपक है, इसे एक रूपक के रूप में न मानें। इसके बजाय, बस लक्ष्य भाषा में

उस ची या अवधिारिणा के लए सबसे अच्छी अभव्यक्त का उपयोग करिें।

सक्रिय रूपक

ये ऐसे रूपक हैं जन्हें लोग एक अवधिारिणा के रूप में कसी अन्य अवधिारिणा के लए खडे़ होते हैं, या कसी अन्य ची के लए एक ची के रूप में पहचानते

हैं। वे लोगों के बारिे में सोचते हैं क एक चीज दूसरिी चीज की तरिह कैसे है, क्योंक ज्यादातरि तरिीकों से दोनों चीजें बहुत अलग हैं। लोग इन रूपकों को आसानी

से ताकत देने औरि संदेश के लए असामान्य गुण के रूप में भी पहचानते हैं। इस कारिण से, लोग इन रूपकों परि ध्यान देते हैं। उदाहरिण के लए,

परिन्तु तुम्हारिे लये जो मेरिे नाम का भय मानते हो, धिामंकता का सूयर्ड उदय होगा, औरि उसकी करिणों के द्वारिा तुम चंगे हो जाओगे;

(मलाकी 4:2 यूएलबी)

यहाँ परिमेश्वरि अपने उद्धारि के बारिे में बताता है, मानो क सूरिज की करिणें उन लोगों परि उदय हो रिही हैं, जनसे वह प्रेम करिता है। वह ऐसे बात करिता है क सूयर्ड

की करिणें मानों उसके पँख थे। इसके अतरिक्त, वह उन पँखों की बात करि रिहा, जैसे क वे लोगों को चँगा करिने की औषधि ला रिही हों। यहाँ एक औरि

उदाहरिण दया गया है:

उसने उनसे कहा, “जाकरि उस लोमड़ी से कह दो…,’'' (लूका 13:32 यूएलबी)

यहाँ, "उस लोमड़ी" रिाजा हेरिोदेस को सन्दभंत करिता है। यीशु को सुनने वाले लोग नश्चित रूप से समझ गए थे क यीशु चाहता था क वे हेरिोदेस के ऊपरि एक

लोमड़ी की कुछ वशेषताओं को लागू करिें। वे कदाचत् समझ गए थे क यीशु ने यह बताना चाहता था क हेरिोदेस दुष्ट था, या तो धिूतर्ड तरिीके से या कसी ऐसे

व्यक्त के रूप में जो नाश करिने वाले, हत्यारिा, या जो उसने बातों को अपने लया जो उससे सम्बन्धित नहीं थीं या इनमें सभों को अपने लए ले लया था।

सक्रिय रूपक ऐसे रूपक होते हैं, जनका सही अनुवाद करिने के लए वशेष रिीत से ध्यान दए जाने की आवश्यकता होती है। ऐसा करिने के लए, हमें एक

रूपक के भागों अथार्डत् खण्डों को समझने औरि यह देखने की आवश्यकता होती है क वे अथर्ड का उत्पन्न करिने के लए कैसे एक साथ काम करिते हैं।

यीशु ने उनसे कहा, "जीवन की रिोटी मैं हूँ" जो मेरिे पास आएगा वह कभी भूखा न होगा औरि जो मुझ परि वश्वास करिेगा, वह कभी

प्यासा न होगा।(यूहन्ना 6:35 यूएलबी)

इस रूपक में, यीशु ने अपने आपको जीवन की रिोटी कहा। "मैं" विषय है (जसका अथर्ड है स्वयं यीशु) औरि छवि "रिोटी" है। उस जगह औरि समय परि लोगों की

प्राथमक भोजन रिोटी थी। रिोटी औरि यीशु के बीच समानता यह है क लोगों को जीने के लए दोनों की आवश्यकता थी। जस तरिह लोगों को भौतक जीवन

जीने के लए भोजन करिने की आवश्यकता होती है, उसी तरिह अनन्त जीवन पाने के लए लोगों को यीशु परि भरिोसा करिने की आवश्यकता है। रूपक का 

विचार "जीवन" है। इस मामले में, यीशु ने रूपक के कें न्द्रिीय वचारि को कहा, लेकन अक्सरि वचारि केवल नहत है।

• 

• 

• 

• 
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रूपक के उदे्दश्य

रूपक का एक उदे्दश्य लोगों को कसी ऐसी वस्तु के बारिे में सखाना है, जसे वे नहीं जानते (विषय) यह दखाते हुए क यह कुछ ऐसा है जसे वे

पहले से जानते हैं (छवि)।

एक अन्य उदे्दश्य यह बताना है क उस वस्तु(विषय) में एक वशेष गुण(विचार) है अथवा यह दखाना है क इसमें वह गुण अपने चरिम रूप में है।

एक औरि उदे्दश्य लोगों में एक विषय के बारिे में इस प्रकारि का भाव लाना है, जैसा क वे कसी छविके बारिे में महसूस करिते हैं।

कारण यह एक अनुविाद मुद्दा है

लोग कदाचत् समझ ही नहीं पाए ँक रूपक का उपयोग हुआ है। दूसरिे शब्दों में, वे रूपक को एक शाब्दक कथन समझकरि भम्र में पड़ जाए ँऔरि इस

तरिह उसे गलत समझ लें।

हो सकता है क लोग उपयोग कए गए छव से परिचत न हों औरि इसलए रूपक को समझने में सक्षम नहीं हैं।

यद वषय को नहीं बताया गया होता है, तो लोग पहचान ही नहीं पाएगंे क यह एक वषय है।

लोग तुलना के बन्दुओं को समझ न पाए ँजसे लेखक सोच रिहा है औरि वह चाहता है क लोग इसे समझे। यद वे तुलना के बन्दुओं को नहीं समझ

पाते हैं, तो वे रूपक को भी नहीं समझ पाएगँे।

लोग सोच सकते हैं क वे रूपक को समझते हैं, परिन्तु वे इसे नहीं समझते हैं। ऐसा तब हो सकता है, जब वे बाइबल की संस्कृत की अपेक्षा अपनी

संस्कृत में तुलना के बन्दुओं को लागू करिते हैं।

अनुविाद की रणनीतयाँ

रूपक के अथर्ड को लक्षत श्रोताओं के लए उतना ही स्पष्ट रिखें जतना यह प्रथम श्रोताओं के लए था।

रूपक के अथर्ड को लक्षत श्रोताओं के लए उससे अधिक स्पष्ट न बनाए ँजतना यह प्रथम श्रोताओं के लए था।

बाइबल से उदाहरण

“हे बाशिान की गायों, यह वचन सुनो, (आमोस 4:1 यूएलबी)

इस रूपक में, आमोस सामरिया की उच्च-वगर्ड की स्त्रयों से इस प्रकारि बात करिता है (वषय ‘‘तुम’’ है) जैसे क वे गायें (छव) हों। आमोस इन स्त्रयों औरि गायों

के मध्य तुलना के बन्दुओं को नहीं बताता है। वह चाहता है क पाठक उनके बारिे में सोचें, औरि पूरिी तरिह से अपेक्षा करिता है क अपनी संस्कृत से आने वाले

पाठक आसानी से ऐसा करिेंगे। परिन्तु सन्दभर्ड से, उसका यह अथर्ड स्पष्ट हो जाता है क स्त्रयाँ औरि गायें दोनों मोटी हैं औरि केवल स्वयं के लए भोजन पाने में ही

इचु्छक हैं। यद हम एक भन्न संस्कृत से तुलना के बन्दुओं को लागू करिते हैं, जैसे क गायें पवत्र है औरि उनकी पूजा की जानी चाहए, तो हमें इस सन्दभर्ड से

गलत अथर्ड प्राप्त होगा।

ध्यान दें: आमोस यह नहीं कह रिहा है क वे स्त्रयाँ गायें हैं। क्योंक वह उन्हे मनुष्य ही बता रिहा है।

तो भी, हे यहोवा, तू हमारिा पता है; देख, हम तो मट्टी है, औरि तू हमारा कुम्हार है; हम सब के सब तेरिे हाथ के काम हैं।(यशायाह

64: 8 यूएलबी)

उपरिोक्त उदाहरिण दो सम्बन्धित रूपक हैं। वषय ‘‘हम’’ औरि ‘‘तू’’ एवं छव ‘‘मट्टी’’ औरि ‘‘कुम्हारि’’ हैं। एक कुम्हारि औरि परिमेश्वरि के बीच तुलना का इच्छत

बन्दु यह तथ्य है क दोनों वही बनाते हैं जो वे अपनी सामग्रिी से चाहते हैं: कुम्हारि वह बनाता है, जो वह मट्टी से चाहता है, औरि परिमेश्वरि वह बनाता है, जो वह

अपने लोगों से चाहता है।कुम्हारि की मट्टी औरि "हमारिे" मध्य की तुलना का बन्दु नहीं है क न तो मट्टी और न ही परमेश्वर के लोगों को यह शिकायत करने
का अधकार है क विे क्या बन रहे हैं।

यीशु ने उनसे कहा, “देखो, फरीसयों और सदूकयों के ख़मीर से सावधिान रिहना।” वे आपस में वचारि करिने लगे, “हम तो रिोटी

नहीं लाए। इसलए वह ऐसा कहता है।” (मत्ती 16: 6-7 यूएलबी)

यीशु यहाँ एक रूपक का उपयोग करिता है, परिन्तु शष्यों ने उसे नहीं पहचाना। जब उसने ‘‘खमीरि’’ कहा, तो उन्होंने सोचा क वह रिोटी की बात करि रिहा है,

परिन्तु ‘‘खमीरि’’ उसके रूपक का छव था, औरि वषय, फरिीसयों औरि सदूकयों की शक्षाए ँथीं। चूँक शष्यों (प्रथम श्रोतागण) ने यीशु के अथर्ड को नहीं

पहचाना, इसलए यीशु के अथर्ड को पहले से ही खुलकरि अथवा स्पष्ट बताना सही नहीं होगा।
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अनुविाद की रणनीतयाँ

यद आपकी भाषा में लोग रूपकों को ठीक उसी प्रकारि समझ सकते हैं, जैसे क प्रथम श्रोतागण समझते थे, तो इसका उपयोग करिें। अनुवाद की जाँच इस बात

को सुनश्चित करिने के लए करिें क लोग इसे सही रिीत से समझ रिहे हैं या नहीं।

यद लोग नहीं समझ पा रिहे हैं, तो आप नम्नलखत रिणनीतयाँ अपना सकते हैं:

यद रूपक स्रोत भाषा में एक सामान्य अभव्यक्त है या एक बाइबल की भाषा (नष्क्रिय रूपक) में तथ्यों के पद्धत आधिारित जोडे़ को व्यक्त करिता

है, तो अपनी भाषा में भी सबसे सरिल शब्दों का उपयोग करि इस मुख्य विचार को प्रकट करिें।

यद ऐसा प्रतीत होता है क रूपक ‘सक्रिय रूपक के रूप में है, तो आप इसका शाब्दक अनुवाद करि सकते हैं यद आपको लगता है क लक्षत
भाषा भी इस रूपक का उपयोग उसी तरह से करती है, जैसे क बाइबल में कया गया है. यद आप ऐसा करिते हैं, तो इसे जाँच करि सुनश्चित

करि लें क भाषाई समुदाय इसे सही तरिीके से समझ पा रिहा है।

यद लक्षत श्रोतागण इसे नहीं समझ पा रिही है क यह एक रूपक है, तो रूपक को उपमा मे परिवतंत करि दें। कुछ भाषाए ँ‘‘जैसे‘‘ या ‘‘तरिह’’

इत्याद शब्दों का उपयोग करिके इन्हें लखती हैं। देखें उपमा.

यद लक्षत श्रोतागण छवि को नहीं जानते हैं, तो उस छव की व्याख्या कैसे की जाए के लए अज्ञात का अनुवाद करिें में दए हुए वचारिों को देखें।

यद लक्षत श्रोतागण उस अथर्ड के लए उस छवि का उपयोग नहीं करिते हैं, तो इसके स्थान परि अपनी संस्कृत में से छव का उपयोग करिें। सुनश्चित

करिें क ये छव बाइबल के समयों में संभवतया प्रचलत रिहा हो।

यद लक्षत श्रोतागण नहीं जानते हैं क विषय क्या है, तो वषय को स्पष्ट तौरि परि बताए।ँ (तथाप, यद मूल श्रोताओं को भी वषय का पता नहीं था,

तो ऐसा न करिें)

यद लक्षत श्रोतागण वषय औरि छव के बीच अपेक्षत समानता(विचार) को नहीं समझ पाते है, तो उन्हें स्पष्ट तौरि परि लखें।

यद उपरिोक्त वणंत रिणनीतयों में से कोई भी काम नहीं आती है, तो विचार को बना रूपक के स्पष्ट तौरि परि लखें।

अनुविाद के लए लागू की गई रणनीतयों के उदाहरण

(1) यद बाइबल की भाषा (एक नष्क्रिय रूपक) में लखा गया रूपक स्रोत भाषा में पाई जाने वाली एक सामान्य अभव्यक्त या तथ्यों के पद्धत आधिारित

जोड़ों को प्रकट करि रिहा है, तो अपनी भाषा में भी सबसे सरिल शब्दों का उपयोग करि इस मुख्य वचारि को प्रकट करिें।

औरि याईरि नामक आरिाधिनालय के सरिदारिों* में से एक आया, औरि उसे देखकरि, उसके पाँवों परि गरिा। (मरिकुस 5:22 यूएलबी)

तब आरिाधिनालय के अगुवों में से एक, जसका नाम याईरि था, आया औरि जब उसने उसे देखा, तो
तुरन्त उसके पैरों पर गर गया।

(2) यद रूपक सक्रिय रूपक प्रतीत होता है, तो आप इसका शाब्दक अनुवाद करि सकते हैं यद आपको लगता है क लक्षत भाषा भी इस रूपक का
उपयोग उसी तरह से करती है जैसे क बाइबल का अथर्ता में दया गया है। यद आप ऐसा करिते हैं, तो यह सुनश्चित करिने के लए जाँच करिें क भाषा

समुदाय इसे सही तरिीके से समझता है।

तुम्हारिे मन की कठोरता के कारिण उसने तुम्हारिे लये यह आज्ञा लखी। (मरिकुस 10:5 यूएलबी)

यह तुम्हारिे कठोर मनों के कारिण था क उसने तुम्हारिे लए यह कानून लखा,

इसमें कोई परिवतर्डन नहीं हुआ है - परिन्तु यह सुनश्चित करिने के लए जाँच की जानी चाहए क लक्षत श्रोतागण इस रूपक को सही तरिीके से समझते हैं।

(3) यद लक्षत श्रोता नहीं समझ पा रिहा है क यह एक रूपक है, तो रूपक को उपमा मे परिवतंत करि दें। कुछ भाषाए ँ‘‘जैसे‘‘ या ‘‘तरिह’’ इत्याद शब्दों का

उपयोग करि इन्हें लखती हैं।

तो भी, हे यहोवा, तू हमारिा पता है; देख, हम तो मट्टी है, औरि तू हमारिा कुम्हार है; हम सब के सब तेरिे हाथ के काम हैं।(यशायाह

64: 8 यूएलबी)

औरि तो भी, यहोवा, तू हमारिा पता है; हम तो मट्टी के जैसे है। तू कुम्हारि की तरह है; औरि हम सब तेरिे

हाथ के काम हैं।

(4) यद लक्षत श्रोता छवि को नहीं समझ पा रिहा है, तो छव को वचारिों में परिवतंत करिने में सहायता के लए अज्ञात का अनुवाद करिें को देखें।

‘हे शाऊल, हे शाऊल, तू मुझे क्यों सताता है? पैने पर लात मारना तेरिे लये कठन है।’ (प्रेरितों के काम 26:14 यूएलबी)

शाऊल, शाऊल, तू मुझे क्यों सताता है? तेरिे लए एक नुकीली छड़ी के विरूद्ध लात कठन है.

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 
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(5) यद लक्षत भाषा उस अथर्ड के लए उस छवि का उपयोग नहीं करिती है, तो अपनी संस्कृत में से छव का उपयोग करिें। यह नश्चित करिें क ये छव बाइबल

के समयों में संभवतया प्रचलत रिहा हो।

तो भी, हे यहोवा, तू हमारिा पता है; देख, हम तो मट्टी है, औरि तू हमारिा कुम्हार है; हम सब के सब तेरिे हाथ के काम हैं।(यशायाह

64: 8 यूएलबी)

औरि तो भी, यहोवा, तू हमारिा पता है, हम लकड़ी हैं। तू हमारिा कुम्हार है; औरि हम सब तेरिे हाथ के

काम हैं।”

औरि तौभी, यहोवा, तू हमारिा पता है, हम तार हैं। तू बुननेविाला हैं; औरि हम सब तेरिे हाथ के काम हैं।

”

(6) यद लक्षत श्रोता उसके विषय को नहीं समझ पाता है, तो वषय के बारिे में स्पष्ट तौरि परि लखें। (तथाप, ऐसा तब न करिें जब मूल श्रोता को भी यह नहीं

पता है क वषय क्या था)

यहोवा परिमेश्वरि जीवत है; मेरी चट्टान धिन्य है; औरि मेरिे मुक्तदाता परिमेश्वरि की बड़ाई हो।(भजन संहता 18:46 यूएलबी)

यहोवा जीवत है; विह मेरी चट्टान है. उसकी प्रशंसा की जाए। मेरिे उद्धारिकतार्ड परिमेश्वरि की बड़ाई हो।

(7) यद लक्षत श्रोतागण वषय औरि छव के बीच अपेक्षत समानता को नहीं समझ पाते है, तो उन्हें स्पष्ट तौरि परि लखें।

यहोवा परिमेश्वरि जीवत है; मेरी चट्टान धिन्य है; औरि मेरिे मुक्तदाता परिमेश्वरि की बड़ाई हो।(भजन संहता 18:46 यूएलबी)

यहोवा जीवत है; उसकी प्रशंसा हो क्योंक वह चट्टान है जसके नीचे मैं अपने शित्रुओं से छुपा
सकता हूँ. मेरिे उद्धारिकतार्ड परिमेश्वरि की बड़ाई हो।

‘हे शाऊल, हे शाऊल, तू मुझे क्यों सताता है? पैने पर लात मारना तेरिे लये कठन है।’(प्रेरितों के काम

26:14 यूएलबी)

शाऊल, शाऊल, तू मुझे क्यों सताता है? तू मुझसे लड़ता है और स्वियं को
ही चोट पहुँचा रहा है जैसे एक बैल स्विामी के पैने पर लात मारकर
स्विंय को ठेस पहुँचता है

(8) यद उपरिोक्त वणंत कोई भी रिणनीत काम नहीं आती है, तो कथन को बना रूपक के स्पष्ट तौरि परि लखें।

मैं तुम को मनुष्यों के पकड़नेवाले बनाऊँगा।”(मरिकुस 1:17 यूएलबी)

मैं तुम्हें लोगों को इकट्ठा करने विाला बनाऊँगा।

अब तुम मछलयाँ इकट्ठा करिते हो। मैं तुम्हें लोगों को इक्ट्ठा करिने वाला बनाऊँगा।

वशष्ट रूपकों के बारिे में अधिक जानने के लए, देखें बाइबल के चत्र – सामान्य पद्धतयाँ।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: लक्षणालंकारि क्या है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के अलंकारि

लक्षणालंकार

विणर्तान

लक्षणालंकार एक अलंकारि है जसमें एक वस्तु अथवा वचारि को उसके नाम से नही, परिंतु

उससे जुडे़ कसी औरि नाम से पुकारिा जाता है। लक्षणालंकार एक शब्द है जसका उपयोग

उससे जुड़ी कसी औरि वस्तु के बदले में होता है।

औरि उसके पुत्र यीशु मसीह का लहू हमें सब पापों से शुद्ध करिता है। (1 यूहन्ना 1:7 यूएलबी)

लहू यीशु की मृत्यू को दखाता है।

इसी रिीत से उसने भोजन के बाद कटोरा भी यह कहते हुए दया, “यह कटोरा मेरिे उस लहू में जो तुम्हारिे लये बहाया जाता है नई

वाचा है। (लूका 22:20 यूएलबी)

कटोरिा उसमें डाली गई दाखरिस को दखाता है।

लक्षणालंकार का उपयोग कया जा सकता है

इसे कसी वस्तु के बारिे में संक्षप्त में बताने के लए जसे यह दखाती है

इससे संबंधित कसी वस्तु का उपयोग करि उसके अथर्ड को औरि अथर्डपूणर्ड बनाने के लए

कारण यह एक अनुविाद मुद्दा है

बाइबल लक्षणालंकारि का अक्सरि उपयोग करिती है। कुछ भाषाआओँ के वक्ताए ंलक्षणालंकारि का उपयोग नही करिते हैं औरि शायद इसी कारिण, वे बाइबल को

पढ़ते वक्त इन्हे समझ न पाए।ँ यद वे लक्षणालंकारि को नही पहचानते हैं तो संदेश को भी नही पहचानेंगे, औरि उससे भी बदत्तरि, वे उसका गलत अथर्ड समझ

लेंगे। जब भी लक्षणालंकारि का उपयोग होता है तो लोगों को पहचान होनी चाहए क यह कसको दखाता है।

बाइबल से उदाहरण

प्रभु परिमेश्वरि उसके पता दाऊद का संहासन उसको देगा। (लूका 1:32 यूएलबी)

संहासन रिाजा के अधिकारि को दखाता है। ‘‘संहासन’’ ‘‘रिाजकीय अधिकारि’’ ‘‘रिाजत्व’’ ‘‘रिाज’’ का लक्षणालंकारि है। इसका अथर्ड है क परिमेश्वरि उसे रिाजा

दाऊद के बाद का एक रिाजा बनाएगा।

तब उसका मुँह औरि जीभ तुरिन्त खुल गई; (लूका 1:64 यूएलबी)

मूँह बोलने की सामथर्ड को दखाता है। इसका अथर्ड है क वह दुबारिा बोलने में सक्षम हो गया।

…. तुम्हें कस ने चेतावनी दी, क आनेवाले क्रिोध से भागो।(लूका 3:7 यूएलबी)

‘‘क्रिोधि’’ या ‘‘गुस्सा’’ ‘दण्ड अथवा सजा’ का लक्षणालंकारि है। परिमेश्वरि अपने लोगों से बहुत क्रिोधित था औरि परिणामस्वरूप, वह उनको दण्ड देगा।

अनुविाद रणनीतयाँ

यद लोग लक्षणालंकारि को अच्छी तरिह से समझ सकते हैं तो उनका उपयोग करिें।अन्यथा, नम्नलखत वकपों को चुना जा सकता है।

लक्षणालंकारि के साथ में ही उस वस्तु का नाम भी लखें जसे वह दखाता है

केवल वस्तु का नाम लखें जो जसे लक्षणालंकारि दखाता है।

अनुविाद के लए लागू की गई रणनीतयों के उदाहरण

(1) लक्षणालंकारि के साथ में ही उस वस्तु का नाम भी लखें जसे वह दखाता है।

• 

• 

1. 

2. 
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इसी रिीत से उसने भोजन के बाद कटोरिा भी यह कहते हुए दया, “यह कटोरा मेरिे उस लहू में जो तुम्हारिे लये बहाया जाता है नई

वाचा है। (लूका 22:20 यूएलबी)

इसी प्रकारि, उसने भोजन के बाद कटोरिा यह कहते हुआ दया, क इस कटोरे का दाखरस मेरिे उस लहू

में, जो तुम्हारिे लये बहाया जाता है नई वाचा है

(2) केवल वस्तु का नाम लखें जो जसे लक्षणालंकारि दखाता है।

प्रभु परिमेश्वरि उसके पता दाऊद का संहासन उसको देगा। (लूका 1:32 यूएलबी)

"प्रभु परिमेश्वरि उसके पता दाऊद का राजकीय अधकार उसको देगा" या:

 "प्रभु परिमेश्वरि उसके पता दाऊद के समान उसे राजा बनाएगा"

तुम्हें कस ने चेतावनी दी, क आनेवाले क्रिोध से भागो।(लूका 3:7 यूएलबी)

"तुम्हें कसने जता दया, क आनेवाले परमेश्वर के दण्ड से भागो?"

आम तौरि परि उपयोग होने वाले लक्षणालंकारि की जानकारिी के लए, Biblical Imagery - Common Metonymies देखें।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: समरूपता क्या है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के अलंकारि

समरूपता

विणर्तान

समरूपता में, संरिचना या वचारि में समान दखने वाले दो खंड या वाक्यांशों का एक साथ

उपयोग होता है। नीचे दी गई समरूपताए ँकर्डइ प्रकारि की होती हैं।

दूसरिे खंड या वाक्यांश का अथर्ड पहले जैसा है। इसे पयार्डयवाची समानता कहा

जाता है।

दूसरिा पहले के अथर्ड को स्पष्ट करिता या उसे बल देता है।

दूसरिा पहले में कही गर्डइ बात को पूरिा करिता है।

दूसरिा पहले में लखे वचारि के वपरिीत कहता है। परिंतु उस वचारि में कुछ जोड़ता भी है।

समरूपता को हम अधिकतरि भजन संहता एवं नीतवचन जैसी पुरिाने नयम की कवताओं में पा सकते हैं। यह नये नयम की यूनानी भाषा में भी मलती है,

दोनों चारि सुसमाचारिों औरि प्रेरितों की पत्रयों में।

मूल भाषाओं की कवताओं में प्रयुक्त पयार्डयवाची समरूपता (एक रूप जसमें दोनों वाक्य एक दूसरिे जैसे लगते हैं) के कर्डइ प्रभाव हो सकते हैं:

एक बारि से अधिक बारि अथवा तरिीकों में बताने से यह दखाता है क उक्त कथन बहुत महत्वपूणर्ड है।

अलग तरिीके से बताने के द्वारिा इसे सुननेवाले उस वचारि को अधिक गहरिार्डइ से समझते हैं।

इससे भाषा अधिक सुंदरि एवं बोलने के आम तरिीके से उत्तम हो जाती है।

कारण यह अनुविाद की समस्या है

कुछ भाषाओं में समरूपता का उपयोग नही होता है। एक बात को दो बारि कहने से उनको यह अजीब सा लगता है या वे सोचते हैं क उन दोनों वाक्यों के

वभन्न अथर्ड हैं। उनके लए यह सुंदरि होने के स्थान परि, संदेहपूणर्ड हो जाता है।

ध्यान दें: हम उन लंबे वाक्यों या कथनों के लए ‘‘पयार्डयवाची समरूपता’’ का उपयोग करिते हैं जनका अथर्ड समान होता है। हम उन शब्दों या छोटे वाक्यों के

लए युग्मकों का उपयोग करिते हैं जनके मूल अथर्ड समान होते औरि एक साथ उपयोग कया जाता है।

बाइबल में से उदाहरण

(1)दूसरे खंड या विाक्यांशि का अथर्ता पहले जैसा है।

तेरिा वचन मेरिे पांव के लये दीपक

औरि मेरिे मागर्ड के लये उजयाला है। (भजन संहता 119:105 ULT)

वाक्य के दोनों भाग रूपक हैं जो यह कहते हैं क परिमेश्वरि का वचन लोगों को जीना सखाता है।

तूने उसे अपने हाथों के कायर्थों परि प्रभुता दी है;

तूने उसके पांव तले सब कुछ करि दया है। (भजन संहता 8:6 ULT)

दोनों वाक्य कहते हैं क परिमेश्वरि ने मनुष्य को सबका शासक बनाया है।

(2) दूसरा पहले के अथर्ता को स्पष्ट करता या उसे बल देता है।

यहोवा की आंखें सब स्थानों में लगी रिहती हैं,

वह बुरिे भले दोनों को देखती रिहती हैं (नीतवचन 15:3 ULT)

दूसरिा वाक्य वशेष रूप से बताता है क यहोवा नजरि रिखता है।

(3)दूसरा पहले में कही गर्ताइ बात को पूरा करता है।

मैं ऊँचे शब्द से यहोवा को पुकारिता हूँ,

औरि वह अपने पवत्र पवर्डत परि से मुझे उत्तरि देता है (भजन संहता 3:4 ULT)

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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दूसरिा वाक्य बताता है क व्यक्त पहले वाक्य में जो करिता है यहोवा उसके उत्तरि में कुछ दूसरिे वाक्य में करिता है।

(4) दूसरा पहले में लखे विचार के विपरीत कहता है। परंतु उस विचार में कुछ जोड़ता भी है।

क्योंक यहोवा धिमंयों का मागर्ड जानता है,

परिन्तु दुष्टों का मागर्ड नाश हो जाएगा। (भजन संहता 1:6 ULT)

यह धिमर्थी लोगों के साथ क्या होता की तुलना दुष्टों के साथ क्या होता है से करिने के द्वारिा अंतरि करिता है।

कोमल उत्तरि सुनने से जलजलाहट ठंडी होती है,

परिन्तु कटुवचन से क्रिोधि धिधिक उठता है। (नीतवचन 15:1 ULT)

यह अंतरि बताता है क जब कोर्डइ कोमल उत्तरि देता है तो क्या होता औरि कठोरि उत्तरि का क्या प्रभाव पड़ता है।

अनुविाद की रणनीतयाँ

समरूपता के अधिकतरि प्रकारिों में, दोनों वाक्यों या कथनों का अनुवाद करिना उचत होता है। प्रयायावाची समरूपता में, दोनों वाक्यों का अनुवाद करिना उचत

है यद आपकी भाषावाले इस बात को जानते हैं क कसी बात को दो बारि कहने से उस बात को बल मलता है। परिंतु यद आपकी भाषा में समरूपता का

उपयोग इस प्रकारि नही होता है, तो अनुवाद के नम्न तरिीकों में से एक का उपयोग करिें।

(1) दोनों वाक्यों के वचारिों को एक करि लें।

(2) यद आपको यह लगता है क उनके द्वारिा कर्डइ गर्डइ बातें वास्तव में सच हैं, तो आप ‘‘वास्तव’’ या ‘‘सच में’’ जैसे शब्दों का उपयोग करि सकते हैं।

(3) यद आपको लगता है क वाक्यों का उपयोग उसके वचारि को गहरिा करिने के लए दया गया है तो आप ‘‘बहुत’’, ‘‘पूणर्डतया’’ या ‘‘सब’’ जैसे शब्दों का

उपयोग करि सकते हैं।

अनुविाद रणनीतयों के प्रयोग के उदाहरण

(1) दोनों वाक्यों के वचारिों को एक करि लें।

अब तक तू मुझ से छल करिता औरि झूठ बोलता आया है (न्याययों 16:13, ULT) - दलीला दो बारि शब्दों का उपयोग करि बताती है

क वह कतनी अधिक नारिाज है।

"अब तक तूने झूठ से मेरिे साथ छल कया है

क्योंक मनुष्य के मागर्ड यहोवा की दृष्ट से छपे नहीं हैं, औरि वह उसके सब मागर्थों परि ध्यान करिता है। (नीतवचन 5:21 ULT) -

‘‘उसके सब मागर्ड’’ ‘‘मनुष्य के मागर्ड’’ का रूपक है

‘‘यहोवा मनुष्य के कए गए हरि कायर्ड परि ध्यान देता है’’

क्योंक यहोवा का अपनी प्रजा के साथ मुकद्दमा है, औरि वह इस्राएल से वादववाद करिता है (मीका 6:2 ULT) - यह समरूपता

यहोवा औरि एक समूह के लोगों के बीच की गंभीरि मतभेद को दखाती है यद यह स्पष्ट नही है, तो वाक्यों को एक कया जा सकता

है:

‘‘क्योंक यहोवा के पास अपने लोगों के लए मुकद्दमा है।’’

(2) यद आपको यह लगता है क उनके द्वारिा कर्डइ गर्डइ बातें वास्तव में सच हैं, तो आप ‘‘वास्तव’’ या ‘‘सच में’’ जैसे शब्दों का उपयोग करि सकते हैं।

क्योंक मनुष्य के मागर्ड यहोवा की दृष्ट से छपे नहीं हैं, औरि वह उसके सब मागर्थों परि ध्यान करिता है। (नीतवचन 5:21 ULT)

‘‘यहोवा वास्तव में मनुष्य के हरि कायर्ड को देखता है।’’

(3) यद आपको लगता है क वाक्यों का उपयोग उसके वचारि को गहरिा करिने के लए दया गया है तो आप ‘‘बहुत’’, ‘‘पूणर्डतया’’ या ‘‘सब’’ जैसे शब्दों का

उपयोग करि सकते हैं।

अब तक तू मुझ से छल करिता, औरि झूठ बोलता आया है। (न्याययों 16:13, ULT)

‘‘तूने मेरिे साथ सब कुछ झूठ बोला है।’’
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

मानवीकरिण

क्योंक मनुष्य के मागर्ड यहोवा की दृष्ट से छपे नहीं हैं औरि वह उसके सब मागर्थों परि ध्यान करिता है (नीतवचन 5:21 ULT)

"यहोवा मनुष्य के कए गए सब कायर्थों को अच्छी तरिह से जानता है। "
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: समान अथर्ड के साथ समानान्तरिवाद का क्या

अथर्ड हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के अलंकारि

समरूपता

समान अथर्ता के साथ समरूपता

विविरण

समान अथर्ता के साथ समान्तरताविाद एक काव्य युक्त है जसमें एक जटल वचारि दो या

दो से अधिक अलग तरिीकों से व्यक्त कया जाता है। वक्ता दो वचारिों में समान वचारिों परि

जोरि देने के लए ऐसा करि सकते हैं। इसे "समानाथर्थी समान्तरितावाद" भी कहा जाता है।

ध्यान दें: हम लम्बे वाक्यांशों या खण्डों के लए "समान अथर्ड वाले समान्तरितावादी" शब्द

का उपयोग करिते हैं जसका अथर्ड समान है। हम शब्दों के लए युग्म शब्दावली का उपयोग

करिते हैं या बहुत कम वाक्यांशों को जनका अथर्ड मूल रूप से एक ही वस्तु के अथर्ड से औरि एक साथ उपयोग से होता है।

यहोवा सब कुछ देखता है जो एक व्यक्त करिता है औरि वह सभी उसके द्वारिा लए हुए सभी पथों परि ध्यान करिता है . (नीतवचन

5:21 यूएलबी)

पहला रिेखांकत वाक्यांश औरि दूसरिा रिेखांकत वाक्यांश एक ही बात का अथर्ड देता है। इन दो वाक्यांशों के बीच तीन वचारि हैं, जो एक जैसे हैं। "देखता"

"ध्यान" की समानता में, "सब कुछ ... करिता है" "सभी पथ ... लेता है" औरि "एक व्यक्त" की समानता में है "वह"। वचन में समानाथर्थी समान्तरितावाद के

कई प्रभाव पाए जाते हैं:

यह दखाता है क इसे एक से अधिक बारि औरि एक से अधिक तरिीकों से कहकरि बुलाना बहुत ही अधिक महत्वपूणर्ड है।

यह श्रोताओं को वभन्न तरिीकों से कहने के वचारि के बारिे में अधिक गहरिाई से सोचने में सहायता करिता है।

यह भाषा को औरि अधिक सुन्दरि बनाता औरि बोलने के सामान्य तरिीके से ऊपरि उठाता है।

इसका कारण यह अनुविाद का एक विषय है

कुछ भाषाओं में लोग कसी से भी भन्न तरिीकों से दो बारि एक ही बात कहने की अपेक्षा नहीं करिते हैं। वे अपेक्षा करिते हैं क यद दो वाक्यांश या दो वाक्य हैं,

तो उनके भन्न अथर्ड होंगे। इसलए वे समझ में नहीं पाते हैं क वचारिों की पुनरिावृत्त ही वचारि परि जोरि देती है।

बाइबल से उदाहरण

तेरिा वचन मेरिे पैरिों के लए एक दीपक है औरि मेरिे पथ के लए एक प्रकाश है। (भजन 119:105 यूएलबी)

वाक्यों के दोनों भाग रूपक हैं, जो कह रिहे हैं क परिमेश्वरि का वचन लोगों को शक्षा देता है क क कैसे जीवन व्यतीत करिना है। शब्द "दीपक" औरि "प्रकाश"

अथर्ड में एक जैसे ही हैं क्योंक वे प्रकाश का सन्दभर्ड देते हैं, औरि "मेरिे पैरि" औरि "मेरिे पथ" शब्द सम्बन्धित हैं, क्योंक वे चलने वाले व्यक्त को सन्दभंत करिते

हैं।

यहोवा की स्तुत करिो , तुम सभी रिाष्ट्रों; उसकी बड़ाई करिों , तुम सभी लोग! (भजन 117:1 यूएलबी)

इस वचन के दोनों भाग लोगों को हरि स्थान परि यहोवा की स्तुत करिने के लए कहते हैं। 'स्तुत' औरि 'बड़ाई' शब्द का अथर्ड एक ही बात से है, 'यहोवा' औरि

'उसकी' उसी व्यक्त का सन्दभर्ड देते हैं, औरि तुम सभी रिाष्ट्रों' औरि तुम सभी लोग' एक ही तरिह के लोगों को सन्दभंत करिते हैं।

क्योंक यहोवा का उसके लोगों के साथ मुकदमा है , औरि वह इस्राएल के वरूद्ध अदालत में लडे़गा। (मीका 6:2 यूएलबी)

इस वचन के दो भाग हैं जो कहते हैं क यहोवा का उसके लोगों, इस्राएल के साथ गम्भीरि असहमत है। ये दो भन्न मतभेद या लोगों के दो भन्न समूह नहीं हैं।

अनुविाद की रणनीतयाँ

यद आपकी भाषा समानांतरिता का उपयोग करिती है जैसे बाइबल की भाषाए,ँ अथार्डत्, एक वचारि को दृढ़ करिने के लए, तो आपके अनुवाद में इसका उपयोग

करिना उचत होगा।

परिन्तु यद आपकी भाषा इस तरिह की समानांतरिता का उपयोग नहीं करिती है, तो नम्न अनुवाद रिणनीतयों में से एक का उपयोग करिने परि वचारि करिें।

दोनों खण्डों के वचारिों को एक में मलाए।ँ

• 

• 

• 

1. 
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यद ऐसा प्रतीत होता है क खण्डों का उपयोग यह दखाने के लए कया जाता है क वे जो कहते हैं वह वास्तव में सच है, तो आप उन शब्दों को

सम्मलत करि सकते हैं जो सत्य को "सच" या "नश्चित रूप से" होने परि जोरि देते हैं।

यद ऐसा प्रतीत होता है क खण्डों में एक वचारि को तीव्रता देने के लए एक साथ उपयोग कया जाता है, तो आप "बहुत," "पूरिी तरिह से" या "सब"

जैसे शब्दों का उपयोग करि सकते हैं।

अनुविाद के लए लागू की गई रणनीतयों के उदाहरण

दोनों खण्डों के वचारिों को एक में मलाए।ँ

अब तक तूने मुझे धोखा दया है और मुझसे झूठ कहा है . (न्याययों 16:13, यूएलबी) - दलीला ने इस वचारि को दो बारि व्यक्त कया क वह

बहुत अधिक परिेशान थी।

अब तक तूने मुझे अपने झूठ से धिोखा दया है .

यहोविा सब कुछ देखता है जो एक व्यक्त करता है और विह उन सब पथों पर ध्यान देता हैजसे विह लेता है। (नीतवचन 5:21 यूएलबी) -

वाक्यांश "वह उन सब पथों को लेता है" इस बात "वह जो कुछ करिता है" के लए रूपक है।

यहोवा सब कुछ परि ध्यान देता है जसे एक व्यक्त करिता है।

क्योंक यहोविा का उसके लोगों के साथ मुकदमा है , और विह इस्राएल के विरूद्ध अदालत में लडे़ग (मीका 6:2 यूएलबी) - यह समान्तरितावाद

एक गम्भीरि असहमत का वणर्डन करिती है जो यहोवा की एक समूह था लोगों के साथ थी। यद यह अस्पष्ट है, तो वाक्यांशों को जोड़ा जा सकता है:

क्योंक यहोवा का तुम्हारिे लोगों , इस्राएल के साथ मुकदमा है ।

यद ऐसा प्रतीत होता है क खण्डों का उपयोग यह दखाने के लए कया जाता है क वे जो कहते हैं वह वास्तव में सच है, तो आप उन शब्दों को

सम्मलत करि सकते हैं जो सत्य को "सच" या "नश्चित रूप से" परि जोरि देते हैं।

यहोविा सब कुछ देखता है कोई व्यक्त करता है और विह जो भी पथ लेता है उस पर ध्यान देता है। (नीतवचन 5:21 यूएलबी)

यहोवा वास्तव में सब कुछ देखता है जसे एक व्यक्त करिता है।

यद ऐसा प्रतीत होता है क खण्डों में एक वचारि को तीव्रता देने के लए एक साथ उपयोग कया जाता है, तो आप "बहुत," "पूरिी तरिह से" या "सब"

जैसे शब्दों का उपयोग करि सकते हैं।

... तूने मुझे धोखा दया है और मुझ से झूठ कहा है। (न्याययों 16:13 यूएलबी)

सभी तूने जो कया वह झूठ है।

यहोविा सब कुछ देखता है जसे एक व्यक्त करता है और विह जो भी पथ लेता है उस पर ध्यान देता है। (नीतवचन 5:21 यूएलबी)

यहोवा पूणर्ड रिीत से सब कुछ देखता है जसे एक व्यक्त करिता है।

2. 

3. 

1. 

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

◦ 

1. 

• 

◦ 

1. 

• 

◦ 

• 

◦ 

Translation Manual Just-in-Time Learning Modules :: Figures of Speech :: समान अथर्ड के साथ समरूपता

312 / 412



यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मानवीकरिण क्या है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के अलंकारि

मानविीकरण

विणर्तान

मानवीकरिण भाषा का एक अलंकारि है जसमें एक वस्तु को एक व्यक्त या जन्तु के समान

दखाया जाता है क वह उनके समान कायर्ड करि सकती है। लोग इसका उपयोग इसलए

करिते हैं जससे वे नही दखने वाली चीजों की जानकारिी आसानी से दे सकें ।

जैसे क बुद्ध:

क्या बुद्ध नहीं पुकारिती है? (नीतवचन 8:1 यूएलबी)

या पाप:

पाप द्वारि परि छपा रिहता है (उत्पत्त 4:7 यूएलबी)

लोग इसका उपयोग इसलए भी करिते हैं क्योंक उन्हे नजर्थीव वस्तुओं के साथ मनुष्य के रिश्ते के बारिे में बताना आसान लगता है, जैसे क धिन, मानो यह लोगों

के बीच के रिश्ते हो।

तुम परिमेश्वरि औरि धिन दोनो की सेवा नहीं करि सकते” (मत्ती 6:24 यूएलबी)

प्रत्येक मामले में, मानवीकरिण का उदे्दश्य नजर्थीव वस्तुओं की एक नश्चित वशेषता को उजागरि करिना है। जैसा क रूपक में है, पाठक को यह सोचने की

रूरित है क वस्तुए ँएक वशेष प्रकारि के व्यक्त की तरिह है।

कारण यह एक अनुविाद मुद्दा है

कुछ भाषाए ँमानवीकरिण का उपयोग नही करिती हैं

कुछ भाषाए ँमानवीकरिण का उपयोग कुछ परिस्थतयों में ही करिती हैं

बाइबल में से उदाहरण

तुम परिमेश्वरि औरि धिन दोनो की सेवा नहीं करि सकते” (मत्ती 6:24 यूएलबी)

यीशु धिन को एक मालक के समान बताते हैं जनकी मनुष्य सेवा करि सकता है। धिन से प्रेम करिना या उसके आधिारि परि नणर्डय लेना उस दास के समान है जो

अपने मालक की सेवा करिता है।

क्या बुद्ध नहीं पुकारिती है? क्या समझ ऊंचे शब्द से नहीं बोलती है? (नीतवचन 8:1 यूएलबी)

लेखक बुद्ध औरि समझ को स्त्रयों के समान बताता है जो लोगों को सखाने के लए पुकारि रिही हैं। इसका अथर्ड है क वे छुपी हुई वस्तुए ँनहीं, वरिन् देख सकने

योग्य हैं जन परि लोग ध्यान दे सकते हैं।

अनुविाद की रणनीतयाँ

यद आपकी भाषा में मानवीकरिण को आसानी से समझा जा सकता है तो उसका उपयोग करिें। यद इसे समझा नही जाता है तो अनुवाद के कुछ अन्य तरिीकों

का उपयोग करिें।

मनुष्य (या पशु) की वशेषता स्पष्ट करिने के लए शब्द या वाक्यांश जोडे़।

रिणनीत (1) के अलावा,‘‘जैसे’’ या ‘‘समान’’ जैसे शब्दों का उपयोग करिें जससे कथन का सीधिा अथर्ड समझा नहीं जाए।

मानवीकरिण के बना, इसका अनुवाद करिने की कोशश करिें।

अनुविाद के लए लागू की गई रणनीतयों के उदाहरण

(1) मनुष्य (या पशु) की वशेषता स्पष्ट करिने के लए शब्द या वाक्यांश जोडे़।

• 

• 

1. 

2. 

3. 
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

संबोधिक चन्ह

बाइबल के रूप - सामान्य नमूने

...पाप द्वार पर छपा रहता है (उत्पत्त 4:7 यूएलबी)- परिमेश्वरि पाप को एक जंगली जानवरि के रूप में दखा रिहा है जो हमला

करिने के मौके की तलाश में लगा है। यह दखाता है क पाप कतना खतरिनाक है। इस खतरिे को औरि दखाने के लए एक

अतरिक्त कथन जोड़ा जा सकता है।

... पाप तुम्हारिे द्वारि परि है जो तुम परि हमला करने की इंतजार में है

(2) रिणनीत (1) के अलावा,‘‘जैसे’’ या ‘‘समान’’ जैसे शब्दों का उपयोग करिें जससे कथन का सीधिा अथर्ड समझा नहीं जाए।

...पाप द्वारि परि छपा रिहता है (उत्पत्त 4:7 यूएलबी)- यह "जैसा है" शब्द के साथ अनुवाद कया जा सकता है।

... पाप द्वारि परि छपा रिहता है, - जैसे कोई जंगली जानविर कसी व्यक्त पर हमला करने की
प्रतीक्षा करता है

(3) मानवीकरिण के बना, इसका अनुवाद करिने की कोशश करिें

...आँधिी औरि पानी भी उसकी आज्ञा मानते हैं।” (मत्ती 8:27 ULB) - मनुष्य ‘‘आँधिी औरि पानी के बारिे में ऐसे बोल रिहे हैं जैसे क

वो सुन पा रिहे हैं औरि लोगों के समान यीशु की बात मानते हैं। आज्ञा के वचारि के बना भी इसका अनुवाद कया जा सकता है, इस

प्रकारि क यीशु ने उन्हें नयंत्रत कया।

वह तो आँधी और पानी पर भी नयंत्रण रखता है

ध्यान दें : हमने मानवीकरिण की परिभाषा को औरि बड़ा करिके उसमें ‘‘जूफोमंस्म’’ (वस्तुओं को ऐसे पेश करिना क उनमें जानवरिों का स्वभाव हो) औरि

‘‘आन्न्द्रिोपोफोमंस्म’’ (नजर्थीव वस्तुओं को मनुष्य समान दखाना) को भी शामल कया गया है, क्योंक उनके लए अनुवाद की रिणनीतयाँ समान हैं।।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: भवष्यसूचक अतीत क्या है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के अलंकारि

क्रियाएँ

भविष्यसूचक अतीत

विणर्तान

भवष्यसूचक अतीत भाषा का वो अलंकारि है जो भूतकाल वाले वाक्य का उपयोग करि

भवष्य की कसी घटना का उलेख करिता है। ऐसा अक्सरि भवष्यद्वाणयों में यह दखाने

के लए कया जाता है क वह घटना जरूरि घटेगी। इसे भवष्यद्वाणीय पूणर्ड भी कहते हैं।

इसलये अज्ञानता के कारिण मेरिी प्रजा बंधिुवार्डइ में जाती है;

उसके प्रतष्ठत पुरूष भूखों मरिते औरि साधिारिण लोग प्यास से ब्याकुल होते हैं (यशायाह 5:13 ULT)

उपरिोक्त उदाहरिण में, इस्राएली अभी बंधिुवार्डइ में गए नही थे परिंतु परिमेश्वरि ने उनके बंधिुवार्डइ में जाने के बारिे में इस प्रकारि कहा क वे बंधिुवार्डइ में हैं क्यों उसने

उन्हे बंधिुवार्डइ में भेजने की ठान ली थी।

कारण यह अनुविाद का विषय है

भूतकाल के बारिे में अनभज्ञ पाठक भवष्यद्वाणी में बतार्डइ गर्डइ भावी घटना के बारिे में पढ़करि संदेह से भरि सकते हैं।

बाइबल में से उदाहरण

औरि यरिीहो के सब फाटक इस्राएलयों के डरि के मारिे लगातारि बन्द रिहे औरि कोर्डइ बाहरि भीतरि आने जाने नहीं पाता था। फरि

यहोवा ने यहोशू से कहा, “सुन, मैं यरिीहो को उसके रिाजा औरि शूरिवीरिों समेत तेरिे वश में करि देता हूँ।” (यहोशू 6:1-2 ULT)

क्योंक हमारिे लये एक बालक उत्पन्न हुआ, हमें एक पुत्र दया गया है;

औरि प्रभुता उसके कांधिे परि होगी। (यशायाह 9:6अ ULT)

उपरिोक्त उदाहरिण में, परिमेश्वरि ने भवष्य में होने वाली घटना के बारिे में इस प्रकारि कहा क वह पहले से ही घट चुकी हो।

औरि हनोक ने भी जो आदम से सातवीं पीढ़ी में था, इन के वषय में यह भवष्यद्ववाणी की क “देखो! प्रभु अपने लाखों पवत्रों के

साथ आया। (यहूदा 1:5 ULT)

हनोक भवष्य में होने वाली घटना के बारिे में बता रिहा था परिंतु उसने यह कहकरि भूतकाल का उपयोग कया जब उसने कहा, ‘‘प्रभु आया।’’

अनुविाद की रणनीतयाँ

यद आपकी भाषा में भूतकाल स्वभावक होगा औरि वह आपकी भाषा में सही अथर्ड को दे रिहा है, तो इसके उपयोग परि वचारि करिें। अन्यथा, यहाँ नम्नलखत

कुछ वकप दए गए हैं:

(1) भवष्य की बातों को बताने के लए भवष्यसूचक शब्दों का ही उपयोग करिें

(2) यद वहाँ भवष्य की एकदम से घटने वाली घटना के बारिे में लखा है, तो ऐसे रूप का उपयोग करिें जससे वह स्पष्ट हो

(3) कुछ भाषाए ँभवष्य में होने वाली घटना को दखाने के लए वतर्डमान काल का भी उपयोग करिती हैं

अनुविाद रणनीतयों के प्रयोग के उदाहरण

(1) भवष्य की बातों को बताने के लए भवष्यसूचक शब्दों का ही उपयोग करिें

क्योंक हमारिे लये एक बालक उत्पन्न हुआ, हमें एक पुत्र दया गया है। (यशायाह 9:6अ ULT)

क्योंक हमारिे लये एक बालक उत्पन्न होगा, हमें एक पुत्र दया जाएगा है।

(2) यद वहाँ भवष्य की एकदम से घटने वाली घटना के बारिे में लखा है, तो ऐसे रूप का उपयोग करिें जससे वह स्पष्ट हो

फरि यहोवा ने यहोशू से कहा, “सुन, मैं यरिीहो को उसके रिाजा औरि शूरिवीरिों समेत तेरिे वश में करि देता हूँ। (यहोशू 6:2 ULT)
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फरि यहोवा ने यहोशू से कहा, “सुन, मैं यरीहो को तेरे विशि में करने पर हूँ उसके रिाजा औरि शूरिवीरिों

समेत।”

(3) कुछ भाषाए ँभवष्य में होने वाली घटना को दखाने के लए वतर्डमान काल का भी उपयोग करिती हैं

फरि यहोवा ने यहोशू से कहा, सुन, मैं यरिीहो को उसके रिाजा औरि शूरिवीरिों समेत तेरिे वश में करि देता हूँ।” (यहोशू 6:2 ULT)

फरि यहोवा ने यहोशू से कहा, “सुन, मैं यरिीहो को तेरिे वश में कर रहा हूँ उसके रिाजा औरि शूरिवीरिों

समेत।”
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: भाषणगत प्रश्न क्या हैं औरि मैं कैसे उनका

अनुवाद करि सकता हूँ? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के अलंकारि

वाक्य के प्रकारि

उत्तर की अपेक्ष कए बना प्रभाविोत्पादक प्रश्न

एक भाषणगत प्रश्न वह होता है जसे एक वक्ता तब पूछता है क जब वह इसके बारिे में

जानकारिी प्राप्त करिने की अपेक्षा कसी वस्तु के बारिे में अपना दृष्टकोण व्यक्त करिने में

अधिक रुच रिखता है। वक्ता गहरिी भावना व्यक्त करिने के लए भाषणगत प्रश्नों का उपयोग

करिते हैं या श्रोताओं को कुछ के बारिे में गहरिाई से सोचने के लए प्रोत्साहत करिते हैं।

बाइबल में कई भाषणगत प्रश्न पाए जाते हैं, अक्सरि आश्चियर्ड व्यक्त करिने के लए, श्रोताओं

को ताड़ना देने या डांटने या सखाने के लए। कुछ भाषाओं के वक्ता अन्य प्रयोजनों की

प्राप्त के लए भी भाषणगत प्रश्नों का उपयोग करिते हैं।

विणर्तान

एक भाषणगत प्रश्न एक ऐसा प्रश्न होता है जो कसी ची के प्रत वक्ता के रिवैये को दृढ़ता से व्यक्त करिता है। अक्सरि वक्ता जानकारिी की खोज नहीं करि रिहा

होता है, परिन्तु यद वह जानकारिी माँग रिहा है, तो सामान्य रूप से वह जानकारिी नहीं होती है जसके लए प्रश्न को पूछा गया प्रतीत होता है। वक्ता जानकारिी

प्राप्त करिने की अपेक्षा अपने दृष्टकोण को व्यक्त करिने में अधिक रुच रिखता है।

जो लोग पास खडे़ थे, उन्होंने कहा, “क्या तू परमेश्वर के महायाजक का अपमान करता है?" (प्रेरितों 23:4 ULT)

जन लोगों ने पौलुस से यह प्रश्न पूछा वे परिमेश्वरि के महायाजक का अपमान करिने के उसके तरिीके के बारिे में नहीं पूछ रिहे थे। इसकी अपेक्षा उन्होंने महायाजक

का अपमान करिने के लए पौलुस परि आरिोप लगाने के लए इस प्रश्न का उपयोग कया था।

बाइबल में कई भाषणगत प्रश्न पाए जाते हैं। इन भाषणगत प्रश्नों के कुछ उदे्दश्यों में लोगों को ताड़ना देने, लोगों को शक्षा देने, कुछ लोगों को स्मरिण दलाने के

लए कुछ सीखने औरि उन्हें कुछ नया करिने के लए लागू करिने, औरि कुछ ऐसा करिने के लए प्रोत्साहत करिना है, जसके बारिे में वे बात करिना चाहते हैं।

कारण यह अनुविाद की समस्या है

कुछ भाषाए ँभाषणगत प्रश्नों का उपयोग नहीं करिती हैं; उनके लए एक प्रश्न सदैव जानकारिी के लए एक अनुरिोधि होता है।

कुछ भाषाए ँभाषणगत प्रश्नों का उपयोग करिती हैं, परिन्तु उन उदे्दश्यों के लए जो बाइबल की तुलना में अधिक सीमत या भन्न होते हैं।

भाषाओं के बीच इन मतभेदों के कारिण, कुछ पाठक बाइबल में एक भाषणगत प्रश्न के उदे्दश्य को गलत समझ सकते हैं।

बाइबल में से उदाहरण

क्या तू अभी भी इस्राएल के रिाज्य के ऊपरि शासन नहीं करिता है? (1 रिाजा 21:7ब ULT)

ईेबेल ने उपरिोक्त प्रश्न का उपयोग रिाजा अहाब को स्मरिण दलाने के लए कया था जसे वह पहले से जानता था: क वह अभी भी इस्राएल के रिाज्य के ऊपरि

शासन करि रिहा था। भाषणगत् प्रश्न ने उसकी बात को औरि अधिक मजबूती बना दया यद उसने केवल इसे कहा मात्र होता, क्योंक इसने अहाब को इस बात

को स्वीकारि करिने के लए मजबूरि करि दया था। उसने नधिर्डन व्यक्त की सम्पत्त लेने की इच्छा न रिखने के लए उसे ताड़ना देने के लए ऐसा कया। वह यह

कह रिही थी क क्योंक वह इस्राएल का रिाजा था, इस लए उसके पास उस व्यक्त की सम्पत्त लेने की सामथ्यर्ड थी।

क्या एक कँुविारी उसके गहने, दुल्हन उसके घूंघट भूल जाएगी? तौभी मेरिी प्रजा ने असँख्य दनों से मुझे भुला दया हैं!

(यमर्डयाह 2:32 ULT)

परिमेश्वरि ने उपरिोक्त प्रश्न का उपयोग अपने लोगों को स्मरिण दलाने के लए कया था जस बात को वे पहले से ही जानते थे: एक जवान स्त्री अपने गहने को

कभी नहीं भूलती या दुहन अपने घूंघट को नहीं भूलती है। उसके बाद उसने अपने लोगों को भूलने के लए ताड़ना दी जो उन वस्तुओं से बहुत अधिक बढ़करि

है।

जब मैं गभर्ड से बाहरि आया तो मैं मरि ही नहीं नहीं गया? (अय्यूब 3:11अ ULT)

अय्यूब ने गहरिे भाव को दखाने के लए ऊपरि दए गए प्रश्न का उपयोग कया है। यह भाषणगत प्रश्न व्यक्त करिता है क वह कतना अधिक दुखी था क वह

जन्म होने के तुरिन्त बाद ही क्यों नहीं मरि गया। वह आशा करिता था क उसे जीवत नहीं रिहना चाहए था।

औरि मेरिे साथ ऐसा क्यों घटत हुआ क मेरिे पास प्रभु की माता पास आई? (लूका 1:43 ULT)

• 

• 

• 
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इलीशबा ने उपरिोक्त प्रश्न का उपयोग यह दखाने के लए कया है क वह कतनी अधिक आश्चियर्डचकत औरि आनन्दत थी क उसके अपने प्रभु की माता

उसके पास आई थी

या तुम में से ऐसा कौन सा व्यक्त है, क यद उसका पुत्र उस से रिोटी मांगता है, तो उसे पत्थरि देगा? (मत्ती 7:9 ULT)

यीशु ने ऊपरि दए गए प्रश्न का उपयोग उन वस्तुओं को लोगों को स्मरिण दलाने के लए कया जन्हें वे पहले से ही जानते थे: एक अच्छा पता कभी अपने पुत्र

को खाने के लए कुछ बुरिा नहीं देगा। इस बात को प्रस्तुत करिते हुए, यीशु उन्हें अपने अगले भाषणगत प्रश्न के साथ परिमेश्वरि के बारिे में शक्षा दे सकता था:

इसलए, यद तुम बुरिे होकरि अपने बच्चों को अचे्छ उपहारि देना जानते हो, तो स्वगर्ड से तुम्हारिा पता उनके लए औरि अच्छी वस्तुओं

को क्यों न देगा जो उससे मांगते हैं? (मत्ती 7:11 ULT)

यीशु ने इस प्रश्न का उपयोग लोगों को ओजस्वी तरिीके से सखाने के लए कया था क परिमेश्वरि उन्हें अच्छी वस्तुए ँदेता है जो उससे मांगते हैं।

परमेश्वर का राज्य कैसा है, और मैं इसकी तुलना कस से कर सकता हूँ? यह सरिसों के बीज की तरिह है जसे एक व्यक्त ने

अपने खेत में ले लया औरि बखरिा करि चला गया… (लूका 13:18ब-19अ ULT)

यीशु ने ऊपरि दए गए प्रश्न का उपयोग करिने के लए कहा क वह कस बारिे में बात करिने वाला था। वह परिमेश्वरि के रिाज्य की तुलना कसी वस्तु से करिने वाला

था। इस घटना में, उसने परिमेश्वरि के रिाज्य की तुलना सरिसों के बीज से की।

अनुविाद की रणनीतयाँ

एक भाषणगत प्रश्न का सही अनुवाद करिने के लए पहले सुनश्चित करिें क जस प्रश्न का आप अनुवाद करि रिहे हैं वह वास्तव में एक भाषणगत प्रश्न है औरि यह

एक जानकारिी वाला प्रश्न नहीं है। स्वयं से पूछें , "क्या प्रश्न पूछने वाले व्यक्त को पहले से ही प्रश्न का उत्तरि पता है?" यद हाँ, तो यह एक भाषणगत प्रश्न है। या,

यद कोई इस प्रश्न का उत्तरि नहीं में देता है, तो क्या जसने पूछा है उसे उत्तरि प्राप्त करिने की आशा थी? यद नहीं, तो यह एक भाषणगत प्रश्न है।

जब आप सुनश्चित हो जाते हैं क प्रश्न भाषणगत है, तो सुनश्चित करिें क आप जानते हैं क भाषणगत प्रश्न का उदे्दश्य क्या है। क्या यह श्रोताओं को प्रोत्साहत

करिने या ताड़ना देने या शमंदा करिने के लए है? क्या यह एक नया वषय लाने के लए है? क्या यह कसी औरि कायर्ड को करिने के लए है?

जब आप भाषणगत प्रश्न के उदे्दश्य को जानते हैं, तो लक्षत भाषा में उस उदे्दश्य को व्यक्त करिने के सबसे स्वभावक तरिीके के बारिे में सोचें। यह एक प्रश्न, या

एक कथन, या वस्मयादबोधिक के रूप में हो सकता है।

यद भाषणगत प्रश्न का प्रयोग करिना स्वाभावक हो औरि आपकी भाषा में सही अथर्ड दे, तो ऐसा करिने परि वचारि करिें। यद नहीं, तो यहाँ अन्य वकप दए गए

हैं:

(1) प्रश्न के बाद उत्तरि जोड़ें।

(2) भाषणगत प्रश्न को एक कथन या वस्मयादबोधिक में परिवतंत करिें।

(3) भाषणगत प्रश्न को एक कथन में परिवतंत करिें, औरि फरि इसे एक संक्षप्त प्रश्न के साथ उपयोग करिें।

(4) प्रश्न के रूप अथार्डत् ढ़ांचे को परिवतंत करिें ताक यह आपकी भाषा में संचारित करि सके क मूल वक्ता ने उसके बारिे में क्या बताया।

अनुविाद रणनीतयों के प्रयोग के उदाहरण

(1) प्रश्न के बाद उत्तरि जोड़ें।

क्या एक कँुविारी उसके गहने, दुल्हन को उसके घूंघट भूल जाएगी? तौभी मेरिी प्रजा ने असँख्य दनों से मुझे भुला दया हैं!

(यमर्डयाह 2:32 ULT)

क्या एक कँुवारिी उसके गहने, दुहन को उसके घूंघट भूल जाएगी? बलकुल भी नहीं! तौभी मेरिी प्रजा

ने असँख्य दनों से मुझे भुला दया हैं!

या आप में से कौन सा व्यक्त ऐसा है, क यद उसका पुत्र उस से रिोटी मांगे, तो वह उसे पत्थरि देगा? (मत्ती 7:9 ULT)

या आप में से कौन सा व्यक्त ऐसा है, क यद उसका पुत्र उस से रिोटी मांगे, तो वह उसे पत्थरि देगा? 

तुम में से कोई भी ऐसा नहीं करेगा!

(2) भाषणगत प्रश्न को एक कथन या वस्मयादबोधिक में परिवतंत करिें।
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परमेश्वर का राज्य कैसा है, और मैं इसकी तुलना कस से कर सकता हूँ? यह सरिसों के बीज की तरिह है। (लूका 13:18-19अ

ULT)

परमेश्वर का राज्य ऐसा ही है। यह सरिसों के बीज की तरिह है..."

क्या तू इस तरह परमेश्वर के महायाजक का अपमान करता है? (प्रेरितों 23:4ब ULT) (प्रेरितों 23:4 ULT)

तुझे परमेश्वर के महायाजक का अपमान नहीं करना चाहए!

जब मैं गभर्ता से बाहर आया तो मैं मर ही नहीं नहीं गया? (अय्यूब 3:11अ ULT)

कतना अच्छा होता क जब मैं गभर्ता से बाहर आया तो मैं मर गया होता!

और मेरे साथ ऐसा क्यों हुआ क मेरे प्रभु की माता मेरे पास आई? (लूका 1:43 ULT)

यह कतना अद्भतु है क मेरे प्रभु की माता मेरे पास आई है!

(3) भाषणगत प्रश्न को एक कथन में परिवतंत करिें, औरि फरि इसे एक संक्षप्त प्रश्न के साथ उपयोग करिें।

इस्राएल के रिाज्य के ऊपरि क्या तू अभी भी शिासन नहीं करता है? (1 रिाजा 21:7ब ULT)

तू अभी भी इस्राएल के रिाज्य परि शासन करिता है, क्या तू नहीं करता है?

(4) प्रश्न के रूप अथार्डत् ढ़ांचे को परिवतंत करिें ताक यह आपकी भाषा में संचारित करि सके क मूल वक्ता ने उसके बारिे में क्या बताया।

या तुम में से ऐसा कौन सा व्यक्त है जो , यद उसका पुत्र उस से रिोटी की रिोटी मांगे, तो वह उसे पत्थरि देगा? (मत्ती 7:9 ULT)

या तुम में से ऐसा कौन सा व्यक्त है, जो यद उसका पुत्र उस से रिोटी की रिोटी मांगे, तो विह उसे पत्थर
देगा?

क्या एक कँुविारी उसके गहने, तौभी मेरी प्रजा ने असँख्य दनों से मुझे भुला दया हैं? तौभी मेरिी प्रजा ने असँख्य दनों से मुझे

भुला दया हैं! (यमर्डयाह 2:32 ULT)

कौन सी कँुविारी उसके गहने को भूल जाएगी, और दुल्हन उसके घूंघट को भूल जाएगी? तौभी

मेरिी प्रजा ने असँख्य दनों से मुझे भुला दया हैं।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: उपमा क्या है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के अलंकारि

उपमा

विणर्तान

एक उपमा दो वस्तुओं की तुलना होती है जो सामान्य रूप से एक जैसी नहीं मानी जाती है।

यह एक वशेष गुण परि केन्न्द्रित होता है जसमें दो वस्तुए ँएक जैसी होती हैं, औरि इसमें

"जैसे", "की तरिह" या "तब" शब्द सम्मलत होते हैं।

जब उसने भीड़ को देखा तो उसको लोगों परि तरिस आया, क्योंक वे उन भेड़ों के समान जनका कोई चरविाहा न हो, व्याकुल

औरि भटके हुए से थे। (मत्ती 9∶36)

यीशु ने लोगों की भीड़ की तुलना चरिवाहे के बना भेड़ों से की। भेड़ें तब भयभीत हो जाती हैं, जब उनके पास सुरिक्षत स्थानों परि ले जाने के लए एक अच्छा

चरिवाहा नहीं होता है। भीड़ इसी के समान थी क्योंक उनके पास अचे्छ धिामंक अगुवे नहीं थे।

देखो, मैं तुम्हें भेड़ों की तरह भेड़यों के बीच में भेजता हूँ इसलए साँपों की तरह बुद्धमान औरि कबूतरों की तरह भोले बनो।

(मत्ती 10:16 ULT)

यीशु ने अपने शष्यों की तुलना भेड़ औरि उनके शत्रुओं के भेड़यों से की। भेड़ए भेड़ परि आक्रिमण करिते हैं; यीशु के शत्रुओं उसके चेलों परि आक्रिमण करिेंगे।

क्योंक \it परिमेश्वरि का वचन जीवत, प्रबल, औरि हर एक दोधारी तलविार से भी बहुत तेज है. (इब्रानयों 4:12अ ULT)

परिमेश्वरि के वचन की तुलना दोधिारिी तलवारि से की जाती है। एक दोधिारिी तलवारि एक ऐसा हथयारि है जो कसी भी व्यक्त के शरिीरि को आसानी से काट सकता

है। कसी व्यक्त के मन औरि वचारिों में क्या है यह दखाने के लए परिमेश्वरि का वचन बहुत अधिक प्रभावी है।

उपमा के उदे्दश्य

एक उपमा कुछ ऐसी चीों के बारिे में शक्षा दे सकती है जो अज्ञात है क यह उस ची के समान कैसे है जो ज्ञात है।

एक उपमा एक वशेष गुण परि जोरि दे सकती है, कभी-कभी इस तरिह से करिती है क यह लोगों का ध्यान आकषंत करिता है।

उपमाए ँमन में एक चत्र बनाने में सहायता करिती हैं या पाठक को जो कुछ वह पढ़ रिहा होता है उसे पूरिी तरिह से समझने के अनुभव को पाने में

सहायता करिती हैं ।

इसका कारण यह अनुविाद का एक विषय है

लोग नहीं जानते क दोनों वस्तुए ँएक जैसी कैसे होती हैं।

लोग उस वस्तुए ँसे परिचत नहीं होंगे जसकी तुलना कसी वस्तु से की जाती है।

बाइबल से उदाहरण

मसीह यीशु के एक अचे्छ सैनक के रूप में मेरिे साथ कठनाई का सामना करि। (2 तीमुथयुस 2:3 ULT)

इस उपमा में, पौलुस सैनकों की तरिह कठनाई का सामना करिने की तुलना उस दुख से करिता है जसे वह उठाता है, औरि वह तीमुथयुस को उनके उदाहरिण

का पालन करिने के लए प्रोत्साहत करिता है।

क्योंक जैसे बजली प्रकट होती है जब यह आकाश के एक भाग से आकाश के दूसरिे भाग में चमकती है, वैसे ही मनुष्य का पुत्र

उसके दन में होगा। (लूका 17:24ब ULT)

यह वचन यह नहीं बताता है क मनुष्य का पुत्र बजली की चमक की तरिह कैसे होगा। परिन्तु सन्दभर्ड से हम पहले के वचनों से समझ सकते हैं क जैसे प्रकाश

अचानक चमकता है औरि हरि कोई उसे देख सकता है, मनुष्य का पुत्र अचानक आ जाएगा औरि हरि कोई उसे देख पाएगा। इसके बारिे में कसी को भी नहीं

बताया जाना चाहए।

• 

• 

• 

• 

• 
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

अनुविाद की रणनीतयाँ

यद लोग एक उपमा के सही अथर्ड में समझते हैं तो इसका उपयोग करिने परि वचारि करिें। यद वे ऐसा नहीं करिेंगे, तो यहाँ परि उपयोग करिने के लए कुछ

रिणनीतयाँ दी गई है:

(1) यद लोग नहीं जानते क दोनों वस्तुए ँएक जैसी कैसे हैं, तो बताए ँक वे एक जैसी कैसे हैं। तथाप, तब ऐसा न करिें यद मूल दशर्डकों के लए अथर्ड स्पष्ट न

होता है।

(2) यद लोग उन वस्तुए ँसे परिचत नहीं हैं जसकी तुलना कसी वस्तु से की जाती है, तो अपनी स्वयं की संस्कृत से कसी दूसरिी वस्तुए ँका उपयोग करिें।

सुनश्चित करिें क यह वही हैं जसे बाइबल की संस्कृतयों में उपयोग कया जा सकता था। यद आप इस रिणनीत का उपयोग करिते हैं, तो आप मूल वस्तु को

फु़टनोट में रिख सकते हैं।

(3) केवल इसे ही कसी अन्य वस्तु से तुलना कए बना वणर्डन करिें।

अनुवाद रिणनीतयों के प्रयोग के उदाहरिण

(1) यद लोग नहीं जानते क दोनों वस्तुए ँएक जैसी कैसे हैं, तो बताए ँक वे एक जैसी कैसे हैं। तथाप, तब ऐसा न करिें यद मूल दशर्डकों के लए अथर्ड स्पष्ट न

होता है।

देखो, मैं तुम्हें भेड़ये के बीच में भेड़ के रूप में भेजता हूँ (मत्ती 10:16अ ULT) - यह खतरिे की तुलना करिता है क यीशु के शष्य भेड़ के रूप में खतरिे से घरिे

हुए होते हैं जब वे भेड़ये के मध्य में होते हैं।

देखो, मैं तुम्हें दुष्ट लोगों के बीच भेजता हूँ औरि तुम उनकी ओरि से खतरिे में होंगे जैसे भेड़ें तब खतरे
में होती हैं जब विे भेड़ये से घरे हुई होती हैं.

परिमेश्वरि का वचन कसी भी दोधारी तलविार की तुलना में जीवत औरि सक्रिय औरि तेज है। (इब्रानयों 4:12अ ULT)

परिमेश्वरि का वचन कसी भी दो धारी तलविार से अधक सामथर्थी जीवत औरि सक्रिय औरि तेज है।

(2) यद लोग उन वस्तुए ँसे परिचत नहीं हैं जसकी तुलना कसी वस्तु से की जाती है, तो अपनी स्वयं की संस्कृत से कसी दूसरिी वस्तुए ँका उपयोग करिें।

सुनश्चित करिें क यह वही हैं जसे बाइबल की संस्कृतयों में उपयोग कया जा सकता था। यद आप इस रिणनीत का उपयोग करिते हैं, तो आप मूल वस्तु को

फु़टनोट में रिख सकते हैं।

देखो, मैं तुम्हें भेड़ये के बीच में भेड़ के रूप में भेजता हूँ, (मत्ती 10:16अ ULT) - यद लोग नहीं जानते क भेड़ औरि भेड़ये

क्या हैं, या भेड़ये मारिते हैं औरि भेड़ खाते हैं, तो आप कसी अन्य जानवरि का उपयोग करि सकते हैं जो कसी औरि को मारिता है।

देखो, मैं तुम्हें जंगली कुत्तों के बीच में मुगंयों के रूप में भेजता हूँ।

कतनी बारि मैं अपने बच्चों को एक साथ इकट्ठा करिना चाहता था, बस एक मुगर्थी उसके बच्चों को उसके पंखों के नीचे इकट्ठा
करती है, परिन्तु तुम इस से सहमत नहीं थे! (मत्ती 23:37ब ULT)

मैं कतनी बारि तेरिे बच्चों को एक साथ इकट्ठा करिना चाहता था, जैसे माता अपने शिशिुओं का ध्यान
बहुत ही अच्छी तरह से करती है, परिन्तु तुमने इन्कारि करि दया!

यद तुम्हारिे पास सरसों के अनाज के जैसा ... छोटे वश्वास है तो (मत्ती 17:20)

यद तुम्हारिे पास छोटे से बीज जतना, वश्वास है

(3) केवल इसे ही कसी अन्य वस्तु से तुलना कए बना वणर्डन करिें।

देखो, मैं तुम्हें भेड़यों के बीच में भेड़ के रूप में भेजता हूँ, (मत्ती 10:16अ ULT)

देखो, मैं तुम्हे भेजता हूँ औरि लोग तुम्हें नुकसान पहुँचाना चाहेंगे.

कतनी बारि मैं तेरिे बच्चों को एक साथ इकट्ठा करिना चाहता था, जैसे एक मुगर्थी उसके बच्चों को उसके पंखों के नीचे इकट्ठा
करती है, परिन्तु तुम सहमत नहीं थे! (मत्ती 23:37ब ULT)

कतनी बारि तुम्हारी रक्षा करिना चाहता था, परिन्तु तुमने इन्कारि करि दया!
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रूपक

बाइबल के रूप - सामान्य नमूने

यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: उपलक्षण अलंकारि का अथर्ड क्या है, औरि मैं

अपनी भाषा में इस तरिह का अनुवाद कैसे करि सकता हूं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के अलंकारि

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

लक्षणालंकारि

उपलक्षण अलंकार

विविरण

उपलक्षण अलंकारि का उपयोग तब होता है जब एक वक्ता पूरिे सन्दभर्ड में कुछ भाग का

उपयोग करिता है या कसी भाग को सन्दभंत करिने के लए पूरिे का उपयोग करिता है।

मेरा प्राण प्रभु की बड़ाई करिता है।(लूका 1:46 यूएलबी)

मरियम बहुत ही अधिक आनन्दत था क प्रभु क्या करि रिहा था, इसलए उसने कहा, "मेरिा प्राण" जसका अथर्ड है क वह अपने पूरिे स्वयं को सन्दभंत करिने के

लए आन्तरिक, भावनात्मक भाग का उपयोग करिती है।

तब फरीसयों ने उससे कहा, “देख, ये सब्त के दन वह काम क्यों करिते हैं जो उचत नहीं?”(मरिकुस 2:24 यूएलबी)

फरिीसी जो वहाँ खडे़ थे, वे सभी एक ही समय में एक ही शब्द नहीं कहते थे। इसकी अपेक्षा, यह संभावना अधिक है क समूह का प्रतनधित्व करिने वाले एक

व्यक्त ने उन शब्दों को कहा होगा।

कारण यह एक अनुविाद मुद्दा है

कुछ पाठक उपलक्षण अलंकारि नहीं पहचान पाते हैं औरि शब्दों को शाब्दक कथन के रूप में गलत समझ सकते हैं।

कुछ पाठकों को यह एहसास हो सकता है क उन्हें शब्दों को शाब्दक रूप से नहीं समझना है, परिन्तु वे नहीं जानते क इसका अथर्ड क्या है।

बाइबल से उदाहरण

मैंने फरि से अपने हाथों के सब कामों को, औरि अपने सब परिश्रम को देखा, (सभोपदेशक 2:11 यूएलबी)

"मेरिे हाथ" पूरिे व्यक्त के लए एक उपलक्षण अलंकारि है, क्योंक स्पष्ट रूप से हाथों औरि शेष शरिीरि औरि मन सभी एक व्यक्त की उपलब्धयों में सम्मलत थे।

हाथों को व्यक्त का प्रतनधित्व करिने के लए चुना जाता है क्योंक वे शरिीरि के अंग हैं जो सीधिे काम में शामल होते हैं।

अनुविाद की रणनीतयाँ

यद उपलक्षण अलंकारि स्वभावक होगा औरि आपकी भाषा में सही अथर्ड देगा, तो इसका उपयोग करिने परि वचारि करिें। यद नहीं, तो यहाँ एक औरि वकप है:

वशेष रूप से बताए ँक उपलक्षण अलंकारि क्या सन्दभंत करिता है।

अनुविाद के लए लागू की गई रणनीतयों के उदाहरण

(1) वशेष रूप से बताए ँक उपलक्षण अलंकारि क्या सन्दभंत करिता है।

“मेरा प्राण प्रभु की बड़ाई करिता है। (लूका 1:46 यूएलबी)

मैं प्रभु की बड़ाई करिती हूँ।"

… फरीसयों ने उससे कहा(मरिकुस 2:24 यूएलबी)

… फरीसयों के प्रतनध ने उससे कहा …

…मैंने फरि से अपने हाथों के सब कामों को, औरि अपने सब परिश्रम को देखा, (सभोपदेशक 2:11 यूएलबी)

मैंने उन सभी कायर्थों को देखा जो मेरे हाथ पूरिा करि चुके थे

• 

• 

1. 
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बाइबल के रूप - सामान्य मेटोनमी

Biblical Imagery

यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: बाइबल में आम तौरि परि कस प्रकारि के

अलंकारिों का उपयोग होता है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा के अलंकारि

रूपक

लक्षणालंकारि

बाइबल के रूप

विणर्तान

अलंकारि एक भाषा है जसमें एक चत्र को एक वचारि से जोड़ा जाता है जससे क वह

तश्वीरि वचारि को दखा सके । इसमें रूपालंकारि, उपमा, रूपक या सांस्कृतक नमूना

शामल रिहता है। एक भाषा में इनमें से अधिकतरि रूपों में चत्र औरि वचारि को बडे़ तौरि परि

जोड़ा जाता है, परिंतु कुछ रूपों में ऐसा नही होता। बाइबल के अंलकारि के इन पन्नों में

बाइबल में वणंत अलंकारि को दशार्डया गया है।

बाइबल में वणंत जोड़ने का तरिीका, इब्री औरि यूनानी भाषाओं में वशष्ट था। इन तरिीकों

को जानना लाभदायक है क्योंक इससे अनुवादकों के सामने समान समस्याओं को बारि बारि लाया जाता है क उनका अनुवाद कैसे हो। औरि एक बारि अनुवाद

सोचकरि इन चुनौतयों का सामना करिने का हल नकाल लेता है तो वे समस्या को कहीं औरि परि भी आ जाने परि इन्हे आसानी से नपट सकते हैं।

रूपालंकार और उपमा में समान तय

रूपालंकार तब आता है जब कोर्डइ एक वस्तु के बारिे में इस प्रकारि बात करिता है औरि ऐसा लगता है क वह कसी औरि की बात करि रिहा है। वक्ता अपनी

पहली बात को अच्छी तरिह से समझाने के लए एक रूप का उपयोग करिता है। उदाहरिण के तौरि परि, ‘‘मेरिी मोहब्बत एक लाल, लाल पुष्प है,’’ वक्ता उस स्त्री

से बात करि रिहा है जससे वह प्रेम करिता है औरि वो इतनी सुंदरि औरि लचीली है जतना एक फूल।

उपमा एक रूपालंकारि के समान है परिंतु वह श्रोताओं को एक इशारिा देने के लए यह केवल एक भाषा का रूप है, इसमें ‘‘के समान’’ या ‘‘जैसा’’ का उपयोग

करिता है। उपरिोक्त उदाहरिण को कहने के लए, उपमा रूप कहेगा ‘‘मेरिा प्रेम फूल, लाल फूल जैसा है’’।

‘‘रूपालंकारि औरि उपमा को आपस में जोड़ने के कुछ आम तरिीकों के लंक को पाने के लए, देखें Biblical Imagery - Common Patterns’’

आम रूपक

रूपकों में, एक वस्तु अथवा वचारि को उसके नाम से नही, परिंतु उससे नजदीकी से जुड़ी अन्य वस्तु के नाम से पुकारिा जाता है।

‘‘बाइबल में वणंत आम रूपकों के लए Biblical Imagery - Common Metonymies देखें’’

सांस्कृतक नमूने

सांस्कृतक नमूने जंदगी अथवा व्यवहारि के भागों की मानसक तश्वीरि होती है। ये तश्वीरिें कपना करिने एवं इन बातों के बारिे में बात करिने में हमारिी मदद करिती

हैं। उदाहरिण के लए, अमरिीकी व्यक्त ववाह, मत्रता इत्याद चीजों के बारिे में इस प्रकारि सोचते हैं क वे एक मशीन हों। अमरिीकी कहेगा, ‘‘उसकी शादी टूट

रिही है,’’ या ‘‘उनकी दोस्ती तीव्र गत से आगे दौड़ रिही है’’

बाइबल अक्सरि परिमेश्वरि को चरिवाहे औरि लोगों को भेड़ों के रूप में दखाती है । यह है सांस्कृतक नमूना

यहोवा मेरिा चरिवाहा है; मुझे कोर्डइ कमी नही होगी । (भजन संहता 23:1 ULB) 

उसने लोगों को भेड़ों की तरिह अगुवार्डइ दी औरि एक झुण्ड के रूप में जंगल में से होकरि नकाल ले गया (भजन संहता 78:52

ULB)

बाइबल में वणंत कुछ सांस्कृतक नमूनों को प्राचीन पूवर्थी देशों के द्वारिा अधिकतरि उपयोग कया जाता था, केवल इस्राएल के द्वारिा ही नही ।

‘‘बाइबल के सांस्कृतक नमूनों की सूची के लए see Biblical Imagery - Cultural Models देखें’’
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: बाइबल में अक्सरि कौनसे वचारिों का उपयोग

दूसरिों वचारिों को बताने के लए कया जाता है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

बाइबल के रूप

रूपक

उपमा

बाइबल के रूप - सामान्य नमूने

यह पéा उन वचारिों को बताता है जो सीमत तरिीकों से एक साथ जुडे़ हैं। (अधिक जटल

युग्मों परि वचारि वमश करिने के लए, देखें Biblical Imagery - Cultural Models.)

विणर्तान

भी भाषाओं में, अधिकतरि रूपक कर्डइ वचारिों को एक साथ जोड़ने के द्वारिा बनते हैं

जसमें एक वचारि दूसरिे को दखाता है। उदाहरिण के तौरि परि, कुछ भाषाओं में ऊँचार्ताइ को

‘‘ज्यादा’’ एवं नीचे को ‘‘ज्यादा नही’’ से जोड़ा जाता है जससे ऊँचार्ताइ ‘‘ज्यादा’’ को

एवं नीचा ‘‘ज्यादा नही’’ को दशार्डए।

कारिण, यद ढे़रि में बहुत सारिी चीजें होती हैं तो ढे़रि ऊँचा होता है। इसी प्रकारि, कसी वस्तु के लए ज्यादा पैसा लगता है तो लोग कहते हैं क कीमत ऊँची है या

कसी शहरि में पहले से ज्यादा लोग रिहने लगे हैं, हम कह सकते हैं क यहाँ के लोगों की संख्या बढ़ गर्डइ है।

इसी तरिह, यद कसी का वनज कम हो गया है या वह पतला हो गया है तो हम कहेंगे क उसका वजन घट गया है ।बाइबल में इस्तेमाल कए गए तरिीके यूनानी

एवं इब्री भाषा में वशेष हैं। इन तरिीकों को पहचानना महत्वपूणर्ड हैं क्योंक अनुवादकों के सामने समान समस्याओं को लाते हैं क उनका अनुवाद कैसे कया

जाए।

एक बारि अनुवादक को पता चल जाए क उस चुनौती का हल कैसे नकले तो वे हरि जगह परि इसका सामना करिने के लए तैयारि होंगे। उदाहरिण के तौरि परि,

वचारि जोड़ने का एक तरिीका है क बाइबल में चाल को व्यवहारि से एवं मागर्ड को व्यवहारि के एक तरिीके से जोड़ा गया है।

भजन संहता 1 में, दुष्ट की युक्त में चलने का अथर्ड है दुष्ट के कहे अनुसारि कायर्ड करिना

धिन्य है वह जो दुष्टों की युक्त से नही चलता है (भजन संहता 1:1 ULB)

यही तरिीका हम भजन संहता 119:32 में भी देख सकते हैं जहाँ परिमेश्वरि के मागर्ड में दौड़ने का मतलब परिमेश्वरि की आज्ञाओं को मानना है। चूँक दौड़ाना चलने

से अधिक गंभीरि है, दौड़ने का अथर्ड पूरिे दल से कायर्ड करिना हो सकता है। मैं तेरिी वधियों के मागर्ड में दौड़ूगँा (भजन संहता 119:32 ULB)

कारण यह अनुविाद का मामला है

ये तरिीके तीन चुनौतयों को पेश करिते हैं जो उन्हे पहचानना चाहता है:

बाइबल के कसी रूपक को यद हम देखें, हमेशा यह व्यक्त नही होता है क उसमें दो वचारि जुडे़ हैं । उदाहरिण के तौरि परि, यह वचारि क परिमेश्वरि

मुझे एक कटबंधि की तरिह सामथर्ड पहनाता है। (भजन संहता 18:32), हमें शायद, एकदम से पता न चले क यहाँ वस्त्र को नैतक मूय से जोड़ा गया

है। इस मामले में, कटबंधि की तश्वीरि सामथर्ड को दखाती है (देखें Biblical Imagery - Man-made Objects)

कसी भी वचारि को देखते ही, अनुवादक को यह पता करिना है क यह कसी को प्रकट करि रिहा है या नही। यह आस पास के कथनों को समझने से

ही पहचाना जा सकता है। उदाहरिण के तौरि परि, आसपास के कथन बताते हैं क ‘‘दीवट’’ तेल से भरिे एक डब्बे औरि उसमें लगी बत्ती को दखाता है

या यह केवल एक प्रतीक के रूप में उपयोग हो रिहा है। (देखें Biblical Imagery - Natural Phenomena में ‘‘आग औरि दीवट जीवन को

दखाते हैं’’)

1 रिाजा 7:50 में, कैं ची एक सामान्य दीवट की बत्ती को काटने के लए इस्तेमाल कया जाने वाला औजारि है

2 शमुएल 21:17 में इस्राएल का दीवट दाऊद रिाजा के जीवन को दखाता है

जब उसके लोग चंतत थे क ‘‘इस्राएल का दीवट बुझ न जाए’’, तो उनकी चंता थी क उसे मारि डाला न जाए

कटोरिे, दीवट की कैं चयाँ, तसले, चमटे औरि धिूपदान सब चोखे सोने से बने थे (1 रिाजा 7:50 ULB)

तब यशबोबनोब ने.... दाऊद को मारिने को ठाना । परिन्तु सरूयाह के पुत्र अबीशै ने दाऊद की सहायता करिके उस पलश्ती को ऐसा

मारिा क वह मरि गया।

1. 

2. 
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तब दाऊद के जनों ने शपथ खाकरि उससे कहा, ‘‘तू फरि हमारिे संग युद्ध करिने नही जाएगा, ऐसा न हो क तेरिे मरिने से इस्राएल का दीया बुझ जाए’’ (2

शमूएल 21:16-17 ULB)

वचारिों को आपस में जोड़ने वाले प्रकटीकरिण अक्सरि जटल तरिीके से एक दूसरिे से जुडे़ होते हैं। इतना ही नही, वे अक्सरि समान रूपकों अथवा

सांस्कृतक नमूनों के आधिारि परि जुडे़ होते हैं। (देखें Biblical Imagery - Common Metonymies and Biblical Imagery - Cultural

Models)

उदाहरिण के तौरि परि, 2 शमुएल 14:7 में, ‘‘अंगारिा’’ पुत्र के जीवन की तश्वीरि है जसका प्रकटीकरिण उसके पता को याद करिाता है। अत: यहाँ दो प्रकारि के

युग्मों को देख सकते हैं: पुत्र के जीवन के साथ अंगारिे का संबंधि एवं पुत्र का पता की याद के साथ संबंधि

वे कहते हैं, क जसने अपने भार्डइ को घात कया उसको हमें सौंप दे, क उसके मारिे हुए भार्डइ के प्राण के पलटे में उसको प्राण

दंड दे’’

औरि वारिस को भी नाश करिें।

इस तरिह वे मेरिे अंगारिे को जो बच गया है बुझाएगंे, औरि मेरिे पत का नाम औरि सन्तान धिरिती परि से मटा डालेंगे (2 शमूएल 14:7 ULB)

बाइबल के तश्वीरों के लंक

नम्न पéों में उन वचारिों की सूचयाँ हैं जो बाइबल मं कसी दूसरिे को प्रकट करिते हैं। इन्हे तश्वीरिों के प्रकारि के आधिारि परि क्रिमबद्ध कया गया है

Biblical Imagery - Body Parts and Human Qualities शरिीरि कं अंग एवं मावनीय गुण

Biblical Imagery - Human Behavior – मानवीय व्यवहारि Includes both physical and non-physical actions,

conditions and experiences इसमें शारिीरिक, गैरि-शारिीरिक कायर्ड, हालत एवं अनुभव भी शामल हैं

Biblical Imagery - Plants पेड़ पौधिे

Biblical Imagery - Natural Phenomena प्राकृतक वस्तुएँ

Biblical Imagery - Man-made Objects मानव नमंत वस्तुएँ

1. 

• 

• 

• 

• 

• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: बाइबल में आमतौरि परि उपयोग की गर्डइ

मेटोनमी कौन कौनसी हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

बाइबल के रूप

लक्षणालंकारि

बाइबल के रूप - सामान्य मेटोनमी

बाइबल में से कुछ रूपकों को नीचे वणर्डमाला के क्रिम में दया गया है। बडे़ अक्षरिों में अंकत

शब्द एक वचारि को दखाते हैं। यह जरूरिी नही है क जहाँ जहाँ भी यह तश्वीरि है, उस हरि

आयत में यह शब्द हो, परिंतु उस शब्द का वचारि अवश्य मौजूद है।

एक कटोरा अथविा बतर्तान दखाता है क उसमें क्या है

मेरिा कटोरिा उमण्ड रिहा है (भजन संहता 23:5 ULB)

कटोरिे में इतना कुछ है क वह उसके मूँह के ऊपरि से बह रिहा है

जब भी तुम यह रिोटी खाते, औरि इस कटोरिे में से पीते हो, तो प्रभु की मृत्यु को जब तक वह न आए, प्रचारि करिते हो (1

कुरिन्थियों 11:26 ULB)

लोग कटोरिा नही पीते हैं। जो कटोरिे के अंदरि जो है, उसे पीते हैं

मूँह शिब्दों अथविा बातचीत को दखाता है

मूखर्ड का वनाश उसकी बातों (मूँह) से होता है (नीतवचन 18:7 ULB)

वरिन मैं अपने वचनों (मूँह) से तुमको हयाव दलाता (अय्यूब 16:5 ULB) 

तुमने अपने मुुंह से मेरिे वरुद्ध बड़ार्डइ मारिी, औरि मेरिे वरुद्ध बहुत बातें कही हैं । इसे मैंने सुना है (यहेजकेल 35:13 ULB)

इन उदाहरिणों में मूँह उन बातों को दखाता है जो एक व्यक्त कहता है

एक व्यक्त की याद उसके विंशिजों को दखाता है

एक व्यक्त की याद उसके वंशजों को दखाता है क्योंक वे ही याद करिते औरि उसका सम्मान करिते हैं। यद बाइबल कहती है कसी की याद चली गर्डइ, तो

इसका मतलब है क या तो उसकी संतान नही है, या उनकी मृत्यु होगी।

तूने अन्यजातयों को झड़का

औरि दुष्ट को नाश कया है

तूने उनका नाम अनन्तकाल के लये मटा दया है

शत्रु जो है, वह मरि गए, वे अनन्तकाल के लये उजड़ गए हैं;

औरि जन नगरिों को तू ने ढा दया

उनका नाम वा नशान भी मट गया है (भजन संहता 9:5-6 ULB)

पृथ्वी परि से उसका स्मरिण मट जाएगा (अय्यूब 18:17 ULB)

यहोवा बुरिार्डइ करिनेवालों के वमुख रिहता है

ताक उनका स्मरिण पृथ्वी परि से मटा डाले (भजन संहता 34:16 ULB)

एक व्यक्त लोगों के समूह को दखाता है

क्योंक दुष्ट अपनी अभलाषा परि घमण्ड करिता है

औरि लोभी परिमेश्वरि को त्याग देता है औरि उसका तरिस्कारि करिता है (भजन संहता 10:3 ULB)

यह कसी दुष्ट वशेष की ओरि इशारिा नही है परिंतु आम दुष्ट लोगों की ओरि इशारिा है
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व्यक्त का नाम उसके विंशिजों को बुलाता है

गाद परि एक दल चढ़ार्डइ तो करिेगा; परि वह उसी दल के पछले भाग परि छापा मारिेगा

आशेरि का भोजन स्वादष्ट खाना होगा, वह स्वादष्ट रिाजकीय भोजन दया करिेगा

नप्ताली एक छूटी हुर्डइ हरिणी है; वह सुन्दरि बातें बोलता है (उत्पत्त 49:19-21 ULB)

गाद, नप्ताली औरि आशेरि जैसे नाम केवल मनुष्यों को ही नही, वरिन् उनकी संतानों को भी दखाते हैं

एक व्यक्त स्वियं को और लोगों को खुद के द्वारा प्रकट करता है

फरि ऐसा हुआ क जब अब्राम मस्र में आया, तब मस्रयों ने उसकी पत्नी को देखा क वह अत सुन्दरि है (उत्पत्त 12:14 ULB)

यहाँ ‘‘अब्राम’’ शब्द अब्राम एवं उसके साथ यात्रा करिने वाले लोगों को दखाता है। केन्न्द्रि अब्राम परि था

बेधना मारने को दखाता है

उसके हाथों ने वेग से भागनेवाले नाग को बेधिा (अय्यूब 26:13 ULB)

इसका अथर्ड है क उसने सपर्ड को मारिा

देखो, वह बादलों के साथ आनेवाला है; औरि हरि एक आंख उसे देखेगी, वरिन् जन्होंने उसे बेधिा था, वे भी उसे देखेंगे

(प्रकाशतवाक्य 1:7 ULB)

‘‘जन्होने बेधिा’’ का मतलब है जन्होने यीशु को मारिा।

पाप (अपराध) उन पापों के दण्ड को दखाता है

यहोवा ने हम सभों के अधिमर्ड का बोझ उसी परि लाद दया।

इसका अथर्ड है क उसने उस परि वह दण्ड लाद दया जो हम सबको मलना था।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: वस्तृत रूपक क्या है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

रूपक

उपमा

विस्तृत रूपक

विणर्तान

विस्तृत रूपक एक व्यापक रूपक होता है जो एक ही बारि में अनेक मानसक चत्रण औरि

अनेक वचारिों को काम में लेता है| यह सुबोधि रूपक की वषमता में होता है क्योंक इसमें

एक ही मानसक चत्रण औरि एक ही वचारि होता है| एक वस्तृत रूपक औरि जटल

रूपक में जो अंतरि है वह है क वस्तृत रूपक लेखक/वक्ता द्वारिा सवस्तारि वणर्डन कया

जाता है जबक जटल रूपक में ऐसा नहीं कया जाता है|

विस्तृत रूपक की व्याख्या

रूपक के प्रयोग में लेखक/वक्ता कसी तात्कालक वषय के सम्बन्धि में एक अवस्तुपरिक वचारि को व्यक्त करिने के लए बोधिगम्य मानसक चत्रण को रिचता है

जसमें वषय वशेष औरि मानसक चत्रण में कम से कम एक बात की तुलना की गई हो| वस्तृत रूपक में, लेखक/वक्ता वषय वशेष का सवस्तारि वणर्डन

करिता है| तदोपरिांत वह अनेक मानसक चत्रणों का वणर्डन करिते हुए अनेक वचारिों का संचारि करिता है|

यशायाह 5:1-7 में, भवष्यद्वक्ता दाख की बारिी (मानसक चत्रण) का उपयोग करिता है क इस्राएल से परिमेश्वरि की नरिाशा (विचार) को व्यक्त करिे जसका

(विषय) है, परिमेश्वरि औरि उनके साथ बंधिी हुई परिमेश्वरि की वाचा के साथ वश्वासघात| कसान अपनी बारिी की देख-रिेख करिता है औरि जब उसकी बारिी में बुरिे

फल उत्पन्न हों तो वह कसान अत्यधिक नरिाश हो जाता है| यद दाख की बारिी लम्बे समय तक बुरिे फल दे तो कसान अंततः उसको त्याग देता है| इसको हम

वस्तृत रूपक कहते हैं क्योंक भवष्यद्वक्ता दाख की बारिी से सम्बंधित अनेक मानसक चत्रणों का औरि साथ ही साथ परिमेश्वरि की नरिाशा के अनेक पक्षों का

सवस्तारि वणर्डन करिता है|

एक अत उपजाऊ टीले परि मेरिे प्रय की एक दाख की बारिी थी| 2. उसने उसकी मट्टी खोदी औरि उसके पत्थरि बीनकरि उसमें उत्तम जात की एक

दाखलता लगाई; उसके बीच में उसने एक गुम्मट बनाया, औरि दाखरिस के लए एक कंुड भी खोदा, तब उसने दाख की आशा की, परिन्तु उसमें

नकम्मी दाखें ही लगीं| 3. अब हे यरूशलेम के नवासयों औरि हे यहूदा के मनुष्यों, मेरिे औरि मेरिी दाख की बारिी के बीच न्याय करिो| 4. मेरिी दाख की

बारिी के लए औरि क्या करिना रिह गया जो मैं ने उसके लए न कया हो? फरि क्या कारिण है क जब मैं ने दाख की आशा की तब उसमें नकम्मी दखें

लगीं? 5. अब मैं तुमको बताता हूँ क अपनी दाख की बारिी से क्या करंूगा| मैं उसके कांटे वाले बाडे़ को उखाड़ दंूगा क वह चट की जाए औरि औरि

उसकी दीवारि को ढा दंूगा क वह रिौंदी जाए| 6. मैं उसे उजाड़ दंूगा; वह न तो फरि छाँटी औरि खोदी जाएगी औरि उसमें भाँत-भाँत के कंटीले पेड़

उगेंगे; मैं मेघों को भी आज्ञा दंूगा क उस परि जल न बरिसाए|ं 7. क्योंक सेनाओं के यहोवा की दाख की बारिी तो इस्राएल का घरिाना है, औरि उसका

प्रय पौधिा यहूदा के लोग हैं; औरि उसने उनमें न्याय की आशा की परिन्तु अन्याय दखाई पड़ा; उसने धिमर्ड की आशा की, परिन्तु उसे चलाहट ही सुनाई

पड़ी| (यशा. 5:1-7 ULT)

बाईबल के अन्य उदाहरण

भजन संहता 23 में, भजनकारि एक वस्तुपरिक मानसक चत्रण ,चरिवाहे के माध्यम से परिमेश्वरि के वधिान (विषय) का वणर्डन करिता है क वह अपने लोगों के

लए महान चंता औरि देख-रिेख (विचार) करिता है| भजनकारि भेड़ों के संरिक्षण में कए गए चरिवाहे के अनेक कायर्थों (उनको चारिागाहों में ले जाना, पानी के पास

ले जाना औरि उनकी रिक्षा करिना) का वणर्डन करिता है| भजनकारि उन अनेक कायर्थों का भी वणर्डन करिता है जो परिमेश्वरि उसकी सुधि रिखने में करिता है (उसको

जीवन देता है, धिामंकता देता है, उसे शान्त देता है, आद|) चरिवाहे भेड़ों को उनकी आवश्यकता की वस्तुए ंदेते हैं, उनको सुरिक्षत स्थानों में ले जाते हैं, उनको

संकटों से उबारि लेते हैं, उनकी अगुआई करिते हैं औरि उनकी रिक्षा करिते हैं| परिमेश्वरि अपने लोगों के लए जो करिता है वे ऐसे ही काम हैं|

1 यहोवा मेरिा चरिवाह है,मुझे कुछ घट न होगी.

2 वह मुझे हरिी-हरिी चारिागाहों में बैठाता है :
वह मुझे सुखदाई जल के झरिनों के पास ले चलता है|

3 वह मेरिे जी में जी ले आता है ;
धिमर्ड के मागर्थों मेंब वह अपने नाम के नमत्त मेरी अगुआई करता है |
4 चाहे मैं घोरि अन्धिकारि से भारिी हुई तरिाई से होकरि चलूँ,

तौभी हान से न डरंूगा; क्योंक तू मेरिे साथ रिहता है;

तेरिे सोंटे औरि तेरिी लाठी से मुझे शान्त मलती है|

कारण क यह अनुविाद की समस्या है

लोगों को शायद यह पता ही न चले क ये मानसक चत्रनान्य बातों को भी दशार्डते हैं|

1. 

• 
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लोग शायद उन उपमाओं से परिचत न हों जनका उपयोग हो रिहा है

वस्तृत रूपक प्रायः ऐसा गहरिा अथर्ड रिखते हैं क अनुवादक के लए रूपक द्वारिा व्यक्त कए गए उन सब अभप्रायों को प्रकट करिना असंभव हो

सकता है|

अनुविाद के सद्धांत

वस्तृत रूपक के अथर्ड को लक्षत भाषा में पाठकों के लए उतना ही स्पष्ट करिें जतना क आरिंभक पाठकों के लए था|

वस्तृत रूपक के अथर्ड को आरिंभक पाठकों की समझ से अधिक स्पष्ट करिने का प्रयास न करिें|

जब कोई वस्तृत रूपक का उपयोग करिता है, तो जो वो कहता है, उसमें मानसक चत्रण महत्वपूणर्ड भूमकाए ँनभाते हैं

यद लक्षत भाषा के पाठक उपयोग कए गए मानसक चत्रणों में से कुछ से परिचत नही हैं, तो आपको ऎसी वधियों की खोज करिना होगी जनके

द्वारिा उनको इन चत्रणों को समझने में सहायता मले जससे क वे सम्पूणर्ड वस्तृत रूपक को समझ पाए|ं

अनुविाद की युक्तयाँ

यद आपके पाठक आरिंभक पाठकों के तुय समझ पाए ंतो रूपकों का प्रयोग ज्यों का त्यों ही करिें, यद नहीं, तो यहाँ कुछ युक्तयाँ दी गई हैं:

(1) यद लक्षत भाषा के पाठक सोचते हैं क मानसक चओत्रनोन को ज्यों का त्यों रिखने से समझ में आ जाएगंी तो रूपकों को "जैसे क" या "जस प्रकारि"

जैसी उक्तयों के प्रयोग से उपमा रूप में व्यक्त करिें| पहले औरि दुसरिे वाक्यों में ऐसा करिना पयार्डप्त ही होगा|

(2) यद लक्षत भाषा के पाठक मानसक चत्रणों को नहीं समझ पाते हैं तो उनका अनुवाद करिने की वधियों की खोज करिें जससे क वे समझ सकें  क वह

मानसक चत्रण क्या है|

(3) यद लक्षत भाषा के पाठक तब भी न समझ पाए ंतो स्पष्ट व्यक्त करिें|

अनुविाद की युक्तयों के उदाहरणों की प्रासंगकता

(1) यद लक्षत भाषा के पाठक सोचते हैं क मानसक चओत्रनोन को ज्यों का त्यों रिखने से समझ में आ जाएगंी तो रूपकों को "जैसे क" या "जस प्रकारि"

जैसी उक्तयों के प्रयोग से उपमा रूप में व्यक्त करिें| पहले औरि दुसरिे वाक्यों में ऐसा करिना पयार्डप्त ही होगा| उदाहरिणाथर्ड देखें भजन संहंता 23:1-2.

यहोवा मेरा चरविाहा है, मुझे कुछ घट न होगी|

वह मुझे हरिी हरिी चरिाइयों में बैठाता है;

वह मुझे सुखदाई जल के झरिनों के पास ले चलता है ;
इसका अनुवाद हो सकता है

“यहोवा मेरिे लए एक चरिवाहे के सामान है, इसलए मुझे कसी प्रकारि की कमी नहीं होगी| > उस चरिवाहे के सामान जो अपनी

भेड़ों को हरिी हरिी चारिागाहों में बैठाता है, औरि उनको सुख देने वाले जल के झरिनों के पास ले चलता है, यहोवा मेरिी सहायता करिता

है क मुझे शान्तपूवर्डक वश्राम मले|"

(2) यद लक्षत भाषा के पाठकों को यह मानसक चत्रण समझ में नहीं आता है तो इसका अनुवाद करिने की युक्त खोजें जससे

क उनको समझ में आ जाए क यह चत्रण क्या है|

एक अत उपजाऊ टीले परि मेरिे प्रय की एक दाख की बारी थी|

उसने उसकी मट्टी खोदी औरि उसके पत्थरि बीनकरि उसमें उत्तम जात की एक दाखलता लगाई
उसके बीच में उसने एक गुम्मट बनाया औरि दाखरस के लए एक कुण्ड भी खोदा

तब उसने दाख की आशा की, परिन्तु उसमें नकम्मी दखें ही लगीं" (यशायाह 5:1b-2 ULT)

इसका अनुवाद हो सकता है

मेरिे अत प्रय के पास एक अत्यधिक उपजाऊ पहाडी परि दाख की बारी थी|

उसने भूम खादी औरि पत्थरिों को नकाला औरि वहाँ अत उत्तम दाख लगाई
उसके मध्य में उसने एक चौकी बनवाई औरि वहाँ उसने एक हौज़ भी बनविाया जसमें अंगूरों का रस कुचल कर नकाला जाए
उसने प्रतीक्षा की क उसमें अछे अंगूरि उगें परिन्तु उसमें उगे जंगली अंगूरि जनसे दाखरिस नकालना संभव नहीं था|

(3) यद लक्षत भाषा के पाठक अब भी न समझ पाए ंतो इसको स्पष्ट व्यक्त करिें|

यहोवा मेरा चरविाहा है; मुझे कुछ घट न होगी| (भजन संहता 23:1 ULT)

“यहोवा मेरी सुध लेता है जैसे कोई चरिवाहा अपनी भीड़ों को संभालता है, यही कारिण है क मुझे

कसी भी प्रकारि की कमी नहीं होगी|"

क्योंक सेनाओं के यहोवा की दाख की बारिी ह ै,इस्राएल का घरिाना|

औरि यहूदा के लोग उसकी मनभावन पौधि|

उसने प्रतीक्षा करिके देखा तो वहाँ न्याय की अपेक्षा हत्याए ंहो रिही थीं|

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

बाइबल के रूप - सामान्य नमूने

धिामंकता खोजी तो वहाँ सहायता की पुकारि हो रिही थी| (यशायाह 5:7 ULT)

इसका अनुवाद इस प्रकारि कया जा सकता है:

क्योंक सेनाओं के यहोवा की दाख की बारिी इस्राएल के घरिाने का प्रतनधत्वि करिती है|

औरि यहूदा के लोग उसकी मनभावन पौधि के सदृश्य हैं
उसने न्याय की प्रतीक्षा की परिन्तु वहाँ हत्याए ंथीं;

धिामंकता की प्रतीक्षा की परिन्तु वहाँ सहायता की पुकारि थी|

या जस प्रकारि

अतः जस प्रकार कसान दाख की बारी बुरे फल देने विाला बागान की देख रेख करना त्याग देता
है
इस्राएल औरि यहूदा की रक्षा करना त्याग देगा
क्योंक विे न्यायोचत कायर्ता नहीं करते हैं
उसने न्याय की प्रतीक्षा की परिन्तु वहाँ हत्याए ंथीं

धिामंकता की परिन्तु वहाँ सहायता की पुकारि थी|
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Biblical Imagery – Common Metaphors in the Bible

यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: देह के अंगों औरि मानवीय गुणों के कुछ

उदाहरिण क्या हैं जो बाइबल में छवयों के रूप में उपयोग कए जाते हैं। 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

बाइबल के रूप - सामान्य नमूने

रूपक

लक्षणालंकारि

बाइबल आधारत छवियाँ - देह के अंग एविं मानविीय गुण

शरिीरि के अंगों औरि मानवीय गुणों से युक्त बाइबल के कुछ सामान्य लक्षणालंकारिों औरि 

रूपकों को नीचे वणर्डमाला क्रिम में सूचीबद्ध कया गया है। सभी बडे़ अक्षरिों में लखे शब्द

एक छव की पहचान करिते हैं जो एक वचारि का प्रतनधित्व करिती है। छव का वशष्ट

शब्द छव का उपयोग करिने वाले प्रत्येक वचन में प्रकट नहीं हो सकता है, परिन्तु पाठ तौभी

कसी तरिह से छव की अवधिारिणा को संचारित करिेगा।

देह लोगों के समूह का प्रतनधत्वि करती हैl

इसी प्रकारि तुम सब मलकरि मसीह की देह हो औरि अलग अलग उसके अंग

हो (1 कुरिन्थियों 12:27 ULT)

वरिन् प्रेम में सच्चाई से चलते हुए, सब बातों में उस में जो सरि है अथार्डत् मसीह में बढ़ते जाए ँमसीह से सारिी देह हरि एक जोड़ की

सहायता से एक साथ मलकरि, औरि एक साथ गठकरि, अपने आपको देह में बढ़ाती है, क वह प्रेम में उन्नत करिती जाए

इन वचनों में, मसीह की देह मसीह के पीछे चलने वाले लोगों के समूह का प्रतनधित्व करिती है।

एक भाई एक व्यक्त के रश्तेदारों, सहयोगयों या साथयों का प्रतनधत्वि करता है

यहूदी मोदर्डकै, क्षयषर्ड रिाजा ही के बाद था, औरि यहूदयों की दृष्ट में बड़ा था, औरि उसके सब भाई उससे प्रसन्न थे … (ऐस्तरि 10:3अ

ULT)

एक पुत्री एक कस्बे या नगर के पास स्थत गाँवि का प्रतनधत्वि करता है

एक माता एक कस्बे या शिहर को चारों से गाँविों से घरे हुए होने का प्रतनधत्वि करती है

बच गए गाँव औरि उनके खेत, सो कुछ यहूदी कयर्डतअबार्ड, औरि उनके गाँव में, कुछ दीबोन, औरि उसके गाँवों में, कुछ यकब्सेल औरि

उसके गाँवों में रिहते थे…(नहेम्याह 11∶25 ULT)

चेहरा कसी की उपस्थत, दृष्ट, ज्ञान, धारणा, ध्यान या नणर्ताय का प्रतनधत्वि करता है

तब एस्तेरि ने अपनी गतवधि फरि से दोहरिाई, औरि उसने रिाजा के चेहरे के सामने बात की। (ऐस्तरि 8:3अ ULT)

तू अपना चेहरा क्यों छपाता हैं औरि हमारिे दुःख औरि हमारिे क्लेश को भूल जाता है? (ऐस्तरि 44:24 ULT)

कसी से अपना चेहरिा छपाने का अथर्ड उसे अनेदखा करिना है।

बहुत से ऐसे हैं जो शासक का चेहरा देखना चाहते हैं। (नीतवचन 29:26 ULT)

यद कोई व्यक्त कसी अन्य व्यक्त का चेहरिा देखना चाहता है, तो वह यह आशा करिता है क वह व्यक्त उस परि ध्यान देगा।

क्या तुम लोग मेरिा भय नहीं मानते? - यहोवा की यह वाणी है – या क्या तुम मेरिे चेहरे के सामने नहीं थरिथरिाते? (यमर्डयाह 5:22

ULT)

इस्राएल के घरिाने में से जो कोई अपनी मूतंयाँ अपने मन में स्थापत करिके, औरि अपने अधिमर्ड की ठोकरि उसके चेहरे के सामने

रिखकरि भवष्यद्वक्ता के पास आए, उसको, मैं यहोवा, उसकी बहुत सी मूरितों के अनुसारि ही उत्तरि दँूगा। (यहेजकेल 14:4 ULT)
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कसी के सामने कुछ रिखने के लए उसे ध्यान से देखना या उस परि ध्यान देना है।

चेहरा कुछ का प्रतनधत्वि करता है

तब हताक नगरि के उस चौक में, जो रिाजभवन के फाटक के सामने था, मोदर्डकै के चेहरे के सामने से नकल गया। (एस्तेरि 4:6

ULT)

फरि एस्तेरि उसके पाँव के चेहरे के सामने गरिकरि, आँसू बहा बहाकरि उससे गड़गड़ाकरि वनती की, क अगागी हामान की बुरिाई

औरि यहूदयों की हान की उसकी युक्त नष्फल की जाए। (एस्तेरि 8:3ब ULT)

चेहरा कसी चीज की सतह का प्रतनधत्वि करता है

अकाल सारिी पृथ्वी के चेहरे परि फैल गया (उत्पत्त 41:56अ ULT)

वह चाँद के चेहरे को ढक देता है औरि उसे बादलों परि फैलाता है (अय्यूब 26:9 ULT)

एक पता कसी के पूविर्ताज का प्रतनधत्वि करता है

एक बेटा कसी के विंशिज(जों) का प्रतनधत्वि करता है

परिन्तु उन्होंने औरि हमारिे पुरखाओं ने अभमान कया, औरि उन्होंने अपने गरिदन को कठोरि करि लया औरि तेरिी आज्ञाए ँन मानी

(नहेमायाह 9:16 ULT)

औरि तेरिे जो दास नबी लोग, हमारिे रिाजाओं, हाकमों, पूविर्ताजों औरि सब साधिारिण लोगों से तेरिे नाम से बातें करिते थे, उनकी हमने नहीं

सुनी। हे प्रभु, तू धिमर्थी है (दानय्येल 9:6-7अ ULT)

हाथ एक व्यक्त की शिक्त, नयंत्रण, मध्यस्थता या गतविध का प्रतनधत्वि करता है

परिमेश्वरि मेरिे हाथ के द्वारा मेरिे शत्रुओं परि जल की धिारिा के समान टूट पड़ा है। (1 इतहास 14:11 ULT)

" परिमेश्वरि मेरिे हाथ के द्वारा मेरिे शत्रुओं परि जल की धिारिा के समान टूट पड़ा है" का अथर्ड है "याहवे ने मुझे मेरिे शत्रुओं परि धिारिा के समान टूट पड़ने के लए

उपयोग कया है।"

तेरिा हाथ तेरिे सब शत्रुओं को ढँूढ़ नकालेगा, तेरिा दाहना हाथ तेरिे सब बैरियों का पता लगा लेगा। (भजन संहता 21:8 ULT)

"तेरिा हाथ तेरिे सब शत्रुओं को ढँूढ़ नकालेगा" का अथर्ड है क "तू अपनी शक्त से अपने सभी शत्रुओं को अपने अधिीन करि लेगा।"

सुनो, यहोविा का हाथ ऐसा छोटा नहीं हो गया क उद्धारि न करि सके। (यशायाह 59:1 ULT)

"उसका हाथ ऐसा छोटा नहीं है" का अथर्ड यह है क वह कमजोरि नहीं है।

सर नोक, शिीषर्ता, या कसी चीज़ के ऊपरी भाग का प्रतनधत्वि करता है

तब रिाज ने उससे प्रसन्न होकरि सोने का रिाजदण्ड जो उसके हाथ में था उसकी ओरि बढ़ाया। तब एस्तेरि ने नकट जाकरि रिाजदण्ड की 

नोक छुई। (एस्तेरि 5: 2 बी ULT)

मन सोचने या महसूस करने की क्रिया का प्रतनधत्वि करता है

जब बोअज खा पी चुका, औरि उसका मन आनन्दत हुआ, तब जाकरि अनाज के ढेरि के एक सरिे परि लेट गया। (रूत 3:7अ ULT)

सातवें दन, जब रिाजा का मन दाखमधिु में मगन था... (एस्तेरि 1:10अ ULT)
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दल एक व्यक्त के रविैये का प्रतनधत्वि करता है

तब रिाजा क्षयषर्ड ने एस्तेरि रिानी से पूछा, “वह कौन है? औरि कहाँ है जसने ऐसा करिने की मनसा की है?” (एस्तेरि 7:5 ULT)

इस संदभर्ड में, पूरिे दल से भरिे हुए होने का अथर्ड घमण्ड या अभमानी होना है।

आँखें दृष्ट, ज्ञान, धारणा, ध्यान या नणर्ताय का प्रतनधत्वि करती है

क्योंक रिानी के इस काम की चचार्ड सब स्त्रयों में होगी औरि तब वे भी उनकी आँखों में उनके पत तुच्छ जान पड़ेंगे... (एस्तेरि

1:17अ ULT)

आँखें एक व्यक्त के रविैये का प्रतनधत्वि करती हैं

... परिन्तु तू घमण्ड ऊँची आँखों को नीची करता है! (भजन संहता 18:27ब ULT)

ऊँची आँखें दखाती हैं क एक व्यक्त घमण्डी है।

परिमेश्वरि एक घमण्डी व्यक्त को नम्र करिता है, औरि नीची आँखों वाले को बचाता है। (अय्यूब 22:29 ULT)

नीची आँखें दखाती हैं क एक व्यक्त नम्र है।

सर एक शिासक, एक अगुविे या दूसरों पर अधकार रखने विाले व्यक्त का प्रतनधत्वि करता है

तुम्हारिे साथ प्रत्येक गोत्र का एक पुरुष भी हो जो अपने पतरिों के घरिाने का मुख्य पुरुष हो। (गनती 1:4 ULT)

औरि सब कुछ उसके पाँवों तले करि दया औरि उसे सब विस्तुओं पर सर के रूप में ठहरिाकरि कलीसया को दे दया, जो उसकी

देह है, उसकी भरिपूरिी जो सब कुछ भरि देती है (इफसयों 1:22-23 ULT)

एक स्विामी कसी भी ऐसी बात का प्रतनधत्वि करता है जो एक व्यक्त को कायर्ता करने के लए प्रेरत करती है

कोई मनुष्य दो स्विामयों की सेवा नहीं करि सकता, क्योंक वह एक से बैरि औरि दूसरिे से प्रेम रिखेगा, या एक से नष्ठावान रिहेगा औरि

दूसरिे का तरिस्कारि करिेगा। तुम परिमेश्वरि औरि धिन दोनों की सेवा नहीं करि सकते। (मत्ती 6:24 ULT)

परिमेश्वरि की सेवा के लए परिमेश्वरि से प्रेरित होना होता है। धिन की सेवा करिने के लए धिन से प्रेरित होना होता है।

मुँह का अथर्ता बोलने या शिब्दों से है

मूखर्ड व्यक्त का मुँह उसे उजाड़ देता है। (नीतवचन 18:7 ULT)

मैं अपने मुँह से तुझे दृढ़ करँूगा। (अय्यूब 16:5 ULT)

इन उदाहरिणों में मुँह से तात्पयर्ड है क कोई व्यक्त क्या कहता है।

एक नाम उस व्यक्त का प्रतनधत्वि करता है जसके विह नाम होता है

तेरिा परिमेश्वरि सुलैमान का नाम तेरिे नाम से भी उत्तम करि सकता है, औरि उसके संहासन को तेरिे संहासन से बड़ा करि सकता है।"

(1 रिाजा 1:47 ULT)

सुनो, मैंने अपने बडे़ नाम की शपथ खाई है - क अब पूरिे मस्र देश में कोई यहूदी मनुष्य मेरा नाम लेकरि फरि कभी यह न कहने

पाएगा, ‘प्रभु यहोवा के जीवन की सौगन्धि।’ (यमर्डयाह 44:26 ULT)
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यद कसी का नाम बजडा है, तो इसका अथर्ड है क वह महान है।

तू अपने दास की प्राथर्डना परि, औरि अपने उन दासों की प्राथर्डना परि, जो तेरे नाम का भय मानना चाहते हैं, कान लगा. (नहेमायाह

1:11 ULT)

कसी के नाम से भयभीत होना उसे सम्मानत करिना है।

एक नाम कसी की प्रसद्ध या प्रतष्ठा का प्रतनधत्वि करता है

तू मेरे पवित्र नाम को अपनी भेंटों औरि मूरितों के द्वारिा फरि अपवत्र न करिना। (यहेजकेल 20:39 ULT)

परिमेश्वरि के नाम को अपवत्र करिना उसकी प्रतष्ठा को अपवत्र करिना है, अथार्डत् ऐसी अपवत्रता जसमें लोग उसके बारिे में सोचते हैं।

क्योंक मैं अपने बडे़ नाम को पवत्र ठहरिाऊँगा, जसे तुम ने जातयों के बीच अपवत्र कया है ... (यहेजकेल 36:23 ULT)

परिमेश्वरि के नाम को पवत्र मानना लोगों को प्रेरित करिना है क परिमेश्वरि पवत्र हैं।

तेरिे दास बहुत दूरि के देश से तेरिे परिमेश्वरि यहोवा का नाम सुनकरि आए हैं, क्योंक हमने यह सब सुना है, अथार्डत् उसकी कीतं औरि

जो कुछ उसने मस्र में कया, (यहोशू 9:9 ULT)

तथ्य यह है क पुरुषों ने कहा क उन्होंने परिमेश्वरि के बारिे में एक रिपोटर्ड सुनी है, जो यह दशार्डती है क "परिमेश्वरि के नाम के कारिण" का अथर्ड परिमेश्वरि की प्रतष्ठा

का कारिण है।

एक नाम कसी की शिक्त, अधकार, पदविी या प्रतष्ठा का प्रतनधत्वि करता है

रिाजा क्षयषर्ड के नाम से लखी गईं; औरि उनमें रिाजा की मुहरि वाली अंगूठी की छाप लगाई गई। (एस्तेरि 3:12ब ULT)

नाक क्रिोध का प्रतनधत्वि करती है

तब … जल के नाले देख पडे़, औरि जगत की नींव प्रगट हुई, यह तो यहोवा तेरिी डाँट से औरि तेरे नथनों की साँस की झोंक से हुआ।

(भजन संहता 18:15 ULT)

तेरे नथनों की साँस से जल एकत्र हो गया, धिारिाए ँढेरि के समान थम गईं। (नगर्डमन 15:8अ ULT)

उसके नथनों से धिुआँ नकला, औरि उसके मुँह से आग नकलकरि भस्म करिने लगी। (2 शमूएल 22:9अ ULT)

यहोवा, यहोवा, परिमेश्वरि दयालु औरि अनुग्रिहकारिी, कोप करने में धीरजविन्त… (नगर्डमन 34:6अ ULT)

इब्रानी में, एक लाल नाक क्रिोधि का प्रतनधित्व करिती है, जसमें ऐसी छवयाँ शामल हैं जो एक व्यक्त के नाक से आ रिही हवा या धिुए ँके वस्फोट के रूप में

भरिी हुई होती हैं। "लाल नाक" के वपरिीत एक "लंबी नाक" है। इब्रानी में "क्रिोधि में धिीरिजवन्त" वाक्यांश का शाब्दक अथर्ड "नाक का लंबा होना।" एक लंबी

नाक धिैयर्ड का प्रतनधित्व करिती है, जसका अथर्ड है क उस व्यक्त की नाक को लाला होने में अधिक समय लगता है।

एक पुत्र एक जानविर(रों) की संतानों का प्रतनधत्वि करता है

उसने चट्ठयाँ लखाकरि (औरि उन परि रिाजा की मुहरि वाली अंगूठी की छाप लगाकरि, वेग चलनेवाले सरिकारिी घोड़ों, खच्चरिों औरि

साँड़नयों परि सवारि हरिकारिों के हाथ भेज दीं) ... (एस्तेरि 8:10अ ULT)

कुछ का पुत्र कसी अन्य चीज के गुणों को दशिार्ताता है

कोई दुष्टता का पुत्र उस परि अत्याचारि करिेगा। (भजन संहता 89:22ब ULT)

दुष्टता का पुत्र दुष्ट व्यक्त होता है।
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बन्दयों का करिाहना तेरिे कान तक पहुँचे;

तू अपनी सामथ्यर्ड के महानता के कारिण मृत्यु की सन्तान को जीवत रिखेगा (भजन 79:11 ULT)

यहाँ मृत्यु की सन्तान वे लोग हैं जन्हें दूसरिों ने मारिने की योजना बनाई है।

इनमें हम भी सब के सब पहले अपने शरिीरि की लालसाओं में दन बताते थे, औरि शरिीरि, औरि मन की मनसाए ँपूरिी करिते थे, औरि

अन्य लोगों के समान स्वभाव ही से क्रिोध की सन्तान थे। (इफसयों 2:3 ULT)

यहाँ क्रिोधि की सन्तान वे लोग हैं जनके ऊपरि परिमेश्वरि बहुत अधिक क्रिोधित है।

बोली कसी व्यक्त या लोगों के समूह द्वारा बोली जाने विाली भाषा का प्रतनधत्वि करती है

प्रत्येक पुरुष अपने-अपने घरि में अधिकारि चलाए,ँ औरि अपनी जात की भाषा बोला करिें।। (एस्तेरि 1:22ब ULT)

अनुविाद रणनीतयाँ

बाइबल आधिारित छवयाँ- सामान्य पद्धतयाँ परि अनुवाद रिणनीतयाँ देखें।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: लोगों के कायर्थों में वे कौनसे उदाहरिण हैं

जनका उपयोग बाइबल में अलंकारि के रूप में कया गया है 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

बाइबल के रूप - सामान्य नमूने

रूपक

लक्षणालंकारि

बाइबल के रूप - मानविीय व्यविहार

बाइबल में वणंत शरिीरि के अंगों औरि मनुष्यों के गुणों से संबंधित कुछ तश्वीरिों को नीचे

वणर्डमाला के क्रिम में दया गया है. बडे़ अक्षरिों में अंकत शब्द एक वचारि को दखाते हैं. यह

जरूरिी नही है क जहाँ जहाँ भी यह तश्वीरि है, उस हरि आयत में यह शब्द हो, परिंतु उस शब्द

का वचारि अवश्य मौजूद है

झुके हुए का मतलब है नराशि

यहोवा सब गरिते हुओं को संभालता है, सब झुके हुओं को सीधिा खड़ा करिता

है. (भजन संहता 145:14 ULB)

प्रसवि पीड़ा एक नर्ताइ हालत को पाने में जरूरी ददर्ता को दखाती है

हे सय्योन की बेटी, जच्चा स्त्री की नार्डइं पीड़ा उठाकरि उत्पé करि

क्योंक अब तू गढ़ी में से नकलकरि मैदान में बसेगी, वरिन बाबुल तक जाएगी

वहीं तू छुड़ार्डइ जाएगी

वहीं यहोवा तुझे तेरिे शत्राुओं के वश में से छुड़ा लेगा (मीका 4:10 ULB)

क्योंक जात परि जात, औरि रिाज्य परि रिाज्य चढ़ार्डइ करिेगा औरि जगह जगह अकाल पड़ेंगे, औरि भुर्डइडोल होंगे ये सब बातें (प्रसव)

पीड़ाओं का आरिम्भ होंगी (मत्ती 24:7-8)

हे मेरिे बालकों, जब तक तुम में मसीह का रूप न बन जाए, तब तक मैं तुम्हारिे लये फरि जच्चा की सी पीड़ाए ंसहता हूं!

(गलातयों 4:19 ULB)

कुछ कहलाना दखाता है क विह व्यक्त विैसा है

इस्राएल का पवत्र तेरिा छुड़ानेवाला है, वह सारिी पृथ्वी का भी परिमेश्वरि कहलाएगा (यशायाह 54:5 ULB)

कारिण, वह वास्तव में संपूणर्ड पृथ्वी का परिमेश्वरि है

जसके हृदय में बुद्ध है, वह समझवाला कहलाता है, (नीतवचन 16:21अ ULB)

कारिण, वह वास्तव में समझवाला है

वह... परिमप्रधिान का पुत्र कहलाएगा (लूका 1:32 ULB)

कारिण, वह वास्तव में परिमप्रधिान का पुत्र है

वह पवत्र जो उत्पन्न होनेवाला है, परिमेश्वरि का पुत्र कहलाएगा (लूका 1:35 ULB)

कारिण, वह वास्तव में परिमेश्वरि का पुत्र है

हरि एक पहलौठा प्रभु के लये पवत्र ठहरिेगा (लूका 2:23 ULB)

कारिण, वह वास्तव में प्रभु के लए पवत्र है

शिुद्धता का मतलब परमेश्वर के मकसद के लए स्विीकायर्ता बनना है

तब नूह ने यहोवा के लये एक वेदी बनार्डइ औरि सब शुद्ध पशुओं, औरि सब शुद्ध पक्षयों में से, कुछ कुछ लेकरि वेदी परि होमबल चढ़ाया परिमेश्वरि ने सुखदायक

सुगंधि ली (उत्पत्त 8:20 ULB)
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सातवें दन याजक उसको फरि देखे, औरि यद देख पडे़ क व्याधि की चमक कम है औरि व्याधि चमर्ड परि फैली न हो तो याजक

उसको शुद्ध ठहरिाए क्योंक उसके तो चमर्ड में पपड़ी है औरि वह अपने वस्त्र धिोकरि शुद्ध हो जाए औरि वह शुद्ध है (लैव्यव्यवस्था 13:6

ULB)

शिुद्ध करना कसी विस्तु को परमेश्वर के लए स्विीकायर्ता बनाना है

फरि वह नकलकरि उस वेदी के पास जो यहोवा के सामने है, जाए औरि उसके लये प्रायश्चित्त करिे, अथार्डत् बछडे़ के लहू औरि बकरिे

के लहू दोनों में से कुछ लेकरि उस वेदी के चारिों कोनों के सींगो परि लगाए औरि उस लहू में से कुछ अपनी उंगली के द्वारिा सात बारि

उस परि छड़ककरि उसे इस्राएलयों की भांत भांत की अशुद्धता छुड़ाकरि शुद्ध औरि पवत्र करिे (लैव्यव्यवस्था 16:18-19 ULB)

क्योंक उस दन तुम्हें शुद्ध करिने के लये तुम्हारिे नमत्त प्रायश्चित्त कया जाएगा; औरि तुम अपने सब पापों से यहोवा के सम्मुख 

पवत्र ठहरिोगे (लैव्यव्यवस्था 16:30 ULB)

अशिुद्धता का मतलब परमेश्वर के स्विीकायर्ता योग्य नही होना है

पशुओं में से जतने चरिे वा फटे खुरि के होते हैं औरि पागुरि करिते हैं उन्हें खा सकते हो परिन्तु पागुरि करिनेवाले वा फटे खुरिवालों में से 

इन पशुओं को न खाना, अथार्डत् ऊंट, जो पागुरि तो करिता है परिन्तु चरिे खुरि का नहीं होता इसलये वह तुम्हारिे लये अशुद्ध ठहरिा है

(लैव्यव्यवस्था 11:3-4 ULB)

औरि इनमें से कसी की लोथ जस कसी वस्तु परि पड़ जाए वह भी अशुद्ध ठहरिे, चाहे वह काठ का कोर्डइ पात्र हो, चाहे वस्त्र, चाहे

खाल, चाहे बोरिा चाहे कसी काम का कैसा ही पात्राद क्यों न हो; वह जल में डाला जाए, औरि सांझ तक अशुद्ध रिहे तब शुद्ध

समझा जाए (लैव्यवस्था 11:32 ULB)

कसी विस्तु को अशिुद्ध करने का मतलब है उसे परमेश्वर के लए अस्विीकायर्ता बनाना

यद कोर्डइ कसी अशुद्ध वस्तु को अज्ञानता से छू ले, तो चाहे वह अशुद्ध बनैले पशु की, चाहे अशुद्ध रिेंगनेवाले जीव-जन्तु की लोथ

हो, तो वह अशुद्ध होकरि दोषी ठहरिेगा (लैव्यव्यवस्था 5:2 ULB)

कसी के यहाँ जा नही पाने का मतलब है क विह उससे अलग हो गया है

औरि उज्जय्याह रिाजा मरिने के दन तक कोढ़ी रिहा, औरि कोढ़ के कारिण अलग एक घरि में रिहता था, वह तो यहोवा के भवन में जाने

न पाता था। (2 इतहास 26:21 ULB)

बीच में से नाशि करने का मतलब है मार दया जाना

इस कारिण तुम वश्रामदन को मानना, क्योंक वह तुम्हारिे लये पवत्र ठहरिा है जो उसको अपवत्र करिे वह नश्चिय मारि डाला जाए

जो कोर्डइ उस दन में से कुछ कामकाज करिे वह प्राणी अपने लोगों के बीच से नाश कया जाए (नगर्डमन 31:14-15 ULB)

इसलये जो प्राणी उस दन दु:ख न सहे वह अपने लोगों में से नाश कया जाएगा जो प्राणी उस दन कसी प्रकारि का कामकाज

करिे, उसे मैं उसके लोगों के बीच में से नाश करि डालूंगा (लैव्यव्यवस्था 23:29-30 ULB)

वह जीवतों के बीच में से उठा लया गया (यशायाह 53:8 ULB)

कसी के सामने आने और खडे़ होने का मतलब है उसकी सेविा करना

धिन्य हैं तेरिे जन! धिन्य हैं तेरिे ये सेवक! जो नत्य तेरिे सम्मुख उपस्थत रिहकरि तेरिी बुठ्ठि की बातें सुनते हैं (1 रिाजा 10:8 ULB) 

>वाचा की वश्वासयोग्यता औरि सच्चार्डइ तेरिे आगे आगे चलती है (भजन संहता 89:14 ULB) >वाचा

की वश्वासयोग्यता औरि सच्चार्डइ को यहाँ व्यक्तरूप दया गया है (देखें [Personification](../

figs-personification/01.md)) #### शरिाबीपन कष्ट को एवं दाखमधिु न्याय को दखाता है
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अधिक मदरिा व्यक्त को कमजोरि बनाती एवं लड़खड़ाती है. इसी प्रकारि, जब लोग न्याय करिते हैं तो वे

भी कमजोरि होते औरि लड़खड़ाते हैं. अत: दाखमधिु का वचारि परिमेश्वरि के न्याय को दखाने के लए

लाया गया है >तूने अपनी प्रजा को कठन दु:ख भुगताया >तूने हमें लड़खड़ा देनेवाला दाखमधिु पलाया

है (भजन संहता 60:3 ULB) भजन संहता से एक औरि उदाहरिण >परिंतु परिमेश्वरि ही न्यायी है >वही

एक को उठाता औरि दूसरिे को गरिाता है >यहोवा के हाथ में एक कटोरिा है, जसमें का दाखमधिु

झागवाला है >उसमें मसाला मला है, औरि वह उसमें से उंडेलता है >नश्चिय उसकी तलछट तक पृथ्वी

के सब दुष्ट लोग पी जाएगंे (भजन संहता 75:8 ULB) प्रकाशतवाक्य से एक उदाहरिण >वह परिमेश्वरि

के प्रकोप की नरिी मदरिा जो उसके क्रिोधि के कटोरिे में डाली गर्डइ है, पीएगा (प्रकाशतवाक्य 14:10

ULB) #### खा जाने का मतलब है नाश करि देना >परिमेश्वरि इस्राएल को मस्र में से नकाले लये आ

रिहा है >वह तो बनैले सांड के सामान बल रिखता है >जात जात के लोग जो उसके न्द्रिोही है उनको वह

खा जायेगा > औरि उनकी हड्डियों को टुकडे ़टुकडे ़करिेगा >औरि अपने तीरिों से उनको बेधिेगा

(गनती 24:8 ULB) ‘‘खा डालने’’ का एक औरि शब्द है नगलना > इस कारिण जैसे अग्न की लौ से

खूंटी भस्म होती है औरि सूखी घास जलकरि बैठ जाती है >वैसे ही उनकी जड़ सड़ जाएगी औरि उनके

फूल धिूल होकरि उड़ जाएगंे (यशायाह 5:24 ULB) यशायाह से एक औरि उदाहरिण >इस कारिण यहोवा

उन परि रिसीन के बैरियों को प्रबल करिेगा औरि उनके शत्रुओं को >अथार्डत् पहले आरिाम को औरि तब

पलश्तयों को उभारिेगा >औरि वे मुंह खोलकरि इस्राएलयों को नगल लेंगे (यशायाह 9:11-12 ULB)

व्यवस्थाववरिण से एक उदाहरिण >मैं अपने तीरिों को लहू से मतवाला करँूगा >औरि मेरिी तलवारि माँस

खाएगी >वह लहू, मारिे हुओं औरि बन्धिुओं का >औरि वह मांस, शत्रुओं के प्रधिानों के शीश का होगा

(व्यवस्थाववरिण 32:42 ULB) #### उतरिना अथवा में डालना प्रभाव डालने को दखाता है 

तब यहोवा परिमेश्वरि ने आदम को भारिी नींद में डाल दया, औरि जब वह सो

गया (उत्पत्त 2:21 ULB)

>क्या तुम उसके माहात्म्य से भय न खाओगे?

>क्या उसका डरि तुम्हारिे मन में न समाएगा

(उतारिेगा)? (अय्यूब 13:11 ULB) 

तब यहोवा का

आत्मा मुझ परि 

उतरिा, औरि मुझसे

कहा

यहेजकेल 11रू5

ULB

अब देख, प्रभु का

हाथ तुझ परि लगा

(उतरिा) है; औरि तू

कुछ समय तक

अन्धिा रिहेगा

(प्रेरितों के

काम 13:11

ULB)

कसी के पीछे चलने का मतलब
है उसके प्रत कृतध्न होना

वे अपने पूवर्डजों के

परिमेश्वरि यहोवा

को, जो उन्हें मस्र

देश से नकाल

लाया था, त्यागकरि

परिाये देवताओं की

उपासना करिने

लगे, औरि उन्हें

दण्डवत् कया
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यहोवा को रिस

दलार्डइ क्योंक वे

यहोवा को त्याग

करि के बाल

देवताओं औरि

अशतोरिेत देवयों

की उपासना करिने

लगे

सुलैमान तो

सीदोनयों की

अशतोरिेत नाम देवी

के पीछे चला, औरि

अम्मोनयों के

मकोम नाम

घृणत देवता के 

पीछे चला (1

रिाजा 11:5 ULB)

जतनों ने मेरिा

अपमान कया है,

उनमें से कोर्डइ भी

उसे देखने न

पाएगा परिन्तु इस

कारिण से क मेरिे

दास कालब के

पास औरि ही

आत्मा है औरि 

उसने पूरिी रिीत से

मेरिा अनुकरिण

कया है, मैं उसको

उस देश में जस में

वह हो आया है,

पहुंचाऊंगा औरि

उसका वंश उस

देश का अधिकारिी

होगा

(गनती 14:23-24

ULB)

आगे जाना, साथ जाना अथविा
दूसरे साथयों के साथ राजा के
पीछे चलना उसकी सेविा करने
को दखाता है

देख, मजदूरिी 

उसके पास है औरि

उसका काम उसके

सामने है

(यशायाह 62:11

ULB)

धिमर्ड उसके आगे

आगे चलेगा, औरि
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उसके पांवों के

चन्हों को हमारिे

लये मागर्ड बनाएगा

भजन

संहता 85:13

ULB

अधकारी होने का मतलब है
अपने विशि में करना

तब रिाजा अपनी

दाहनी ओरि वालों

से कहेगा, ‘‘हे मेरिे

पता के धिन्य

लोगो, आओ, उस

रिाज्य के अधिकारिी

हो जाओ, जो

जगत के आरिंभ से

तुम्हारिे लये तैयारि

कया हुआ है।

(मत्ती 25:34

ULB) रिाजा

जनसे बात करि

रिहा है उन्हे परिमेश्वरि

के संपूणर्ड रिाज

स्थायी अधिकारि के

तौरि परि मल रिहा है

हे भाइयों, मैं यह

कहता हूँ क मांस

औरि लहू परिमेश्वरि

के रिाज्य के 

अधिकारिी नहीं हो

सकते औरि न

वनाश अवनाशी

का अधिकारिी हो

सकता है (1

कुरिन्थियों 15:50

ULB)

लोग तब तक परिमेश्वरि के रिाज को स्थायी तौरि

परि नही पा सकते हैं, जब तक वे अपने

मरिणहारि शरिीरि में हैं

मीरास का अथर्ड है कसी वस्तु को स्थायी तौरि

परि अपना बनाना

तू उन्हें पंहुचाकरि

अपने नज 

भागवाले

(नगर्डमन 15:17

ULB)

परिमेश्वरि के उपासना के पहाड़ को एक स्थरि

भाग के रूप में बताया गया है
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हमारिे अधिमर्ड औरि

पाप को क्षमा करि,

औरि हमें अपना 

नज भाग मानके

ग्रिहण करि

(नगर्डमन 34:9

ULB)

मूसा फरि परिमेश्वरि से कहता है क वह इस्राएल

को अपने नज भाग के रूप में स्वीकारि करिे

अथार्डत ऐसी प्रजा जो स्थरि तौरि परि उसकी

होगी

उसके लए पवत्र

कए गए लोगों में

उसकी मीरिास की

महमा का धिन

कैसा है

(इफसयों 1:18

ULB)

परिमेश्वरि के लए पवत्र कए गए लोगों के लए

परिमेश्वरि जन बातों को करिता है, वे उनकी

स्थरि नज भाग होती हैं

‘‘वारिस’’ एक ऐसा व्यक्त होता है जो स्थायी

तौरि परि अपनी चीजों का अधिकारिी होता है

क्योंक यह प्रतज्ञा

क वह जगत का 

वारिस होगा, न

इब्राहीम को, न

उसके वंश को

व्यवस्था के द्वारिा

दी गर्डइ थी, परिन्तु

वश्वास की

धिामंकता के द्वारिा

मली

(रिोमयों 4:13

ULB)

प्रतीज्ञा यह थी क अब्रहाम औरि उसके वंश पूरिे

संसारि के स्थायी अधिकारिी होंगे

इन दनों के अन्त

में हमसे पुत्र के

द्वारिा बातें की,

जसे उसने सारिी

वस्तुओं का वारिस

ठहरिाया औरि उसी

के द्वारिा उस ने

सारिी सृष्ट रिची है

(इब्रानयों 1:2

ULB)

परिमेश्वरि का पुत्र सब चीजों को स्थायी भाग के

तौरि परि स्वीकारि करिेगा

Translation Manual Just-in-Time Learning Modules :: Biblical Imagery :: Biblical Imagery – Common Metaphors in the Bible

:: बाइबल के रूप - मानवीय व्यवहारि

341 / 412



वश्वास ही से नूह

ने..... संसारि को

दोषी ठहरिाया; औरि

उस धिमर्ड का वारिस

हुआ, जो वश्वास

से होता है

(इब्रानयों 11:7

ULB)

नूह धिामंकता को स्थायी भाग के रूप में

स्वीकारि करिता है

सोना मरने को दखाता है

जब तेरिी आयु पूरिी

हो जाएगी, औरि तू

अपने पुरिखाओं के

संग सो जाएगा,

तब मैं तेरिे नज वंश

को तेरिे पीछे खड़ा

करिके उसके रिाज्य

को स्थरि करंूगा

(2 शमुएल 7:12

ULB)

उनसे पूछो, ‘‘तू

कससे मनोहरि है?

तू उतरिकरि

खतनाहीनों के संग

पड़ा रिह

वे तलवारि से मरिे

हुओं के बीच

गरिेंगे! उनके लये

तलवारि ही

ठहरिार्डइ गर्डइ है;

सो मस्र को उसकी

सारिी भीड़ समेत

घसीट ले जाओ!

(यहेजकेल 32:19-20

ULB)

राज या शिासन करना नयंत्रण
करने को दखाता है

जैसा पाप ने मृत्यु

फैलाते हुए रिाज्य 

कया, वैसा ही

हमारिे प्रभु यीशु

मसीह के द्वारिा

अनुग्रिह भी अनन्त

जीवन के लये

धिमर्थी ठहरिाते हुए 

रिाज्य करिे
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(रिोमयों 5:21

ULB)

इसलये पाप

तुम्हारिे मरिनहारि

शरिीरि में रिाज्य न

करिे, क तुम उस

की लालसाओं के

आधिीन रिहो

(रिोमयों 6:12

ULB)

विश्रिाम करना अथविा
विश्रिामस्थल एक स्थायी
लाभदायक हालत को दखाता है

उसकी सास

नाओमी ने उससे

कहा, ‘‘हे मेरिी

बेटी, क्या मैं तेरिे

लये ठांव

(वश्रामस्थल) न

ढंूढंू क तेरिा भला

हो?’’ (रूत 3:1)

इस कारिण मैंने

क्रिोधि में आकरि

शपथ खार्डइ क ये

मेरिे वश्रामस्थान में

कभी प्रवेश न

करिने पाएगंे (भजन

संहता 95:11

ULB)

यह तो युग युग के लये मेरिा वश्रामस्थान हैं;

यहीं मैं रिहूंगा, क्योंक मैं ने इसको (Zion)

चाहा है (भजन संहता 132:14 ULB)

सब रिाज्यों के लोग

उसे ढंूढ़ेंगें, औरि

उसका 

वश्रामस्थान

तेजोमय होगा

(यशायाह 11:10

ULB) 

उठना या खडे़ होना कायर्ता करने
को दखाता है

हमारिी सहायता के

लये उठ खड़ा हो!

औरि अपनी

करूणा के नमत्त
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हमको छुड़ा ले

(भजन

संहता 44:26

ULB)

कुछ देखना का मतलब है विहाँ
उपस्थत होना

क्योंक तू

वश्वासयोग्य मेरिे

प्राण को अधिोलोक

में न छोडे़गा

(देखेगा) (भजन

संहता 16:10

ULB)

बेचना कसी के नयंत्रण में दे देने
को दखाता है

खरिीदना कसी के नयंत्रण में आने को दखाता

है

उसने (Yahweh)

उनको अरिम्नहरिैम

के रिाजा

कूशत्रशातैम के 

अधिीन (बेच) करि

दया

(न्याययों 3:8

ULB)

विराजमान होना राज करने को
दखाता है

तब दया के साथ

एक संहासन स्थरि

कया जाएगा औरि

उस परि दाऊद के

तम्बू में सच्चार्डइ

के साथ एक

वरिाजमान होगा

(यशायाह 16:5

ULB)

खडे़ रहना सफलतापूविर्ताक सामना
करने को दखाता है

इस कारिण दुष्ट

लोग अदालत में 

खडे़ न रिह सकें गे,

औरि न पापी
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धिमंयों की मण्डली

में ठहरिेंगे; (भजन

संहता 1:5 ULB)

चलना व्यविहार करने एविं पथ
(मागर्ता) व्यविहार को दखाता है

क्या ही धिन्य है वह

पुरूष जो दुष्टों की

युक्त परि नहीं 

चलता (भजन

संहता 1:1 ULB)

क्योंक यहोवा

धिमंयों के मागर्ड को

मान्यता देता है

(भजन संहता 1:6

ULB)

मुझ को झूठ के 

मागर्ड से दूरि करि

(भजन

संहता 119:29

ULB)

मैं तेरिी आज्ञाओ के

मागर्ड में दौडंूगा

(भजन

संहता 119:32

ULB)
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: प्रकृत के कन उदाहरिणों का उपयोग बाइबल

में अलंकारि के रूप में कया गया है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

बाइबल के रूप - सामान्य नमूने

रूपक

लक्षणालंकारि

बाइबल के रूप - प्राकृतक नमूने

बाइबल में से कुछ प्राकृतक नमूनों को नीचे वणर्डमाला के क्रिम में दया गया है। बडे़ अक्षरिों में

अंकत शब्द एक वचारि को दखाते हैं। यह जरूरिी नही है क जहाँ जहाँ भी यह तश्वीरि है,

उस हरि आयत में यह शब्द हो, परिंतु उस शब्द का वचारि अवश्य मौजूद है।

रोशिनी कसी के चेहरे को दखाती है (यह इस विचार से जुड़ा है
क चेहरा कसी की उपस्थत को दखाता है)

हे यहोवा तू अपने मुख का प्रकाश हम परि चमका (भजन संहता 4:6 ULB)

क्योंक वे न तो अपनी तलवारि के बल से इस देश के अधिकारिी हुए,

औरि न अपने बाहुबल से;

परिन्तु तेरिे दहने हाथ औरि तेरिी भुजा औरि तेरिे प्रसé मुख के कारिण जयवन्त हुए;

क्योंक तू उनको चाहता था (भजन संहता 44:3 ULB)

जब उनको कुछ आशा न रिहती थी तब मैं हंसकरि उनको प्रसé करिता था; (अय्यूब 29:24 ULB)

हे यहोवा, वे लोग तेरिे मुख के प्रकाश में चलते हैं (भजन संहता 89:15 ULB)

रोशिनी भलार्ताइ को एविं अंधकार दुष्टता को दखाता है

परिन्तु यद तेरिी आंख बुरिी हो, तो तेरिा सारिा शरिीरि भी अन्धियारिा होगा इस कारिण वह उजयाला जो तुझमें है, यद अन्धिकारि हो तो

वह अन्धिकारि कैसा बड़ा होगा! (मत्ती 6:23 ULB)

छाया या अंधकार मृत्यु को दखाता है

तौभी तूने हमें गीदड़ों के स्थान में पीस डाला औरि हमको घोरि अन्धिकारि में छपा दया है (भजन संहता 44:19 ULB)

आग बड़ी भाविनाओं, अथार्तात प्रेम एविं क्रिोध को दखाती है

औरि अधिमर्ड के बढ़ने से बहुतों का प्रेम ठण्डा हो जाएगा (मत्ती 24:12 ULB)

पानी की बाढ़ से भी प्रेम नहीं बुझ सकता (श्रेष्ठगीत 8:7 ULB)

क्योंक मेरिे कोप की आग भड़क उठी है, जो पाताल की तह तक जलती जाएगी (व्यवस्थाववरिण 32:22 ULB)

तब यहोवा का क्रिोधि इस्राएलयों परि भड़का (न्याययों 3:8 ULB)

यहोवा सुनकरि क्रिोधि से भरि गया, तब याकूूब के बीच आग लगी, औरि इस्राएल के वरूठ्ठि क्रिोधि भड़का (भजन संहता 78:21 ULB)

आग या दीविट जीविन को दखाता है

वे कहते हैं, ‘‘जसने अपने भार्डइ को घात कया उसको हमें सौंप दे, क उसके मारिे हुए भार्डइ के प्राण के पलटे में उसको प्राण दंड

दे’’ औरि वारिस को भी नाश करिें। इस तरिह वे मेरिे अंगारिे को जो बच गया है बुझाएगंे, औरि मेरिे पत का नाम औरि सन्तान धिरिती परि

से मटा डालेंगे (2 शमूएल 14:7 ULB)

तू फरि हमारिे संग युद्ध को जाने न पाएगा, ऐसा न हो क तेरिे मरिने से इस्राएल का दीया बुझ जाए (2 शमूएल 21:17 ULB)

औरि सुलैमान के पुत्र को मैं एक गोत्र दंूगा, इसलये क यरूशलेम में मेरिे दास दाऊद का दीपक मेरिे सामने सदैव बना रिहे (1

रिाजा 11:36 ULB)
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तौभी दाऊद के कारिण उसके परिमेश्वरि यहोवा ने यरूशलेम में उसे एक दीपक दया अथार्डत् उसके पुत्रा को उसके बाद ठहरिाया औरि

यरूशलेम को बनाए रिखा (1 रिाजा 15:4 ULB)

तौभी दुष्टों का दीपक बुझ जाएगा, औरि उसकी आग की लौ न चमकेगी उसके डेरिे में का उजयाला अन्धिेरिा हो जाएगा, औरि उसके

ऊपरि का दीया बुझ जाएगा (अय्यूब 18:5-6 ULB)

हां, तू ही मेरिे दीपक को जलाता है; मेरिा परिमेश्वरि यहोवा मेरिे अन्धियारिे को उजयाला करि देता है (भजन संहता 18:28 ULB)

न टमटमाती बत्ती को बुझाएगा (यशायाह 42:3 ULB)

चौड़ा स्थान सुरक्षा, हफाजत एविं आराम को दखाता है

मेरिी वपत्त के दन वे मुझ परि आ पडे, परिन्तु यहोवा मेरिा आश्रय था!

औरि उसने मुझे नकालकरि चौडे़ स्थान में पहुंचाया, उस ने मुझको छुड़ाया, क्योंक वह मुझसे प्रसé था (भजन संहता 18:18-19

ULB)

तू मेरिे पै़रिों के लये स्थान चौड़ा करिता है

औरि मेरिे पैरि नहीं फसले (2 शमूएल 22:37 ULB)

तूने घुड़चढ़ों को हमारिे सरिों के ऊपरि से चलाया

हम आग औरि जल से होकरि गए

परिन्तु तूने हमको उबारि के सुख से भरि दया है (भजन संहता 66:12 ULB)

संकरा स्थान खतरे और कठनार्ताइयों को दखाता है

हे मेरिे धिमर्डमय परिमेश्वरि, जब मैं पुकारंू तब तू मुझे उत्तरि दे

जब मैं सकेती में पड़ा तब तूने मुझे वस्तारि दया

मुझ परि अनुग्रिह करि औरि मेरिी प्राथर्डना सुन ले (भजन संहता 4:1 ULB)

वेश्या गहरिा गड़हा ठहरिती है

औरि परिार्डइ स्त्री संकरिे कँुए के समान है (नीतवचन 23:27 ULB)

तरल पदाथर्ता नैतक गुण (भाविना, व्यविहार, आत्मा, जीविन) को दखाती है

यहोवा मेरिे सामने होकरि मेरिे शत्रुओं परि जल की धिारिा की नार्डइ टूट पड़ा है (2 शमूएल 5:20 ULB)

परिन्तु वह उमड़ती हुर्डइ धिारिा से उसके स्थान का अन्त करि देगा (नहूम 1:8 ULB)

मेरिा जीव उदासी के मारिे गल चला है (भजन संहता 119:28 ULB)

मैं जल की नार्डइं बह गया हूँ (भजन संहता 22:14 ULB)

उन बातों के बाद मैं सब प्राणयों परि अपना आत्मा उण्डेलूंगा (योएल 2:28 ULB)

हे मेरिे परिमेश्वरि; मेरिा प्राण मेरिे भीतरि गरिा जाता है (भजन संहता 42:6 ULB)

क्योंक यहोवा की बड़ी ही जलजलाहट हम परि इसलये भड़की है (2 इतहास 34:21 ULB)

जल कसी की बातचीत को दखाती है

पत्नी के झगडे़-रिगडे़ सदा टपकने वाले जल के समान है (नीतवचन 19:13 ULB)

उसके होंठ सोसन फूल हैं जनसे पघला हुआ गन्धिरिस टपकता है (श्रेष्ठगीत 5:13 ULB)

मेरिा वलाप धिारिा की नार्डइ बहता रिहता है (अय्यूब 3:24 ULB)

मनुष्य के मुंह के वचन गहरिा जल, वा बुद्ध के सोते हैं (नीतवचन 18:4 ULB)
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बड़ा जल या बाढ़ आपदा को दखाती है

मैं गहरिे जल में आ गया, औरि धिारिा में डूबा जाता हूं (भजन संहता 69:2 ULB)

मैं गहरिे जल में डूब न मरँू (भजन संहता 69:15 ULB)

अपने हाथ ऊपरि से बढ़ाकरि मुझे महासागरि से उबारि, अथार्डत् परिदेशयों के वश से छुड़ा (भजन संहता 144:7 ULB)

जल का सोता कसी विस्तु के स्रोत अथविा आरंभ को दखाती है

यहोवा का भय मानना, जीवन का सोता है (नीतवचन 14:27 ULB)

चट्टान सुरक्षा को दखाती है

हमारिे परिमेश्वरि को छोड़ क्या औरि कोर्डइ चट्टान है? (भजन संहता 18:31 ULB)

हे यहोवा परिमेश्वरि, मेरिी चट्टान औरि मेरिे उद्धारि करिनेवाले (भजन संहता 19:14 ULB)
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: लोगों की बनार्डइ गर्डइ चीजों में वे कौनसे

उदाहरिण हैं जनका उपयोग बाइबल में अलंकारि के रूप में कया गया है 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

बाइबल के रूप - सामान्य नमूने

रूपक

लक्षणालंकारि

बाइबल के रूप - मानविनमंत विस्तुएँ

बाइबल में वणंत मनुष्य नमंत वस्तुओं से संबंधित कुछ तश्वीरिों को नीचे वणर्डमाला के क्रिम

में दया गया है।

बडे़ अक्षरिों में अंकत शब्द एक वचारि को दखाते हैं। यह जरूरिी नही है क जहाँ जहाँ भी

यह तश्वीरि है, उस हरि आयत में यह शब्द हो, परिंतु उस शब्द का वचारि अवश्य मौजूद है।

पीतल ताकत को दखाता है

वह मेरिे हाथों... पीतल का धिनुष झुक जाता है । (भजन संहता 18:34

ULB)

रस्सयाँ या जंजीर नयंत्रण को दखाती हैं

आओ, हम उनके बन्धिन तोड़ डालें, औरि उनकी रिस्सयों को अपने ऊपरि से उतारि फें के। (भजन संहता 2:3 ULB)

विस्त्र नैतक गुणों (भाविनाए,ँ व्यविहार, आत्मा, जीविन)को दखाता है

यह वही र्डइश्वरि है, जो सामथर्ड से मेरिा कटबन्धि बान्धिता है। (भजन संहता 18:32 ULB)

उसकी कट का फें टा धिमर्ड औरि उसकी कमरि का फें टा सच्चार्डइ होगी (यशायाह 11:5 ULB)

मेरिे वरिोधियों को अनादरिरूपी वस्त्र पहनाया जाए, औरि वे अपनी लज्जा को कम्बल की नार्डइं ओढ़ें  (भजन संहता 109:29

ULB)

मैं उसके शत्रुओं को तो लज्जा का वस्त्र पहनाऊंगा (भजन संहता 132:18 ULB)

फंदा (रस्सयों से बना हल्का सा जाल) मृत्यु को दखाता है

वह तो मुझे बहेलये के जाल से बचाएगा (भजन संहता 91:3 ULB)

मृत्यु की रिस्सयां मेरिे चारिों ओरि थीं; मैं अधिोलोक की सकेती में पड़ा था (भजन संहता 116:3 ULB)

मैं दुष्टों की रिस्सयों से बन्धि गया हँू (भजन संहता 119:61 ULB)

दुष्टों ने मेरिे लये फन्दा लगाया है (भजन संहता 119:110 ULB)

दुष्ट अपने कए हुए कामों में फंस जाता है (भजन संहता 9:16 ULB)

वरिन उन्हीं जातयों से हलमल गए औरि उनके व्यवहारिों को सीख लया औरि उनकी मूत्तर्डयों की पूजा करिने लगे, औरि वे उनके

लये फन्दा बन गर्डइ (भजन संहता 106:35-36 ULB)

इस मामले में फंदा दुष्टता को करिने का प्रभाव था जो मृत्यु की ओरि खींचता है

तंबु अथविा डेरा एक घर, गृह, घर के लोग, बच्चों को दखाता है

नश्चिय र्डइश्वरि तुझे सदा के लये नाश करि देगा; वह तुझे पकड़करि तेरिे डेरिे से नकाल देगा (भजन संहता 52:5 ULB)

दुष्टों का घरि नाश हो जाता है, परिन्तु सीधिे लोगों के तम्बू में आबादी होती है (नीतवचन 14:11 ULB)

तब दया के साथ एक संहासन स्थरि कया जाएगा औरि उस परि दाऊद के तम्बू में सच्चार्डइ के साथ एक वरिाजमान होगा

(यशायाह 16:5 ULB)
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: खेतीबाड़ी से लए गए वे कौनसे उदाहरिण हैं

जनका उपयोग बाइबल में अलंकारि के रूप में कया गया है 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

बाइबल के रूप - सामान्य नमूने

रूपक

लक्षणालंकारि

बाइबल के रूप - खेतीबाड़ी

बाइबल में वणंत खेतीबाड़ी से संबंधित कुछ तश्वीरिें नम्नलखत हैं। बडे़ अक्षरिों में अंकत

शब्द एक वचारि को दखाते हैं। यह जरूरिी नही है क जहाँ जहाँ भी यह तश्वीरि है, उस हरि

आयत में यह शब्द हो, परिंतु उस शब्द का वचारि अवश्य मौजूद है।

कसान परमेश्वर को दखाता और दाख की बारी चुने हुए लोगों
को दखाती है

एक अत उपजाऊ टीले परि मेरिे प्रय की एक दाख की बारिी थी

उसने मट्टी खोदी औरि उसके पत्थरि बीनकरि उसमें उत्तम जात की एक दाखलता लगार्डइ

उसके बीच में उस ने एक गुम्मट बनाया, औरि दाखरिस के लये एक कंुड भी खोदा

तब उसने दाख की आशा की, परिन्तु उस में नकम्मी दाखें ही लगीं (यशायाह 5:1-2)

स्वगर्ड का रिाज्य कसी गृहस्थ के समान है, जो सवेरिे नकला, क अपने दाख की बारिी में मजदूरिों को लगाए (मती 20:1 ULB) 

एक गृहस्थ था, जसने दाख की बारिी लगार्डइ । औरि उसके चारिों ओरि बाड़ा बान्धिा; औरि उस मे रिस का कंुड खोदा; औरि गुम्मट

बनाया; औरि कसानों को उसका ठीका दया औरि परिदेश चला गया (मती 21:33 ULB)

जमीन लोगों के दल (अंतरंग) को दखाती है

क्योंक यहूदा औरि यरूशलेम के लोगों से यहोवा ने यों कहा है: ‘अपनी पड़ती भूम को जोतो’

औरि कटीले झाड़ों में बीज मत बोओ (यमर्डयाह 4:3 ULB)

जो कोर्डइ रिाज्य का वचन सुनकरि नहीं समझता यह वही बीज है, जो मागर्ड के कनारिे बोया गया था जो पत्थरिीली भूम परि बोया

गया, यह वह है, जो वचन सुनकरि तुरिन्त आनन्द के साथ मान लेता है... जो झाड़यों में बोया गया, यह वह है, जो वचन को सुनता

है, परि इस संसारि की चन्ता औरि धिन का धिोखा वचन को दबाता है... जो अच्छी भूम में बोया गया, यह वह है, जो वचन को सुनकरि

समझता है (मती 13:19-23 ULB) 

अपनी पड़ती भूम को जोतो...

यह यहोवा के पीछे हो लेने का समय है (होशै 10:12 ULB)

बोना कायर्ता अथविा व्यविहार को तथा काटना न्याय एविं इनाम को दखाता है

मेरिे देखने में तो जो पाप को जोतते

औरि दुख बोते हैं, वही उसको काटते हैं (अय्यूब 4:8 ULB)

धिोखा न खाओ परिमेश्वरि ठट्ठों में नहीं उड़ाया जाता क्योंक मनुष्य जो कुछ बोता है, वही काटेगा क्योंक जो अपने शरिीरि के लये

बोता है, वह शरिीरि के द्वारिा वनाश की कटनी काटेगा; औरि जो आत्मा के लये बोता है, वह आत्मा के द्वारिा अनन्त जीवन की कटनी

काटेगा (गलातयों 6:7-8 ULB)

गहाना एविं फटकना अचे्छ लोगों का बुरे लोगों से अलग होने को दखाता है
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: वे कौनसे जानवरि अथवा उनके शरिीरिों के अंग

हैं जनका उपयोग बाइबल में अलंकारि के रूप् कया गया है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

बाइबल के रूप - सामान्य नमूने

रूपक

लक्षणालंकारि

बाइबल के रूप - जानविर

बाइबल में वणंत शरिीरि के अंगों औरि मनुष्यों के गुणों से संबंधित कुछ तश्वीरिों को नीचे

वणर्डमाला के क्रिम में दया गया है। बडे़ अक्षरिों में लखे गए शब्द एक वचारि को दखाते हैं।

यह जरूरिी नही है क जहाँ जहाँ भी यह तश्वीरि है, उस हरि आयत में यह शब्द हो, परिंतु उस

शब्द का वचारि अवश्य मौजूद है।

जानविर का सींग ताकत को दखाता है

परिमेश्वरि मेरिी चट्टान है। उसका मैं शरिणागत हूँ।

वह मेरिी ढाल, मेरिा बचानेवाला सींग, मेरिा ऊंचा गढ़, औरि मेरिा शरिणस्थान है।

वह मुझे उपन्द्रिव से बचाता है (2 शमुएल 22:3 ULB)

मेरिे ‘‘उद्धारि का सींग’’ मुझे बचाने में शक्तशाली है

वहाँ मैं दाऊद के सींग को उठाऊँगा । (भजन संहता 132:17 ULB)

‘‘दाऊद का सींग’’ रिाजा दाऊद की सैनक ताकत है

पक्षी उन लोगों को दखाता है जो खतरे में है ओर कोर्ताइ बचावि नही है

कारिण यह है क कुछ पक्षी आसानी से फंदे में पड़ जाते हैं

मेरिे शत्रुओं ने नदर्डयता से पक्षी के समान मेरिा अहेरि कया है । (वलापगीत 3:52 ULB)

अपने आपको हरिणी के समान शकारिी के हाथ से छुड़ा

पक्षी के समान बहेलये के शकंजे से छुड़ा (नीतवचन 6:5 ULB)

बहेलया पक्षयों को पकड़ने वाला व्यक्त है औरि शकंजा एक छोटा फंदा होता है

हमारिा जीव पक्षी की नार्डइं बहेलये के जाल से छूट गया;

जाल फट गया, हम बच नकले (भजन संहता 124:7 ULB)

माँसाहारी पक्षी चतुरार्ताइ से हमला करने विाले शित्रु को दखाता है

हबक्कुक औरि होशै में, इस्राएल के सामने आकरि हमला करिने वाले दुश्मनों की तुलना एक उकाब से की गर्डइ है।

औरि उनके घुड़सवारि कोसों दूरि से आए - वे अहेरि परि झपटने वाले उकाब की नांर्डइ उड़ते हैं। ( बक्कुक 1:8 ULB) 

एक उकाब यहोवा के घरि परि आता है

…इस्राएल ने भले को त्याग दया

औरि दुश्मन उसका पीछा करिेगा (होशै 8:1 ULB)

यशायाह में, परिमेश्वरि ने एक रिाजा को अहेरि करिने वाला पक्षी कहा क्योंक वह तीव्रगत से आता औरि इस्राएल के दुश्मनों परि हमला करिता।

मैं पूवर्ड से एक उकाब पक्षी को अथार्डत् दूरि देश से अपनी युक्त के पूरिा करिनेवाले पुरूष को बुलाता हूँ। (यशायाह 46:11 ULB)

पक्षी के पंख सुरक्षा को दखाते हैं

कारिण यह क पक्षी अपने बच्चों परि पंख फैलाए रिखते हैं क उन्हे खतरिों से सुरिक्षत रिखे

आँख की पुतली समान मुझे सुरिक्षत रिख; अपने पंखों की छाँव में मुझे छपा रिख।

दुष्टों से जो मुझ परि अत्याचारि करिते हैं, मेरिे प्राण के शत्राुओं से जो मुझे घेरिे हुए हैं (भजन संहता 17:8-9 ULB)
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एक औरि उदाहरिण क कैसे पंख सुरिक्षा को दखाते हैं

हे परिमेश्वरि, मुझ परि अनुग्रिह करि, मुझ परि अनुग्रिह करि

क्योंक मैं तेरिा शरिणागत हूं; औरि जब तक ये आपत्तयां नकल न जाएं

इस नाश के समापत होने तक मैं तेरिे पंखों के तले शरिण लए रिहूंगा ।(भजन संहता 57:1 ULB)

खतरनाक जानविर खतरनाक लोगों को दखाते हैं

भजन संहता में, दाऊद अपने दुश्मनों की तुलना शेरि से करिता है

मेरिा प्राण संहों के बीच में है

मैं मुझे नगलने वालों के बीच में हूँ

मैं ऐसे मनुष्यों के बीच में हूँ जनके दांत बछर्छी औरि तीरि हैं

औरि जनकी जीभ तेज तलवारि है

हे यहोवा, तू स्वगर्ड परि वरिाजमान है (भजन संहता 57:4 ULB)

पतरिस ने शैतान को गजर्डने वाला शेरि कहा

सचेत हो, औरि जागते रिहो तुम्हारिा वरिोधिी शैतान गजर्डनेवाले शेरि की नार्डइ इस खोज में रिहता है, क कसको नगल जाए (1 पतरिस

8:8 ULB)

मती में, यीशु मसीह ने झूठे भवष्यद्वक्ताओं को भेड़ये कहा क्योंक उन्होने अपने झूठ से लोगों को इतना नुकसान पहुँचाया था

झूठे भवष्यद्वक्ताओं से सावधिान रिहो, जो भेड़ों के वेष में तुम्हारिे पास आते हैं, परिन्तु अंदरि में वे फाड़नेवाले भेड़ए हैं (मत्ती 7:15

ULB)

मती में, यूहéा बपतस्मादाता ने धिामंक अगुवों को जहरिीले सपर्ड कहा क्योंक उन्होने अपनी शक्षाओं से लोगों को क्षत पहुँचार्डइ थी

जब उसने बहुत से फरिीसयों औरि सदूकयों को बपतस्मा के लये अपने पास आते देखा, तो उनसे कहा, क हे वषैले सपर्ड के

बच्चों, तुम्हें कसने जता दया क आनेवाले क्रिोधि से भागो? (मती 3:7 ULB)

उकाब ताकत को दखाता है

वही तो तेरिी लालसा को उत्तम पदाथर्थों से तृप्त करिता है

जससे तेरिी जवानी उकाब की नार्डइं नर्डइ हो जाती है (भजन संहता 103:5 ULB)

क्योंक यहोवा यों कहता है, देखो, वह उकाब सा उडे़गा औरि मोआब के ऊपरि अपने पंख फैलाएगा (यमर्डयाह 48:40 ULB)

भेड़ या झुण्ड ऐसे लोगों को दखाता है जन्हे अगुविार्ताइ की जरूरत है और जो खतरे में पडे़ हैं

मेरिी प्रजा खोर्डइ हुर्डइ भेडें हैं। उनके चरिवाहों ने उनको पहाड़ों परि भटका दया है; (यमर्डयाह 50:6 ULB)

परिन्तु अपनी प्रजा को भेड़-बकरियों की चलया, औरि जंगल में उनकी अगुवार्डइ पशुओं के झुण्ड के समान की (भजन संहता

78:52 ULB) 

इस्राएल भगार्डइ हुर्डइ भेड़ है, संहों ने उसको भगा दया है। पहले तो

अश्शूरि के रिाजा ने उसको खा डाला

औरि तब बाबुल के रिाजा नबूकदनेस्सरि ने उसकी हड्डियों को तोड़ दया है।

(यमर्डयाह 50:17 ULB)

देखो, मैं तुम्हें भेड़ों की नार्डइ भेड़यों के बीच में भेजता हूँ, सो सांपों की

नार्डइ बुद्धमान औरि कबूतरिों की नार्डइ भोले बनो । लोगों से सावधिान रिहो!

वे तुम्हे कटघरिों में खड़ा करिेंगे औरि न्यायालयों में कोडे़ लगवाएगँे। (मत्ती

10:16 ULB) 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: पौधिों के कौनसे उदाहरिणों का उपयोग बाइबल

में अलंकारि के रूप में कया गया है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

बाइबल के रूप - सामान्य नमूने

रूपक

लक्षणालंकारि

बाइबल के रूप - पौधे

बाइबल में वणंत पेड़ पौधिों से संबंधित तश्वीरिों को को नीचे वणर्डमाला के क्रिम में दया गया

है। बडे़ अक्षरिों में अंकत शब्द एक वचारि को दखाते हैं। यह जरूरिी नही है क जहाँ जहाँ

भी यह तश्वीरि है, उस हरि आयत में यह शब्द हो, परिंतु उस शब्द का वचारि अवश्य मौजूद है।

शिाखा अथविा डाली एक व्यक्त के विंशि को दखाती है

नीचे लखें उदाहरिण में, यशायाह ने यशै के एक वंशज एवं यमर्डयाह ने दाऊद के एक वंशज

के बारिे में लखा

तब यशै के ठंूठ में से एक डाली फूट नकलेगी औरि उसकी जड़ में से एक शाखा नकलकरि फलवन्त होगी

औरि यहोवा की आत्मा, बुद्ध औरि समझ की आत्मा, उस परि ठहरिी रिहेगी। (यशायाह 11:1-2 ULB)

देख, ऐसे दन आते हैं - यहोवा की यही वाणी है - जब मैं दाऊद के कुल में एक धिमर्थी अंकुरि उगाऊँगा,

औरि वह रिाजा बनकरि बुठ्ठि से रिाज्य करिेगा, औरि अपने देश में न्याय औरि धिमर्ड से प्रभुता करिेगा (यमर्डयाह 23:5 ULB)

अय्यूब में, लखा है, ‘‘डालयां कट जाएगंी’’ जसका अथर्ड है क उसका वंश नही होगा

उसकी जड़ तो सूख जाएगी

औरि डालयां कट जाएगंी

पृथ्वी परि से उसका स्मरिण मट जाएगा

औरि बाारि में उसका नाम कभी न सुन पडे़गा ।

(अय्यूब 18:17 ULB)

पौधा एक व्यक्त को दखाता है

नश्चिय र्डइश्वरि तुझे सदा के लये नाश करि देगा; वह तुझे .... जीवतों के लोक से तुझे उखाड़ डालेगा (भजन संहता 52:5 ULB)

पौधा भाविना अथविा व्यविहार को दखाता है

जैसे एक प्रकारि का बीज बोने से उसी प्रकारि का पौधिा उगता है, एक तरिीके का व्यवहारि उसी तरिीके का परिणाम लाता है। आयतों में लखी भावनाओं औरि

व्यवहारि को रिेखांकत कया गया है।

अपने लये धिामंकता का बीज बोओ, तब करूणा के अनुसारि खेत काटने पाओगे। (होशे 10:12 ULB)

मेरिे देखने में तो जो पाप को जोतते औरि दुख बोते हैं, वही उसको काटते हैं (अय्यूब 4:8 ULB)

वे वायु बोते हैं, औरि वे बवण्डरि लवेंगे। (होशे 8:7 ULB)

तुम लोगों ने .... धिामंकता के फल को कड़वे फल से बदल डाला है? (आमोस 6:12 ULB)

सो जन बातों से अब तुम लज्जत होते हो, उनसे उस समय तुम क्या फल पाते थे? (रिोमयों 6:21 ULB)

विृक्ष एक व्यक्त को दखाता है

वह उस वृक्ष के समान है, जो बहती नालयों के कनारिे लगाया गया है। औरि अपनी ऋतु में फलता है, औरि जसके पत्ते कभी

मुरिझाते नहीं। इसलये जो कुछ वह पुरूष करिे वह सफल होता है (भजन संहता 1:3 ULB)

मैंने दुष्ट को बड़ा परिाक्रिमी औरि ऐसा फैलता हुए देखा, जैसा कोर्डइ हरिा पेड़ अपने नज भूम में फैलता है (भजन संहता 37:35

ULB)

परिन्तु मैं तो परिमेश्वरि के भवन में हरिे जलपार्डइ के वृक्ष के समान हूँ (भजन संहता 52:8 ULB)
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: सांस्कृतक नमूने क्या हैं एवं बाइबल में कौनसे

सांस्कृतक नमूनों का उपयोग कया गया है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

बाइबल के रूप

बाइबल के रूप - सांस्कृतक नमूने

इ

सांस्कृतक नमूने जीवन अथवा व्यवहारि के अंगों की मानसक तश्वीरिें हैं। ये तश्वीरिें इन

वषयों के बारिे में कपना एवं बातचीत करिने में हमारिी मदद करिती हैं।

उदाहरिण के तौरि परि, अमरिीकी लोग ववाह, मत्रता जैसी कर्डइ चीजों के बारिे में ऐसा

सोचते हैं जैसे क वो मशीनें हैं। अमरिीकी शायद कहे, ‘‘उसका ववाह टूट रिहा है’’ या

‘‘उनकी दोस्ती तेज गत में बढ़ रिही है’’

इस उदाहरिण में, मानवीय संबंधिों को मशीन की तरिह दशार्डया गया है। बाइबल मं वणंत कुछ सांस्कृतक नमूने अथवा मानसक तश्वीरिें नम्नलखत हैं। पहले,

परिमेश्वरि के नमूने हैं, फरि मनुष्यों, वस्तुओं औरि अनुभवों के नमूने हैं। हरि शीषर्डक के नमूने को बडे़ अक्षरिों में लखा गया है। यह जरूरिी नही है क हरि आयत में

यह शब्द हो, परिंतु उस शब्द का वचारि अवश्य मौजूद है

परमेश्वर को मानवि अथविा मनुष्य के रूप में दखाया गया है

यद्यप बाइबल इंकारि करिती है क परिमेश्वरि एक मानव है, अक्सरि उसके कायर्थों को मनुष्यों के कायर्थों के समान बताया गया है। परिंतु परिमेश्वरि मानव नही है अत:

जब बाइबल कहती है क परिमेश्वरि बोलता है, तो हमें यह नही सोचना चाहए क परिमेश्वरि का कंठ है औरि उसमें स्वरितंत्री है। औरि जब यह उसके हाथ के कसी

कायर्ड को बताती है तो हमें यह नही साचेना है क परिमेश्वरि के शारिीरिक हाथ होते हैं।

यद हम अपने परिमेश्वरि यहोवा का शब्द फरि सुनें, तब तो मरि ही जाएगंे (व्यवस्थाववरिण 5:25 ULB)

मेरिे परिमेश्वरि यहोवा के हाथ ने मुझे बल दया (एज्रा 7:28 ULB)

यहूदा परि भी परिमेश्वरि का हाथ (शक्त) आया क वे एक मन होकरि, जो आज्ञा रिाजा औरि हाकमों ने यहोवा के वचन के अनुसारि दी

थी, उसे मानने को तैयारि हुए (2 इतहास 30:12 ULB)

‘‘हाथ’’ शब्द परिमेश्वरि की शक्त को दखाने वाला रूपक है (देखें: Metonymy)

परमेश्वर को राजा के रूप में दखाया गया है

क्योंक परिमेश्वरि सारिी पृथ्वी का रिाजा है; (भजन संहता 47:7 ULB)

क्योंक रिाज्य यहोवा ही का है

औरि सब जातयों परि वही प्रभुता करिता है (भजन संहता 22:28 ULB)

हे परिमेश्वरि, तेरिा संहासन सदा सवर्डदा बना रिहेगा

तेरिे रिाज्य का रिाजदण्ड न्याय का रिाजदण्ड है (भजन संहता 45:6 ULB)

यहोवा यों कहता है,

आकाश मेरिा संहासन औरि पृथ्वी मेरिे चरिणों की चौकी है (यशायाह 66:1 ULB)

परिमेश्वरि जात जात परि रिाज्य करिता है

परिमेश्वरि अपने पवत्र संहासन परि वरिाजमान है

रिाज्य रिाज्य के रिर्डइस (रिाजकुमारि)

इब्राहीम के परिमेश्वरि की प्रजा होने के लये इकटे्ठ हुए हैं

क्योंक पृथ्वी की ढालें परिमेश्वरि के वश में हैं

वह तो शरिोमण है (भजन संहता 47:8-9 ULB)

परमेश्वर को चरविाहे एविं उसके लोगों को भेड़ों के रूप में दखाया गया है

यहोवा मेरिा चरिवाहा है, मुझे कुछ घटी न होगी (भजन संहता 23:1 ULB)

उसके लोग भेड़ हैं
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क्योंक वही हमारिा परिमेश्वरि है, औरि हम उसकी चरिार्डइ की प्रजा, औरि उसके हाथ की भेड़ें हैं।। भला होता, क आज तुम उसकी

बात सुनते (भजन संहता 95:7 ULB)

वह अपने लोगों को भेड़ों के समान चलाता है

परिन्तु अपनी प्रजा को भेड़-बकरियों की नार्डइ पयान करिाया, औरि जंगल में उनकी अगुवार्डइ पशुओं के झुण्ड की सी की (भजन

संहता 78:52 ULB)

वह अपनी भेड़ों को बचाने के लए मरिने के लए भी तैयारि है

अच्छा चरिवाहा मैं हूँ; मैं अपनी भेड़ों को जानता हूँ, औरि मेरिी भेड़ें मुझे जानती हैं

जस तरिह पता मुझे जानता है, औरि मैं पता को जानता हूं, औरि मैं भेड़ों के लये अपना प्राण देता हूँ मेरिी औरि भी भेड़ें हैं, जो इस भेड़शाला की नहीं; मुझे उन

का भी लाना अवश्य है, वे मेरिा शब्द सुनेंगी; तब एक ही झुंड औरि एक ही चरिवाहा होगा (युहन्ना 10:14-15 ULB)

परमेश्वर को योद्धा के रूप में दखाया गया है

यहोवा योद्धा है (नगर्डमन 15:3 ULB)

यहोवा वीरि की नार्डइं नकलेगा औरि योद्धा के समान अपनी जलन भड़काएगा

वह ऊंचे शब्द से ललकारिेगा औरि अपने शत्रुओं परि जयवन्त होगा (यशायाह 42:13 ULB)

हे यहोवा, तेरिा दाहना हाथ शक्त में महाप्रतापी है

हे यहोवा, तेरिा दाहना हाथ शत्रु को चकनाचूरि करि देता है (नगर्डमन 15:6 ULB)

परिन्तु परिमेश्वरि उन परि तीरि चलाएगा

वे अचानक घायलहो जाएगंे (भजन संहता 64:7 ULB)

क्योंक तू अपना धिनुष उनके व:द्ध चढ़ाएगा, औरि वे पीठ दखाकरि भागेंगे (भजन संहता 21:12 ULB)

एक अगुविे को चरविाहा अथविा उसकी अगुविार्ताइ के लोगों को भेड़ों के रूप में दखाया गया है

तब इस्राएल के सब गोत्र दाऊद के पास हेब्रोन में आकरि कहने लगे, सुन... जब शाऊल हमारिा रिाजा था, तब भी इस्राएल का अगुवा

तू ही था; औरि यहोवा ने तुझ से कहा, क मेरिी प्रजा इस्राएल का चरिवाहा, औरि इस्राएल का प्रधिान तू ही होगा (2 शमूएल 5:1-2

ULB)

‘‘उन चरिवाहों परि हाय जो मेरिी चरिार्डइ की भेड़ों को ततरि-बतरि करिते ओरि नाश करिते हैं, यहोवा यह कहता है।’’ (यमर्डयाह 23:1

ULB)

इसलये अपनी औरि पूरिे झुंड की चौकसी करिो; जससे पवत्र आत्मा ने तुम्हें अध्यक्ष ठहरिाया है

क तुम परिमेश्वरि की कलीसया की रिखवाली करिो, जसे उस ने अपने लोहू से मोल लया है। मैं जानता हूँ क मेरिे जाने के बाद फाड़नेवाले भेड़ए आएगंे, जो झुंड

को न छोड़ेंगे। तुम्हारिे ही बीच में से भी ऐसे ऐसे मनुष्य उठें गे, जो चेलों को अपने पीछे खींच लेने को टेढ़ी मेढ़ी बातें कहेंगे। (प्रेरितों के काम 20:28-30 ULB)

आँख को दीविट के रूप में दखाया गया है

इस नमूने एवं दुष्ट आँखों के नमूने में वभéताए ँसंसारि के कर्डइ भागों में मौजूद हैं। बाइबल में वणंत अधिकतरि संस्कृतयों में, इन नमूनों में नम्न तत्व शामल

हैं:

लोग वस्तुओं को देखते हैं, उनके चारिों ओरि मौजूद रिोशनी की वजह से नही, परिंतु उनकी आँखों से उन वस्तुओं परि रिोशनी चमकने की वजह से

शरिीरि का दीवट आंख है

इसलये यद तेरिी आंख नमर्डल हो, तो तेरिा सारिा शरिीरि भी उजयाला होगा (मत्ती 6:22 ULB) आँखों से चमकने वाली इस रिोशनी में, देखने वाले का स्वभाव भी

सम्मलत होता है।

दुष्ट जन बुरिार्डइ की लालसा जी से करिता है; वह अपने पड़ोसी परि अनुग्रिह की दृष्ट नही करिता (नीतवचन 21:10 ULB)
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घृणा और शिाप को कसी पर बुरी दृष्ट एविं प्रसéता को अच्छी नजर के रूप में दखाया गया है

बुरिी नजरि से भरिे व्यक्त की प्राथमक भावना घृणा होती है। मरिकुस में ‘‘घृणा’’ का यूनानी शब्द से अनुवाद ‘‘आँख’’ कया गया है जो दुष्ट दृष्ट को दखाता है।

उसने कहा, ‘‘जो मनुष्य में से नकलता है, वही मनुष्य को अशुद्ध करिता है क्योंक भीतरि से अथार्डत् मनुष्य के मन से, बुरिी बुरिी

चन्ता.... कुदृष्ट, ... (मरिकुस 7:20-22 ULB)

मती 20:15 की पृष्ठभूम में घृणा की भावना सम्मलत है ‘‘क्या .... बुरिी दृष्ट से देखता है?’’ का अथर्ड है ‘‘क्या तुममें घृणा है’’

क्या उचत नहीं क मैं अपने माल से जो चाहूँ सो करंू?

या क्या मेरिे भेले होने के कारिण तू बुरिी दृष्ट से देखता है? (मत्ती 20:15 ULB) यद एक व्यक्त की दृष्ट बुरिी होती है तो उसकी नजरि दूसरिे लोगों के धिन परि

रिहती है

शरिीरि का दीया आंख है

इसलये यद तेरिी आंख नमर्डल हो, तो तेरिा सारिा शरिीरि भी उजयाला होगा। परिन्तु यद तेरिी आंख बुरिी हो, तो तेरिा सारिा शरिीरि भी अन्धियारिा होगा । इस कारिण

वह उजयाला जो तुझ में है यद अन्धिकारि हो तो वह अन्धिकारि कैसा बड़ा होगा। कोर्डइ मनुष्य दो स्वामयों की सेवा नहीं करि सकता, क्योंक वह एक से बैरि

ओरि दूसरिे से प्रेम रिखेगा, वा एक से मला रिहेगा औरि दूसरिे को तुच्छ जानेगा; “तुम परिमेश्वरि औरि धिन दोनो की सेवा नहीं करि सकते“ (मत्ती 6:22-24 ULB)

घृणा से भरिा व्यक्त दूसरिों परि अपनी बुरिी दृष्ट डालकरि उन परि जादू या शाप डाल सकता है।

हे नबुर्डद्ध गलतयों, कसने (कसकी बुरिी आँखों) ने तुम्हें मोह लया? (गलतयों 3:1 ULB)

अच्छी दृष्ट वाला व्यक्त दूसरिों परि अपनी दृष्ट डालकरि आशीष दे सकता है

मुझ परि तेरिे अनुग्रिह की दृष्ट हो, (1 शमूएल 27:5 ULB)

जीविन को लहू के रूप में दखाया गया है

इस नमूने में, कसी व्यक्त या जन्तु का लहू उनके जीवन को दखाता है

परि मांस को प्राण समेत अथार्डत् लहू समेत तुम न खाना (उत्पत्त 9:4 ULB)

लहू का बहाया या छड़का जाना, कसी के मारिे जाने को दखाता है

जो कोर्डइ मनुष्य का लहू बहाएगा, उसका लहू मनुष्य ही से बहाया जाएगा (उत्पत्त 9:6 ULB)

जब तक न्याय के लये मण्डली के सामने खड़ा न हो, तब तक बहाए गए खून का पलटा लेनेवाला उसे मारि डालने न पाए

(यहोशू 20:9 ULB)

यद लहू पुकारिता है, प्रकृत स्वयं उस व्यक्त से पलटा लेने के लए पुकारि रिही है जसने कसी को मारिा है। (इसमें लहू को व्यक्त के रूप में दखाया गया है

क्योंक लहू पुकारि रिहा है) देखें: Personification

यहोवा ने कहा, तूने क्या कया है? तेरिे भार्डइ का लहू भूम में से मेरिी ओरि चलाकरि मेरिी दोहार्डइ दे रिहा है (उत्पत्त 4:10 ULB)

एक देशि को स्त्री और विहाँ के देविताओं को उसके पत के रूप में दखाया गया है

गदोन के मरिते ही इस्राएली फरि गए, औरि व्यभचारिणी की नार्डइं बाल देवताओं के पीछे हो लए औरि बालबरिीत को अपना देवता

मान लया (न्याययों 8:33 ULB)

इस्राएल राष्ट्र को परमेश्वर के पुत्र के रूप में दखाया गया है

जब इस्राएल बालक था, तब मैंने उससे प्रेम कया, औरि अपने पुत्र को मस्र से बुलाया (होशे 11:1 ULB)
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सूरज को रात में मण्डप के अंदर दखाया गया है

उनका स्वरि सारिी पृथ्वी परि गूंज गया है, औरि उनके वचन जगत की छोरि तक पहुंच गए हैं। उनमें उसने सूयर्ड के लये एक मण्डप खड़ा कया है । जो दुहे के

समान अपने महल से नकलता है। वह शूरिवीरि की नार्डइ अपनी दौड़ दौड़ने को हषंत होता है । (भजन संहता 19:4-5 ULB)

भजन संहता 110 बताता है क उदय से पहले सूरिज गभर्ड के अंदरि होता है

तेरिे जवान लोग पवत्रता से शोभायमान, औरि भोरि के गभर्ड से जन्मी हुर्डइ ओस के समान तेरिे पास हैं (भजन संहता 110:3 ULB)

तेजी से चलने विाली चीजों को पंख के रू में दखाया गया है

ये बात हवा या आकाश में चलने वाली वस्तुओं के बारिे में सही है। सूरिज को पंख लगी तश्तरिी की तरिह दखाया गया है जससे यह हवा में से उड़ता औरि दनभरि

में पूवर्ड से पश्चिम की ओरि बढ़ता है।

भजन संहता 139 में, ‘‘भोरि के पंख’’ का इशारिा सूरिज की ओरि है।

मलाकी 4 में, परिमेश्वरि स्वयं को ‘‘धिामंकता का सूरिज’’ कहता है औरि सूरिज को पंखसहत बताता है।

यद मैं भोरि की करिणों परि चढ़करि समुन्द्रि के पारि जा बसूँ... (भजन संहता 139:9 ULB)

परिन्तु तुम्हारिे लये जो मेरिे नाम का भय मानते हो, धिामंकता का सूयर्ड उदय होगा, औरि उसकी करिणों (पंखों) के द्वारिा तुम चंगे हो

जाओगे (मलाकी 4:2 ULB)

हवा तेजी से बहती औरि उसे पंखसहत बताया गया है

औरि वह करूब परि सवारि होकरि उड़ा, औरि पवन के पंखों परि चढ़करि दखार्डइ दया (2 शमूएल 22:11 ULB)

औरि वह करूब परि सवारि होकरि उड़ा, वरिन पवन के पंखों परि सवारिी करिके वेग से उड़ा (भजन संहता 18:10 ULB)

पवन के पंखों परि चलता है (भजन संहता 104:3 ULB)

व्यथर्ताता को एक ऐसी विस्तु के रूप में दखाया गया है जसे पविन उड़ा ले जाता है

इस नमूने में, पवन मूयहीन अथवा ज्यादा समय तक नही टकने वाली वस्तुओं को उड़ा ले जाता है। भजन संहता 1 औरि अय्यूब 27 बताता है क दुष्ट व्यक्त

मूयहीन एवं ज्यादा समय तक नही टकने वाले लोग हैं।

दुष्ट लोग ऐसे नहीं होते

वे उस भूसी के समान होते हैं, जो पवन से उड़ार्डइ जाती है (भजन संहता 1:4 ULB)

पुरिवार्डइ उसे ऐसा उड़ा ले जाएगी, औरि वह जाता रिहेगा

औरि उसको उसके स्थान से उड़ा ले जाएगी (अय्यूब 27:21 ULB)

उपदेशक का यह वचन है क सब कुछ व्यथर्ड है

ओस की भाप की तरिह

हवा के झोंके की तरिह

सब कुछ व्यथर्ड! कर्डइ सारिे सवाल बाकी हैं

उस सब परिश्रम से जो मनुष्य सूयर्ड तले धिरिती परि करिता है, उसको क्या लाभ प्राप्त होता है? (सभोपदेशक 1:2-3 ULB)

अय्यूब 30:15 में, अय्यूब शकायत करिता है क उसका सम्मान औरि समृद्ध चली गर्डइ है

मुुझमें घबरिाहट छा गर्डइ है

औरि मेरिा रिर्डइसपन (सम्मान) मानो वायु से उड़ाया गया है

औरि मेरिा कुशल (समृद्ध) बादल की नार्डइ जाता रिहा (अय्यूब 30:15 ULB)
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मनुष्य के युद्ध को दैविीय मल्लयुद्ध के रूप में दखाया गया है

जब रिाष्ट्रों के बीच युद्ध हो रिहा था, तो लोगों ने सोचा क रिाष्ट्र के देवता आपस में युद्धरित् थे

जब क मस्री अपने सब पहलौठों को मट्टी दे रिहे थे जन्हें यहोवा ने मारिा था; औरि उसने उनके देवताओं को भी दण्ड दया था

(गनती 33:4 ULB)

तेरिी प्रजा इस्राएल के भी तुय कौन है? यह तो पृथ्वी भरि में एक ही जात है जसे परिमेश्वरि ने जाकरि अपनी नज प्रजा करिने को छुड़ाया... औरि तू अपनी प्रजा

के सामने, जसे तूने मस्र में से औरि जात जात के लोगों औरि उनके देवताओं से छूड़ा लया (2 शमूएल 7:23 ULB)

तब अरिाम के रिाजा के कमर्डचारियों ने उससे कहा, उन लोगों का देवता पहाड़ी देवता है । इस कारिण वे हम परि प्रबल हुए। इसलये

हम उनसे चौरिस भूम परि लड़ें तो नश्चिय हम उन परि प्रबल हो जाएगंे (1 रिाजा 20:23 ULB)

जीविन की कठनार्ताइयों को भौतक सीमाओं के रूप में दखाया गया है

नीचे के आयत वास्तवक सीमाओं के बारिे में नही, परिंतु जीवन की कठनार्डइयों अथवा कठनार्डइयों की कमी के बारिे में बताते हैं

उसने मेरिे चारिों ओरि बाड़ा बान्धिा है क मैं नकल नहीं सकता उसने मुझे भारिी सांकल से जकड़ा है। (वलापगीत 3:7 ULB)

मेरिे मागर्ड को उसने गढे़ हुए पत्थरिों से रिोक रिखा है, मेरिी डगरिों को उस ने टेढ़ी करि दया है (वलापगीत 3:9 ULB)

मेरिे लये माप की डोरिी मनभावने स्थान में पड़ी (भजन संहता 16:5 ULB)

खतरनाक स्थलों को संकरे स्थल के रूप में दखाया गया है

भजन संहता 4 में, दाऊद परिमेश्वरि से छुटकारिे की गुहारि करिता है

हे मेरिे धिमर्डमय परिमेश्वरि, जब मैं पुकारंू तब तू मुझे उत्तरि दे

जब मैं सकेती में पड़ा, तब तूने मुझे वस्तारि दया

मुझ परि अनुग्रिह करि औरि मेरिी प्राथर्डना सुन ले (भजन संहता 4:1 ULB)

सकेती से भरी हालत को जंगल के रूप में दखाया गया है

जब अय्यूब उस परि आर्डइ परिेशानयों के कारिण सकेती में था, तो वह इस प्रकारि बोला जैसे कवह कसी जंगल में था। गीदड़ औरि शुतुमुर्डगर्ड जंगल में रिहने वाले

जानवरि हैं।

मेरिी अन्तड़यां नरिन्तरि उबलती रिहती हैं औरि आरिाम नहीं पातीं;

मेरिे दुख के दन आ गए हैं

मैं शोक का पहरिावा पहने हुए मानो बना सूयर्ड की गमर्थी के काला हो गया हूँ;

औरि सभा में खड़ा होकरि सहायता के लये दोहार्डइ देता हूँ

मैं गीदड़ों का भार्डइ

औरि शुतुमुर्डगर्ड का संगी हो गया हूँ (अय्यूब 30:27-29 ULB)

कुशिलता को शिारीरक शिुद्ध एविं दुष्टता को शिारीरक अशिुद्ध के रूप में दखाया गया है

कोढ़ एक रिोग है। यद कसी व्यक्त में यह होता था, तो उसे अशुद्ध माना जाता था।

औरि देखो, एक कोढ़ी ने पास आकरि उसे प्रणाम कया औरि कहा; क हे प्रभु यद तू चाहे, तो मुझे शुद्ध करि सकता है यीशु ने हाथ

बढ़ाकरि उसे छूआ, औरि कहा, ‘‘मैं चाहता हूँ तू शुद्ध हो जा’’ औरि वह तुरिन्त कोढ़ से शुद्ध हो गया। (मत्ती 8:2,3 ULB)

‘‘अशुद्ध आत्मा’’ दुष्टात्मा होती है

जब अशुद्ध आत्मा मनुष्य में से नकल जाती है, तो सूखी जगहों में वश्राम ढंूढ़ती फरिती है, औरि नही पाती है (मत्ती 12:43 ULB)
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जाँच का परचय

यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: जाँच सहायकपुस्तका क्या है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अनुवाद सहायक पुस्तका का परिचय

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

अनुवाद की जाँचों का परिचय

हस्तपुस्तका की जाँच का परचय

अनुविाद जाँच नदर्देशिका

यह नदर्देशका बताती है क अनुवाद कए गए बाइबल की सटीकता को कैसे जाँचे क यह

सही, स्पष्ट औरि स्वाभावक है या नही।

इस नदर्देशका की शुरूआत उन नदर्देशों से होती है जनका उपयोग अनुवादक दल एक

दूसरिे के कायर्ड को जाँचने के लए करिेगा। यद वे नदर्देशों का पालन करिते हैं, तो वे स्तरि एक जाँच को पूरिा करिेंगे। फरि, वे नदर्देश हैं जनके उपयोग से अनुवादक

दल भाषा समुदाय के साथ मलकरि इसकी सटीकता, स्पष्टता औरि स्वाभावकता को जाँचेगा औरि फरि कलीसया के अगुवे इसकी सटीकता की जाँच करि

पाएगँे। यद वे नदर्देशों का पालन करिते हैं, तो वे स्तरि दो जाँच को पूरिा करिेंगे।

इस नदर्देशका में कलीसयार्डइ संगतयों के अगुवों के लए भी नदर्देश हैं जो स्तरि तीन परि इसकी सटीकता की जाँच करिेंगे। इस नदर्देशका की मदद से

कलीसयार्डइ संगतयों के अगुवे अनुवाद की जाँच करि सकते हैं। चूँक कलीसयार्डइ संगतयों के सभी अगुवे अनुवाद की भाषा को नही बोलते हैं, तो एक

आधिारिभूत अनुवाद को बनाने के नदर्देश भी इसमें शामल हैं जससे लोग उस भाषा में भी अनुवाद को जाँच सकते हैं जसे वे नही जानते।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: हम अनुवाद की जाँच कैसे करिते हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

हस्तपुस्तका की जाँच का परिचय

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

जाँच के स्तरिों का परिचय

अनुविाद की जाँचों का परचय

अनुविाद जाँच

परचय

अनुवाद प्रक्रिया के तहत, यह अनवायर्ड है क वभé लोग अनुवाद को जाँचें जससे यह

नश्चित हो सके क संदेश के अथर्ड को सही तरिीके से कहा गया है। एक शुरूआत का अनुवादक ने कहा, जसे उसके अनुवाद को जाँचने के लए कहा गया था,

‘‘परिंतु मैं अपनी स्थानीय भाषा अचे्छ से जानता हूँ’’ अनुवाद उस भाषा के लए है। औरि क्या चाहए? उसकी सही थी, परिंतु दो औरि बातों को मन में रिखना है।

एक, शायद उसने स्रोत लेख को अच्छी तरिह से नही समझा होगा, अत: ऐसा व्यक्त जो जानता है क इसका अथर्ड क्या है, वही उस अनुवाद को सही करि

सकता है । ऐसा इसलए क्योंक उसे स्रोत भाषा में लखा कथन या पद समझ में नही आया था। ऐसे मामले में, स्रोत भाषा को अच्छी तरिह से जानने वाला ही

अच्छी तरिह से अनुवाद करि सकता है।

या ऐसा भी हो सकता है क उसने पता नही चला क बाइबल उस जगह में वास्तव में क्या कहना चाहती है। ऐसे मामले में, जसे बाइबल अच्छी तरिह से पता है,

उदाहारिण, बाइबल शक्षक बाइबल अनुवाद जाँच के लए सही रिहेगा औरि उसे सही करि पाएगा।

इतना ही नही, यद्यप अनुवादक को पता है क लेख क्या कह रिहा है, परिंतु उसके अनुवाद का तरिीका ऐसे था जससे दूसरिा व्यक्त उसके अथर्ड को समझ नही

नही पा रिहा। दूसरिा व्यक्त सोच सकता है क अनुवाद अनुवादक के द्वारिा सोची गर्डइ बात से कुछ अलग ही बता रिहा है, या अनुवाद को पढ़ने या सुनने वाला

समझ ही नही पाए क अनुवादक क्या कह रिहा है। इसीलए यह जाँचना जरूरिी है क कोर्डइ दूसरिा उस अनुवाद को पढ़करि क्या समझता है जससे क इसे

अधिक स्पष्ट औरि सटीक बनाया जा सके।

यह जाँच प्रक्रिया की नदर्देशका है, जसमें तीन स्तरिों का एक मापदण्ड है।

जाँच का मापदण्ड इस सीमा को भी बताता है क अनुवाद की कतनी सटीकता औरि स्पष्टता को नापा गया है। इन जाँच के मानदण्डों को अनफोल्डि नेटवकर्ड

(देखें https://unfoldingword.org) के द्वारिा वकसत कया गया है, वही दल जो कर्डइ वोलन्टयरिों की मदद से Door43 का संचालन करिता है औरि

उन्होने Door43 में बाइबल के सभी भागों परि सभी जाँच स्तरिों को लागु कया है।

जाँच स्तर

तीन प्रकारि के जाँच स्तरि हैं:

जाँच स्तरि एक - अनुवादक दल की पुष्ट

जाँच स्तरि दो - समुदाय की पुष्ट

जाँच स्तरि तीन - कलीसयार्डइ अगुवों की पुष्ट

जस अनुवाद की स्तरि एक जाँच भी नही हुर्डइ है, उसे जाँचरिहत माना जाता औरि उस परि ‘‘जाँचरिहत’’ की नशानी लगा दी जाती है।

कर्डइ सारिी जाँच प्रक्रियाओं में से होकरि गुजारिने का मकसद कलीसया की पहुँच तक सामग्रियों को बनाना है जससे लेख की खुली जाँच औरि पुष्टकरिण का

भी अवसरि मलता है। हरि समय, यह बात स्पष्ट रूप से दशार्डयी जाएगी क सटीकता के लए कस सीमा तक लेख की जाँच हुर्डइ है। हमारिा वश्वास है क इससे

जाँच पक्रिया में गत आएगी, कलीसयार्डइ बॉडर्ड एवं अधिकारि की भागदारिी होगी औरि बेहतरि अनुवाद बाहरि लाया जा सकेगा।

आभारि: अनुमत के साथ इस्तेमाल, © 2013, SIL International, Sharing Our Native Culture, p. 69.

• 

• 

• 

Checking Manual जाँच का परिचय :: अनुवाद की जाँचों का परिचय

361 / 412

https://unfoldingword.org


यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: जाँच के स्तरि कैसे कायर्ड करिते हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अनुवाद की जाँचों का परिचय

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

जाँच के स्तरिों का परिचय

जाँच स्तरि एक - अनुवाद दल का पुष्टकरिण

स्रोत लेख एवं वजर्डन संख्याएँ

जाँच के स्तरों का परचय

जाँच स्तर कैसे कायर्ता करता है

जाँच स्तरि परि कायर्ड करिते समय याद रिखने हेतु कुछ महत्वपूणर्ड सुझाव नम्न हैं:

जाँच स्तरि एक अथवा उसके ऊपरि के स्तरि पहुँचा हुआ अनुवाद ही अनफॉल्डिंग-

वडर्ड की वेबसाइट औरि अनफॉल्डिंग-वडर्ड के मोबाइल ऐप परि उपलब्ध करिवाया

जाएगा। (देखें http://ufw.io/content/)

जाँच स्तरि तीन पारि करि चुका अनुवाद ही दूसरिे अनुवादों के लए स्रोत लेख के रूप में प्रमाणत कया जाएगा

जब एक जाँच स्तरि पूरिा होता एवं Door43 परि सारिे संसोधिनों को करि लया जाता है, जाँचकतार्ड अनफॉल्डिंग-वडर्ड को जाँच के सारिे ववरिण बताएगा

जसमें जाँच करिने वाले का नाम, जाँचकतार्ड के रूप में उसकी योग्यता इत्याद भी शामल होगा। तब अनफॉल्डिंग-वडर्ड Door43 की प्रत को

नकालेगा औरि अनफॉल्डिंग-वडर्ड की वेबसाइट (https://unfoldingword.org) परि इसको कॉपी करिेगा औरि अनफॉल्डिंग-वडर्ड मोबाइल ऐप परि

इसे उपलबधि करिाएगा ।प्रंट के योग्य एक प्रत भी तैयारि करिें औरि वह डाऊनलोड के लए उपलब्ध रिहे। door43 परि जाँच कया गया संस्करिण भी

फेरिबदल के लए उपलब्ध रिहेगा जससे क भवष्य में भी कसी प्रकारि का बदलाव या संपादन कया जा सकता है।

ऑपन बाइबल स्टोरिीस प्रोजेक्ट के लए: केवल ऑपन बाइबल स्टोरिीस अनुवाद में ही, जन्हे अंग्रिेजी के स्रोत लेख के 3.0 या उसके ऊँचे वजऱ्न से

लया गया है, जाँच स्तरि एक (या उससे ऊपरिी स्तरि) के तहत फेरिबदल के लए मान्य होगा। 3ण्0 से नीचे के वजऱ्नों के द्वारिा तैयारि कये गये अनुवाद

को जाँच प्रक्रिया के लए भेजने से पहले अपडेट करिना जरूरिी है। (देखें स्रोत लेख एवं वजर्डन संख्या)

जाँच स्तर

ऑपन बाइबल स्टोरिीस समेत अनफॉल्डिंग-वडर्ड के लेखों की सटीकता की नश्चितता के बारिे में यहाँ बताया गया है जो परि भी उपलब्घ है।

हमारिे द्वारिा उपयोग कया जाने वाला तीन स्तरिीय जाँच का मापदण्ड अनफॉल्डिंग-वडर्ड अनुवाद के नदर्देश परि आधिारित है।अनुवाद कये गये भाग की तुलना

वश्वास कथन के धिमर्डवज्ञान एवं अनुवाद के नदर्देशों की प्रक्रियाओं एवं तरिीकों के आधिारि परि की जाती है। इस प्रकारि तैयारि हो रिहे इन दस्तावेजों की मदद से,

अनफॉल्डिंग-वडर्ड प्रोजेक्ट में जाँच के तीन स्तरि लागु कए जाते हैं।

जाँच स्तरि एक - अनुवादक दल की पुष्ट

जाँच स्तरि दो - समुदाय की पुष्ट

जाँच स्तरि तीन - कलीसयार्डइ अगुवों की पुष्ट

जाँचकतार्ताओं की जाँच

इस दस्ताचेज में उपलब्ध जाँच प्रक्रिया एवं कायर्डप्रणाली, लेखों की नरिंतरि जाँच एवं संसोधिन का हस्सा है जसे कलीसया ने नधिार्डरित कया है जसका वह

इस्तेमाल करिती है। टप्पणयों अथवा सुझावों का स्वागत है (जहाँ हो सके, अनुवाद में उदाहरिण पेश कया गया है) जो लेख को इस्तेमाल करिने वाले अनगनत

लोगों के सुझावों को प्राप्त करिने के मकसद से रिखा गया है। लेखों के अनुवाद को अनुवाद मंच (देखें ) परि उपलब्ध करिाया गया है जसे लोगों के इस्तेमाल के

लए बहुत ही आसान बनाया गया जससे आसानी से लेख के गुण को लगातारि बढ़ाया जा सके।

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: जाँच का लक्ष्य क्या है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

जाँच के स्तरिों का परिचय

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

अनुवाद की जाँचों का परिचय

अधिकारि एवं प्रक्रिया की जाँच

जाँच का लक्ष्य

क्यों जाँचें?

जाँच का लक्ष्य एक ऐसा अनुवाद करिने में अनुवादक दल की मदद करिना है जो सही,

स्वाभावक, स्पष्ट औरि कलीसया के द्वारिा स्वीकायर्ड हो। अनुवादक दल भी इसी लक्ष्य को

पाना चाहता है।यह आसान लग सकता है, परिंतु ऐसा करिना बहुत ही मुश्कल है औरि इसके

लए कर्डइ सारिे लोगों एवं कर्डइ बारि अवलोकन करिने की जरूरित पड़ती है। इसीलए, सही,

स्वाभावक, स्पष्ट औरि कलीसया के द्वारिा स्वीकायर्ड अनुवाद को पाने के लए, जाँचकतार्ड अनुवादक दल की सहायता करिने में महत्वपूणर्ड भूमका नभाता है।

सही

जाँचकतार्ड जो पासवान, कलीसयार्डइ अगुवे या कलीसयार्डइ संगतयों के अगुवे हैं, वे सही अनुवाद करिने में अनुवादक दल की मदद करिेंगे। वे यह कायर्ड स्रोत

अनुवाद के साथ्, औरि हो सके तो, बाइबल की मूल भाषा के साथ तुलना करिके करिेंगे। (सही अनुवाद के बारिे में अधिक जानकारिी के लए देखें सही अनुवाद

बनाए)ँ

स्पष्ट

जाँचकतार्ड जो भाषा समुदाय के सदस्य हैं, वे स्पष्ट अनुवाद को करिने में मदद करिेंगे । वे यह कायर्ड अनुवाद को सुनकरि करिेंगे औरि जहाँ अनुवाद संदेहपूणर्ड है या

अथर्ड नही लगता, उसे बताएगँे। उसके बाद अनुवादक दल उन कमयों को दूरि करि सकता है जससे अनुवाद स्पष्ट हो सके। (स्पष्ट अनुवाद के बारिे में अधिक

जानकारिी के लए देखें स्पष्ट अनुवाद बनाए)ँ

स्विाभाविक

जाँचकतार्ड जो भाषा समुदाय के सदस्य हैं, वे स्वाभावक अनुवाद को करिने में मदद करिेंगे। वे यह कायर्ड अनुवाद को सुनकरि करिेंगे औरि जहाँ अनुवाद की आवाज

अलग सी लगे या ऐसा लगे क ऐसी भाषा तो यहाँ कोर्डइ नही बोलता, तो उसे लख लें। उसके बाद अनुवादक दल उन कमयों को दूरि करि सकता है जससे

अनुवाद स्वाभावके लगे। (स्वाभावक अनुवाद के बारिे में अधिक जानकारिी के लए देखें स्वाभावक अनुवाद बनाए)ँ

कलीसया के द्वारा स्विीकायर्ता

जाँचकतार्ड जो भाषा समुदाय के सदस्य हैं, वे कलीसया के द्वारिा स्वीकायर्ड एवं पुष्टकृत अनुवाद को करिने में अनुवादक दल की मदद करिेंगे। वे यह कायर्ड उस

भाषा समुदाय में मौजूद कलीसयाओं के सदस्यों औरि अगुवों के साथ मलकरि करिेंगे। जब भाषा समुदाय में मौजूद कलीसयाओं के अगुवे औरि सदस्य एक साथ

मलकरि कायर्ड करिते हैं औरि सहमत हों क अनुवाद अच्छा है, तब इसे स्वीकारि औरि उस समाज में इस्तेमाल कया जाएगा। (कलीसया के द्वारिा स्वीकायर्ड अनुवाद

के बारिे में अधिक जानकारिी के लए देखें कलीसया स्वीकायर्ड अनुवाद)

Checking Manual जाँच का परिचय :: जाँच का लक्ष्य

363 / 412



जाँच के प्रकार

यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं अपने प्रथम प्रालेख की कैसे जाँच करँू? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

जाँच स्तरि एक - अनुवाद दल का पुष्टकरिण

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

समकक्ष जाँच

स्वि-मूल्यांकन

स्वि-जाँच कैसे करें

यद आपने प्रथम प्रालेख अनुवाद के मागर्डनदर्देशों का पालन कया है, तो आपने

पहले स्रोत लेख का अध्ययन कया औरि फरि, स्रोत लेख को देखे बना, उसे

लखा औरि अपना पहला अनुवाद तैयारि कया । इस प्रकारि एक भाग का अनुवाद

करि लेने के पश्चिात, एक स्व-जाँच करिें, स्रोत लेख को पुन: देखें औरि अपने अनुवाद

से उसकी तुलना करिें। नश्चित करिें क स्रोत लेख के संपूणर्ड भाग को अनुवाद हो चुका हो, कुछ भी छुटा न हो। यद संदेश का कोर्डइ भी भाग छुटा है,

तो उसे अपने अनुवाद में उस जगह परि लखें या डालें जहाँ यह सही लगता है।

यद आप बाइबल का अनुवाद करि रिहे हैं, तो अपने अनुवाद की तुलना इसी बाइबल अंश के अन्य अनुवादों के साथ करिके देखें। यद आपको लगता है

क उसमें उपयुक्त तरिीका अच्छा है, तो अपने अनुवाद में अनवायर्ड परिवतर्डन करिें। यद वो अनुवाद आपके अनुवाद से अच्छा समझा पा रिहा है तो

अपने अनुवाद को उसके अनुसारि बदलें जससे समुदाय इसे बेहतरि तरिीके से समझ सके।

इन चरिणों के पश्चिात, स्वयं अपने अनुवाद को ऊँची आवाज में पढ़ें। यद आपको लगता है क उसमें कोर्डइ भी भाग ऐसा नही लग रिहा जैसा आपके

समुदाय में उसे बोला जाता है तो उसे सही करिें। कुछ वाक्यों के अंशों को वभé तरिीके से लखने की जरूरित पड़ सकती है।

• 

• 

• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मेरिे कायर्ड की जाँच में दूसरिे लोग मेरिी मदद कैसे

करि सकते हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

जाँच स्तरि एक - अनुवाद दल का पुष्टकरिण

स्व-मूयांकन

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

अनुवाद के शब्दों की जाँच

समकक्ष जाँच

समकक्ष जाँच कैसे करें

अपना अनुवाद अनुवादक दल के एक सदस्य को दें जसने उस भाग परि कायर्ड

नही कया हो। व्ह व्यक्त भी स्वयं जाँच के सारिे चरिणों को पूरिा करिे औरि इस

दौरिान, यद कहीं बदलाव आवश्यक है, उन्हे लखता रिहे

एक साथ मलकरि अनुवाद का अवलोकन करिें औरि उन समस्याओं को दूरि करिें

संशोधित अनुवाद को ऊँची आवाज में पढे़ औरि यद कहीं परि भी ऐसा लगे क

यह समुदाय के कसी व्यक्त के कहने के समान नही है तो उसे सही करिें

• 

• 

• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मेरिे अनुवाद में मैं महत्वपूणर्ड शब्दों को कैसे

जाँच सकता हूँ? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

जाँच स्तरि एक - अनुवाद दल का पुष्टकरिण

समकक्ष जाँच

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

सटीकता की जाँच

अनुविाद के शिब्दों की जाँच

अनुविादशिब्द जाँच कैसे करें
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं सटीकता की जाँच कैसे करँू? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

जाँच स्तरि एक - अनुवाद दल का पुष्टकरिण

सटीक अनुवाद को तैयारि करिना

अनुवाद के शब्दों की जाँच

सटीकता की जाँच

भाषा के सटीकता की जाँच

इस भाग का उदे्दश्य नए अनुवाद की खरिार्डइ अथवा सटीकता को नश्चित करिना है। दूसरिे

शब्दों में, स्रोत के अनुवाद के साथ तुलना करिने परि, क्या नया अनुवाद उसी अथर्ड को बताता

है (जरूरिी नही है क समान शब्दों या क्रिम का उपयोग हुआ हो)

स्तर एक

पहले स्तरि में भाषा की सटीकता को जाँचने वाले अनुवाद के दल का हस्सा बन सकते हैं परिंतु वे वही हों नही जन्होने उसी कहानी या बाइबल के भाग का

पहली बारि अनुवाद कया हो, जसे वे अभी जाँच रिहे हैं। वे समुदाय के लोग भी हो सकते हैं जो अनुवाद के दल का हस्सा न हों। वे अनुवाद की जाने वाली

भाषा को बोलने वाले हों, समुदाय में आदरिणीय हों, औरि यद हो सके तो, अधिकतरि लोगों के द्वारिा बोली जाने वाली भाषा में बाइबल का अच्छा ज्ञान हो। इस

कदम का उदे्दश्य यह नश्चित करिना है क यह अनुवाद पूरिी शुद्धता के साथ मूल कहानी अथवा बाइबल के भाग के अथर्ड को बताए।जाँच करिने वाले कहानी

अथवा बाइबल के भाग का उनकी भाषा में सही अथर्ड के साथ सबसे अचे्छ तरिीके से, अनुवाद करिने में मदद करिेंगे। कहानी या बाइबल के भाग को एक व्यक्त

या अधिक लोग जाँच सकते हैं। एक से ज्यादा लोगों के द्वारिा जाँच लाभदायक होगी क्योंक वभé जाँचकतार्ड ही वभé बातों को देख सकते हैं।

स्तर दो और तीन

स्तरि दो या तीन के जाँचकतार्ड अनुवाद दल के हस्सा न हों। वे कलीसया के अगुवे हों जो अनुवाद की भाषा को जानते हों औरि मूल भाषा में बाइबल का अच्छा

ज्ञान हो। यह सही है क भाषा समुदाय जाँच करिने वाले अनुवाद की स्वाभावकता औरि स्पष्टता को नश्चित करिने के लए स्रोत के लेख को बकुल भी न देखें।

सटीकता की जाँच के लए, जाँचकतार्ड स्रोत के लेख को अवश्य देखें जससे वे नए अनुवाद के साथ उसकी तुलना करि सकें

सारे स्तर

जाँच करिने वाले नम्न कदमों का पालन करिें:

हरि जाँचकतार्ड स्वयं अनुवाद को पढे़ (या रिकॉडंग को सुने), अधिकाँश लोगों की भाषा में बाइबल के मूल भाग या कहानी के साथ तूलना करिें। यह

लाभदायक होगा यद अनुवादक जाँचकतार्ड को अनुवाद पढ़करि सुनाए जसे वह मूल बाइबल भाग अथवा कहानी के स्रोत को पढ़ने के साथ साथ देख

सकता है।जब जाँचकतार्ड अनुवाद को पढ़करि (या सुनकरि) स्रोत के साथ इसकीरि तुलना करिता है, तो वह इन प्रश्नों को मन में रिखे:

क्या अनुवाद में मूल अथर्ड के साथ कुछ जुड़ा है?

(मूल अथर्ड भी सम्मलत है अंतनंहत जानकारिी)

क्या कोर्डइ भाग अनुवाद में छुट गया है?

क्या अनुवाद ने अथर्ड को कसी भी तरिीके से बदला है?

जाँचकतार्ड उन सब बातों को लख ले जहाँ उसे लगता हो क कुछ गलत है या कुछ सही कया जा सकता है। हरि जाँचकतार्ड उन बातों को अनुवाद के

दल के साथ बाँटे

एक बाइबल कहानी या अध्याय को व्यक्तगत तौरि परि जाँचने के बाद, जाँचकतार्ड अनुवादक अथवा अनुवादक दल से मलकरि, उस कहानी अथवा

बाइबल के भाग परि पुनरिावलोकन करिें। जब वे उस जगह परि पहुँचते हैं जहाँ जाँचकतार्ड ने समस्या या प्रश्न को इंगत करि रिखा है, तो वे उसमें फेरिबदल

या वकास के लए, आपस में प्रश्न पूछें  या सुझाव दें। जब जाँचकतार्ड औरि अनुवादक दल प्रश्नों औरि सुझावों परि वचारि वमशर्ड करि लें, तो वे दूसरिे प्रश्नों

अथवा बातों को कहने के दूसरिे तरिीकों के बारिे में वचारि वमशर्ड करि सकते हैं। यह अच्छा है ।

जब जाँचकतार्ड औरि अनुवादक दल एक साथ काम करिें, तो कहानी अथवा बाइबल के भाग के अथर्ड को सही तरिीके से बताने में परिमेश्वरि उनकी मदद करिेगा।

जब जाँचकतार्ड औरि अनुवादक दल बदलने वाली बातों को नधिार्डरित करि लें, तो अनुवादक दल अनुवाद को अवलोकन करिें। अनुवादक दल के द्वारिा

अनुवाद के अवलोकन के बाद, वे इसे एक दूसरिे के सामने या भाषा समुदाय के लोगों के साथ पढ़करि सुनाए ँजससे क वह भाषा सुनने में स्वाभावक

लगे।

अनुवादक (या दल) उस बाइबल के भाग को इंगत करि लें जो अभी भी कठन लगते हों औरि जहाँ उन्हे बाइबल के जाँचकतार्डओं की अधिक जरूरित

महसूस होती हो । कलीसया के अगुवे औरि जाँचकतार्ड इन लेखों का स्तरि दो औरि तीन में इस्तेमाल करिेंगे, जससे अनुवादकों को उसका अथर्ड पता चल

सके औरि पूरिी स्पष्टता के साथ उसे बताया जा सके।

1. 

• 

• 

• 

• 

2. 

3. 

1. 

2. 
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

जाँच स्तरि 2 - समुदाय का पुष्टकरिण

भाषा समुदाय की जाँच

कलीसयाई अगुवों की जाँच

अन्य तरिीके

सटीक अनुवाद को तैयारि करिना

अतरक्त प्रश्न

इन प्रश्नों की मदद से यह भी पता लगाया जा सकता है क अनुवाद में कहीं औरि भी सटीकता की कमी है या नही

क्या स्रोत भाषा के अनुवाद में मौजूद सब बातें, नए (स्थानीय) अनुवाद के बहाव में भी मौजूद हैं

क्या नए अनुवाद के अथर्ड में मूल स्रोत के अनुवाद का संदेश (शब्द अलग हो सकते हैं) शामल था? (कर्डइ बारि शब्दों की संरिचना अथवा वचारिों का

क्रिम स्रोत के अनुवाद से अलग दख सकता है, परिंतु वही अक्सरि बेहतरि तरिीका अथवा सटीक होता है)

क्या हरि कहानी में बताए गए सारिे करिदारि मूल स्रोत भाषा के अनुवाद के अनुसारि ही कायर्ड करि रिहे हैं? (स्रोत भाषा के साथ तूलना के दौरिान, क्या नए

अनुवाद में यह पता लगा पाना मुश्कल तो नही हो रिहा था क कौन क्या करि रिहा है?)

• 

• 

• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: भाषा समुदाय मेरिे कायर्ड की जाँच में मेरिी मदद

कैसे करि सकता है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

जाँच स्तरि 2 - समुदाय का पुष्टकरिण

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

स्वाभावक अनुवाद

अन्य तरिीके

अपनी भाषाओं को लखने के नणर्डय

भाषा समुदाय मूयांकन प्रश्न

भाषा समुदाय की जाँच

भाषा समुदाय जाँच

अनुवादक दल के द्वारिा, स्तरि एक के तहत, जाँच करि लेने के बाद, अब यह समय है क

अनुवाद को समुदाय के पास ले जाया जाए जहाँ यह नश्चित कया जा सके क लक्षत

भाषा में यह संदेश को स्पष्ट औरि स्वाभावक तरिीके बता पा रिहा है।

इस जाँच के लए, आप अनुवाद के भाग को समुदाय के सदस्यों को पढ़करि सुनाएगँे।

अनुवाद को पढ़ने से पहले, सुन रिहे लोगों से कहें क जब भी उन्हे कुछ भी स्वाभावक न लगे तो बीच में रिोक दें। (अनुवाद की स्वाभावकता का पता लगाने में

अधिक जानकारिी के लए, देखें स्वाभावक अनुवाद)

हरि ऑपन बाइबल स्टोरिी औरि बाइबल के हरि अध्याय के लए प्रश्नों औरि उत्तरिों का एक सेट तैयारि है जससे आप अनुवाद की जाँच करि सकते हैं क यह सही

तरिीके से संदेश समझा पा रिहा है या नही। (प्रश्नों के लए, देखें http://ufw.io/tq/)

इन प्रश्नों का उपयोग करिने के लए, नम्न कदमों का पालन करिें:

भाषा समुदाय के एक या अधिक लोगों के सामने अनुवाद के अनुचे्छद को पढ़ें  जो इन प्रश्नों का उत्तरि देंगे। भाषा समुदाय के ये लोग, कभी भी

अनुवादक दल का हस्सा नही रिहे हों।दूसरिे शब्दों में, प्रश्न पूछे जा रिहे समुदाय के इन सदस्यों को इन प्रश्नों का उत्तरि पता नही होना चाहए जो उन्हे

अनुवाद के दौरिान या बाइबल के ज्ञान से मला होगा। हम चाहते हैं क वे कहानी या बाइबल के भाग के अनुवाद को केवल सुनकरि या पढ़करि की उत्तरि

दें। इसी प्रकारि हम पता लगा पाएगँे क अनुवाद स्पष्ट है या नही। इसी वजह से, यह भी महत्वपूणर्ड है क समुदाय के सदस्य उत्तरि देते वक्त बाइबल को

नही देखें।

इस अनुचे्छद के लए, समुदाय के सदस्य से प्रश्न पूछें , एक बारि में एक प्रश्न। यह जरूरिी नही है क हरि कहानी या अध्याय के लए सभी प्रश्नों का

उपयोग कया जाए यद यह लगता है क समुदाय के सदस्य अनुवाद को अच्छी तरिह से समझ पा रिहे हैं।

हरि प्रश्न के पश्चिात, भाषा समुदाय का एक सदस्य उस प्रश्न का उत्तरि देगा। यद व्यक्त प्रश्न का उत्तरि केवल ‘‘हाँ’’ या ‘‘नही’’ में दे रिहा है तो प्रश्न पूछने

वाला एक औरि प्रश्न पूछे जससे वह नश्चित हो सके क अनुवाद को अच्छी तरिह से समझा जा रिहा है। अगला प्रश्न कुछ इस तरिह का हो सकता है,

‘‘आपको यह कैसे पता?’’ या ‘‘अनुवाद का कौनसा भाग यह बात कह रिहा है?’’

व्यक्त के दए उत्तरि को लख लें। यद व्यक्त का उत्तरि दए गए सुझावत उत्तरि के समान है, तो कहानी का अनुवाद सही तरिीके से संदेश को बता पा

रिहा है। जरूरिीरि नही है ेक दया गया उत्तरि, एकदम सुझावत उत्तरि के समान होना चाहए, परिंतु आधिारिभूत तरिीके से उसी सूचना को हम तक

पहुँचाने वाला हो। कर्डइ बारि, सुझावत उत्तरि बहुत लंबा होता है। यद वह व्यक्त सुझावत उत्तरि का एक अंश ही बता रिहा है, तो वह भी सही उत्तरि

है।

यद दया गया उत्तरि, सुझावत उत्तरि से बकुल अलग औरि अनेपक्षत है या व्यक्त उत्तरि नही दे पा रिहा है, तो अनुवादक दल अनुवाद के उस भाग

को पुन: देखे जससे क संदेश को स्पष्ट कया जा सके।

अनुवादक दल के द्वारिा अनुवाद में फेरिबदल करि लए जाने के बाद, समुदाय के कसी दूसरिे सदस्य से वही प्रश्न दुबारिा पूछें , अथार्डत ऐसे व्यक्त से जो

कसी भी प्रकारि से, अनुवाद की पछली जाँचे की प्रक्रिया का हस्सा नही रिहा है। यद वे प्रश्न का उत्तरि सही देते हैं तो अब अनुवाद सही संदेश दे रिहा

है

हरि कहानी अथवा बाइबल के अध्याय के साथ यही प्रक्रिया तब तक दोहरिाए,ँ जब तक क समुदाय के सदस्य प्रश्नों का सही उत्तरि दे सकें  जससे

साबत होता है क अनुवाद सही संदेश दे पा रिहा है । जब समुदाय के ये लोग, जन्होने पहले अनुवाद को नही सुना है, सभी प्रश्नों का सही उत्तरि दे देते

हैं तो अब अनुवाद कलीसयार्डइ जाँच स्तरि 2 के लए तैयारि हो जाता है।

समुदाय मुयांकन पृष्ठ में जाँ औरि प्रश्नों के उत्तरि दें (देखें भाषा समुदाय मूयांकन प्रश्न)

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: कलीसया के अगुवे अनुवाद के वकास में क्या

मदद करि सकते हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

जाँच स्तरि 2 - समुदाय का पुष्टकरिण

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

सटीकता की जाँच

सटीक अनुवाद

स्तरि 2 पुष्टकरिण

कलीसयाई अगुविों की जाँच

कलीसयार्ताइ अगुविे की जाँच कैसे करें

समुदाय के सदस्यों के द्वारिा स्पष्टता के लए अनुवाद सटीकता के लए इसे कलीसया के

अगुवे जाँच करिेंगे। इस समूह में उक्त भाषा को बोलने वाली कम से कम तीन कलीसयाओं

के अगुवे शामल हों जो मूल स्रोत लेख की भाषा को अच्छी तरिह से जानते हों। वे

अनुवादक दल के कसी भी सदस्य के रिश्तेदारि या कसी भी प्रकारि से जानकारि, न हों।

आम तौरि परि, अवलोकन करिने वाले लोग पासवान होंगे। ये कलीसयार्डइ अगुवे भाषा

समूह में मौजूद वभé कलीसयाओं के प्रतनधि हों। हम सुझाव देते हैं क यद समुदाय में कर्डइ सारिी कलीसयाए ँहैं तो कम से कम तीन कलीसयाओं की

संगत से लोगों को समूह में शामल करिें।

अवलोकन करिने वाले नम्न कदमों का पालन करिें:

अनुवाद के नदर्देश पढ़ें  औरि अवलोकन के दौरिान नश्चित करिें क अनुवाद उन दोनों के साथ पूरिी सहमत में है

अनुवादक की योग्यताए ँमें नयुक्त अनुवादक अथवा अनुवादक दल के बारिे में नम्न प्रश्न पूछें

मान्य तरिीके में दए गए प्रश्नों को पूछकरि, यह सत्यापत करिें क अनुवाद उसी तरिीके में कया गया है जो लक्षत श्रोताओं के द्वारिा मान्य है या नही

सटीकता की जाँच में दए गए नदर्देशों के अनुसारि, सत्यापत करिें क अनुवाद सही तरिीके से मूल स्रोत के लेख के अथर्ड को समझा पा रिहा है या नही।

पूणर्ड अनुवाद में दए गए नदर्देशों के अनुसारि, सत्यापत करिें क अनुवाद पूणर्ड है या नही

कुछ अध्यायों या बाइबल के एक पुस्तक का अवलोकन करि लेने के पश्चिात, अनुवादक दल से मलें औरि हरि समस्या के बारिे में पूछें। अनुवादक दल के

साथ वचारि वमशर्ड करिें क उक्त समस्या को सुलझाने के लए अनुवाद में क्या फेरिबदल कए जा सकते हैं। अनुवाद में फेरिबदल एवं समुदाय में इसकी

जाँच के पश्चिात, कसी भी समय पुन: अनुवादक दल से मलने की योजना बनाएँ

अनुवादक दल से पुन: मलें औरि देखें क समस्या सही हो चुकी है या नही

पुष्ट करिें क अनुवाद अच्छा है। स्तरि दो के पुष्टकरिण के पृष्ठ को पूरिा करिने के लए स्तरि 2 पुष्ट देखें।

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: अनुवाद को जाँचने के कुछ अन्य कदम कौन

कौनसे हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा समुदाय की जाँच

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

अपनी भाषाओं को लखने के नणर्डय

भाषा समुदाय मूयांकन प्रश्न

अन्य तरीके

जाँच के अन्य तरीके

प्रश्न पूछने के साथ साथ, जाँच के कुछ औरि भी तरिीके हैं जनसे आप नश्चित करि सकते हैं

क अनुवाद पढ़ने में आसान औरि श्रोताओंं को सुनने में स्वाभावक लगता है या नही।

नम्नलखत कुछ तरिीके हैं जन्हे आप इस्तेमाल करि सकते हैं:

पुन: बताए ँतरीका आप, अनुवादक अथवा जाँचकतार्ड, कुछ आयतों को पढ़ें  औरि

फरि कसी से उसी बात को दुबारिा कहकरि सुनाने को कहें। इससे अनुवाद की स्पष्टता एवं स्वाभावकता को जाँचने एवं उसी बात को कहने के अन्य

तरिीके का उपयोग करिने में मदद मलती है

पढ़ने का तरीका आपके अथार्डत अनुवाद या जाँचकतार्ड के अलावा कोर्डइ औरि, अनुवाद के भाग को पढे ़औरि जब भी वे रूकते या गलती नजरि आती

है, वहाँ आप लेख लख सकते हैं।इससे पता चलेगा क अनुवाद पढ़ने या समझने में कतना आसान या कठन था । अनुवाद की उन जगहों परि ध्यान

दें जहाँ पढ़ने वाला रूका था या गलती की थी औरि सोचें क अनुवाद का कौनसा भाग कठन था । उन जगहों में अनुवाद को बदलने की जरूरित पड़

सकती है जससे क इसे पढ़ने औरि समझने में आसान बनाया जा सके।

अनुविाद का अन्य विकल्प पेशि करना यद कहीं परि आपको लगता है क वहाँ के लए आपके पास सही शब्द या वाक्य नही है तो दूसरिे लोगों से

उसका वकप पूछ सकते हैं या दो अनुवादों में से एक वकप चुनकरि, नश्चित करि सकते हैं क कौनसा अनुवाद लोगों के लए अधिक स्पष्ट है।

अविलोकनकतार्ताओं के सुझावि आप जनका सम्मान करिते हैं, उन्हे अनुवाद पढ़ने दें। उनसे टप्पणयाँ ़करिने औरि बताने को कहें क कहाँ अनुवाद

को बेहतरि बनाया जा सकता है। अचे्छ शब्दों के वकप, स्वाभावक भाव, स्पेलंग के बेहतरि रूप इत्याद को चुनें।

विचार विमशिर्ता तरीका लोगों से एक समुह के सामने अनुवाद को ऊँची आवाज में पढ़ने को कहें औरि उन्हे तथा दूसरिों को ऐसे सवाल पूछने को कहें

क अनुवाद में स्पष्टता लार्डइ जा सके। उनके द्वारिा इस्तेमाल कए जाने वाले शब्दों परि ध्यान दें क्योंक वैकपक शब्दों औरि भावों के आ जाने से उन्हे

दक्कत सी महसूस हो सकती है परिंतु शायद यही शब्द या भाव अनुवाद में इस्तेमाल कए गए शब्दों औरि भावों से सही हो। जहाँ लोगों को अनुवाद

समझ न आए,ँ उन परि ध्यान दें औरि उसे स्पष्ट करिें।

• 

• 

• 

• 

• 

Checking Manual जाँच के प्रकारि :: अन्य तरिीके

371 / 412



क्या जाँच करें

यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: क्या अनुवाद सटीक है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

उचत अक्षरिमाला

कलीसयाई अगुवों की जाँच

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

संपूणर्ड अनुवाद

सटीकता की जाँच

सटीक अनुवाद को तैयारि करिना

सटीक अनुविाद

एक सटीक अनुविाद

यह नश्चित करिना जरूरिी है क नया अनुवाद एकदम सही अथवा सटीक हो। सटीकता की

जाँच करिने के लए चुने गए लोगों की जम्मेदारिी है क उन्हे वही अथर्ड लोगों तक पहुँचाना है

जो मूल लेखक बताना चाहता था या बताने की प्रतीक्षा में था।

ऐसा करिने के नदर्देशों के लए, सटीकता की जाँच में जाए ँऔरि ‘‘सब स्तरि’’ के तहत दए

गए कदमों का पालन करिें।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मुझे कैसे पता चलेगा क अनुवाद स्पष्ट है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

जाँच स्तरि 2 - समुदाय का पुष्टकरिण

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

स्वीकायर्ड शैली

स्वाभावक अनुवाद

स्पष्ट अनुवाद को तैयारि करिना

भाषा समुदाय की जाँच

स्पष्ट अनुविाद

एक स्पष्ट अनुविाद

अनुवाद को पढ़ते समय यह जानने के लए अनुवाद का संदेश स्पष्ट है या नही, नम्न प्रकारि

के प्रश्न पूछें। जाँच के इस भाग के लए, स्रोत भाषा के अनुवाद से नए अनुवाद की तुलना न

करिें। यद कहीं कोर्डइ समस्या है, तो इंगत करिें या लख लें जससे क आप बाद में

अनुवादक दल के साथ उक्त समस्या परि वचारि वमशर्ड करि सकें ।

क्या उपयुक्त शब्द एवं कथन संदेश को समझने में मददगारि है? (शब्द भ्रामक तो नही हैं, या क्या वे आपको स्पष्ट बता पा रिहे हैं क अनुवाद क्या कह

रिहा है?)

क्या समुदाय के लोग अनुवाद में उपयुक्त शब्दों औरि कथनों का उपयोग करिते हैं? या अनुवादक रिाष्ट्रीय भाषा के शब्दों का उपयोग तो नही करि रिहा?

(जब लोग आपकी भाषा में कुछ महत्वपूणर्ड कहना चाहते हैं तो क्या वे इन शब्दों का उपयोग करिते हैं?)

क्या आप लेख आसानी से पढ़ सकते हैं औरि क्या आप समझ सकते हैं क लेखक आगे क्या कह सकता है? (क्या अनुवादक कहानी को बताने के

अचे्छ तरिीके का उपयोग करि रिहा है? क्या उसकी बातें अथर्डपूणर्ड हैं जससे क पीेछे की घटना से आगे की घटना का मलान सही हो रिहा है)

अतरिक्त मदद:

लेख की स्पष्टता को जानने का एक तरिीका यह है क कुछ पदों को ऊँची आवाज में पढ़ें  औरि हरि भाग को पढ़ने के बाद, कसी सुनने वाले को वह

कहानी बताने को कहें। यद वह सही तरिीके से आपके संदेश को बता पा रिहा है, तो लेख स्पष्ट है

यद कहीं परि अनुवाद स्पष्ट नही है, तो उसे लखें जससे क आप अनुवादक दल के साथ उसके बारिे में वचारि वमशर्ड करि सकें

1. 

2. 

3. 

• 

• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: क्या मेरिा अनुवाद स्वाभावक है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

उचत अक्षरिमाला

जाँच स्तरि 2 - समुदाय का पुष्टकरिण

स्पष्ट अनुवाद

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

स्वीकायर्ड शैली

स्वाभवक अनुवाद को तैयारि करिना

भाषा समुदाय की जाँच

स्विाभाविक अनुविाद

स्विाभाविक अनुविाद

ऐसा अनुवाद क बाइबल स्वाभावक लगे, इसका अथर्ड है:

अनुवाद ऐसा लगे क इसे लक्षत भाषा समुदाय के सदस्यों ने तैयारि कया है, कसी वदेशी

ने नही।

अनुवाद की स्वाभावकता को जाँचने के लए, स्रोत अनुवाद के साथ तुलना करिना

लाभदायक नही होगा। स्वाभावकता की जाँच के दौरिान, कोर्डइ भी स्रोत भाषा की बाइबल

को नही देखे। सटीकता जैसे अन्य जाँचों के लए लोग स्रोत भाषा की बाइबल को बाद में देखेंगे परिंतु इस जाँच के दौरिान उसे न देखें।

स्वाभावकता की जाँच के लए, आप या भाषा समुदाय का सदस्य इसे ऊँची आवाज में पढे़। आप इसे लक्षत भाषा समुदाय के कसी एक व्यक्त या बडे़ समूह

के सामने पढ़ सकते हैं। पढ़ना शुरू करिने से पहले, सुनने वाले लोगों से कहें क सुनते समय, यद कहीं परि भी उन्हे ऐसा लगे क स्वाभावक नही या ऐसी

आवाज में उसे नही कहा जाता है, तो वे आपको रिोक दें। जब कोर्डइ आपको रिोकता है, तो आप कसी को वही बात अधिक स्वाभावक तौरि परि बोलने को

कहें।

ऐसा करिना मददगारि होगा क आप अपने गाँव के माहौल में अनुवाद के उस भाग की कपना करिके देखें जसके बारिे में अनुवाद बता रिहा है क वहाँ के लोग

इसे कैसे कहेंगे। आप जन लोगों को जानते हैं, कपना करिें क वे यह बात कह रिहे हैं, औरि फरि उसे ऊँची आवाज में कहें। यद दूसरिे सहमत हैं क यही कहने

का अच्छा औरि स्वाभावक तरिीका है, तो उस अनुवाद को उसी तरिीके से लखें
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: क्या अनुवाद के दल ने स्वीकायर्ड तरिीके का

उपयोग कया है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

स्पष्ट अनुवाद

स्वाभावक अनुवाद

कलीसयाई अगुवों की जाँच

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

उचत अक्षरिमाला

संपूणर्ड अनुवाद

स्विीकायर्ता शिैली

मान्य तरीके में अनुविाद

नये अनुवाद को पढ़ते समय, स्वयं से ये प्रश्न पूछें। इन प्रश्नों से आपको पता चल पायेगा क

अनुवाद उक्त भाषा समाज के द्वारिा मान्य तरिीके में कया गया है या नही:

क्या अनुवाद को एक तरिीके से लखा गया है क भाषा समाज के युवा एवं बुजुगर्ड, दोनो

प्रकारि के सदस्यों के द्वारिा आसानी से समझा जा सके। (जब भी कोर्डइ बोलता है, तो वे

अपने जवान अथवा बुजुगर्ड श्रोताओं के आधिारि परि शब्दों को बदल सकते हैं) क्या यह

अनुवाद जवान एवं बुजुगर्ड श्रोताओं को समझ में आने वाले शब्दों के इस्तेमाल से कया गया

है?

क्या अनुवाद का यह तरिीका अधिक औपचारिक अथवा अनौपचारिक है? (क्या बोलने का तरिीका ऐसा है जसे स्थानीय समाज पहचानता है, या इसे

औरि औपचारिक एवं अनौपचारिक बनाना जरूरिी है?)

क्या अनुवाद में कर्डइ सारिे शब्द ऐसे शामल हैं जसे दूसरिी भाषा से लया गया है अथवा क्या ये शब्द उस भाषा समुदाय में मान्य हैं,

क्या लेखक ने भाषा का सही रूप इस्तेमाल कया है जसे भाषा समुदाय के अधिकांश लोग स्वीकारि करिते हैं, (क्या लेखक को उस क्षेत्र में हरि जगह

प्रचलत भाषा के शब्दों की पहचान है?) क्या लेखक ने भाषा के उस रूप का इस्तेमाल कया है जसे भाषा समुदाय अचे्छ से जानता है, या उसने

केवल थोड़ी सी जगह परि इस्तेमाल कए जाने वाले रूप का उपयोग कया है।

यद कसी जगह परि अनुवाद भाषा का गलत तरिीके से इस्तेमाल करिता है, तो उसका उलेख करिें जससे आप अनुवाद के दल के साथ उसके बारिे में वचारि

वमशर्ड करि सको।

1. 

2. 

3. 

4. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: क्या अनुवाद संपूणर्ड है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

सटीक अनुवाद

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

स्व-मूयांकन नदर्देश

स्तरि 2 पुष्टकरिण

संपूणर्ता अनुविाद

एक संपूणर्ता अनुविाद

इस भाग का उदे्दश्य यह नश्चित करिना है क अनुवाद संपूणर्ड है। इस भाग में, नये अनुवाद

की तुलना स्रोत अनुवाद से करिनी है। जब आप दोनों अनुवादों को पूरिा करि लें तो नम्न प्रश्न

पूछें:

क्या अनुवाद में कोर्डइ भी भाग छूटा तो नही? दूसरिे शब्दों में, क्या अनुवाद में वे सारिी घटनाए ँशामल हैं जनका अनुवाद कया गया है?

क्या अनुवाद में सारिे आयत शामल हैं जनका अनुवाद कया गया है? (जब आप स्रोत भाषा के अनुवाद में आयतों की संख्या को देखें, तो क्या नए

अनुवाद में सभी आयत शामल कये गये हैं?) कभी कभारि, अनुवादों में आयतों को दी गर्डइ संख्याओं में अंतरि आ सकता है । उदाहरिण के तौरि परि,

कुछ अनुवादों में, कुछ आयत एक साथ लखे अथवा कुछ आयतों को नीचे टप्पणी के तौरि परि लखा होता है। यद्यप स्रोत अनुवाद एवं नए अनुवाद

में ऐसे अंतरि आए,ँ तौभी नए अनुवाद को संपूणर्ड माना जा सकता है।

क्या अनुवाद में ऐसे स्थान हैं जहाँ लगता है क कुछ छुट गया, या स्रोत भाषा अनुवाद के संदेश से कुछ अलग लग रिहा है? (शब्द अथवा क्रिम में अंतरि

हो सकता है, परिंतु अनुवादक के द्वारिा इस्तेमाल की गर्डइ भाषा स्रोत भाषा अनुवाद के संदेश को ही देने वाली हो)

यद ऐसी जगह है जहाँ अनुवाद संपूणर्ड नही है, तो उसे लखें जससे क आप अनुवादक दल के साथ उस परि वचारि वमशर्ड करि सकें ।

1. 

2. 

3. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं अनुवाद की गुणवत्ता का अप्रत्यक्ष तौरि परि

मूयांकन कैसे करँू? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

संपूणर्ड अनुवाद

कलीसयाई अगुवों की जाँच

जाँच स्तरि 3 - कलीसया अगुवाई का पुष्टकरिण

स्वि-मूल्यांकन नदर्देशि

अनुविाद के गुणवित्ता की स्वि-मूल्यांकन

इस भाग का मकसद एक ऐसी प्रक्रिया को वणर्डन करिना है जसके द्वारिा कलीसया स्वयं

एक अनुवाद की गुणवत्ता जाँच करि नधिार्डरित करि सकती है। नम्न मूयांकन का उदे्दश्य हरि

की जा सकने वाली जाँच का पूरिा ब्यौरिा देना नही, वरिन् एक अनुवाद को जाँचने की कुछ

तकनीकों को प्रस्तुत करिना है। अंतत:, कस जाँच का उपयोग करिना है, कब करिना है औरि

कौन करिेगा, इत्याद का नणर्डय कलीसया ही को लेना है।

मूल्यांकन का उपयोग कैसे करें

मूयांकन का यह तरिीका दो प्रकारि के कथनों को बताता है। कुछ कथन हाँ/नही में हैं जहाँ नही में दया गया उत्तरि समस्या को बताता है जसे सही करिना जरूरिी

है। दूसरिे भागों में एक समान-महत्व के तरिीके का उपयोग हुआ है जो अनुवादकों औरि जाँचकतार्डओं को अनुवाद के कथन प्रस्तुत करिता है। हरि कथन को

(अनुवादक दल से शुरू करि) जाँच करिने वाले सदस्य के द्वारिा 0-2 तक के मापदण्ड में अंक दए जाए:ँ

0 - असहमत

1 - थोड़ा बहुत सहमत

2 - एकदम सहमत

अवलोकन के बाद, एक भाग में मले सभी उत्तरिों के कुल अंकों को जोड़ा जाए, औरि यद दए गए उत्तरि वास्तव में अनुवाद के सही स्तरि को बताते हैं, तो

अवलोकनकतार्डओं के अवलोकनों के आधिारि परि अधिकतम मान्य तरिीके से कहा जा सकता है क अनुवाद के अध्याय की गुणवत्त अच्छी है। नम्न नदर्देश,

अवलोकनकतार्डओं को एक आसान अवलोकन का तरिीका देने के लए तैयारि कया गया है जसकी मदद से कायर्ड को सही तरिीके से वकसत कया जा सके। 

उदाहरिण के तौरि परि, यद एक अनुवाद को ‘‘सटीकता’’ में अचे्छ अंक मलते हैं, परिंतु ‘‘स्वाभावकता’’ औरि ‘‘स्पष्टता’’ में कम अंक मलते हैं, तो अनुवादक

दल को सामाजक जाँच परि थोड़ा अधिक ध्यान देना पडे़गा।

ये नदर्देश अनुवाद कए गए हरि बाइबल भाग के हरि अध्याय में इस्तेमाल करिने के लए दए गए हैं। अन्य जाँचों को करिने के बाद, अनुवादक दल हरि अध्याय का

मूयांकन करिे, औरि उसके बाद, स्तरि 2 कलीसया जाँचकतार्ड इसे दुबारिा करिें औरि फरि, स्तरि 3 जाँचकतार्ड इसी जाँचसूची के द्वारिा इसका मूयांकन करिे। हरि स्तरि

परि कलीसया के द्वारिा अघ्याय परि इतनी सारिी जाँचों को करि लेने के पश्चिात, सभी चारि भागों (समीक्षा, स्वाभावकता, स्पष्टता, सटीकता) के तहत, अध्याय के

अंकों को जोड़ा जाए, जहाँ कलीसया औरि समुदाय को भी अनुवाद के वकास को देखने का अवसरि हो।

स्वि-जाँच

यह प्रक्रिया पाँच भागों में बाँटी गर्डइ है: समीक्षा (अनुवाद के बारिे में जानकारिी), स्विाभाविकता, स्पष्टता, सटीकता एवं कलीसया का पुष्टकरण

1. समीक्षा

नीचे लखे हरि कथन के लए ‘‘नही’’ या ‘‘हाँ’’ परि गोला बनाएँ

नही | हाँ यह अनुवाद अथर्ड-आधिारित अनुवाद है जो मूलभूत लेख के अथर्ड को लक्षत भाषा के समान, स्वाभावक, स्पष्ट औरि सटीक तरिीके से पेश करिने की

कोशश करिता है।

नही | हाँ अनुवाद की जाँच करि रिहे लोग लक्षत भाषा को स्वयं बोलने वाले लोग हैं।

नही | हाँ इस अध्याय का अनुवाद वश्वास कथन के अनुसारि है।

नही | हाँ इस अध्याय के अनुवाद को अनुवाद के नदर्देशों के आधिारि परि कया गया है।
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2. स्विाभाविकता: ‘‘यह मेरी भाषा है

नीचे लखे हरि कथन के लए "0" या "1" या "2" परि गोला बनाएँ

इस भाग को अधिक समुदाय जाँच के दौरिान औरि भी लागु कया जा सकता है। (देखें भाषा समुदाय की जाँच)

0 1 2 भाषा को बोलने एवं इस अध्याय को पढ़ने वाले सहमत है क अनुवाद में भाषा का सही रूप इस्तेमाल कया गया है।

0 1 2 भाषा बोलने वाले सहमत हैं क इसके अध्यायों में प्रयुक्त प्रमुख शब्द इस संस्कृत में स्वीकायर्ड एवं सही है।

0 1 2 इस भाषा को बोलने वाले, अध्याय के प्रयुक्त उदाहरिणों एवं कहानयों को समझ सकते हैं।

0 1 2 इस भाषा को बोलने वाले सहमत हैं क इसकी वाक्य रिचना एवं लेखों का क्रिम स्वाभावक है औरि सही बहाव को प्रस्तुत करिता है।

0 1 2 स्वाभावकता के लए इस अध्याय के अनुवाद की जाँच में समुदाय के वे लोग शामल थे, जन्होने इस अध्याय के अनुवाद की प्रक्रिया में भाग नही

लया।

0 1 2 स्वाभावकता के लए इस अध्याय के अनुवाद की जाँच में वश्वासी एवं गैरि-वश्वासी दोनों शामल थे जन्हे बाइबल का इतना ज्ञान नही था जससे क

लेख को सुनते ही उन्हे यह आभास न हो जाए क लेख क्या कह रिहा है।

0 1 2 स्वाभावकता के लए इस अध्याय के अनुवाद की जाँच में वभé उम्र के उक्त भाषा बोलने वाले शामल थे।

0 1 2 स्वाभावकता के लए इस अध्याय के अनुवाद की जाँच में स्त्री एवं पुरूष दोनों शामल थे।

3. स्पष्टता: ‘‘अथर्ता स्पष्ट है’’

नीचे लखे हरि कथन के लए "0" या "1" या "2" परि गोला बनाएँ

इस भाग को अधिक समुदाय जाँच के दौरिान औरि भी लागु कया जा सकता है। (देखें भाषा समुदाय की जाँच)

0 1 2 इस अध्याय का अनुवाद उस भाषा के उपयोग से कया गया है जसे स्थानीय भाषा बोलने वाले आसानी से समझ सकते हैं।

0 1 2 भाषा बोलने वाले सहमत हैं क इस अध्याय में नाम, स्थान औरि क्रिया के शब्दों का सही उपयोग कया गया है।

0 1 2 इस अध्याय में प्रयुक्त भाषा के अलंकारि इस संस्कृत के लोगो को समझ आते हैं।

0 1 2 भाषा बोलने वाले सहमत हैं क अध्याय की संरिचना इसके मूल अथर्ड के वपरिीत या उससे अलग नही है।

0 1 2 स्पष्टता के लए इस अध्याय के अनुवाद की जाँच में समुदाय के वे लोग शामल थे, जन्होने इस अध्याय के अनुवाद की प्रक्रिया में भाग नही लया।

0 1 2 स्पष्टता के लए इस अध्याय के अनुवाद की जाँच में वश्वासी एवं गैरि-वश्वासी दोनों शामल थे जन्हे बाइबल का इतना ज्ञान नही था जससे क लेख को

सुनते ही उन्हे यह आभास न हो जाए क लेख क्या कह रिहा है।

0 1 2 स्पष्टता के लए इस अध्याय के अनुवाद की जाँच में वभé उम्र के उक्त भाषा बोलने वाले शामल थे।

0 1 2 स्पष्टता के लए इस अध्याय के अनुवाद की जाँच में स्त्री एवं पुरूष दोनों शामल थे।

4. सटीकता: अनुविाद मूलभूत स्रोत लेख के उसी अथर्ता को बताता है

नीचे लखे हरि कथन के लए "0" या "1" या "2" परि गोला बनाएँ

इस भाग को अधिक सटीकता जाँच के दौरिान औरि भी लागु कया जा सकता है। (देखें सटीकता की जाँच)

0 1 2 मूलभूत स्रोत लेख के इस अध्याय के सभी महत्वपूणर्ड शब्दों की सूची की मदद से, इस अनुवाद में उनके उपयोग को नश्चित कया गया है।

0 1 2 इस अध्याय में सभी महत्वपूणर्ड शब्दों का अनुवाद सही तरिीके से कया गया है।
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

स्तरि 2 पुष्टकरिण

सटीकता की जाँच

भाषा समुदाय की जाँच

सटीक अनुवाद

स्पष्ट अनुवाद

स्वाभावक अनुवाद

स्तरि तीन की जाँच के प्रश्न

स्तरि 3 पुष्टकरिण

0 1 2 उन सभी महत्वपूणर्ड शब्दों का अनुवाद, सतत् तौरि परि, इस अध्याय में एवं जहाँ जहाँ भी उनकी जरूरित पड़ी है, कया गया है।
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कलीसया अधकार को परभाषत करना

यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: बाइबल अनुवाद को जाँचने के अधिकारि एवं

जाँचने की प्रक्रिया में क्या अंतरि है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

जाँच का लक्ष्य

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

अधिकारि स्तरि 1

जाँच स्तरि एक - अनुवाद दल का पुष्टकरिण

अधकार एविं प्रक्रिया की जाँच

विणर्तान

हरि जन जात में मौजूद कलीसया के पास यह नधिार्डरित करिने का अधिकारि है क उनकी

भाषा में कये गये बाइबल के अनुवाद की गुणवत्ता सही है या नही है। बाइबल अनुवाद को

जाँचने एवं पुष्ट करिने का अधिकारि (जो नरिंतरि होता है), बाइबल के अनुवाद को जाँचने की

प्रक्रिया को करिने की योग्यता एवं क्षमता से अलग है (जसे बढ़ाया जा सकता है) ।गुणवत्ता

को नधिार्डरित करिने का अधिकारि कलीसया परि है जो संसाधिनों परि उनकी वतर्डमान क्षमता,

अनुभव औरि पहुँच से अलग है जससे वे बाइबल अनुवाद की जाँच का कायर्ड करिते हैं। अत: जबक भाषा समूह की कलीसया के पास अपने बाइबल अनुवाद

को जाँचने औरि पुष्ट करिने का अधिकारि है, ट्राँसलेशन अकेडमी के मापदण्ड समेत, शब्दों की सामग्रियाँ इस बात को नश्चित करिने के लए तैयारि की गर्डइ हैं क

उत्तम प्रक्रियाओं के द्वारिा, कलीसया के पास भी अपने बाइबल अनुवाद को जाँचने का अधिकारि है।

नधिार्डरित नमूना एक अनुवाद की गुणवत्ता को मान्य ठहरिाने के तीन चरिणीय प्रस्ताव को प्रस्तुत करिता है, जन्हे उक्त जन समूह में मौजूद कलीसया के

अधिकारिों के तीन स्तरिों को दखाने के लए बनाया गया है:

अधिकारि स्तरि 1: क्लीसया आधिारित अनुवादक दल के द्वारिा नधिार्डरित

अधिकारि स्तरि 2: भाषा समूह में मौजूद एवं भाषा समुदाय से परिचत, वभé कलीसयाओं की संगतयों के पासवानों अथवा अगुवों की सहमत के

द्वारिा नधिार्डरित।

अधिकारि स्तरि 3: भाषा को बोलने वाले लोगों की कलीसयाओं की संगतयों के अगुवों के द्वारिा नधिार्डरित

अनुवाद को जाँचने की प्रक्रिया को ‘‘जाँच प्रक्रिया’’ शीषर्डक के तहत मौजुद मापदण्ड के आधिारि परि कया जाएगा।

• 

• 

• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: अधिकारि स्तरि 1 क्या है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अधिकारि एवं प्रक्रिया की जाँच

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

अधिकारि स्तरि 2

जाँच स्तरि एक - अनुवाद दल का पुष्टकरिण

अधकार स्तर 1

अधकार स्तर 1: अनुविादक दल की पुष्ट

इस स्तरि का मकसद आदशर्ड मसीही सद्धांतों के साथ एवं स्वयं अनुवाद की सटीकता को

नश्चित करिने के लए दए गए नदर्तेंशों के साथ अनुवादक दल की सहमत की पुष्ट करिना

है।

इस स्तरि में प्रकाशत लेख सक्रिय प्रोजेक्ट के तौरि परि एक खुला आमंत्रण देता है जहाँ भाषा समुदाय से सीधिे लोगों को फेरिबदल अथवा वकास के सुझावों को

बताने का अवसरि दया जाता है।

इस स्तरि को पूरिा करिने के लए, अनुवादक दल सत्यापत करिता है क वश्वास कथन उनकी अपनी मान्य वचारिधिारिाओं का सही प्रकटीकरिण है औरि अनुवाद भी

उसी के अनुसारि कया गया है।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: अधिकारि स्तरि 2 क्या है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अधिकारि स्तरि 1

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

अधिकारि स्तरि 3

अधकार स्तर 2

अधकार स्तर 2: समुदाय के द्वारा पुष्ट

इस भाग के दो उदे्दश्य हैं:

भाषा समुदाय के प्रतनधियों के द्वारिा नधिार्डरित तरिीके के अनुसारि, अनुवाद में उपयुक्त

भाषा के रूप के प्रभाव की पुष्ट करिना।

इसका उपयोग करिने वाले स्थानीय कलीसया के पासवानों औरि अगुवों के द्वारिा नधिार्डरित तरिीके के अनुसारि, अनुवाद की सटीकता की पुष्ट करिना।

इस स्तरि के तहत, जाँच प्रक्रिया में ‘‘दो या तीन लोगों की गवाही’’ का नमूना लागु कया जाएगा।

इस स्तरि को पूरिा करिने के लए, अनुवादक दल अपना अनुवाद भाषा समुदाय को देगा जो उस अनुवाद का उपयोग करिेंगे। भाषा समुदाय अनुवाद की स्पष्टता
एवं स्विाभाविकता को समझने के लए अवलोकन करिेगा।

उसके बाद, अनुवादक दल वह अनुवाद, उसका उपयोग करिने वाले भाषा समुदाय की कलीसया के अगुवों को देगा। कलीसया के ये अगुवे मूल स्रोत लेख,

व्याख्या सामग्रियों, वश्वास कथन एवं अनुवाद के नदर्देश के साथ तुलना करि इसकी स्पष्टता की जाँच करिेंगे।

उसके बाद, अनुवादक दल इन अवलोकनों के आधिारि परि अनुवाद में संसोधिन करिेगी जससे भाषा समुदाय पुष्ट करि सके क अनुवाद स्वाभावक औरि स्पष्ट है

औरि कलीसया के अगुवे पुष्ट करि सकें  क यह सटीक है।

1. 

2. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: अधिकारि स्तरि 3 क्या है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अधिकारि स्तरि 2

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

जाँच स्तरि 3 - कलीसया अगुवाई का पुष्टकरिण

जाँच स्तरि एक - अनुवाद दल का पुष्टकरिण

अधकार स्तर 3

अधकार स्तर 3: कलीसया के अगुविों की पुष्ट

इस स्तरि का उदे्दश्य इस बात की पुष्ट करिना है क अनुवाद मूल लेख के उदे्दश्य से तथा

ऐतहासक एवं वैश्वक कलीसया के सद्धांतों से मेल खाता है।

इस स्तरि को पूरिा करिने के लए, अनुवादक दल, यह अनुवाद अवलोकन के लए, कलीसया

के उन बडे़ अगुवों को देगा जो उस भाषा को बोलते हैं। यह सबसे अच्छा होगा यद ये अगुवे उस भाषा समुदाय में मौजूद अधिकाँश कलीसयाओं का

प्रतनधित्व करिते हों।

अत: उस क्षेत्र की वभé कलीसयाओं के सहयोग एवं सहमत से ही स्तरि 3 को पूरिा कया जा सकता है। अनुवादक दल अनुवाद में संसोधिन करिेगा जससे इन

कलीसयाओं के अगुवे पुष्ट करि सकें  क अनुवाद सटीक है औरि उसे कलीसयाओं की संगत स्वीकारि करिती है।

उस क्षेत्र की कम से कम दो कलीसयाओं के ऐसे अगुवे (या उनके सहयोगी) जो अनुवाद के सद्धांतों को जानते औरि बाइबलीय भाषा तथा लेख से परिचत हैं,

इस अनुवाद को संपूणर्ड तौरि परि जाँचकरि पुष्ट करि दें तो स्तरि 3 पूरिा हो जाता है।

Checking Manual कलीसया अधिकारि को परिभाषत करिना :: अधिकारि स्तरि 3

383 / 412



जाँच प्रक्रिया

यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं कैसे सत्यापत करँू क मैने स्तरि 1 की

जाँच पूरिी करि ली है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

जाँच के स्तरिों का परिचय

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

वश्वास कथन

अनुवाद मागर्डनदर्देश

सटीकता की जाँच

जाँच स्तर एक - अनुविाद दल का पुष्टकरण

जाँच स्तर एक - अनुविादक दल जाँच

स्तरि एक की जाँच को प्राथमक तौरि परि अनुवादक दल करिता है जसमें भाषा समुदाय के

कुछ लोगों की मदद ली जाती है. अनुवादक अथवा अनुवादक दल बहुत सारिी कहानयों या

बाइबल के अध्यायों का अनुवाद करिने से पहले अपने अनुवाद को देखें जससे क वे

अनुवाद की प्रक्रिया के दौरिान ही अपनी गलतयों को सही करि सकें . इस प्रक्रिया में कर्डइ

सारिे कदमों को अनुवाद के पूरिे होने से पहले कर्डइ बारि दोहरिाया जा सकता है.

अनफॉल्डिंग-वडर्ड प्रोजेक्ट के उदे्दश्य के लए, बाइबल लेख एवं बाइबल के भाग जाँच स्तरि एक के पूरिे होते ही प्रकाशत होने के योग्य होने चाहए. इससे उन

भागों को तैयारि करि, अधिक से अधिक लोगों में पहुँच में लाया जा सकता है जससे भाषा समुदाय के लोगों को भी अनुवाद में फेरिबदल अथवा वकास के लए

बुलाया जा सकता है.

स्तर एक के तहत जाँच के कदम

जाँच के स्तरि एक को पूरिा करिने के लए अनुवादक दल को नम्न कदम पूरिे करिने होंगे:

संपकर्ता  करें अनफॉल्डिंग-वडर्ड के कम से कम एक व्यक्त से संपकर्ड  बनाए,ँ अनफॉल्डिंग-वडर्ड को सूचना दें क आप अनुवाद शुरू करिने जा रिहे हैं. ऐसा

करिने की अधिक जानकारिी के लए, देखें उत्तरिों की खोज

अविलोकन करें अनुवाद के नदर्देश का अवलोकन करिें.

सहमत हों प्रपत्र परि हस्ताक्षरि करिने के साथ, सहमत हों क वश्वास कथन आपके वश्वास का ही प्रतरूप है औरि आप अपना अनुवाद भी इसके एवं

अनुवाद के नदर्देशों के अनुसारि ही करिेंगे (देखें http://ufw.io/forms/)

प्रालेख लेख के कुछ भागों के अनुवाद का एक प्रालेख अथवा ड्राफ्ट बनाए.ँ प्रालेख बनाने में मदद के लए, देखें पहला प्रालेख

स्वियं जाँच अपने प्रालेख अनुवाद की स्वयं जाँच करिने के नदर्देशों के लए, देखें स्वयं जाँच

समकक्ष जाँच अपने प्रालेख अनुवाद की समकक्ष जाँच करिने के नदर्देशों के लए, समकक्ष जाँच

अनुविाद-के-शिब्द जाँच अपने प्रालेख अनुवाद की अनुवाद-के-शब्द जाँच करिने के नदर्देशों के लए अनुवाद-के-शब्द जाँच

सटीकता की जाँच देखें सटीकता की जाँच

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं स्तरि 1 जाँच कैसे करँू? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

वश्वास कथन

अनुवाद मागर्डनदर्देश

जाँच स्तरि एक - अनुवाद दल का पुष्टकरिण

सटीकता की जाँच

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

जाँच स्तरि 2 - समुदाय का पुष्टकरिण

स्तर 1 पुष्टकरण

स्तर 1 पुष्टकरण के लए सही तरीके से कागजातों का
रखरखावि

हम, अनुवादक दल के सदस्य, पुष्ट करिते हैं क हमने स्तरि 1 की जाँच प्रक्रिया के नम्न

कदमों को पूरिा करि लया है:

लेख का प्रांरिभक अध्ययन

अनुवाद-लेख

• 

• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं स्तरि दो जाँच कैसे करँू? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

जाँच के स्तरिों का परिचय

सटीकता की जाँच

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

भाषा समुदाय की जाँच

कलीसयाई अगुवों की जाँच

स्व-मूयांकन नदर्देश

स्तरि 2 पुष्टकरिण

जाँच स्तर 2 - समुदाय का पुष्टकरण

जाँच स्तर दो - बाहरी जाँच

स्तरि दो जाँच का उदे्दश्य यह सत्यापत करिना है क स्थानीय भाषा समुदाय के प्रतनधि दल

इस बात से सहमत हैं क अनुवाद अच्छा है। स्तरि दो जाँच दो चरिणों में पूरिा होता है:

भाषा समुदाय जाँच - अनुवाद को भाषा समुदाय के सदस्य यह सत्यापत करिने के लए

जाँचेंगे क अनुवाद स्पष्ट, स्वाभावक औरि समझने लायक है। भाषा समुदाय जाँच के

कदमों का पालन करिने के लए, देखें भाषा समुदाय जाँच

कलीसयार्ताइ अगुविों की जाँच - अनुवाद को कलीसयार्डइ अगुवों का एक दल यह सत्यापत करिने के लए जाँचेंगे क अनुवाद सटीक है।

कलीसयार्डइ अगुवा जाँच के कदमों का पालन करिने के लए, देखें कलीसयार्डइ अगुवा जाँच

इसे पूरिा करिने के बाद, इस कायर्ड का पुष्टकरिण भी जरूरिी है। (देखें स्तरि 2 पुष्टकरिण)

1. 

2. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं कैसे दखा सकता हूँ क समुदाय अनुवाद

को मान्यता देता है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

भाषा समुदाय की जाँच

अन्य तरिीके

अपनी भाषाओं को लखने के नणर्डय

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

कलीसयाई अगुवों की जाँच

स्व-मूयांकन नदर्देश

भाषा समुदाय मूल्यांकन प्रश्न

हम, अनुवादक दल के सदस्य, पुष्ट करिते हैं क हमने भाषा समुदाय के सदस्यों के साथ

मलकरि अनुवाद को जाँचा है।

हमने बुजुगर्थों औरि नौजवानों, स्त्री औरि पुरूषों के साथ अनुवाद को जाँचा है।

समुदाय के साथ अनुवाद को जाँचते वक्त हमने अनुवादप्रश्नों का उपयोग कया

जहाँ परि भी समुदाय के सदस्यों को समझ नही आया

नम्न प्रश्नों का भी उत्तरि दें। इन प्रश्नों के उत्तरि बडे़ मसीही समुदाय वालों की यह समझने में

मदद करिेंगे क लक्षत भाषा समुदाय के लए अनुवाद स्पष्ट, सटीक औरि स्वाभावक है।

कुछ भागों की सूची जहाँ समुदाय की टप्पणयों की जरूरित पड़ी

आपने उन भागों को स्पष्ट करिने के लए क्या बदला?

कुछ महत्वपूणर्ड शब्दों का वणर्डन करिें औरि बताए ँक वे स्रोत भाषा में उपयुक्त शब्दों के समान कैसे हैं? इससे जाँचकतार्डओं को जानने में मदद मलेगी

क आपने ये शब्द क्यों चुना?

क्या समुदाय पुष्ट करिता है क जब भागों को पढ़ा जाता है तो उसमें भाषा का एक सुगम बहाव मौजूद है? (क्या भाषा को पढ़करि लगता है क लेखक

आपके समुदाय का ही था?)

समुदाय के अगुवे शायद इस बात में अपनी कुछ जानकारियाँ डालना या सारिांश बनाना चाहें क स्थानीय समुदाय के लए भाषा कैसी है।इसे स्तरि दो समुदाय

जाँच मूयाकंन में शामल कया जा सकता है। वृहद कलीसयार्डइ अगुवे इन जानकारियो को ले सकेगे औरि इससे उन्हे, स्थानीय मसीही समुदाय के द्वारिा स्तरि

दो कलीसया जाँच एवं स्तरि तीन जाँच को करिने के बाद, अनुवाद की पुष्ट करिने में मदद मलेगी।

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: कलीसया के अगुवे कैसे प्रमाणत करिेंगे क

अनुवाद अच्छा है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

संपूणर्ड अनुवाद

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

स्व-मूयांकन नदर्देश

जाँच स्तरि 3 - कलीसया अगुवाई का पुष्टकरिण

स्तर 2 पुष्टकरण

स्तर दो की पुष्टकरण के लए उचत दस्ताविेजों का सही
रखरखावि

क्लीसयार्डइ अगुवे होने के नाते, हम नम्न बातों की पुष्ट करिते हैं:

अनुवाद वश्वास कथन एवं अनुवाद के नदर्देशों के अनुसारि है

अनुवाद लक्षत भाषा के अनुसारि सही औरि स्पष्ट है

अनुवाद भाषा के मान्य तरिीके का उपयोग करिता है

अनुवाद सही शब्दों औरि स्पेलंग के तरिीके का उपयोग करिता है

समुदाय अनुवाद को मान्यता देता है

सामुदायक मूयांकन प्रपत्र भरिा जा चुका है

यद कोर्डइ समस्या अभी भी शेष है तो उन्हे लखें जन्हे स्तरि तीन के जाँचकतार्डओं के ध्यान में लाया जा सके।

स्तरि 2 जाँचकतार्डओं के नाम एवं स्थान:

नाम

स्थान

नाम

स्थान

नाम

स्थान

नाम

स्थान

नाम

स्थान

नाम

स्थान

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

◦ 

• 

◦ 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं स्तरि दो की जाँच में क्या देखूँ? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

जाँच के स्तरिों का परिचय

जाँच स्तरि 2 - समुदाय का पुष्टकरिण

सटीकता की जाँच

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

स्तरि तीन की जाँच के प्रश्न

स्व-मूयांकन नदर्देश

जाँच स्तर 3 - कलीसया अगुविाई का पुष्टकरण

जाँच स्तर तीन - प्रमाणत जाँ

स्तरि तीन की जाँच भाषा समुदाय की कलीसयाओं के द्वारिा मान्य समूहों अथवा संगठनों के

द्वारिा की जाएगी। इन समूहों के अगुवे सत्यापत करिेंगे क वे उनके द्वारिा मान्यता प्राप्त लोगों

में अनुवाद के वतरिण औरि उपयोग की अनुमत देते हैं। यह अनुमत अनुवाद के वतरिण के

लए जरूरिी नही है, परिंतु इसको प्रमाणत करिती है।

स्तरि तीन जाँच करिने वाले स्तरि दो जाँच में शामल लोगों से अलग हों।

इस स्तरि का उदे्दश्य, भाषा बोलने वाली कलीसया के अगुवों के अवलोकन एवं पुष्टकरिण के द्वारिा, आधिारिभूत लेख एवं ऐतहासक तथा वैश्वक कलीसया के

सही सद्धांतों के साथ इस अनुवाद की सहमत को सत्यापत करिना है।अत: स्तरि 3 को वभé कलीसयार्डइ अगुवों की आपसी सहमत के द्वारिा ही पूरिा कया

जा सकता है. कलीसयार्डइ संगतयाँ उक्त भाषा समुदाय में मौजूद कलीसयाओं की प्रतनधि हों. अनुवाद को जाँचने वाले उस भाषा को बालने वाले हों, औरि

जाँच परि अपने हस्ताक्षरि करिने वाले लोग कलीसयार्डइ संगतयों के अगुवे हों. कलीसयार्डइ संगत का एक अगुवा, जो अनुवाद की भाषा को बोलने वाला भी

है, अनुवाद की जाँच औरि जाँच परि हस्ताक्षरि, दोनों करि सकता है।

अनुवाद को जब कम से कम दो कलीसयार्डइ संगतयों के अगुवे, जन्हे बाइबल की भाषा एवं लेख का अच्छा ज्ञान है, अच्छी तरिह से जाँचकरि, सत्यापत करि

दें तो स्तरि 3 पूरिा हो जाता है।

स्तरि तीन जाँच मे आगे बढ़ने के लए, स्तरि तीन की जाँच के प्रश्न को देखें।

Checking Manual जाँच प्रक्रिया :: जाँच स्तरि 3 - कलीसया अगुवाई का पुष्टकरिण

389 / 412



यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं अनुवाद की द्वतीय स्तरिीय मान्यता को कैसे

प्रमाणत करँू? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

जाँच स्तरि 3 - कलीसया अगुवाई का पुष्टकरिण

स्तर तीन की जाँच के प्रश्न

स्तर तीन के लए प्रश्न

स्तरि तीन की जाँच के लए इन प्रश्नों को अपने मन में रिखकरि नया अनुवाद पढ़ना है।

अनुवाद के भाग को पढ़ने के बाद या लेख में समस्या का संदेह पैदा हो तो आप इन प्रश्नों

को पढ़ें . यद आप पहले समूह में इन प्रश्नों का उत्तरि ‘‘नही’’ में देते हैं, तो कृपया इसका

वस्तृत तौरि परि ववरिण दें, जहाँ आपको सही नही लगता है औरि सुझाव दें क अनुवादक

दल उसमें क्या फेरिबदल लाए।

यह ध्यान रिखें क अनुवादक दल का लक्ष्य स्रोत लेख को स्वाभावक एवं स्पष्ट तरिीके से उसकी लक्षत भाषा में अथर्ड दलाना है। इसका मतलब है क हमें कुछ

खण्डों के क्रिम को बदलना पड़ सकता है क्योंक स्रोत भाषा में एक शब्द कर्डइ अथर्थों को दखाता थ, तो लक्षत भाषा में उनके स्थान परि कर्डइ सारिे शब्दों का

उपयोग कया गया. दूसरिी भाषाओं (OL) के अनुवाद में ये बातें इतनी समस्याए ँखड़ी नही करिती हैं। ULB औरि UDB की गेटवे भाषाओं (GL) के लए

अनुवाद करिते वक्त, अनुवादक कोर्डइ बदलाव न करिें। ULB का मकसद OL अनुवादकों को यह बताना है क कस प्रकारि मूलभूत बाइबलीय भाषा में एक

अथर्ड दया गया है औरि UDB का मकसद उसी अथर्ड को सरिल, स्पष्ट तरिीके से प्रकट करिना है, चाहे इससे OL में एक कहावत का उपयोग भी बहुत ही

स्वाभावक लगे। GL अनुवादक उन दशानदर्तेंशों को याद रिखे। परिंतु OL अनुवादों के लए, लक्ष्य उन्हे स्वाभावक औरि स्पष्ट बनाना है।

यह भी ध्यान रिखें क अनुवादकों ने उन सुचनाओं को भी शामल कया होगा जन्हे मूलभूत संदेश को पाने वाले आरिंभक श्रोताओं ने समझा होगा, परिंतु

आरिंभक लेखक ने उसे इतना व्यक्त नही लखा होगा। जब यह सूचना जरूरिी लगे जससे श्रोता लेख के संदेश को समझ सकें , उसे सुस्पष्ट तरिीके से लखना

लाभदायक होता है। इसके बारिे में अधिक जानने के लए, देखें अंतनंहत एवं व्यक्त सूचना

क्या अनुवाद वश्वास कथन एवं अनुवाद के नदर्देशों के अनुरूप है?

क्या अनुवाद से पता चलता है क इसे स्रोत भाषा एवं लक्षत भाषा तथा उनकी संस्कृत का अच्छा ज्ञान है

क्या भाषा समुदाय पुष्ट करिता है क अनुवाद उनकी भाषा को स्पष्ट औरि स्वाभावक तरिीके से बोल पा रिहा है?

नम्न में से अनुवाद के कस तरिीके को अनुवादक ने इस्तेमाल कया है?

शब्द दरि शब्द अनुवाद, स्रोत अनुवाद के बकुल समान दखने की कोशश।

वाक्य दरि वाक्य अनुवाद, भाषा के स्वाभावक वाक्यों का इस्तेमाल

अथर्ड केन्न्द्रित अनुवाद, स्थानीय भाषा के भावों का पूरिी आजादी से इस्तेमाल

क्या समुदाय के अगुवों को लगता है क अनुवाद के द्वारिा इस्तेमाल कया गया तरिीका (जैसा प्रश्न 4 में पहचाना गया) समुदाय के लए उचत है?

क्या समुदाय के अगुवों को लगता है क अनुवादक के द्वारिा इस्तेमाल कए गए शब्द समुदाय के अधिकतरि लोगों के द्वारिा बोले जाने वाले हैं? उदाहरिण

के तौरि परि, क्या अनुवादक ने ऐसे भाव, वाक्य या स्पेलंग का उपयोग कया है जसे भाषा समुदाय के अधिकाँश लोग मान्यता देते हैं?

जब आप अनुवाद को पढ़ते हैं, तो स्थानीय समुदाय के उन सांस्कृतक वषयों के बारिे में सोचें जो पुस्तक में लखे कुछ भागों के अनुवाद को मुश्कल

बना सकते है? क्या अनुवादक ने उस भाग को अनुवाद इस प्रकारि कया है जससे स्रोत भाषा का संदेश स्पष्ट लगे औरि सांस्कृतक वषयों के कारिण,

लोग गलतफहमी में भी न पड़ें।

ऐसे कठन भागों में, क्या समुदाय के अगुवों को लगता है क अनुवादक ने ऐसी भाषा का उपयोग कया है जो स्रोत भाषा के संदेश को ही बता रिहा है

आपके अनुसारि, क्या अनुवाद स्रोत भाषा में बताए गए संदेश को ही बता रिहा है? यद अनुवाद के कसी भी अंश में, ‘‘नही’’ उत्तरि देना पड़ रिहा है तो

नीचे लखे दूसरिे समूह के प्रश्नों का उत्तरि दें

यद आप दूसरिे समूह के प्रश्नों में से कसी भी एक का उत्तरि ‘‘हाँ’’ में देते हैं, तो वणर्डन देकरि समझाए ँजससे अनुवादक दल अच्छी तरिह से जान सके क वास्तव

में समस्या क्या है, क्या कसी भाग में फेरिबदल की जरूरित है, औरि आप इसे कैसे सही करिवाना चाहते हैं?

क्या अनुवाद में सद्धांत संबंधिी गलतयाँ तो नही है?

क्या अनुवाद में कहीं परि आपको लगा क इसमें कुछ है जो रिाष्ट्रीय भाषा अथवा आपके मसीही समुदाय के लए महत्वपूणर्ड वश्वास के कसी भी

सद्धांत का वरिोधिाभासी है?

क्या अनुवादक दल ने कुछ ऐसा अतरिक्त जोड़ दया है जो स्रोत भाषा के संदेश में नही था? (याद रिखें, मूलभूत संदेश में अंतनंहत सूचना भी

शामल है)

क्या अनुवादक दल ने कुछ ऐसा छोड़ दया है जो स्रोत भाषा के संदेश में था?

1. 

2. 

3. 

4. 

A. 

B. 

C. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

1. 

2. 

3. 

4. 
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

सटीकता की जाँच

स्तरि 3 पुष्टकरिण

स्व-मूयांकन नदर्देश

यद अनुवाद में समस्याए ँथीं, तो अनुवादक दल से मुलाकात करि, उन समस्याओं को दूरि करिने की योजना बनाए।ँ उनके मलने के पश्चिात, अनुवादक दल

समुदाय के अगुवों के साथ मलकरि, उस संशोधित प्रत को पुन: देखेंगे जससे यह नश्चित हो सके क इसका संदेश सही है औरि फरि तुमसे मले।

जब आप अनुवाद की पुष्ट के लए तैयारि हैं, तो आप स्तरि तीन पुष्टकरिण परि जाए।ँ
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं स्तरि 3 जाँच कैसे करँू? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

जाँच स्तरि 3 - कलीसया अगुवाई का पुष्टकरिण

स्तरि तीन की जाँच के प्रश्न

स्व-मूयांकन नदर्देश

स्तर 3 पुष्टकरण

स्तर तीन की जाँच के लए कागजातों का उचत रखरखावि

मैं, भाषा समुदाय का नाम लखें भाषा समुदाय में सेवा करि रिहे कलीसयार्डइ संगत या

बाइबल अनुवाद संगठन का नाम भरिें , के प्रतनधि के रूप में अनुवाद की पुष्ट औरि नम्न

को सत्यापत करिता हूँ:

अनुवाद वश्वास कथन एवं अनुवाद के नदर्देशों के अनुरूप है

अनुवाद लक्षत भाषा में सही औरि स्पष्ट है

अनुवाद भाषा की मान्य शैली का इस्तेमाल करिता है

समुदाय अनुवाद की पुष्ट करिता है

दूसरिी बरि अनुवादक दल के साथ मुलाकात के बावजूद भी, यद समस्या है, तो उन्हे यहाँ लखें।

हस्ताक्षरि: यहाँ हस्ताक्षरि करिें

पद: यहाँ अपने पद का नाम लखें

प्रमुख भाषाओं के लए, आपको स्रोत लेख प्रक्रिया का पालन करिना होगा जससे आपका अनुवाद एक स्रोत लेख बन सके।

1. 

2. 

3. 

4. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं कसी दूसरिे के अनुवाद की जाँच क्यों

करँू? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

कलीसयाई अगुवों की जाँच

जाँच स्तरि 3 - कलीसया अगुवाई का पुष्टकरिण

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

एक अनुवाद को जाँचने के कदम

अनुविाद की जाँच का परचय - भाग 2

हम देख चुके हैं क कहाँ अनुवादक दल अपने खुद के अनुवाद की कर्डइ सारिी जाँच करिेगा।

वे जाँचें उनके कायर्ड को जाँच स्तरि एक तक ले आते हैं।

स्तरि दो औरि स्तरि तीन के लए, अनुवादक दल अपने कायर्ड को भाषा समुदाय के सदस्यों

औरि कलीसया के अगुवों के पास लाए। यह जरूरिी है क्योंक अनुवादक दल अपने कायर्ड के

काफी करिीब औरि उसमें इतने संलग्न है क कर्डइ बारि वे स्वयं कमयों को देख नही पाते हैं

जो दूसरिों की नजरि में आसानी से आ जाती हैं। भाषा के अन्य वक्ता उन्हे बोलने के बेहतरि

तरिीकों के बारिे में सुझाव दे सकते हैं जसके बारिे में अनुवादक दल ने सोचा नही होगा।

कर्डइ बारि अनुवादक दल अनुवाद को अपरिचत सा बना देता है क्योंक वे स्रोत भाशा के

शब्दों को नजदीकी के साथ इस्तेमाल करिता है। भाषा को बोलने वाले दूसरिे लोग ऐसी कमयों को दूरि करिने में कदद करि सकते हैं। इतना ही नही, अनुवादक दल

के पास बाइबल ज्ञान या अन्य बातों की जानकारिी की कमी होगी जो दूसरिों में हो सकती है औरि इसीलए उनकी कुछ कमयों को वे दूरि करि सकते हैं।इसी

कारिण, जो लोग अनुवाद का भाग नही हैं, वे ही अनुवाद की जाँच करिें।

इस हस्तपुस्तका का शेष भाग उन मागर्डनदर्देशों को बताएगा जन्हे कलीसया के अगुवे स्तरि दो औरि स्तरि तीन के तहत अनुवाद को जाँचने में इस्तेमाल करि सकते

हैं।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: दूसरिे के अनुवाद की जाँच के कौन कौनसे

कदम मैं उठाऊँ? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अनुवाद की जाँच का परिचय - भाग 2

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

पछला अनुवाद

एक अनुविाद को जाँचने के कदम

एक अनुविाद को जाँचने के कदम

जाँच से पहले

समय से पहले ही जान लें क आप कौनसी कहानी अथवा बाइबल का भाग जाँचेंगे

समझ में आने वाले कसी भी भाषा में कर्डइ सारिे अनुवादों को पढ़ें , उपलब्ध हो तो मूल

भाषा में भी पढ़ने की कोशश करिें

1. 

2. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: लखत पछला अनुवाद कतने प्रकारि के हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

एक अनुवाद को जाँचने के कदम

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

पछला अनुवाद का उदे्दश्य

पछला अनुविाद

पछला अनुविाद क्या है?

पछला अनुवाद का अथर्ड है, स्थानीय स्रोत भाषा के बाइबल के भाग को उससे बडे़ समुदाय

की भाषा में अनुवाद करिना. इसे इसलए ‘‘पछला अनुवाद’’ कहा जाता है क्योंक यह

स्थानीय स्रोत भाषा के अनुवाद को बनाने की बजाय, उसकी वपरिीत दशा में कया जाने

वाला अनुवाद है.

पछला अनुवाद एक सामान्य तरिीके से नही कया जाता है क्योंक इसमें स्वाभावकता नही होती, जो कसी भी अनुवाद (इस मामले में, बडे़ समूह की भाषा)

का एक लक्ष्य होता है. इसकी बजाय, इसका लक्ष्य स्थानीय भाषा के अनुवाद के भाव को लखत तरिीके में ही पेश करिना है जसमें बडे़ समुदाय में उपयुक्त

व्याकरिण एवं शब्दों के क्रिम का उपयोग कया जा सकता है. इस प्रकारि, अनुवाद जाँचकतार्ड लक्षत भाषा के लेख में इसके अथर्ड को औरि पछले अनुवाद को

अधिक स्पष्ट तरिीके से समझ सकता है औरि आसानी से पढ़ भी सकता है.
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: लखत पछला अनुवाद कतने प्रकारि के हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

पछला अनुवाद

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

पछला अनुवादक

पछला अनुविाद का उदे्दश्य

पछला अनुविाद जरूरी क्यों है?

पछले अनुवाद का मकसद बाइबल के लेख की जाँच करिने या जानकारिी पाने वाले की

लक्षत भाषा के अनुवाद को समझने में मदद करिना है, यद्यप उसे उस भाषा का ज्ञान न भी

हो. अत: पछले अनुवाद की भाषा ऐसी हो जसे पछला अनुवाद करिने वाला औरि

जाँचकतार्ड दोनों अच्छी तरिह से समझते हों. इसका अक्सरि मतलब होता है क पछले

अनुवादक को लेख का अनुवाद वृहद समुदाय में बोली जाने वाली उसी भाषा में करिना है जसका उपयोग स्रोत लेख में हुआ था.

कुछ लोगों को यह अनावश्यक लगे, क्योंक स्रोत भाषा में बाइबल के लेख पहले से ही मौजूद होते हैं. परिंतु याद रिखें क पछले अनुवाद का मकसद क्या है:

जाँचकतार्ड की इस बात में मदद करिना क स्रोत भाषा अनुवाद में क्या है. मूलभूत स्रोत भाषा के अनुवाद को केवल पढ़ने से जाँचकतार्ड नही समझ पाएगा क

स्रोत भाषा अनुवाद में क्या है. अत: पछला अनुवादक एक नया अनुवाद पीछे की ओरि बडे़ समुदाय में बोली जाने वाली भाषा के लए करिे जो लक्षत भाषा

अनुवाद परि ही आधिारित हो. इसीलए, पछला अनुवादक अनुवाद करिते वक्त मूल स्रोत लेख को नही देखे, वह केवल लक्षत भाषा लेख को देख सकता है. इस

प्रकारि, जाँचकतार्ड कसी भी समस्या को ढ़ँूढ़ सकता है जो लक्षत भाषा में हो औरि अनुवादक के साथ मलकरि उसे सही करि सकता है.

पछला अनुवाद, जाँचकतार्ड के द्वारिा अनुवाद की जाँच करिने से पहले ही, लक्षत अनुवाद को वकसत करिने में भी मदद करि सकता है. जब अनुवादक दल

अनुवाद को पढ़ता है, तो वे समझ सकते हैं क पछला अनुवादक ने अनुवाद को कैसे समझा है. कभी कभारि, पछला अनुवादक अनुवाद को एक अलग तरिीके

से समझता है परिंतु उसका अथर्ड वास्तव में कुछ औरि होता है. ऐसे मामले में, वे अपना अनुवाद बदल सकते हैं जससे अथर्ड स्पष्ट हो सके औरि असली अथर्ड समझ

आ सके. जाँचकतार्ड को देने से पहले, यद अनुवादक दल इस प्रकारि पछला अनुवाद को इस्तेमाल करि सकते हैं, तो वे अपने अनुवाद में आवश्यक बदलाव करि

सकते हैं. ऐसा करिने परि, जाँचकतार्ड अपनी जाँच में गत ला सकते हैं क्योंक अनुवादक दल ने अनुवाद की कर्डइ कमयों को जाँचकतार्ड से मलने से पहले ही

सही करि लया होता है.
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: पछले अनुवाद की जरूरित क्या है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

पछला अनुवाद का उदे्दश्य

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

पछले अनुवाद के प्रकारि

पछला अनुविादक

पछला अनुविाद कौन कर सकता है?

एक अच्छा पछला अनुवाद करिने के लए, एक व्यक्त में तीन योग्यताए ँहोनी चाहए.

उस स्थल की स्थानीय लक्षत भाषा, पछला अनुवाद करिने वाले व्यक्त की मातृभाषा होनी

चाहए औरि उसे समुदाय में बडे़ तौरि परि बोली जाने वाली भाषा भी आनी चाहए

यह व्यक्त उस भाषा में तैयारि कए गए स्थानीय लक्षत भाषा अनुवाद की कसी भी प्रक्रिया में भाग नही लेने वाला होना चाहए जसका वह पछला

अनुवाद करिने जा रिहा है. इसकी वजह यह है क यद स्थानीय लक्षत भाषा को बनाने वाला जानता है क कस अथर्ड के साथ उस अनुवाद को तैयारि

कया गया है, तो वह उस अथर्ड को तैयारि कए जाने वाले पदले अनुवाद में भी डाल देगा जससे यह अनुवाद भी स्रोत अनुवाद के समान ही लगेगा.

परिंतु यह हो सकता है क स्थानीय लक्षत भाषा के अनुवाद में कायर्ड करिने वाला एक स्थानीय भाषा का वक्ता अनुवाद को अलग तरिीके से समझे या

बकुल भी न समझ पाए. जाँचकतार्ड उनके अन्य अथर्थों को जानना चाहता है जो स्थानीय लक्षत भाषा अनुवाद से समझ पा रिही है ताक वह

अनुवादक दल के साथ मलकरि उन सब जगहों को सही करि सकता है जहाँ कमयाँ नजरि आ रिही हों.

पछला अनुवाद करिने वाला बाइबल को भी अच्छी तरिह से जानने वाला न हो. इसका कारिण यह है क पछले अनुवादक को केवल वही अथर्ड देना है

जो वह अनुवाद से समझ पा रिहा है, दूसरिी भाषा में बाइबल को पढ़ने के अपने ज्ञान के अथर्ड बकुल भी नही लगाना है.

1. 

2. 

3. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: एक अच्छा पछला अनुवाद करिने के

मागर्डनदर्देश क्या क्या हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

पछला अनुवादक

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

लखत पछला अनुवाद के प्रकारि

पछले अनुविाद के प्रकार

पछला अनुविाद के कतने प्रकार हैं?

मौखक

मौखक अनुवाद वो होता है जो पछला अनुवादक लक्षत भाषा को पढ़करि या सुनकरि,

वृहद तौरि परि बोली जाने वाली भाषा में अनुवाद-जाँचकतार्ड को मँूह जबानी बताता है।वह

एक एक कथन करि उसे बताता है या एक बारिे में दो कथन भी बता सकता है यद कथन छोटे हैं। जब अनुवाद जाँचकतार्ड कुछ ऐसा सुनता है जसमें कोर्डइ

समस्या है, तो वह मौखक तौरि परि बोल रिहे पछले अनुवादक को रिोकेगा क उससे इसके बारिे में सवाल पूछ सके। अनुवादक दल के दो या तीन लोग भी मौजूद

रिहें जससे क वे भी अनुवाद के बारिे में सवाल का जवाब दे सकें ।

मौखक पछला अनुवाद का एक लाभ यह है क अनुवाद जाँचकतार्ड आसानी से पछले अनुवाद को समझ सकता औरि पछले अनुवाद के बारिे में जाँचकतार्ड के

सवाल का जवाब दे सकता है। मौखक पछला अनुवाद का एक नुकसान यह है क पछले अनुवादक के पास सवर्डश्रेष्ट पछला अनुवाद के शब्दों को सोचने का

काफी सीमत समय रिहता है औरि वह शायद अनुवाद का सवर्डश्रेष्ठ तरिीका बता भी न पाए। यद पछला अनुवाद बेहतरि तरिीके से बताया गया होता तो शायद यह

जाँचकतार्ड के लए प्रश्नों को पूछना अनवायर्ड नही करि पाता। एक औरि नुकसान यह है क जाँचकतार्ड के पास पछला अनुवाद को जाँचने का बहुत कम समय

रिहता है। उसके पास एक वाक्य को सुनने के बाद औरि अगला सुनने से पहले कुछ ही सेकण्ड सोचने के मलते हैं. इसके कारिण, वह केवल कुछ ही समस्याओं

को ढ़ँूढ़ सकेगा, जबक यद उसके पास हरि वाक्य के बाद सोचने का मौका मलता तो अधिक समस्याओं को ढ़ँूढ़ सकता था।

लखत

लखत पछला अनुवाद दो प्रकारि का होता है। अगले भागों में इन दोनों के अंतरिों के बारिे में बताया जाएगा। मौखक की बजाय, लखत पछला अनुवाद के

कर्डइ सारिे लाभ हैं। पहला, जब पछला अनुवाद लखा होता है तो अनुवादक दल उसे पढ़करि देख सकता है क कहीं पछले अनुवादक ने अनुवाद के अथर्ड को

गलत तो नही समझ लया है। यद अनुवाद का गलत अथर्ड लख दया गया है तो नसंदेह, दूसरिे पाठक एवं श्रोता भी उसी अथर्ड को समझ बैठते हैं इसलए ऐसी

जगहों परि अनुवादक दल जरूरिी बदलाव करिे।

दूसरिा, जब पछला अनुवाद लखा होता है तो अनुवाद जाँचकतार्ड अनुवादक दल से मलने से पहले पछला अनुवाद को पढ़ सकता औरि उस अनुवाद से उठने

वाले सवालों परि वचारि वमशर्ड करि सकता है। यद्यप अनुवाद जाँचकतार्ड को सवाल परि वचारि वमशर्ड करिने की जरूरित न भी हो, उसे अनुवाद के बारिे में सोचने

का काफी समय मल जाता है। व्ह अनुवाद से संबंधित अधिक समसयाओं को पहचान सकता औरि हल नकालने की कोशश करि सकता है क्योंक उसके पास

अनुवाद के बारिे में सोचने का काफी समय मौजूद रिहता है।

तीसरिा, जब पछला अनुवाद लखा होता है, अनुवाद जाँचकतार्ड अनुवादक दल से मुलाकात करिने से पहले, अपने सवालों को भी तैयारि करि सकता है। यद

मुलाकात से पहले उनके पास समय है या बातचीत का कोर्डइ औरि तरिीका मौजूद है तो जाँचकतार्ड अपने लखत सवालों को दल के पास भेज सकता है जससे

उनके पास उन्हे पढ़ने औरि अनुवाद के अंश को बदलने का समय रिहता है यद जाँचकतार्ड को उसमें कोर्डइ समस्या नजरि आती है। इससे अनुवादक दल औरि

अनुवाद जाँचकतार्ड को मुलाकात के दौरिान बाइबल के अधिकतम भागों का पुनरिावलोकन करिने का मौका मलता है क्योंक मुलाकता से पहले ही उन्होने कर्डइ

सारिी समस्याओं का हल नकाल लया होता है। मुलाकात के दौरिान, शेष बची समस्याओं परि वे कें न्द्रित हो सकते हैं। ये अक्सरि ऐसी जगह होती हैं, जहाँ

अनुवादक दल को जाँचकतार्ड का कोर्डइ सवाल समझ में नही आया होगा या जाँचकतार्ड लक्षत भाषा की कसी चीज को नही समझ पाया होगा औरि सोचता है

क वहाँ समस्या हो सकती है, परिंतु वास्तव में समस्या न भी हो। ऐसे मामले में, मुलाकात के दौरिान, अनुवादक दल जाँचकतार्ड को उसके बारिे में समझा सकता है

जो उन्हे समझ नही आया ।

यद जाँचकतार्ड के पास मुलाकात से पहले, अपने सवाल अनुवादक दल को भेजने का समय न हो, वे मुलाकात के दौरिान भी वे भागों का अवलोकन करि सकते

हैं क्योंक जाँचकतार्ड पछले अनुवाद को पढ़करि अपने सवालों को तैयारि करि चुका होता है। चूँक उसे तैयारिी का यह समय मल गया था, वह औरि अनुवादक दल

अपने मुलाकात के समय में, अनुवाद को धिीरिे धिीरिे पढ़करि पूरिा करिने की बजाय, जैसा क मौखक पछला अनुवाद में कया जाता है, अनुवाद की समस्याओं परि

वचारि वमशर्ड करिने में समय बताए।

चौथा, लखत पछला अनुवाद, अनुवाद जाँचकतार्ड के तनाव को कम करिता है क्योंक उसे कर्डइ घंटे मौखक अनुवाद को सुनने औरि समझने में बताने की

जरूरित नही पड़ती। यद अनुवाद जाँचकतार्ड औरि अनुवादक दल की मुलाकात कसी शोरि से भरिे स्थल में होती है तो हरि शब्द को बडे़ ध्यान से सुनने की कोशश

में ही जाँचकतार्ड थक जाएगा। इतनी कोशश में यह संभव है क जाँचकतार्ड कुछ समस्याओं को समझ ही न पा औरि परिणामस्वरूप वे गलतयाँ बाइबल के लेख

में भी बना सही कए बनी रिहें। इसीलए, हमारिा सुझाव है क यद संभव हो, तो लखत पछला अनुवाद ही करिें।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: पछला अनुवाद कौन करिे? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

पछले अनुवाद के प्रकारि

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

एक अचे्छ पछले अनुवाद को करिने के मागर्डनदर्देश

लखत पछला अनुविाद के प्रकार

लखत पछला अनुवाद के दो प्रकारि हैं:

अंतनंहत पछला अनुविाद

अंतनंहत पछला अनुवाद वह होता है जसे पछला अनुवादक लक्षत भाषा अनुवाद के

हरि शब्द के नीचे लखता है. इसका परिणाम एक ऐसा लेख होता है जसमें लक्षत भाषा

अनुवाद के हरि वाक्य के बाद वृहद बातचीत की भाषा का वाक्य आएगा . इस प्रकारि के पछले अनुवाद का लाभ यह है क जाँचकतार्ड आसानी से देख सकता है

क अनुवादक दल कस प्रकारि लक्षत भाषा के हरि शब्द का अनुवाद करि रिहा है. वह लक्षत भाषा के हरि शब्द के स्तरि को आसानी से देखकरि, तुलना करि

सकता है क इसी शब्द का दूसरिी पृश्ठभूम में कस प्रकारि उपयोग हो सकता है. इस प्रकारि के पछले अनुवाद का नुकसान यह है क वृहद तौरि परि बोली जाने

वाली भाषा के लेख का हरि वाक्य अलग अलग शब्दों के मश्रण से बनता है. औरि इससे लेख को पढ़ना औरि समझना कठन हो जाता है औरि पछला अनुवाद

के दूसरिे तरिीकों की बजाय, इस तरिीके से जाँचकतार्ड के मन में अधिक प्रश्न औरि गलतफहमयाँ उत्पé हो सकते हैं. इन्ही कारिणों से, हम शब्द के लए शब्द तरिीके

के बाइबल के अनुवाद की सफारिश नही करिते हैं.

स्वितंत्र पछला अनुविाद

स्वतंत्र पछला अनुवाद वह होता है जसमें पछला अनुवादक वृहद तौरि बोली जाने वाली भाषा में अनुवाद के बाद एक अंतरिाल देकरि लक्षत भाषा के अनुवाद

को लखता है. इस तरिीके का नुकसान यह है क पछला अनुवाद लक्षत भाषा के अनुवाद से नजदीकी से जुड़ा नही होता है. ल्ेकन फरि भी, पछले अनुवाद

के साथ आयतों की संख्याओं को जोड़करि, पछला अनुवादक बाइबल के पछले अनुवाद के द्वारिा इस नुकसान परि जय पा सकता है. दोनों अनुवादों में आयतों

की संख्याओं की मदद से, अनुवाद जाँचकतार्ड जान सकता है क वृहद भाषा का कौनसा भाग लक्षत भाषा के कस भाग से जुड़ा है. इस तरिीके का लाभ यह है

क पछला अनुवादक बातचीत की वृहद भाषा के व्याकरिण औरि शब्दों के क्रिम का उपयोग करि सकता है औरि इससे अनुवाद जाँचकतार्ड उसे आसानी से पढ़ औरि

समझ सकता है. वृहद भाषा के व्याकरिण एवं शब्दों के क्रिम के उपयोग करिने के साथ साथ, पछला अनुवादक यह भी ध्यान रिखे क वह शब्दों का अनुवाद लेख

दरि लेख के आधिारि परि ही करिे. हम सुझाव देते हैं क पछला अनुवादक स्वतंत्र पछला अनुवाद तरिीके का इस्तेमाल करिे.
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: पछला अनुवाद क्या है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

लखत पछला अनुवाद के प्रकारि

एक अचे्छ पछले अनुविाद को करने के मागर्तानदर्देशि

1. लक्षत भाषा अनुविाद के शिब्दों और विाक्यों को दखाना

a. शिब्दों के अथर्ता को उनकी पृष्ठभूम में इस्तेमाल करना

यद कसी शब्द का आधिारिभूत अथर्ड केवल एक है, तो पछला अनुवाद करिने वाले बडे़

समुदाय की भाषा के अनुवाद में उसी अथर्ड को शुरू से लेकरि अंत तक इस्तेमाल करिें। परिंतु यद लक्षत भाषा में उस शब्द के एक से अधिक अथर्ड हैं, औरि

पृष्ठभूम के अनुसारि उस शब्द का अथर्ड बदलता रिहता है तो पछला अनुवाद करिने वाले हरि एक शब्द को इस प्रकारि इस्तेमाल करिें क उस पृष्ठभूम में उसका

सही अथर्ड नकलता हो । अनुवाद जाँचकतार्डओं का संदेह दूरि करिने के लए, पछला अनुवाद करिने वाले उस शब्द के खुले अथर्ड को वहाँ इंगत करि सकते हैं

जससे जाँचकतार्ड समझ पाए ँक उस शब्द के एक से ज्यादा अथर्ड हैं। उदाहरिण के तौरि परि, उसने लखा होगा, ‘‘आओ (जाओ)’’ यद लक्षत भाषा के शब्द का

अथर्ड पछले अनुवाद में ‘‘जाओ’’ होगा परिंतु नयी पृष्ठभूम में इसे बेहतरि तरिीके से ‘‘आओ’’ लखा गया है।

यद लक्षत भाषा कसी कहावत का उपयोग करिती है तो जाँचकतार्डओं के द्वारिा यह जाँचना बहुत जरूरिी है क पछला अनुवादकों ने उस कहावत का अनुवाद

लेख के अनुसारि कया है (शब्द के अथर्ड के अनुसारि) औरि साथ ही साथ, वहीं परि उसके अन्य अथर्थों को भी इंगत कया है। इस प्रकारि, अनुवाद जाँचकतार्ड देख

सकते हैं क स्रोत भाषा अनुवाद में उस जगह परि कहावत का उपयोग होता है औरि उसका अथर्ड भी देख सकता है। उदाहरिण के तौरि परि, पछला अनुवादक

‘‘उसने बाटी परि लात मारिी (वह मरि गया)’’ नामक कहावत का अनुवद करि रिहा है। यद यह कहावत एक से अधिक बारि इस्तेमाल हो रिही है तो पछला

अनुवादक को उसका वणर्डन बारि बारि देने की जरूरित नही है, परिंतु वह इसका अनुवाद या तो शब्द के अथार्डनुसारि या वणर्डनानुसारि करि सकता है।

b. शिब्दों के भेदों को समान रखें

पछला अनुवाद में, पछला अनुवादक लक्षत अनुवाद में शब्दों के भेद को बडे़ समुदाय की भाषा के अनुवाद में भी वही रिखे। इसका अथर्ड है क अनुवादक संज्ञा

का अनुवाद संज्ञा में, क्रिया का अनुवाद क्रिया में औरि वशेषण का अनुवाद वशेषण में ही करिे। इससे अनुवादक जाँचकतार्ड को यह देखने में मदद मलेगी क

लक्षत भाषा कैसे कायर्ड करिती है।

c. विाक्यों के प्रकार समान रखें

पछला अनुवाद में, पछला अनुवादक लक्षत अनुवाद में वाक्य खंडों के प्रकारि को, बडे़ समुदाय की भाषा के अनुवाद में भी समान रिखे। उदाहरिण के तौरि परि,

यद लक्षत भाषा का वाक्य खंड एक आदेश है तो पछला अनुवादक भी उसे आदेश के तौरि परि ही लखें, सुझाव या वनती के रूप में नही। अथवा यद लक्षत

भाषा एक अलंकारिक प्रश्न का इस्तेमाल करि रिहा है तो पछला अनुवाद भी कथन अथवा प्रकटीकरिण की बजाय, एक प्रश्न ही होना चाहए।

d. विराम चन्हों को समान रखें

पछला अनुवादक पछले अनुवाद में उन्ही वरिाम चन्हों का ही उपयोग करिे जो स्रोत भाषा के अनुवाद में इस्तेमाल कया जा रिहा है। उदाहरिण के तौरि परि, यद

लक्षत अनुवाद में अप वरिाम चन्ह का उपयोग हुआ है तो पछला अनुवाद भी अप वरिाम का उपयोग करिे। अंतरिाल, वस्मयादबोधिक चन्ह, उद्धरिण चन्ह

औरि सभी वरिाम चन्हों का उपयोग दोनों अनुवादों में समान स्थल परि कया जाए। इस प्रकारि, अनुवाद जाचकतार्ड आसानी से देख सकता है क पछले अनुवाद

का कौनसा हस्सा लक्षत भाषा के अनुवाद के कौनसे हस्से को दखा रिहा है। बाइबल का पछला अनुवाद करिते वक्त, यह नश्चित करिना बहुत जरूरिी है क

सभी अध्यायों औरि आयतों की संख्याए ँपछले अनुवाद में भी सही जगह परि हों।

e. जटल शिब्दों का पूरा अथर्ता बताएँ

कर्डइ बारि, बडे़ समुदाय की भाषा के शब्दों के मुकाबले, लक्षत भाषा के शब्द जटल अथवा कठन होते हैं। ऐसे मामलों में, पछला अनुवाद लक्षत भाषा के

शब्द को बडे़ समुदाय की भाषा के अनुसारि पूरिा खोलकरि बताए। यह जरूरिी है क्योंक इससे अनुवाद जाँचकतार्ड उसके अथर्ड को अधिक स्पष्ट तौरि परि समझ

सकता है। उदाहरिण के तौरि परि, लक्षत अनुवाद के एक शब्द का अथर्ड बताने के लए बडे़ समुदाय की भाषा में एक लंबे कथन का उपयोग करिना पडे़, जैसे क

‘‘ऊपरि जा’’ या ‘‘जाकरि लेट जा’’। इतना ही नही, कर्डइ भाषाओं के शब्द इतनी सूचनाओं से भरिे होते हैं जन्हे बडे़ समुदाय की भाषा में बताने के लए अधिक

शब्दों का उपयोग करिना पड़ता है। ऐसे मामले में, लाभदायक रिहेगा यद पछला अनुवादक उस सूचना को अतरिक्त सूचना के रूप में लखे, जैसे क ‘‘हम

(सब सम्मलत)’’ या ‘‘तुम (स्त्रीवाचक, बहुवचन)’’।
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इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

जाँच की चीजों के प्रकारि

2 विाक्यों और अथर्तापूणर्ता संरचना के लए विृहद तौर पर इस्तेमाल की जाने विाली बातचीत के तरीके का
उपयोग

पछले अनुवाद में लक्षत भाषा में उपयुक्त संरिचना की बजाय, उन वाक्यों औरि अथर्डपूणर्ड संरिचनाओं का उपयोग होना चाहए जो वृहद तौरि परि इस्तेमाल की

जाने वाली बातचीत में सामान्य हो। इसका मतलब है क पछला अनुवाद ऐसे शब्दों का उपयोग करिे जो वृहद तौरि परि इस्तेमाल की जाने वाली बातचीत में आम

हों, लक्षत भाषा में उपयोग होने वाले शब्द नही। पछला अनुवाद एक जैसे स्वभाव वाले वाक्यों एवं उन्हे जोड़ने वाले शब्दों को दखाने के लए ऐसे तरिीकों का

उपयोग करिे जो वृहद तौरि परि इस्तेमाल की जाने वाली बातचीत में सामान्य हों। इससे पछला अनुवाद अनुवाद-जाँचकतार्ड के लए पढ़ने औरि समझने में आसान

होगा। इससे पछले अनुवाद की जाँच प्रक्रिया भी तेज गत से हो पाएगी।

Checking Manual एक अनुवाद को जाँचने के कदम :: पछला अनुवाद :: एक अचे्छ पछले अनुवाद को करिने के मागर्डनदर्देश

401 / 412



यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं कौन कौनसी चीजें जाँचूं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

एक अनुवाद को जाँचने के कदम

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

संरूपण जाँच कैसे करिें

जाँच की चीजों के प्रकार

कौन कौनसी चीजें जाँचें

आपको जो भी सही नही लगे, पूछें  जससे क अनुवादक दल उसका वणर्डन करि सके। यद

वह उन्हे भी सही नही लगे, तो वे अनुवाद को सही करि सकते हैं। सामान्य तौरि परि:

जाँचें क कहीं कुछ जोड़ना तो नही है जो स्रोत लेख के अथर्ड का भाग नही था । (याद रिखें

क मूल अथर्ड में अंतनंहत सूचना भी शामल है)

जाँचें क कहीं कुछ गायब तो नही है तो मूल स्रोत लेख का भाग था परिंतु अनुवाद में शामल नही हुआ है।

जाँचें क कहीं ऐसा अथर्ड तो नही आ रिहा जो स्रोत लेख के अथर्ड से बकुल अलग हो।

यह नश्चित करिने के लए जाँचें क हरि भाग का मुख्य बन्दु या मुख्य वषय स्पष्ट है। अनुवादक दल से एक भाग का सारि कहने को कहें औरि देखें क

वह स्पष्ट है या नही। यद आप कसी छोटे बन्दु को मुख्य बन्दु के रूप में लेते हैं तो उन्हे उस भाग के अनुवाद में आवश्यक बदलाव करिना जरूरिी है।

जाँचें क पद्यांशों के वभé भाग आपस में सही तरिीके से जुडे ़हैं - अथार्डत लक्षत भाषा में बाइबल पद्यांशों के बीच के जोड़ने वाले, कारिण, जोड़,

परिणाम, सारिांश इत्याद तथ्य सही तरिीके से जुडे़ हों।

1. 

A. 

B. 

C. 

2. 

3. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: मैं क्या करँू जससे अनुवाद सही दखे? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

जाँच की चीजों के प्रकारि

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

उचत अक्षरिमाला

सतत अक्षरिमाला

सतत वरिाम चन्ह

संरूपण जाँच कैसे करें

कुछ ऐसी भी जाँचें हैं जन्हे आप बाइबल के एक पुस्तक के अनुवाद से पहले, उसके दौरिान

या बाद में करि सकते हैं जससे अनुवाद को औरि आसान, दखने में अच्छा औरि पढ़ने में

अधिक से अधिक सरिल बनाया जा सकता है। इस भाग के मापदण्ड नम्न वषयों परि

अधिक जानकारिी प्रदान करिते हैं:

अनुविाद से पहले

अनुवादक दल अनुवाद शुरू करिने से पहले नम्न नणर्डय ले

अक्षरि (देखें उचत अक्षरि)

स्पेलंग (देखें सही स्पेलंग)

वरिाम चन्ह (देखें सही वरिाम चन्ह)

अनुविाद के दौरान

कुछ अध्यायों का अनुवाद करि लेने के बाद, अनुवादक दल अनुवाद के दौरिान दखीं समस्याओं के आधिारि परि इन नणर्डयों में फेरिबदल करि सकते हैं। आप लेख में

नरिंतरिता की जाँच करि सकते औरि पता लगा सकते हैं क स्पेलंग या वरिाम चन्हों के बारिे में नणर्डयों में फेरिबदल की जरूरित है या नही।

पुस्तक को समाप्त करने के पश्चात

पुस्तक को समाप्त करि लेने के पश्चिात, आप यह नश्चित करिने के लए जाँच करि सकते हैं क सभी आयत सही हैं औरि उस दौरिान आप भागों के शीषर्डकों को भी

नधिार्डरित करि सकते हैं। अनुवाद के दौरिान की, शीषर्डक के लए वचारिों को आप लख सकते हैं।

छंद रिचना (देखें उचत छंद रिचना)

भाग के शीषर्डक (देखें भाग के शीषर्डक)

1. 

2. 

3. 

1. 

2. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: क्या अनुवाद में उचत अक्षरिमाला का उपयोग

कया गया है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

स्वीकायर्ड शैली

अक्षरिमाला/वतर्डनी

उचत अक्षरमाला

अनुविाद के लए शिब्दमाला

जब आप अनुवाद को पढ़ते हैं तो शब्दों के उच्चारिण के लए नम्न प्रश्नों को पूछें। इन प्रश्नों

से आपको भाषा के उच्चारिण के लए एकदम सही शब्द को चुनने में मदद मलेगी औरि क्या

इन शब्दों को उनकी नरिंतरिता में लखा गया है जससे उन्हे पढ़ना आसान हो।

क्या वह शब्द उस भाषा के उच्चारिण में इस्तेमाल करिने योग्य है? (क्या कोर्डइ औरि उच्चारिण

हैं जनका अथर्ड अलग लगता है परिंतु उन्हे अलग आवाज के लए उसी अक्षरि के साथ

इस्तेमाल करिना है) क्या इससे शब्द को पढ़ना कठन तो नही हो जाता? क्या इन शब्दों को कहीं परि लगाने के लए कुछ अलग चन्हों को लगाने की

जरूरित है जससे उनका अंतरि पता चल सके

क्या पुस्तक में इस्तेमाल की गर्डइ स्पेलंग सही है? (क्या लेखक को बताने के लए कोर्डइ नयम हैं क कैसे वभé हालातों में शब्द कैसे बदलते हैं?)

क्या उनका वणर्डन कया जा सकता है जससे दूसरिे लोग भाषा को आसानी से पढ़ औरि लख सकें ?

क्या अनुवाद ने उन भावों, कथनों, प्रत्ययों या स्पेलंगों का उपयोग कया है जन्हे उस भाषा समुदाय के अधिकाँश लोग जानते हैं? यद अक्षरि या

स्पेलंग के बारिे में कुछ गलत है, उसको लख लें जससे अनुवादक दल के साथ वचारि वमशर्ड कया जा सके

1. 

2. 

3. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: क्या अनुवाद में उपयोग कए गए शब्दों की

स्पेलंग सटीक हैं? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

अनुवाद की जाँच का परिचय - भाग 2

स्वीकायर्ड शैली

अक्षरिमाला/वतर्डनी

उचत अक्षरिमाला

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

सतत वरिाम चन्ह

सतत अक्षरमाला

अनुवाद को पाठक अच्छी तरिह से समझ औरि पढ़ पाए,ँ इसके लए जरूरिी है क शब्दों के

अक्षरि सही हों। यद कठन हो सकता है यद लक्षत भाषा में अक्षरिों को लखने या बोलने

का रिवाज न हो। एक अनुवाद के कर्डइ भागों परि कर्डइ अनुवादकों के कायर्ड करिने से भी

कायर्ड कठन हो सकता है। औरि इसीलए, अनुवादक दल को अनुवाद शुरू करिने से पहले,

आपस में मलना औरि शब्दों की सही वजर्डनी को नधिार्डरित करिना महत्वपूणर्ड है।

दल में उन शब्दों परि वचारि वमशर्ड करिें जनही वजर्डनी अथार्डत बोलना कठन है। यद शब्दों

के उच्चारिण में कुछ भी कठन लगता है तो आप अपने लखने के तरिीके में बदलाव ला

सकते हैं। (देखें Alphabet/Orthography) यद एक शछ का कर्डइ प्रकारि से

उच्चारिण है तो दल एक साथ मलकरि, एक सही उच्चारिण का नधिार्डरिण करिें। सहमत शब्दों

की अक्षरिानुक्रिम में सूची बनाए।ँ दल के हरि सदस्य के पास इस सूची की प्रत रिहे जसकी

अनुवाद के दौरिान मदद ली जा सकती है। यद औरि भी कठन शब्द इस दौरिान मलते हैं तो उसको भी सूची में जोड़ें औरि नश्चित करिें क हरि एक के पास ताजी

सूची हो। स्प्रेडशीट को बनाना इस जाँच के लए लाभदायक हो सकता है।

बाइबल के व्यक्तयों औरि स्थलों के नामों के उच्चारिण कठन हो सकते हैं क्योंक उनमें से अधिकतरि नाम लक्षत भाषा के लए अपरिचत हैं। उन्हे भी अक्षरिों

की सूची में शामल करिें।

उच्चारिण जाँच में कम्प्यूटरि अचे्छ मददगारि हो सकते हैं। यद आप गेटवे भाषा परि कायर्ड करि रिहे हैं, तो उसका शब्दकोष पहले से ही उपलब्ध होगा। यद आप

औरि कसी भाषा में अनुवाद करि रिहे हैं तो आप खोजें औरि बदले के वकप का उपयोग करि गलत शब्दों को सही करि सकते हैं। ParaTExt में शब्द जाँच की

सुवधिा है जससे शब्दों के उच्चारिणों को जाना जा सकता है। यह आपको उच्चारिण बताएगा औरि फरि आप नणर्डय ले सकते हैं क आपको उनमें से कौनसा

चुनना है।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: क्या अनुवाद में वरिाम चन्हों का सही उपयोग

हुआ है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

सतत अक्षरिमाला

अक्षरिमाला/वतर्डनी

उचत अक्षरिमाला

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

संपूणर्ड छंद रिचना

सतत विराम चन्ह

‘‘वरिाम चन्ह’’ उन चन्हों को दखाता है जो ये बताते हैं क एक वाक्य को कैसे पढ़ना या

समझना है। उदाहरिणों में अपवरिाम या अंतरिाल या कोटेशन चन्ह जैसे वाक्य के बीच में

रूकने को इंगत कया गया है जन्हे वक्ता के शब्दों के चारिों ओरि लगाया जाता है।अनुचाद

को अच्छी तरिह से पढ़ने यश समझने के लए, जरूरिी है क उनमें सही प्रकारि के चन्हों का

उपयोग कया जाए।

अनुवाद करिने से पहले, अनुवादक दल को नश्चित करिना है क कस प्रकारि के चन्हों का

उपयोग अनुवाद में कया जाए। उन चन्हों के तरिीकों का इस्तेमाल करिना बेहतरि होगा जन्हे

रिाष्ट्रीय भाषा में उपयोग कया जाता है या रिाष्ट्रीय भाषा की बाइबल या उससे संबंधित

बाइबल में कया जाता है। तरिीके का नणर्डय करि लेने के पश्चिात, नश्चित करिें क हरि कोर्डइ

उनका पालन करिे। हरि दल को एक मागर्डनदर्देशका देना लाभप्रद होगा जनमें चन्हों का इस्तेमाल करिने के तरिीके दए गए हों।

मागर्डनदर्देशका होने के बावजूद भी, यह सामान्य बात है क अनुवादकों से गलतयाँ हो सकती हैं। इसीलए, पुस्तक के अनुवाद के बाद, हमारिा सुझाव है क इसे

ParaTExt में इंपोटर्ड करि दया जाए । आप ParaTExt में लक्षत भाषा के लए उपयोगी चन्हों के उपयोग के नयमों को डाल सकते हैं औरि उसके बाद, उसमें

उपलब्ध चन्ह-जाँच को चला सकते हैं। ParaTExt चन्हों से संबंधित गलती को ढँूढे़गा औरि आपको दखाएगा। उसके बाद आप उन गलतयों का अवलोकन

करि देख सकते हैं क वहाँ गलती है या नही । यद गलती है, तो उसे दूरि करिें। चन्ह-जाँच चलाने के बाद, आप नश्चित हो सकते हैं क आपने अपने अनुवाद में

सही चन्हों का इस्तेमाल कया है।
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: क्या अनुवाद में कोर्डइ शब्द छूटा तो नही है? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

सतत अक्षरिमाला

सतत वरिाम चन्ह

उचत अक्षरिमाला

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

भागों के शीषर्डक

संपूणर्ता छंद रचना

यह महत्वपूणर्ड है क आपकी अनुवादत भाषा में वे सभी शब्द मौजूद हों जो स्रोत भाषा

बाइबल में मौजूद हैं। हम नही चाहते क गलती से भी कोर्डइ शब्द छूटे। परिंतु यह भी याद

रिखें क कुछ बाइबलों में उन शब्दों को लखने के अपने कारिण हो सकते हैं जो दूसरिी

बाइबल में न हों।

गायब पदों की विजह

लेख संबंधी परवितर्तान - कुछ आयत जन परि कर्डइ बाइबल ज्ञाता वश्वास नही करिते,

मूलभूत बाइबल का भाग थे, जन्हे बाद में जोड़ा गया है। इसलए कुछ बाइबलों के अनुवादकों ऐसे शब्दों का उपयोग करिना नही चाहते हैं, या उन्हे

केवल फुटनॉटस के रूप में लख देते हैं। इसके बारिे में अधिक जानकारिी के लए, देखें (Chapter and Verse Numbers) आपके अनुवादक

दल को नधिार्डरित करिना है क उन आयतों का उपयोग करिें या नही।

विभé संख्या - कुछ बाइबलों में, अन्य बाइबलों से, आयतों की संख्या के अलग तरिीकों का उपयोग कया है। (इसके बारिे में अधिक जानकारिी के

लए, देखें Chapter and Verse Numbers) आपके अनुवादक दल को नधिार्डरित करिना है क कौनसे तरिीकों का उपयोग करिें।

आयत पुल - बाइबल के कुछ अनुवादों में, सूचना में बहाव लाने के लए, दो या तीन आयतों के लेख को इधिरि उधिरि कया गया है जससे वह सूचना

सही औरि समझने योग्य बने। औरि जब ऐसा होता है, आयत की संख्याए ँएक हो जाती हैं, जैसे क 4-5 या 4-6। UDB अक्सरि ऐसा करिता है, औरि

कभी कभारि ULB भी ऐसा करिता है। चूँक सारिे आयत वहाँ नही है या कुछ भाग ही वहाँ है तो आपको लग सकता है क वहाँ से कुछ गायब है। परिंतु

उन पदों के लेख वहाँ मौजूद हैं। (इसके बारिे में अधिक जानकारिी के लए, देखें Chapter and Verse Number) अनुवादक दल नधिार्डरित करिेगा

क इन आयतों के पूलों का उपयोग करिें या नही

गायब पदों की जाँच

अपने अनुवाद में गायब आयतों की जाँच के लए, एक पुस्तक के अनुवाद के बाद, अनुवाद के अंश को ParaTExt में इम्पोटर्ड करिें औरि फरि, ‘‘अध्याय /आयत

संख्या’’ चलाए ँ। ParaTExt उस पुस्तक की हरि जगह दखागा जहाँ भी कोर्डइ आयत गायब लगेगा । औरि फरि आप उस हरि जगह को देखें औरि नधिार्डरित करि

सकते हैं क आयत को कसी मकसद से हटा रिखा है जनके बारिे में हमने ऊपरि देखा था, या गलती से हट गया है औरि यद जरूरिी हो तो वापस उस आयत का

अनुवाद करिें।

1. 

2. 

3. 
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यह पृष्ठ प्रश्न का उत्तरि देता है: हम कस प्रकारि भाग के शीषर्डकों को चुनें? 

इस वषय को समझने के लए, यह पढ़ना अच्छा होगा: 

स्वीकायर्ड शैली

सतत वरिाम चन्ह

संपूणर्ड छंद रिचना

इसके बाद हम आपको इसके बारिे में जानने की सलाह देते हैं: 

भाषा समुदाय मूयांकन प्रश्न

भागों के शिीषर्ताक

भागों के शिीषर्ताकों का नणर्ताय

अनुवादक दल को एक नणर्डय यह लेना पडे़गा क भागों के शीषर्डकों का उपयोग करिे या नही

। भागों के शीषर्डक बाइबल के हरि उस भाग को दया गया शीषर्डक या नाम है जो नए वषय

को शुरू करिता है। भागों के शीषर्डक से लोगों को उस भाग की जानकारिी मलती है। कुछ

अनुवाद उनका उपयोग करिते हैं तो कुछ नही । आप अधिकतरि लोगों के द्वारिा उपयोग कए

जाने वाले, रिाष्ट्रीय भाषा में बाइबल के नमूने का पालन करि सकते हैं। आप यह भी पता

लगा सकते हैं क भाषा समुदाय क्या पसंद करिता है।

भागों के शीषर्डकों का उपयोग आपको अधिक काम देता है क्योंक बाइबल के लेख के अलावा, आपको हरि भाग के शीषर्डक का भी अनुवाद करिना पडे़गा। यह

आपके बाइबल के अनुवाद को भी लंबा बनाएगा। परिंतु भागों के शीषर्डक पाठकों के लए लाभदायक होंगे। भागों के शीषर्डक की वजह से ढ़ँूढ़ना आसान को जाता

है क बाइबल में कहाँ कौनसा वषय लखा है। यद कोर्डइ व्यक्त कसी वशेष चीज को खोज रिहा है तो वह भागों के शीषर्डक को देखकरि उस वषय तक पहुँच

सकता है जसे वह पढ़ना चाहता है। तत्पश्चिात वह उस भाग को पढ़ सकता है।

यद आपने भागों के शीषर्डक का उपयोग करिने का नणर्डय ले लया है, तो आपको यह नणर्डय लेना होगा क कस प्रकारि का उपयोग करिना है। पुन:, आपको यह

देखना होगा क कस प्रकारि के भागों के शीषर्डकों को समुदाय पसंद करिता है औरि आप शायद रिाष्ट्रीय भाषा के तरिीके का ही उपयोग करिना चाहें। ऐसे प्रकारि को

ही चुनें जसे लोग यह समझ सकें  क यह लेख का हस्सा नही है जसका यह परिचय करिवा रिहा है। भागों के शीषर्डक वचन के भाग नही हैं; वे केवल वचन के

वभé भागों के नदर्देश हैं। आप इस चीज को भागों के शीषर्डक से पहले औरि बाद में एक अतंरि देकरि, अलग फोंट (वभé तरिीके से अक्षरि का) इस्तेमाल करि

दखा सकते हैं। देखें क रिाष्ट्रीय भाषा की बाइबल में इसे कैसे दशार्डया गया है औरि भाषा समुदाय के वभé तरिीकों का उपयोग करिें।

भागों के शिीषर्ताक के प्रकार

भागों के शीषर्डक के कर्डइ सारिे प्रकारि हैं। यहाँ मरिकुस 2:1-12 के संबंधि में इस्तेमाल कए गए कुछ उदाहरिणों से हम कुछ प्रकारिों के बारिे में जान सकते हैं:

सारिांश कथन: ‘‘लकवाग्रिसत व्यक्त को चंगार्डइ देकरि, यीशु ने पाप क्षमा करिने एवं चंगा करिने के अपने अधिकारि को साबत कया’’ यह पूरिे भाग के

मुख्य बन्दु का सारि बताने की कोशश करि रिहा है औरि इसीलए अधिकाँश जानकारिी एक कथन के माध्यम से दे रिहा है।

वणर्डनात्मक टप्पणी: ‘‘यीशु ने लकवाग्रिसत को चंगा कया’’ यह भी पूरिा कथन है परिंतु केवल एक जानकारिी दे रिहा है क आगे भाग में क्या लख है।

वषयात्मक संदभर्ड: ‘‘लकवाग्रिसत की चंगार्डइ’’ यह बहुत छोटा होने की कोशश करि रिहा है, केवल कुछ शब्दों का इस्तेमाल करिता है। इससे जगह

बच सकती है, परिंतु उनके लए लाभदायक होगा जन्हे पहले से बाइबल ज्ञात है।

प्रश्न: ‘‘क्या यीशु मसीह के पास पापक्षमा औरि चंगार्डइ का अधिकारि है?’’ यह एक प्रश्न उठाता है जसका उत्तरि उक्त भाग देता है। बाइबल के बारिे में

कर्डइ सारिे सवालों को लेकरि चलने वालो के लए यह लाभदायक है।

‘‘बारिे में’’ टप्पणी: ‘‘यीशु के द्वारिास लकवाग्रिसत की चंगार्डइ के बारिे में’’ यह वणर्डनात्मक तरिीके से यह बताने की कोशश में है क भाग में क्या

लखा है। इस तरिीके में यह बात स्पष्ट दखती है क यह भाग वचन का हस्सा नही है।

औरि जैसा आप देख सकते हैं, कर्डइ प्रकारि के भागों के शीषर्डकों को बनाना संभव है परिंतु सबका उदे्दश्य समान है। सारिे तरिीके बाइबल के उस मुख्य भाग के

मुख्य वषय की जानकारिी देते हैं। कुछ छोटे हैं, तो लंबे हैं। कुछ थोड़ी जानकारिी देते हैं, तो कुछ अधिक। आप कसी औरि प्रकारि का भी उपयोग करि सकते हैं

औरि लोगों से पूछें  क उनके लए कौनसा तरिीका लाभप्रद है।

• 

• 

• 

• 

• 
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दशिर्तान, अलौकक दृष्ट

तय:

“दशर्डन” का अथर्ड है, मनुष्य द्वारिा कुछ देखना। इसका सन्दभर्ड वशेष रूप से असामान्य या अलौकक वषय से है जो परिमेश्वरि मनुष्यों को अपना सन्देश देने के

लए दखाता है।

दशर्डन मनुष्य की जागृत अवस्था में देखे जाते हैं। तथाप सोते समय भी मनुष्य को स्वप्न में दशर्डन दखाई देते हैं।

परिमेश्वरि मनुष्य को दशर्डन दखाता है क उन परि कोई महत्वपूणर्ड बात प्रकट करिे। उदाहरिणाथर्ड, पतरिस को दशर्डन दखाया गया जसका उदे्दश्य था क

उसे अन्यजातयों को सुसमाचारि सुनाने के लए स्वीकारि करिना सखाए।

अनुविाद के सुझावि:

"एक दशर्डन देखा" इस उक्त का अनुवाद कया जा सकता है, "परिमेश्वरि की औरि से असामान्य कुछ देखा" या "परिमेश्वरि ने उसे कुछ वशेष बात

दखाई।"

कुछ भाषाओं में "दशर्डन" औरि "स्वप्न" के लए अलग-अलग शब्द नहीं होंगे। अतः "दानय्येल के मन में सपने औरि दशर्डन थे" इस वाक्यांश का अनुवाद

कुछ इस प्रकारि हो सकता है, "दानय्येल सोते हुए सपना देख रिहा था औरि परिमेश्वरि ने उसे असामान्य बातों को देखने योग्य कया।"

(यह भी देखें: स्वप्न)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 9:10-12

प्रे.का. 10:3-6

प्रे.का. 10:11

प्रे.का. 12:9-10

लूका 1:22

लूका 24:23

मत्ती 17:9-10

शिब्द तय:

स्ट्रोंग्स: H2376, H2377, H2378, H2380, H2384, H4236, H4758, H4759, H7203, H7723, H8602, G37010, G37050,

G37060

(विापस जाओ: प्रतीकात्मक भवष्यद्वाणी) 
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स्विप्न

परभाषा:

स्वप्न मनुष्यों के सोते समय मस्तष्क में उभरिता है।

स्वप्न यथाथर्ड घटना प्रतीत होते हैं जबक वे होते नहीं हैं।

कभी-कभी परिमेश्वरि स्वप्नों द्वारिा मनुष्यों को कुछ सखाता है। परिमेश्वरि स्वप्नों में मनुष्यों से सीधिी बातें भी करिता है।

बाइबल में परिमेश्वरि ने कुछ लोगों को वशेष स्वप्नों द्वारिा सन्देश दए, अक्सरि भवष्य में होने वाली घटनाओं के बारिे में।

स्वप्न दशर्डन से भन्न होता है। स्वप्न मनुष्य को नींद में दखाई देते हैं परिन्तु दशर्डन जागृत अवस्था में दखाई देते हैं।

(यह भी देखें: दशर्डन)

बाइबल सन्दभर्ता:

प्रे.का. 02:16-17

दानय्येल 01:17-18

दानय्येल 02:1-2

उत्पत्त 37:5-6

उत्पत्त 40:4-5

मत्ती 02:13-15

मत्ती 02:19-21

बाइबल कहानयों से उदाहरण:

08:02 यूसुफ के भाई उससे बैरि रिखते थे क्योंक जब यूसुफ के भाइयो ने देखा क हमारिा पता हम सबसे अधिक उसी से प्रीत रिखता है, औरि यूसुफ

ने स्विप्न में देखा था क वह अपने भाइयो परि रिाज्य करिेगा।

08:06 एक रिात को मस्र के रिाजा ने, जसे फ़रिौन कहते है उसने रिात में दो स्विप्न देखे जो उसे नरिंतरि परिेशान करि रिहे थे। जो स्विप्न उसने देखा उसका

फल बताने वाला कोई भी नहीं है।

08:07 परिमेश्वरि ने यूसुफ को यह योग्यता दी थी क वह स्विप्न का अथर्ड समझ सके, इसलये फ़रिौन ने यूसुफ को बंदीगृह से बुलवा भेजा। यूसुफ ने

उसके लये स्विप्न की व्याख्या की औरि कहा क “सारिे मस्र देश में सात वषर्ड तो बहुतायत की उपज के होंगे, औरि उनके पश्चिात् सात वषर्ड अकाल के

आयेंगे।”

16:11 उसी रिात जब गदोन मद्यानयों के डेरिे में आया तब एक मद्यानी सैनक अपने संगी से अपना स्विप्न कह रिहा था। वह जन अपने संगी से कह

रिहा था, “क इस स्वप्न का अथर्ड यह हुआ क गदोन की सेना हरिा देंगी मद्यानयों की सेना को।”

23:01 अत: यूसुफ ने जो धिमर्थी था औरि उसको बदनाम करिना नहीं चाहता था, उसे चुपके से त्याग देने का वचारि कया। जब वह इन बातों के सोच ही

में था तो प्रभु का स्वगर्डदूत उसे स्विप्न में दखाई दया।

शिब्द तय:

Strong's: H1957, H2472, H2492, H2493, G1797, G1798, G3677

(विापस जाओ: प्रतीकात्मक भवष्यद्वाणी) 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords स्वप्न

411 / 412



योगदानकतार्ताओं

translationAcademy योगदानकतार्ताओं

Acash Jacob

Cdr.Thomas Mathew

Dr.Bobby Chellappan

Dr. Joseph Jekab

Hind Prakash

Jinu Jacob

Shojo John

Sunny

Vipin Bhadran

translationWords योगदानकतार्ताओं

Acsah Jacob

Antoney Raj

Cdr. Thomas Mathew

Christopher

Dr. Bobby Chellapan

Hind Prakash

Jinu Jacob

M.V. Sunny

Rinu John

Shojo John

Vipin Bhadran

Zipson George

412 / 412


	translationAcademy
	संस्करण 22.5
	[hi]


	कॉपीराइट और लाइसेंसिंग
	License
	Creative Commons Attribution-ShareAlike 4.0 International (CC BY-SA 4.0)
	You are free to:
	Under the following conditions:
	Notices:


	विषयसूची
	translationAcademy
	Introduction to Translation Academy
	ट्रांसलेशन अकैडमी का परिचय
	ट्रांसलेशन अकेडमी (translationAcademy) में आपका स्वागत है

	हम बाइबल का अनुवाद क्यों करते हैं?
	अन्फोल्डिंग वर्ड परियोजना
	ये कैसे करें?
	हम क्या करें?

	विश्वास कथन
	अत्यावश्यक विश्वास
	सतही विश्वास

	अनुवाद मार्गनिर्देश
	अनुवाद गुणवत्ता की पहचान एवं संचालन

	खुला लार्इसेंस
	स्वतंत्रता के लिए लाइसेंस
	Creative Commons Attribution-ShareAlike 4.0 International (CC BY-SA 4.0)
	आप ये कर सकते हैं:
	निम्न शर्तों के तहत
	सूचनाएँ:
	Door43 सहयोगियो का संबंध जताना
	स्रोत लेख

	गेटवे भाषाओं की रणनीति
	वर्णन
	प्रभाव

	उत्तरों की तलाश
	उत्तर कैसे पाएँ


	translationAcademy
	Process Manual
	1. प्रारम्भ करना
	प्रक्रिया हस्तपुस्तिका का परिचय
	स्वागत
	प्रारम्भ करना

	2. अनुवाद दल को स्थापित करना
	अनुवाद दल को स्थापित करना
	एक दल अथवा टीम को चुनना
	अनुवाद के निर्णय

	3. अनुवाद करना
	अनुवाद शुरू करने से पहले प्रशिक्षण
	अनुवाद से पहले क्या जानें
	एक मंच चुनना
	अनुशंसित मंच
	अन्य विकल्प
	अनुवाद स्टूडियो स्थापित करना
	मोबाइल के लिए tS को इन्स्टॉल करना
	डेस्कटॉप के लिए tS इन्स्टॉल करना
	tS का उपयोग करना
	tS के उपयोग के बाद

	4. जाँच
	जाँच शुरू होने के पहले प्रशिक्षण
	जाँच से पहले
	कैसे जाँचें
	जाँच स्तरों का उद्देश्य
	जाँच स्तर 1
	जाँच स्तर 2
	जाँच स्तर 3


	5. प्रकाशन
	प्रकाशन का परिचय
	प्रकाशन समीक्षा
	स्रोत लेख प्रक्रिया
	स्रोत लेख प्रक्रिया
	जरूरी चीजें
	स्रोत लेख आवेदन प्रपत्र
	स्रोत लेख प्रक्रिया को पूरा करना

	6. वितरण
	वितरण का परिचय
	वितरण समीक्षा
	ऑपन लाइसेंस
	रूपरेखा को कैसे बाँटें
	tS से सामग्री को शेयर करना
	Door43 कर सामग्री को बाँटना
	सामग्री को ऑफलाइन शेयर करना


	translationAcademy
	Translation Manual
	Introduction
	अनुवाद सहायक पुस्तिका का परिचय
	अनुवाद निर्देश पुस्तिका क्या सिखाती है?
	जानने के शब्द
	महत्वपूर्ण शब्दों को जानना
	अनुवाद क्या है?
	विवरण
	अनुवाद के बारे में अधिक जानकारी
	लोग मूलपाठों का अनुवाद क्यों करते हैं?
	बाइबल अनुवादकों के रूप में हम बाइबल के विचारों को प्रस्तुत प्रतिनिधित्व करने की अपेक्षा करते हैं?
	मूलपाठों में "तनाव" से हमारा क्या अर्थ है?

	अपने बाइबल अनुवाद का लक्ष्य कैसे बनाएँ?
	एक अनुवादक एक शिकारी की तरह होता है
	भविष्य के लिए लक्ष्य
	स्टडी बाइबल के अनुवाद के लक्ष्य


	Defining a Good Translation
	अच्छे अनुवादक के गुण
	चार मुख्य गुण
	स्पष्ट
	स्वभाविक
	सटीक
	चर्च-स्वीकृत

	छह अन्य गुण
	स्पष्ट अनुवाद को तैयार करना

	स्पष्ट अनुवाद
	सर्वनामों की जाँच करें
	प्रतिभागियों की पहचान करें
	स्पष्ट रूप से घटना के विचार को व्यक्त करें
	निष्क्रिय क्रियाएँ
	प्रत्येक वाक्यांश के 'का' को देखें
	स्पष्ट रूप से लिखना
	स्वाभविक अनुवाद को तैयार करना

	स्वभाविक अनुवाद
	लघु वाक्यों का प्रयोग करें
	अपना लोग जिस तरह से बात करते हैं उसे लिखें
	गेटवे भाषाओं में अनुवाद के लिए नहीं
	सटीक अनुवाद को तैयार करना

	सटीक अनुवाद
	अर्थ का पता लगाएँ
	कलीसिया द्वारा प्रमाणित अनुवाद को तैयार करना

	चर्च-स्वीकृत अनुवाद
	अनुवाद का लक्ष्य
	चर्च-स्वीकृत अनुवाद कैसे बनाएँ
	चर्च स्वीकृति और जाँच के स्तर
	विश्वासयोग्य अनुवाद को तैयार करना

	विश्वासयोग्य अनुवाद
	परमेश्वर का पुत्र एवं पिता परमेश्वर

	परमेश्वर एक है, और वह पवित्र त्रिएकत्व या त्रित्व अर्थात पिता, पुत्र और पवित्र आत्मा के रूप में विद्यमान है
	बाइबल शिक्षा देती है कि केवल एक ही परमेश्वर है।
	पुराना नियम परमेश्वर के तीन व्यक्तित्वों को प्रकट करना आरम्भ कर देता है।
	चर्च ने यह सदैव यह बताना आवश्यक समझा है कि नया नियम परमेश्वर के बारे में क्या कहता है कि वह तीन विशेष व्यक्तियों में विद्यमान है:
	पुत्र और पिता का अनुवाद करना


	बाइबल की गवाही
	अनुवाद की रणनीतियाँ
	आधिकारिक अनुवाद को तैयार करना
	ऐतिहासिक अनुवाद को तैयार करना
	समान अनुवाद को तैयार करना
	मुहावरे
	अलंकार
	भाषणगत प्रश्न
	विस्मयादिबोधक
	काव्य
	सहयोगी अनुवाद को तैयार करना
	निरंतरता के अनुवाद को तैयार करना


	Meaning-Based Translation
	अनुवाद प्रक्रिया
	अनुवाद कैसे करें
	लेख के अर्थ की खोज

	अर्थ का पता कैसे लगाएँ
	अर्थ को पुन: बताना

	अर्थ को पुन: कैसे बताएँ
	प्रारूप एवं अर्थ
	रूप अर्थात् ढ़ांचे और अर्थ परिभाषित करना
	एक उदाहरण
	अर्थ
	रूप
	प्रारूप का महत्व

	रूप क्यों महत्वपूर्ण है
	संस्कृति अर्थ को प्रभावित करती है
	अर्थ के स्तर

	अर्थ के स्तर
	शब्दों के अर्थ होते है
	बड़े अर्थ का निर्माण करना
	शाब्दिक अनुवाद
	परिभाषा
	अन्य नाम
	अर्थ से अधिक रूप
	साहित्यिक अनुवाद की कमजोरियाँ
	शब्दिक अनुवाद कब करें
	शब्द की जगह शब्द का परिवर्तन

	परिभाषा
	शब्द-प्रति-शब्द अनुवाद में
	शब्द क्रम या व्यवस्था
	शब्द अर्थों की सीमा
	अलंकार
	आक्षरिक अनुवाद की समस्याएँ

	रूपों के परिवर्तन का अर्थ
	विभिन्न भाषाएँ शब्दों और वाक्यांशों के विभिन्न व्यवस्थाओं का उपयोग करती हैं
	विभिन्न भाषाएँ विभिन्न मुहावरे और अभिव्यक्तियों का उपयोग करती हैं
	कुछ शब्दों में अन्य संस्कृतियों में समकक्ष शब्द नहीं होते हैं
	बाइबल को समझने का मंशा से लिखा गया था
	अर्थ आधारित अनुवाद
	परिचय
	मुख्य विशेषताएँ
	अर्थ-आधारित अनुवादों के उदाहरण
	शाब्दिक
	अर्थ-आधारित
	अर्थ के लिए अनुवाद

	अर्थ का महत्व

	Before Translating
	अनुवाद दल को चुनना
	अनुवादक दल का महत्व
	कलीसियार्इ अगुवे
	अनुवाद समिति
	अनुवादक
	टंकणकर्ता (टार्इप करने वाले)
	अनुवाद जाँचकर्ता
	जाँचकर्ता
	अनुवादक की योग्यताएँ

	अनुवादक या अनुवाद समूह की योग्यताएँ
	चुनना कि क्या अनुवाद किया जाए
	मुझे पहले क्या अनुवाद करना चाहिए?
	अनुवाद की कठिनाई
	कठिनाई स्तर 5 (अनुवाद करने में सबसे कठिन)
	कठिनाई स्तर 4
	कठिनाई स्तर 3
	कठिनाई स्तर 2
	कठिनाई स्तर 1 (अनुवाद करने के लिए सबसे आसान)

	बाइबल की साधारण कहानियाँ
	निष्कर्ष
	स्रोत लेख को चुनना
	एक स्रोत मूलपाठ के लिए विचार करने के लिए कारक
	कॉपीराइट, लार्इसेंस और स्रोत लेख

	यह महत्वपूर्ण क्यों है?
	हम किस लाइसेंस अर्थात् अनुज्ञा पत्र का उपयोग करते हैं?
	किस स्रोत मूलपाठ का उपयोग किया जा सकता है?
	स्रोत लेख एवं वर्जन संख्याएँ

	संस्करण सँख्या का महत्व
	संस्करण परिवर्तन कैसे काम करता है
	नवीनतम संस्करण कहाँ खोजें
	अपनी भाषाओं को लिखने के निर्णय
	लेखन के बारे में उत्तर देने के लिए महत्वपूर्ण प्रश्न
	अक्षरमाला/वर्तनी

	एक वर्णमाला बनाना
	अक्षरमाला विकास

	परिभाषाएँ
	व्यंजन
	स्वर
	अक्षर (अ-क्ष-र)
	प्रत्यय
	मूल शब्द
	शब्द का भाग

	अक्षर कैसे शब्दों को बनाते हैं
	फाइल प्रारूप
	अनुवाद का तकनीकी स्वभाव
	मानक प्रारूप:
	मानक प्रारूप का उपयोग करते हुए बाइबल अनुवाद कैसे करें
	एक अनुवाद को मानक प्रारूप में परिवर्तित करना

	अन्य सामग्री के लिए मार्कडाउन या चिन्ह


	शीर्षक 1
	शीर्षक 2
	शीर्षक 3
	निष्कर्ष

	How to Start Translating
	प्रथम प्रालेख तैयार करना
	मैं कैसे आरम्भ करूँ?
	अनुवाद में मदद
	अनुवाद-सहायता का उपयोग करना

	The Bible Text
	मूल एवं स्रोत भाषा
	मूल भाषा में मूलपाठ सबसे सटीक होता है
	मूल प्रतिलिपियाँ
	मूल पांडुलिपियों की लेख
	बाइबल की संरचना
	अध्याय एवं आयतों की संख्याएँ
	विवरण
	इसका कारण यह अनुवाद का एक विषय है

	बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद की रणनीतियाँ
	अनुवाद के लिए लागू की गई रणनीतियों के उदाहरण
	ULB और UDB में दिए गए प्रारूप बदलने के चिन्ह
	विवरण
	पदलोप चिन्ह
	लम्बे पदलोप चिन्ह अर्थात् शब्द विच्छेद रेखा चिन्ह
	कोष्टक
	अभिस्थापन

	बाइबल के अनुवाद में ULB एवं UDB का उपयोग कैसे करें
	विचारों की व्यवस्था
	निहितार्थ जानकारी
	प्रतीकात्मक क्रियाएँ
	क्रिया का निष्क्रिय रूप
	बाइबल से उदाहरण
	रूपक और अंलकार
	अमूर्त अभिव्यक्तियां
	निष्कर्ष

	Use the Translation Helps when Translating
	लिंक्स के साथ नोट्स
	ट्रैन्स्लेशनअकैडमी के विषय
	उदाहरण

	एक पुस्तक में दोहराए गए वाक्यांश
	उदाहरण

	ट्रांसलेशन नोट्स का उपयोग
	यूएलबी अनुवाद से अनुवाद करने के लिए

	नोट्स के प्रकार
	सुझाए गए अनुवाद
	नोट्स में जोड़ने वाले कथन एवं आम सूचनाएँ

	विवरण
	उदाहरण
	क्या यह खण्ड आरम्भ, निरन्तरता या का अन्त सन्दर्भ है
	कौन बोल रहा है
	व्यक्ति या वस्तु जिसे सर्वनाम यहाँ उद्धृत कर रहा है'
	महत्वपूर्ण पृष्ठभूमि या निहित जानकारी
	परिभाषा के साथ नोट्स

	विवरण
	अनुवाद नोट्स के उदाहरण
	अनुवाद के सिद्धान्त
	अनुवाद की रणनीतियाँ
	वर्णन करने वाले नोट्स
	विवरण

	अनुवाद नोट्स के उदाहरण
	प्रयायवाची एवं समान कथनों के साथ नोट्स

	विवरण
	अनुवाद नोट्स के उदाहरण
	वैकल्पिक अनुवाद (AT) वाले नोट्स

	विवरण
	अनुवाद नोट्स के उदाहरण
	UDB के उद्धरण को शामिल करने वाले नोट्स

	विवरण
	अनुवाद नोट्स के उदाहरण
	वैकल्पिक अर्थ वाले नोट्स
	विवरण

	अनुवाद नोट्स के उदाहरण
	संभावित अर्थों के साथ नोट्स

	विवरण
	अनुवाद नोट्स के उदाहरण
	अनुवाद की रणनीतियाँ
	अलंकार के शब्दों को पहचानने वाले नोट्स

	विवरण
	अनुवाद नोट्स के उदाहरण
	प्रत्यक्ष एवं अप्रत्यक्ष उद्धरणों को पहचानने वाले नोट्स

	विवरण
	अनुवाद नोट्स के उदाहरण
	ULB कथनों के साथ नोट्स

	विवरण
	अनुवाद नोट्स के उदाहरण
	शब्दों के अनुवाद संसाधन का उपयोग करना

	शब्दों का अनुवाद
	अज्ञात विचार
	अनुवाद प्रश्नों का उपयोग
	टीक्यू के साथ अनुवाद को जाँचना


	Just-in-Time Learning Modules
	Translation Issues
	लेखों के भेद
	विवरण
	बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद का कौशल
	व्यावहारिक अनुवाद कौशल के उदाहरण
	पद सेतु

	विवरण
	बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद करने की युक्तियाँ

	Writing Styles (Discourse)
	लेखन के प्रकार
	विवरण
	लेखन कार्य के प्रकार
	यह अनुवाद में एक समस्या क्यों है
	लेखन शैली
	व्याख्यान विशेषताएँ
	व्याख्यान के विशेष विषय
	पृष्ठभूमि की जानकारी

	वर्णन
	एक लेखक पृष्ठभूमि की जानकारी का उपयोग कर सकता है

	कारण यह अनुवाद की समस्या है
	बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद की रणनीतियाँ
	अनुवाद रणनीतियों के प्रयोग के उदाहरण
	कहानी का अंत

	वर्णन
	कहानी की जानकारी के अन्त के लिए विभिन्न उद्देश्य

	कारण यह अनुवाद की समस्या है
	अनुवाद के सिद्धान्त

	बाइबल से उदाहरण
	काल्पनिक परिस्थितियाँ

	वर्णन
	कारण यह एक अनुवाद मुद्दा है
	बाइबल से उदाहरण
	भूतकाल की काल्पनिक परिस्थितियाँ
	वर्तमान की काल्पनिक परिस्थितियाँ
	भविष्य की काल्पनिक परिस्थितियाँ
	काल्पनिक परिस्थितियाँ के बारे में भावनाओं को प्रकट करना

	अनुवाद की रणनीतियाँ
	नर्इ घटनाओं का परिचय

	वर्णन
	बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद की रणनीतियाँ
	अनुवाद रणनीतियों के प्रयोग के उदाहरण
	नए एवं पुराने सहभागियों का परिचय

	वर्णन
	कारण यह अनुवाद की समस्या है
	बाइबल में से उदाहरण
	नए प्रतिभागी
	पुराने प्रतिभागी

	अनुवाद की रणनीतियाँ
	अनुवाद रणनीतियों के प्रयोग के उदाहरण
	दृष्टांत

	वर्णन
	बाइबल में से उदाहरण
	अनुवाद की युक्तियाँ
	अनुवाद की युक्तियों के उदाहरणों की प्रासंगिकता
	काव्य

	विवरण
	काव्य में कुछ बातें सामान्य रूप से पाई जाती हैं
	आपकी भाषा में काव्य की खोज के लिए कुछ स्थान
	सुरुचिपूर्ण या लच्छेदार भाषा
	कारण यह एक अनुवाद मुद्दा है:

	बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद की रणनीतियाँ
	अनुवाद के लिए लागू की गई रणनीतियों के उदाहरण
	नीतिवचन

	विवरण
	इसका अनुवाद की समस्या होने का कारण

	बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद की युक्तियाँ
	अनुवाद की युक्तियों के उदाहरणों की प्रासंगिकता
	प्रतीकात्मक भाषा

	विवरण
	प्रतीकात्मवाद के उद्देश्य
	इसका कारण यह अनुवाद का एक विषय है
	अनुवाद के सिद्धान्त

	बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद की रणनीतियाँ
	अनुवाद के लिए लागू की गई रणनीतियों के उदाहरण
	प्रतीकात्मक भविष्यद्वाणी

	विवरण
	इसका कारण यह अनुवाद का एक विषय है
	अनुवाद के सिद्धान्त

	बाइबल से उदाहरण

	Sentences
	वाक्य रचना
	विवरण
	कर्ता
	भविष्यद्वाणी करें
	यौगिक वाक्य
	खण्डवाक्य
	सम्बन्धात्मक खण्डवाक्य
	अनुवाद के विषय
	सूचना संरचना

	वर्णन
	अनुवाद की ऐसी समस्या होने का कारण
	बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद कौशल
	अनुवाद कौशल कि व्यावहारिकता
	वाक्य के प्रकार

	विवरण
	यह अनुवाद की समस्या है
	बाइबल से उदाहरण
	कथन
	प्रश्न
	आदेशात्मक वाक्य
	विस्मयादिबोधक

	अनुवाद की युक्तियाँ
	कथन - अन्य उपयोग

	वर्णन
	कारण यह अनुवाद की समस्या है
	बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद रणनीति
	अनुवाद रणनीतियों के प्रयोग के उदाहरण
	आदेशात्मक - अन्य उपयोग

	वर्णन
	कारण यह अनुवाद की समस्या है
	बाइबल से उदाहरण
	आदेश जो चीजों को पूरा करवाते हैं
	आदेशात्मक वाक्य जो आशीषों के रूप में कार्य करते हैं
	आदेशात्मक वाक्य जो शर्तों के रूप में कार्य करते हैं

	अनुवाद रणनीतियाँ
	विस्मयादिबोधक

	वर्णन
	कारण यह एक अनुवाद मुद्दा है
	बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद की रणनीतियाँ
	अनुवाद के लिए लागू की गई रणनीतियों के उदाहरण
	शब्दों और वाक्यांशों को जोड़ना

	विवरण
	कारण यह एक अनुवाद का विषय है
	अनुवाद के सिद्धांत
	विभिन्न प्रकार के संयोजक

	बाइबल से उदाहरण
	सामान्य अनुवाद रणनीतियाँ
	विशिष्ट रणनीतियों के लिए उपरोक्त प्रत्येक प्रकार के कनेक्टिंग वर्ड देखें

	अनुप्रयुक्त अनुवाद रणनीतियों के उदाहरण
	संयोजक - अनुक्रमिक समय संबंध


	समय-के-संबंध
	अनुक्रमिक खण्डवाक्य
	परिभाषा
	कारण यह अनुवाद की समस्या है
	ओबीएस और बाइबल से उदाहरण

	अनुवाद रणनीतियाँ
	अनुवाद रणनीतियों के प्रयोग के उदाहरण
	संयोजक - समकालीन समय संबंध


	समय संबंध
	समकालीन खण्ड
	परिभाषा
	कारण यह एक अनुवाद का विषय है
	ओबीएस और बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद रणनीतियाँ
	अनुप्रयुक्त अनुवाद रणनीतियों के उदाहरण
	संयोजक - पृष्ठभूमि की जानकारी



	समय का संबंध
	पृष्ठभूमि खण्ड
	परिभाषा
	कारण यह एक अनुवाद विषय है
	ओबीएस और बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद रणनीतियाँ
	अनुप्रयुक्त अनुवाद रणनीतियों के उदाहरण
	समय संबंध जोड़ने वाले शब्दों में अंतर का उदाहरण:
	संयोजक - लक्ष्य (उद्देश्य) संबंध



	तार्किक संबंध
	लक्ष्य (या उद्देश्य) संबंध
	परिभाषा
	कारण यह एक अनुवाद विषय है
	ओबीएस और बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद रणनीतियाँ
	अनुप्रयुक्त अनुवाद रणनीतियों के उदाहरण
	संयोजक - कारण और परिणाम संबंध



	तार्किक संबंध
	कारण-और-परिणाम संबंध
	परिभाषा
	कारण यह एक अनुवाद का विषय है
	ओबीएस और बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद रणनीतियाँ
	अनुप्रयुक्त अनुवाद रणनीतियों के उदाहरण
	संयोजक - तुलनात्मक संबंध



	तार्किक संबंध
	तुलनात्मक संबंध
	परिभाषा
	कारण यह एक अनुवाद का विषय है
	ओबीएस और बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद रणनीतियाँ
	अनुप्रयुक्त अनुवाद रणनीतियों के उदाहरण
	संयोजन – तथ्य गर्भित स्थितियां



	शर्त आधारित सम्बन्ध
	तथ्य गर्भित स्थितियां
	वर्णन
	Reason इसका अनुवाद समस्या होने का कारण
	बाईबल कहानियाँ और बाईबल के उदाहरण
	अनुवाद की युक्तियाँ
	अनुवाद की युक्तियों के उदाहरणों की प्रासंगिकता
	संयोजन  – तथ्य विरोधी स्थितियां



	Conditional Relationships
	तथ्य विरोधी स्थितियां
	वर्णन
	इसका अनुवाद समस्या होने का कारण
	अन्य बाईबल कहानियाँ और बाईबल के उदाहरण
	अनुवाद की युक्तियाँ
	अनुवाद की युक्तियों की प्रासंगिकता
	संयोजन - काल्पनिक स्थितियां



	शर्त आधारित सम्बन्ध
	काल्पनिक स्थिति
	वर्णन
	इसका अनुवाद की समस्या होने का कारण
	बाईबल की कहानियों और बाईबल के उदाहरण
	अनुवाद की युक्तियाँ
	अनुवाद की युक्तियों के उदाहरणों की प्रासंगिकता
	संयोजक - अपवाद खण्ड


	अपवादात्मक संबंध
	परिभाषा
	कारण यह एक अनुवाद का विषय है
	ओबीएस और बाइबल से उदाहरण

	सामान्य अनुवाद रणनीतियाँ
	अनुप्रयुक्त अनुवाद रणनीतियों के उदाहरण

	Grammar
	व्याकरण के विषय
	भाववाचक संज्ञा
	वर्णन
	वजह यह अनुवाद की समस्या है

	बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद रणनीति
	अनुवाद की रणनीति के प्रयोग के उदाहरण
	कर्तृवाच्य एवं कर्मवाच्य

	विवरण
	कारण यह अनुवाद की एक समस्या है
	कर्मवाच्य वाक्यों के उद्देश्य
	कर्मवाच्य रूप से संबंधित अनुवाद के सिद्धांत
	बाइबल से उदाहरण

	अनुवाद रणनीति
	अनुवाद रणनीति प्रयोग के उदाहरण
	सूचना देने बनाम याद दिलाने वाले शब्दों में अंतर करना

	वर्णन
	कारण यह अनुवाद की समस्या है
	बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद रणनीति
	अनुवाद रणनीतियों के प्रयोग के उदाहरण
	दोहरे नकारात्मक

	विवरण
	कारण यह अनुवाद की समस्या है
	बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद रणनीति
	अनुवाद रणनीति प्रयोग के उदाहरण
	पदन्यूनता

	विवरण
	कारण यह अनुवाद की समस्या है
	बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद रणनीति
	अनुवाद रणनीति प्रयोग के उदाहरण
	तुम के प्रारूप

	एकवचन, द्विवचन, और बहुवचन
	औपचारिक और अनौपचारिक
	‘तुम’ के रूप - युग्म/बहुवचन

	वर्णन
	कारण यह अनुवाद की समस्या है
	बाइबल से उदाहरण
	यह जानने के लिए रणनीतियाँ कि "आप" कितने लोगों के लिए सन्दर्भित है
	‘तुम’ के रूप - एकवचन

	वर्णन
	कारण यह अनुवाद की समस्या है
	बाइबल से उदाहरण
	यह जानने के लिए रणनीतियाँ कि “आप” कितने लोगों के लिए सन्दर्भित है
	सामान्य संज्ञा गर्भितं वाक्यांश

	वर्णन
	अनुवाद की समस्या है होने का कारण
	बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद की युक्तियाँ
	अनुवाद की युक्तियों के प्रयोग के उदाहरण
	जाओ और आओ

	वर्णन
	कारण यह अनुवाद की समस्या है
	बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद रणनीतियाँ
	अनुवाद रणनीतियों के प्रयोग के उदाहरण
	आम विशेषण

	वर्णन
	कारण यह अनुवाद की समस्या है
	बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद रणनीतियाँ
	अनुवाद रणनीतियों के प्रयोग के उदाहरण
	घटनाओं का क्रम

	वर्णन
	कारण यह अनुवाद की समस्या है:

	बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद रणनीति
	अनुवाद रणनीति प्रयोग के उदाहरण
	भाषा के भाग

	वर्णन
	स्वत्वबोधन

	वर्णन
	अनुवाद की बाधाओं के कारण
	बाइबल में से उदाहरण
	घटनाएँ एवं संपत्ति
	दो संज्ञाओं के आपसी संबंध को जानने का कौशल
	अनुवाद का कौशल
	अनुवाद के कौशल को व्यवहार में लेने के उदाहरण
	क्रियाएँ

	विवरण
	क्रिया के साथ संबद्ध लोग या वस्तुएं
	क्रियाओं पर कर्ता और कर्म को चिन्हित करना
	समय और काल
	भाव
	जब पुल्लिंग शब्दों में स्त्रियाँ शामिल होती हैं

	वर्णन
	कारण यह अनुवाद की समस्या है
	अनुवाद के सिद्धांत

	बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद रणनीति
	अनुवाद रणनीतियों के प्रयोग के उदाहरण

	Word Order
	शब्द क्रम
	वर्णन
	वर्णन
	कर्ता
	कर्म
	क्रिया
	इच्छित शब्द क्रम
	शब्दों के क्रम में परिवर्तन
	अनुवाद प्रक्रिया

	Quotes
	उद्धरण एवं उद्धरण हासिये
	विवरण
	इसको अनुवाद की समस्या होने का कारण

	बाइबल से उदाहरण
	उद्धरण से पहले उद्धरण हाशिया
	उद्धरण के बाद उद्धरण हाशिया
	उद्धरण के दो भागों के बीच उद्धरण हाशिया


	अनुवाद की युक्तियाँ
	अनुवाद की युक्तियोँ की व्यावहारिकता के उदाहरण
	प्रत्यक्ष एवं अप्रत्यक्ष उद्धरण

	वर्णन
	कारण यह अनुवाद की समस्या है
	बाइबल में से उदाहरण
	अनुवाद की रणनीतियाँ
	अनुवाद रणनीतियों के प्रयोग के उदाहरण
	उद्धरण चिन्ह

	वर्णन
	बाइबल से उदाहरण
	एक परत के साथ उद्धरण चिन्ह
	दो परतों के साथ उद्धरण चिन्ह
	तीन परतों के साथ उद्धरण चिन्ह
	चार परतों के साथ उद्धरण चिन्ह

	उद्धरण उपयोग की रणनीतियाँ
	उद्धरण उपयोग की रणनीतियों के उदाहरण
	उद्धरणों में उद्धरण

	विवरण
	इसका कारण यह अनुवाद का एक विषय है

	बाइबल से उदाहरण
	केवल एक परत वाला एक उद्धरण
	दो परतों वाले उद्धरण
	तीन परतों वाला एक उद्धरण
	चार परतों वाला एक उद्धरण

	अनुवाद की रणनीतियाँ
	अनुवाद के लिए लागू की गई रणनीतियों के उदाहरण

	Pronouns
	सर्वनाम
	वर्णन
	व्यक्तिवाचक सर्वनाम
	व्यक्ति
	लिंग
	वाक्य के अन्य शब्दों से संबंध

	सर्वनाम के अन्य प्रकार
	प्रथम, द्वितीय एवं तृतीय पुरुष

	वर्णन
	कारण यह अनुवाद की समस्या है
	बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद रणनीतियाँ
	अनुवाद रणनीतियों के प्रयोग के उदाहरण
	विशिष्ट एवं संयुक्त ‘‘हम’’

	वर्णन
	कारण यह अनुवाद की समस्या है
	बाइबल से उदाहरण
	‘तू /तुम’ के रूप - औपचारिक या अनौपचारिक

	विवरण
	इसका अनुवाद की समस्या होने का कारण
	अनुवाद के सिद्धान्त

	बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद की उक्तियाँ
	औपचारिक या अनौपचारिक "आप" का उपयोग करने का निर्णय लेना

	अनुवाद की उक्तियों की प्रासंगिकता
	समूह को दिखाने वाले एकवचन सर्वनाम

	विवरण
	इसे अनुवाद की एक समस्या होने का कारण
	बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद का कौशल
	अनुवाद के कौशल की व्यावहारिकता
	कर्मकर्त्ता सर्वनाम

	विवरण
	यह अनुवाद की समस्या होने का कारण

	निजवाचक सर्वनामों के उपयोग
	बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद की युक्तियाँ
	अनुवाद की युक्तियों के उदाहरणों की प्रासंगिकता
	सर्वनाम - उनका कब उपयोग करें
	कारण यह अनुवाद की समस्या है

	बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद की रणनीतियाँ
	अनुवाद रणनीतियों के प्रयोग के उदाहरण

	Unknowns
	अज्ञात का अनुवाद
	वर्णन
	अनुवाद के सिद्धान्त

	बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद रणनीति
	अनुवाद रणनीतियों के प्रयोग के उदाहरण
	शब्दों की प्रति बनाना या उधार लेना

	विवरण
	बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद की रणनीतियाँ
	अनुवाद के लिए लागू की गई रणनीतियों के उदाहरण
	नामों का अनुवाद कैसे करें

	विवरण
	नामों के अर्थ

	कारण यह एक अनुवाद मुद्दा है
	बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद की रणनीतियाँ
	अनुवाद के लिए लागू की गई रणनीतियों के उदाहरण
	अनुमानित ज्ञान एवं अंतर्निहित सूचना

	विवरण
	कारण यह अनुवाद की समस्या है
	बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद रणनीतियाँ
	अनुवाद रणनीतियों के प्रयोग के उदाहरण
	विशिष्ट सूचना को अंतर्निहित कब बनाएँ

	वर्णन
	अनुवाद की समस्या होने के कारण

	बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद की युक्तियाँ
	अनुवाद की युक्तियों के विनियोग के उदाहरण
	सूचना को अंतर्निहित कब रखें

	वर्णन
	अनुवाद के सिद्धांत
	बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद रणनीतियाँ
	अनुवाद रणनीतियों के प्रयोग के उदाहरण
	बाइबल में दूरी

	वर्णन
	अनुवाद के सिद्धान्त
	अनुवाद रणनीतियाँ
	अनुवाद रणनीतियों के प्रयोग के उदाहरण
	बाइबलीय मात्रा

	वर्णन
	अनुवाद के सिद्धान्त

	माप की इकाई को कब कहा जाता है
	अनुवाद की रणनीतियाँ

	अनुवाद रणनीतियों के प्रयोग
	जब माप की इकाई को निहित किया जाता है
	अनुवाद की रणनीतियाँ

	अनुवाद रणनीतियों के प्रयोग
	बाइबल में भार के माप

	विवरण
	अनुवाद के सिद्धान्त

	अनुवाद की युक्तियाँ
	अनुवाद की युक्तियों की प्रासंगिकता
	बाइबल में धन

	वर्णन
	अनुवाद के सिद्धान्त
	अनुवाद रणनीतियाँ
	अनुवाद रणनीतियों के प्रयोग के उदाहरण
	इब्रानी महीने

	वर्णन
	कारण यह अनुवाद की समस्या है
	इब्रानी महीनों की सूची

	बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद रणनीतियाँ
	अनुवाद रणनीतियों के प्रयोग के उदाहरण
	संख्याएँ

	विवरण
	कारण यह एक अनुवाद मुद्दा है
	अनुवाद के सिद्धान्त

	बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद की रणनीतियाँ
	अनुवाद के लिए लागू की गई रणनीतियों के उदाहरण
	सुसंगता
	यूएलटी और यूएसटी अनुवादों में सुगंतता
	क्रमसूचक संख्याएँ

	वर्णन
	अंग्रेजी में क्रमसूचक सँख्याएँ

	कारण यह अनुवाद की समस्या है
	बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद रणनीतियाँ
	अनुवाद रणनीतियों के प्रयोग के उदाहरण
	अंश

	विवरण
	इसे अनुवाद की समस्या होने के कारण

	बाईबल से उदाहरण
	अनुवाद कौशल
	अनुवाद के कौशल को व्यावहार में लाने के उदाहरण
	प्रतीकात्मक कार्य

	वर्णन
	प्रतीकात्मक कार्यों के उदाहरण

	कारण यह अनुवाद की समस्या है
	बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद की रणनीतियाँ
	अनुवाद रणनीतियों के प्रयोग के उदाहरण

	Figures of Speech
	भाषा के अलंकार
	वर्णन
	प्रकार
	संबोधक चिन्ह

	विवरण
	कारण यह एक अनुवाद का विषय है

	बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद रणनितियाँ
	अनुवाद रणनीति प्रयोग के उदाहरण
	परोक्ष टिपण्णी

	परोक्ष टिपण्णी
	इसको अनुवाद की समस्या होने का कारण

	बाईबल से उदाहरण
	अनुवाद का कौशल
	अनुवाद कौशल की व्यावहारिकता के उदाहरण
	दोहरात्मक

	विवरण
	कारण यह अनुवाद की समस्या है
	बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद रणनीति
	अनुवाद रणनीति प्रयुक्त
	शिष्टोक्ति

	वर्णन
	कारण यह अनुवाद की समस्या है
	बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद की रणनीतियाँ
	अनुवाद रणनीति प्रयोग के उदाहरण
	हेन्डियडिस

	विवरण
	कारण यह अनुवाद की समस्या है
	बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद रणनीतियाँ
	अनुवाद रणनीतियों के प्रयोग के उदाहरण
	अतिशयोक्ति

	विवरण
	कारण यह अनुवाद की समस्या है >और मूसा को मिस्रियों की सारी विद्या पढ़ार्इ गर्इ (प्रेरितों के काम 7:22 ULB)
	कारण यह एक अनुवाद मुद्दा है

	बाइबल से उदाहरण
	अत्युक्ति के उदाहरण
	सामान्यीकरण के उदाहरण
	चेतावनी
	अनुवाद रणनीतियाँ
	अनुवाद रणनीतियों के प्रयोग के उदाहरण
	मुहावरे

	वर्णन
	कारण यह अनुवाद की समस्या है
	बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद रणनीतियाँ
	अनुवाद रणनीतियों के प्रयोग के उदाहरण
	व्यंग्यात्मक

	विवरण
	कारण यह अनुवाद की समस्या है

	बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद रणनीतियाँ
	अनुवाद रणनीतियों के प्रयोग के उदाहरण
	सम्भाव्यता  माला

	Description
	इसका अनुवाद समस्या होने का कारण

	बाईबल से उदाहरण
	अनुवाद का कौशल
	अनुवाद के कौशल का व्यावहारिक उपयोग
	विडंबना

	विवरण
	कारण यह अनुवाद की समस्या है

	बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद रणनीतियाँ
	अनुवाद रणनीतियों के प्रयोग के उदाहरण
	विभज्योतक

	विवरण
	कारण यह अनुवाद की समस्या है

	बाइबल से उदाहरण
	अनुवाद रणनीतियाँ
	अनुवाद रणनीतियों के प्रयोग के उदाहरण
	रूपक

	विवरण
	रूपकों के प्रकार
	निष्क्रिय रूपक
	रूपक के रूप में तथ्यों के नमूनेरत् युग्म
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	अनुवाद की युक्तियों के उदाहरणों की प्रासंगिकता
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	बाइबल आधारित छवियाँ - देह के अंग एवं मानवीय गुण
	देह लोगों के समूह का प्रतिनिधित्व करती हैl
	एक भाई एक व्यक्ति के रिश्तेदारों, सहयोगियों या साथियों का प्रतिनिधित्व करता है
	एक पुत्री एक कस्बे या नगर के पास स्थित गाँव का प्रतिनिधित्व करता है
	एक माता एक कस्बे या शहर को चारों से गाँवों से घिरे हुए होने का प्रतिनिधित्व करती है
	चेहरा किसी की उपस्थिति, दृष्टि, ज्ञान, धारणा, ध्यान या निर्णय का प्रतिनिधित्व करता है
	चेहरा कुछ का प्रतिनिधित्व करता है
	चेहरा किसी चीज की सतह का प्रतिनिधित्व करता है
	एक पिता किसी के पूर्वज का प्रतिनिधित्व करता है
	एक बेटा किसी के वंशज(जों) का प्रतिनिधित्व करता है
	हाथ एक व्यक्ति की शक्ति, नियंत्रण, मध्यस्थता या गतिविधि का प्रतिनिधित्व करता है
	सिर नोक, शीर्ष, या किसी चीज़ के ऊपरी भाग का प्रतिनिधित्व करता है
	मन सोचने या महसूस करने की क्रिया का प्रतिनिधित्व करता है
	दिल एक व्यक्ति के रवैये का प्रतिनिधित्व करता है
	आँखें दृष्टि, ज्ञान, धारणा, ध्यान या निर्णय का प्रतिनिधित्व करती है
	आँखें एक व्यक्ति के रवैये का प्रतिनिधित्व करती हैं
	सिर एक शासक, एक अगुवे या दूसरों पर अधिकार रखने वाले व्यक्ति का प्रतिनिधित्व करता है
	एक स्वामी किसी भी ऐसी बात का प्रतिनिधित्व करता है जो एक व्यक्ति को कार्य करने के लिए प्रेरित करती है
	मुँह का अर्थ बोलने या शब्दों से है
	एक नाम उस व्यक्ति का प्रतिनिधित्व करता है जिसके वह नाम होता है
	एक नाम किसी की प्रसिद्धि या प्रतिष्ठा का प्रतिनिधित्व करता है
	एक नाम किसी की शक्ति, अधिकार, पदवी या प्रतिष्ठा का प्रतिनिधित्व करता है
	नाक क्रोध का प्रतिनिधित्व करती है
	एक पुत्र एक जानवर(रों) की संतानों का प्रतिनिधित्व करता है
	कुछ का पुत्र किसी अन्य चीज के गुणों को दर्शाता है
	बोली किसी व्यक्ति या लोगों के समूह द्वारा बोली जाने वाली भाषा का प्रतिनिधित्व करती है
	अनुवाद रणनीतियाँ
	बाइबल के रूप - मानवीय व्यवहार
	झुके हुए का मतलब है निराश
	प्रसव पीड़ा एक नर्इ हालत को पाने में जरूरी दर्द को दिखाती है
	कुछ कहलाना दिखाता है कि वह व्यक्ति वैसा है
	शुद्धता का मतलब परमेश्वर के मकसद के लिए स्वीकार्य बनना है
	शुद्ध करना किसी वस्तु को परमेश्वर के लिए स्वीकार्य बनाना है
	अशुद्धता का मतलब परमेश्वर के स्वीकार्य योग्य नही होना है
	किसी वस्तु को अशुद्ध करने का मतलब है उसे परमेश्वर के लिए अस्वीकार्य बनाना
	किसी के यहाँ जा नही पाने का मतलब है कि वह उससे अलग हो गया है
	बीच में से नाश करने का मतलब है मार दिया जाना
	किसी के सामने आने और खड़े होने का मतलब है उसकी सेवा करना
	किसी के पीछे चलने का मतलब है उसके प्रति कृतध्न होना
	आगे जाना, साथ जाना अथवा दूसरे साथियों के साथ राजा के पीछे चलना उसकी सेवा करने को दिखाता है
	अधिकारी होने का मतलब है अपने वश में करना
	सोना मरने को दिखाता है
	राज या शासन करना नियंत्रण करने को दिखाता है
	विश्राम करना अथवा विश्रामस्थल एक स्थायी लाभदायक हालत को दिखाता है
	उठना या खड़े होना कार्य करने को दिखाता है
	कुछ देखना का मतलब है वहाँ उपस्थित होना
	बेचना किसी के नियंत्रण में दे देने को दिखाता है
	विराजमान होना राज करने को दिखाता है
	खड़े रहना सफलतापूर्वक सामना करने को दिखाता है
	चलना व्यवहार करने एवं पथ (मार्ग) व्यवहार को दिखाता है
	बाइबल के रूप - प्राकृतिक नमूने

	रोशनी किसी के चेहरे को दिखाती है (यह इस विचार से जुड़ा है कि चेहरा किसी की उपस्थिति को दिखाता है)
	रोशनी भलार्इ को एवं अंधकार दुष्टता को दिखाता है
	छाया या अंधकार मृत्यु को दिखाता है
	आग बड़ी भावनाओं, अर्थात प्रेम एवं क्रोध को दिखाती है
	आग या दीवट जीवन को दिखाता है
	चौड़ा स्थान सुरक्षा, हिफाजत एवं आराम को दिखाता है
	संकरा स्थान खतरे और कठिनार्इयों को दिखाता है
	तरल पदार्थ नैतिक गुण (भावना, व्यवहार, आत्मा, जीवन) को दिखाती है
	जल किसी की बातचीत को दिखाती है
	बड़ा जल या बाढ़ आपदा को दिखाती है
	जल का सोता किसी वस्तु के स्रोत अथवा आरंभ को दिखाती है
	चट्टान सुरक्षा को दिखाती है
	बाइबल के रूप - मानवनिर्मित वस्तुएँ

	पीतल ताकत को दिखाता है
	रस्सियाँ या जंजीर नियंत्रण को दिखाती हैं
	वस्त्र नैतिक गुणों (भावनाएँ, व्यवहार, आत्मा, जीवन)को दिखाता है
	फंदा (रस्सियों से बना हल्का सा जाल) मृत्यु को दिखाता है
	तंबु अथवा डेरा एक घर, गृह, घर के लोग, बच्चों को दिखाता है
	बाइबल के रूप - खेतीबाड़ी

	किसान परमेश्वर को दिखाता और दाख की बारी चुने हुए लोगों को दिखाती है
	जमीन लोगों के दिल (अंतरंग) को दिखाती है
	बोना कार्य अथवा व्यवहार को तथा काटना न्याय एवं इनाम को दिखाता है
	गहाना एवं फटकना अच्छे लोगों का बुरे लोगों से अलग होने को दिखाता है
	बाइबल के रूप - जानवर

	जानवर का सींग ताकत को दिखाता है
	पक्षी उन लोगों को दिखाता है जो खतरे में है ओर कोर्इ बचाव नही है
	माँसाहारी पक्षी चतुरार्इ से हमला करने वाले शत्रु को दिखाता है
	पक्षी के पंख सुरक्षा को दिखाते हैं
	खतरनाक जानवर खतरनाक लोगों को दिखाते हैं
	उकाब ताकत को दिखाता है
	भेड़ या झुण्ड ऐसे लोगों को दिखाता है जिन्हे अगुवार्इ की जरूरत है और जो खतरे में पड़े हैं
	बाइबल के रूप - पौधे

	शाखा अथवा डाली एक व्यक्ति के वंश को दिखाती है
	पौधा एक व्यक्ति को दिखाता है
	पौधा भावना अथवा व्यवहार को दिखाता है
	वृक्ष एक व्यक्ति को दिखाता है
	बाइबल के रूप - सांस्कृतिक नमूने

	इ
	परमेश्वर को मानव अथवा मनुष्य के रूप में दिखाया गया है
	परमेश्वर को राजा के रूप में दिखाया गया है
	परमेश्वर को चरवाहे एवं उसके लोगों को भेड़ों के रूप में दिखाया गया है
	परमेश्वर को योद्धा के रूप में दिखाया गया है
	एक अगुवे को चरवाहा अथवा उसकी अगुवार्इ के लोगों को भेड़ों के रूप में दिखाया गया है
	आँख को दीवट के रूप में दिखाया गया है
	घृणा और शाप को किसी पर बुरी दृष्टि एवं प्रसéता को अच्छी नजर के रूप में दिखाया गया है
	जीवन को लहू के रूप में दिखाया गया है
	एक देश को स्त्री और वहाँ के देवताओं को उसके पति के रूप में दिखाया गया है
	इस्राएल राष्ट्र को परमेश्वर के पुत्र के रूप में दिखाया गया है
	सूरज को रात में मण्डप के अंदर दिखाया गया है
	तेजी से चलने वाली चीजों को पंख के रू में दिखाया गया है
	व्यर्थता को एक ऐसी वस्तु के रूप में दिखाया गया है जिसे पवन उड़ा ले जाता है
	मनुष्य के युद्ध को दैवीय मल्लयुद्ध के रूप में दिखाया गया है
	जीवन की कठिनार्इयों को भौतिक सीमाओं के रूप में दिखाया गया है
	खतरनाक स्थलों को संकरे स्थल के रूप में दिखाया गया है
	सकेती से भरी हालत को जंगल के रूप में दिखाया गया है
	कुशलता को शारीरिक शुद्धि एवं दुष्टता को शारीरिक अशुद्धि के रूप में दिखाया गया है
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